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eutfd?e Sprad?' unö Stilletjre^ Don Prof. Dr. (Dscav 

Yt^Mo €tne Einleitung sum ridjtigen Oerfldnbnis unb (Rebraud? unferer tltuttcrs 
4,V/CIH5;« fpradjc. 3n Cein». geb. JC2.— • ' m» 'm » ' mf^» 'm » 'm^^ » ' mm f m 
„Das 3udj ifl feinem 3nl)alte, feiner 5orm, furj feinem gansen (Bepräge nadj baju 
angetljan, oud? in Seaug auf ben €rfoIg in ble S^%t<xp^tn bcs Älteren Arabers 3u treten. Die 
furj gefdjurate una befiimmte, aber babei nicl?t engljerjige 2lrt ber öelet>rung, bie gefiiffentlidj 
©ermeibet, mit bem Häftjeug ber ^cleljrten gef*tcbtlid?en ;Jorfcl?ung ju jwunfen, unb bie bodj 
bie tt>ot)ItI:|uenbe Sidjcrl^ett giebt, ta% man bem Rubrer atlemege oertrauen fann, bas ijl es, 
icas IDeifes ^üd^er ausjeic^net unb loas it^ncn fo Diele jreunbe mad}t." (Cetpj. ^eitung.j 



D 



U 



nferc 2Tluttcrfprad?c, iljr JDcrbcn unb iljr VOe^en. 
Don profcffor Dr. ®. IDdfc. -*• Ä »- Si 2^.U""' 

Diefe Sdjrift, ber üom 2lflgemeinen beutfdjen Sprad^oerein bie Ijödjfle bisljer suerfannte 
2Ius3eici;nung perliet}en iDorben i^, tiat fid? oom (tage it^rrs ^rfd^einens an einer jlets n>ad}fenben 
5at}I Don Oeretjrem 3u erfreuen getrabt. Sie ruljt auf n)iffenfd?aftlid?er (Srunblage, ijl jebod^ 
gemeinuerfiänblid^ unb überaus anregenb gef daneben unb erfd^eint fo geeignet, bie 
äuferlid}e 2(uffaffung pom lOefen unferer itlutterfprad^e 3u befdmpfen unb 
bie »eiten Kreife ber ©ebilbcten 3u feffeln unb 3U unterridjten. 

LV J Sieben Dorlefungen. mit einer Heprobuftion ber Habierung (Bottfrieb Kellers von 
^^-^^ Stanffer^Bem in ^eliograoüre. <5efd?matfDoU geb. JC 5. — m tm^m^m^m— mr 

„, . * Unb er tooUte ben Didjter nidjt fotoot)! anairfieren unb fritifieren, fonbem fd^Iid^t 
er3äi}Ien, loie Keller getoorben ifi unb toarum er fo unb nid^t anbers t^at werben mü£en. Das 
t}at er auf engfiem Kaum meifiert)aft gett)an. Elud; äu^erlid; paft bas 3ud} 3U ®. Keller, 
burd} feinen foltben €inbanb, feinen fdjönen Drurf unb feine 3iUigfeit, bie in 2lnbetrad^t ber 
beigegebenen Habierung oon Stauffer (in f^eliograDäre) auffällt." 

(<D. p. ®reYer3 i. b. Deutfd?. Citt3tg. 1900.) 

„Ceben unb Dtdjten ujtrb l^ier 3U böt|erer (Einheit, bie redjt erfl bas innere (Bemütss unb 
(Seifiesioefen bes Dtdjters erleud^tet, in ein 3ilb perfd>mol3en, bas fid^ uns bann mit eins 
bringlidjer IDabrbeit unb Klarljett feji in Sinn unb Seele prägt." 

(IPetlermanns ITlonatslieftc. inär3 ^900.) 



ottfricb KcUcr. Don prof. Dr. Gilbert Köjier. 
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bnna. Peutfd^e ^elöenfagen. Don K. -^einrid? KecF. 



eutfd^e (Bötter^ unb ^elöenfagen. Don Dr. 2tt)oIf 

C/itt/^d S^^ Baus unb Sd;ule nad? ben be^en Quellen <^^ "fi^^ 'fv^^ 
^UriC)^. bargcjieUt. (Sel^eftet ^ 3.75, reid? geb. ..Ä ^.50. ^^^ ^^^ ^^^ 
3nljalt: Einleitung. — 1. 2lbteilnng: Deutfdje (Sötterfagcn. I. ^eil: Das lOeltaQ unb 
feine Seipobner. II. Ceil: Die einseinen <BottI)eiten. III. (Ceil: XDeltuntergang u. ZDeltemeuerung. 
— IL 21btetlung: Deutfd?e ßelbenfagen. I. Su*. Die lOöIfungen. ^. Sigfribs 2lljnen unb 
©efdfipijier. 2. Sigfrib. 3. ©ubrun. II. 3ud^. Die Hibelungen. \. Sigfrib unb Kriml)ilb. 
2. Krimijilbs Hadie. III. öu*. IDaltber unb ^tlbcgunbe. IV. 3udj. Sagenfreis Dietridjs 
pon 3em. \. Dietrid^s 3w3^^* 2. Dietrid? als König. V. 3udj. 3eowuIf. ^. Beotpulf unb 
bie Dänen. 2» Beoipulf als König ber (Seaten. VI. 3ndf. (Subrun* \. ^agen unb ^ilbe. 
2. (Subrun. 

^ Dem beutfdjen Oolfe unb feiner 3»gpnb tPteberc^sät^It. IDotjIfeilc 2lusgabc. Oier leile 
,^^y in 2 reid^en Ceintoanbbänben JC ^.50. ■^•^g^t^c»'*?^«^';-*!-*;*'*^*'*^*^*^*'^«*^- 

2lud) in ^ ein3elnen Ijubfdj fart. leilen: I. Ceil: (Subrun. JC —.80. II. Ceil: Die 
nibelungenfage. JC 2.\0, III. Ceil: Die Sage pon IDielanb bem 5d?mieb. ^fC—.^O. IV. Ceti: 
Dietrid? pon 3em unb feine ©ef eilen. JC \.80. 

Diefe neue Bearbeitung ber beutfdjen ^elbenfagcn, rorldje nid>t fftr bas Kinbesalter, 
fonbem für bas gebilbete publifum urib bie reifere 3w9<^"b bejiimmt ifi, n?irb pon ber Kritif 
überein jMmmenb als ein Por$ägIid)es 3ud} nnerfannt, ausgc3ctdjnet burdj ctnl^eitlidje Kompojition 
unb fünfile^jfdj PoUenbeten Stil. Der Derfaffer bat aus ber Pcrgletd^ung ber beutfdjen unb 
norbifdjen Überlieferung, in fietem ^inblidf auf bie 3bce bes ber Sage 3U (Srunbe liegeitben 
reltgiöfen lTlYtl:|us, bie edjten unb urfprünglidjcn ^nqe »ieberljergeflellt. 

Hnfere p^an^en, iljre ZXamenserflärung unö iljre 
Stellung in öer ZTlYtljoIogte nnb im Dolfsaber^ 
glauben. Don Dr. 5ran3 Söljns. Sin^Äen'^l^":??: ^ 

„Das i^ ein Süc^Iein, an bem man aufridjtige j'^ube Ijaben fanm Die poefie 
bltdt uns auf Sdjritt unb Qlritt in bem feffeinben 3udje entgegen, bas mit 
frenbiger tDärme unb tiefem t>erflänbnis, flar unb lebenbig gefdjrieben i^, 
Cs i^ ganj basu angettjan, Ciebe unb t>erj)änbnis für bie pf Ian3ena>elt unferer 
beutfdjen tDälber unb 2luen, nationalen Sinn unb jreube an germanifdjer 
Cebensanfdjauung 3U tpeden unb 3U pflegen." (Ceip3iger ^tg. \2, (0* ]t897.) 
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ruf 3aüa unö Sumatra* Don Dr. K* (Btefenljagen. 



lütengeljetmmjye* t>on Dr. (Beorg tDorgi^fY* €ine 
Blütenbiologie in Cinjelbilöern. f j.^j^,^'if/af3: <|ef iJs.- 

„€tn vortreffliches unb reijenb iUufhHertes fleittes ^}x6c(, bas aüen ^rcunben ber ^^anitn-i 
weit tvillfommen fein »irb. Der Oerfaffer giebt in anregenber populärer ^orm tiefen €inblicf 
in bie Dielgepaltigcn 3e3ict}angen , bie Das getjeimnisuoUe tEriebn?erf bes organifdjen Cebens 
mit \)w. Dert|ältniffen ber 2lu§enn)clt Derfnüpfen." i^a^a \3Q\, Hr. ^0.) 

^^ ■ 5trelf3flge unb ^orfdjungsreifen im Canbe ber Ulalaten. JTlit \(o farbigen Doflbilbem, 
^^''^ 3aI}Ireidjen 2lbbtlbüngen unb \ Karte, gr. 8. gel}. Jt 9—» pomcijm geb. Ji. \Q.-~ 
Diefe Heifebefd^rcibnng berui^t auf ben 2Iuf3eid?nunaen, bie ber Derfaffer mät^renb feiner 
^orfdfungsrcife unter bem unmittelbaren €inbrucfe ber (^gentuart gcmad?t Ijat, vmb entwirft 
ein anfc^aulid^es Bilb ber inbomalaiif^en (üropen, insbefonbere oon 3aDa unb Sumatra. 
<5eograpl}ie unb Canbesnatur, Vegetation unb (Tierleben »erben lebenbig vm^ einbrurfsooll 
^efdjilbert, ebenfo bie fo3iaIen üertjditniffe ber burdjrei^en Cänber unb bas malaiifd>e Dolfstum 
m feinen perfd?iebenjlcn £ebensäu§erungen. Befonbere Sead?tung finbet aud? bie tropifdje 
2lgrifultur ber 3nfeln unb il?re l;en>orragenbe Bebeutung für ZPelttianbel unb IDeltperfel^r. Bei 
bem unaemein gro§en 2lnteil, ben beutf<^e 2lrbeit nnt beutfdjes Kapital an ber »irtfdjaftlidjen 
€rfd}Iie§ung biefer für uns fo loidjtigen Cänber Ijaben, wirb bas Sud? pielen ertDunfdjte 
3luffd]Iüffe über itiren Kultur3uflanb geben fönnen. galjlreidje DoUbilber unb (Eeftfiguren 
bilben einen itiftruftioen Sd?mud bes ZPerfes, eine Karte, in bie ber Heifeweg eingetragen ift, 
erleidftert bie Uberfid^t. 

ine 2luftralten- unö Süöfeefaljrt üon Dr. 2t* Daiber* 

mit 3alilreid?en llbbilbungen. gr. 8. Domeljm geb. JC7.— • ' W i ^ 'm m tmt m m ^ 

Über bie füblidje ^albfugel beginnt Jlufiralien immer met|r oIs Königin 3U Ijerrftljen. 
€s ift ftaunensmert, in welc^' fur3er geit fid? biefer ferne Kontinent 3U einem gro§en IHittel« 
punft ber Cirilifotion emporgerungen 1c{ai* Iflerftoürbigerweife ijl biefer jüngjie XDeltteil in 
€uropa, fpe3iea auc^ in Deutfdjianb, nod? nidjt fo gewürbigt, wie es iljm feiner Ijeutigen 
Bebcutung nadj 3ufommt. 2lufiralicn bem beutfc^en publifum naljet 3U bringen, ifl ber §n>ccf 
bes Dorliegenben XDerfes. 2ludj bie beutfc^en Kolonien ber fernen, palmenreic§en Sübfee, xotnn 
aud^ nur in Sfi33en, ber ^eimat oertrauter 3U machen, Ijat ber Oerfaffer oerfuc^t* Scftlidjt unb 
walir, babei aber lebenbig unb anfd?aulidj mei§ er i^anb vlxi^ Ceute 3U fd?ilbem wtO bie gefdjidjts 
lidje €ntwicfelung Derjiänblidj 3U madjen; befonberes 3wtereflfe wibmet er bem f03ialen Ceben 
unb ber wirtfd^aftlid^en Bebeutung ber burd}retflen Cdnber* 

efd?td?ten aus Zluftralien üon Dr. 21* Daiber. 

(Sefc^macfpoU geb. JC 5.60.*'^* 'f' ^«*^* 'f '* t *'»<* ^f «j R « ^ »t*>^» ^ ^» ' ^ 

Das Sudj bietet in freier €r3äljlung eine Heiljc merfwürbiger €pifoben aus ber €nts 
wirflungsgejdjidjte 2lujhraliens , bie 3eigen, mit weldjen Sdjwierigfeiten bie Präger ber Kultur 
im fernen jüngften IDeltteil 3u fdmpfen Ijatten unb wie es fdjitefelidj bie 3ielben)utte , alle 
ßinbemiffe überwinbenbe 2lrbeit €in3elner war, bie, 'Otn ^ortfdjritt anha^nznh , ber maffe 3u 
©Ute fam. €s ift baljer ein IDerf redjt für bie reifere 3ugenb, bas begeifiert, 3um ^avii>i\n 
anfpornt unb 3ugleidj wertooUe Kenntniffe rermittelt. 2lber audj ber €rwa(^fene wirb bem 
Derfaffer gern folgen, ber Canb unb f,mU burdj eigene 2lnfc^auung wie burd? wiffenfdjaftlidjes 
5tubium genau tennt, unb batjer ein tieferes Derftdnonis bes eigenartigen Canbes oers 
mittcin fann. 
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pon 



Ijarles Camb's 51jafefpeare::<£r3äljlungen* ^^axik^Tn 

ric^ Kerf, mit (Eitelbilb. «eljcftet JC 3.—, reic^ geb. JC ^.— «««^«^ 



Diefe in €nglanb fd?on feit mclir als 80 3aljren berfiljmten, in oielen 2luflagen erfdjienenen, 
weitperbreiteten 5^afefpeares€r3ät)Iungen pon Ct^arles Camb finb wunberbarerweife bis je^t 
nodj nid?t in würbiger ^orm bem beutfdjcn Dolf übermittelt worben, gefdjweige tvnn X>a% fie 
in Deutfdjianb berjenigen 2lnerfennung unb Seliebtijeit teilljaftig geworben wären, beren jie in 
fo Ijoljem (grabe würbig finb. Unb bod? ifl bas rOerf pon (Cljarlcs Camb ein gcrabe3U muflers 
gültiges: ber reiferen 3ugcnb eine treffliche Oorfdjule für Sljafefpeare — in €Uenbts Katalog 
für Sdjülerbibltotljefen iji basfelbe gan3 befonbers auci? für biefen gwerf warm empfotjlen — , 
firwadjfcnen eine wififornmene Dereinfad^ung ber burdj it|ren Rcidjtum oft perwirrenben 
SIjafefpeareslDelt. 

Sigtsmunö Jlüjüg, 5er Bremer Steuermann* fo"HnfSn' 
naeti Ha^U marryat. mit saljlreic^en Silbern, (gebunben Ji2.ci^Q, «c^^««««.«^ 

Diefe f. gt. pon ^einridj Caube überfe^te Hobinfonabe ijl bereits in mcljr als ^00 000 
€jemplaren perbrettet unb ein Ciebltngsbudj ber Knaben unb mäbdjen pon ^0—^3 3öbren. 
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Dr. £)tto Boerners neufpracfjUc^es Unterridjtstperf, 
nadj bcn neueften Celjrplänen bearbeitet. 



Znit befonöerer 3erücfftd?tigung ber Übungen 
im mün&Iid^en unö fd^rtftlidjen freien (Bebraud? bei Sprad^e 



üon 



Dr. ^if0 BüBritBr, 

<DberIef}rer om ©Ymnapum 3um t^eiligen Kreu3 $u Dresben. 



2lu5gabe D, 

für preuftfdje Healanftalten un6 äljnlidje Sdjulgattungen. 

UTitbearbeitet x>on 

Dr. 5mbrttli Stlimt^, 

(Dberlebrcr am HealgYninal^""^ tn €ffcit (Kut)r). 

n. Abteilung, ITTittelftufe. 

mit brei ^ölselfdjen DoUbilbem: ^'^ütilttig , Sommer uitb f?crbt1, einer Karte von ^ranfreidj, 

einem plane von paris unb einer inün3tafel. 

,^U*-€tifei)c : ^ransöfifd? s beutfdjes unb beutftlj s franjöftfdjes XDörterbud). 



Ceip3ig unö Berlin, 
Drucf unb Oerlag von B. (5. Ceubner. 

1902. 
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!N M^MORIAM 



2(IIe Hedjte, emfc^lieglic^ bes Überfföungsred^ts, porbeljalten. 
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®te 9)Uttelftufc ber D^Sluögabe ift wie bic Unterftufe nad^ bcn 
©runbfäfecn ber Dermtttclnben, gemäßigten ^Reform uerfafet. ©ie l^at 
im Jötablid auf bie befonberen 3wJ^<Jc ber preußifd^en JRealfd^uIen ertieb== 
lxä)t SBeränberungen gegenüber ber entfprei^enben ©tufe ber C:: ausgäbe, 
iebenfaHö bie von ber Äritif gemünfd^te SBereinfad^ung unb Sefd^ränfung 
be§ ©toffeö erfahren. 2)er grammatifd^e Sernftoff ift iunäd^ft uielfacä^ 
befd^ränft (t)ergL i^eft. 34—43 u. f. m.) unb t)on 27 auf 24 Seftionen 
Derringert morben, beren Semältigung einem ®urd^fd^nitt§quartaner 
nid^t fd^roer fallen bürfte. fortgefallen finb unter anberm eine aWenge 
ftintaltifd^er 5Regeln, fo j. 33. bie t)om @ebraud^ beä Subjonctif, T)0n 
ber S^ifl^ ^^^ Sitten, von ber 3lnn)enbung von duquel, desquels 
ftatt dont, foTOie t)om ©ebraud^ von personne, rien in negatit)en 
©ä|en, T)on ne in 3Sergleid^ungsfäfeen, bie Äonftruftion t)on qui que 
unb quelque que. Äürjungen unb ©treid^ungen erful^ren ba§ Äapitel 
ber unbeftimmten gilrroörter, bie Siegeln t)on ber Silbung beö 3lbt)erbö, 
vom refle^t)en aSerbum u. a. 2)ie e?orberungen ber neueften iiel^rplänc 
finb überall berüdtfid^tigt Sorben. SSefonberö l^aben bie aSerfaffer il^r 
Slugenmerf auf bie von ben iJe^rpIänen gewünfd^te, il^rer gormen= 
bilbung entfpred^enbe (Gruppierung ber unregelmäßigen 3^i^örter ge^ 
rid^tet, unb jmar auf leidet Derftänblid^er lautlid^er Orunblage. SJland^e 
feltene 3^i^örter unb Äompofita (j. S. ressentir, encourir, repartir, 
asservir, echoir, deehoir, frire, confire, braire, paitre, clore u. f. m.) 
finb gefatten; bie t)orfommenben formen lönnen leidet al§> aSofabeln 
gelernt werben. Sei ben unregelmäßigen 3citmörtern finb SEBortUften 
jur T^arftellung ber SBortbilbung ^injugefommen. SDiefe Siften werben 
fid^erli(^ mit ^Jln^tn Dcrmenbet werben fönnen, einerfeitä um bie 
©d^üler in bie 2Bortbilbung§IeI)re in elementarer SBeife einjufül^ren; 
anbrerfeitä finb biefe 2Börter, bie großenteils bem 3Sofabetfd^afe ber 
oorl^ergel^enben Seftionen entnommen finb, bequeme ©ebäd^tniö- unb 
$Reprobuftion§ftüfeen für bie unregelmäßigen 3^^^wörter, i^re formen 
unb Äompofita. 

2lud^ ber iiefeftoff ber Exercices ift oielfad^ t)ereinfad^t, unb mm 
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IV 3Som)ort. 

einfad^erc Stüde finb anftatt ju fd^tocrer eingefügt raorben (t)erg(. 
Mt 34, 37, 39, 44, 46, 47 u. f. ro.). — Sie Themes, bie an^ 
praftifd^en ©rünben in ben 2lnl^ang verlegt worben finb, l^aben teil= 
roeife eine t)ottftänbige Umarbeitung erfal^ren. ®ie jufammenl^ängenben 
©tü(fe ber Themes finb faft auöf(ä^lie§li(]^ leidet ju überfefeenbe Um^^ 
fomiungen ber entfpre(^enben franjöfifd^en aL^orIagen. 3Jur einige 
Heinere Stade ol^ne franjöfifd^e aSorlage finb aufgenommen roorben; 
fie foHen baju bienen, ben ©d^üler nad^ unb nad^ auf felbftänbigere 
X!eiftungen im ^in:=Überfe^en üorjubereiten. 2)ie einjelfäfee follen wie 
bie Exercices de grammaire namentlid^ jur Einübung ber formen 
ber unregelmäßigen 3^itroörter bienen unb finb auf biefer Stufe ju 
htm genannten 3^^<^ ^^^ unentbel^rüd^. SBon ber 2lngabe von 
SSörtern, namentlid^ feltneren, unter bem ^ejt ber Exercices unb 
Themes, l^aben bie SSerfaffer auf biefer ©tufe nod^ nid^t abfeilen ju 
fönnen geglaubt; fie moHten baburd^ bem Cluartaner, ber erfal^rungö= 
gemäß in ber i^anbl^obung beö SBörterbud^ö nod^ red^t ungefd^idt ju 
fein pflegt, jmedEmäßiger ju benu^enbe 3^^t erfparen. 

©ine weitere Äürjung ift im 3ln^ang eingetreten: bie Slnjdl^l 
ber ©ebid^te mie bie ber Lectures ift befd^ränft worben. . ^txbeffen 
finb bie lefeteren reid^l)altig genug, um aud^ nod^ fpäterl^in auf ben 
2^ertien Sefeftoff genug ju bieten unb fo eine befonbere (S^reftomat^ie 
überpffig ju mai^en, bie ja jefet t)on t)erfd^iebenen Seiten für jene 
Stufe afe 3Sorbereitung für fpätere jufammenl^ängenbe Seftüre ge= 
forbert wirb. 

Sn 3ln]^ang C ift La classe en fran9ais l^injugefommen, eine 
fid^erlid^ nid^t unmillfommene 3ufammenftetlung ber im Älaffenunterrid)t 
Dermenbbaren SRebenöarten; femer finb einige p^onetifc^e ^ejte ju 
lautlid^en SBieberl^olungen unb in 3ln^ang E eine 39earbeitung ber 
brei, ^öljelfd^en aSanbbilber „grül^ling", „Sommer" unb „^erbft" l)inju= 
gefügt morben. 

©nblid^ finb biefer D=3lu§gabe no(^ angel)ängt: eine ilarte t)on 
granfreid^, ein 5pian von ^ariö unb eine franjöfif(^e a)Jünjtafel. 

. S)a§ in ^afd^e beigegebene 2Börterbu(^ enthält bie jur Über< 
fefeung be§ 2lnl^ang§ A— E nötigen SBörter unb im beutfc^^t^t^nsöfifd^en 
Steile alle- in ben Themes üorfommenben SSofobeln, fobaß bie 2ln= 
f^affung eineö befonberen 2Börterbud^§ unnötig wirb. 

2)ie neuerbingä für bie franjöfifd^en Sd^ulen erlaffenen aSer= 
einfad^ungen ber Drtl^ograpl^ie unb Spntaj fonnten in biefer 3Ju§gabe 
nod^ nid^t 33erüdEfid^tigung finben, ba bie preußifi^e Sc^ulbel^örbe noä) 
feine bieäbejüglid^e aSerfügung erlaffen l^at; bagegen ift in ber neuen, 
7. aufläge ber „^auptregeln ber franjöfifd^en ©rammatif" oon Soerner 
ber erlaß t)om 26. gebruar 1901 berüdffid^tigt unb als 9iad^trag ab^ 
gebrudEt morben. — 
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2)ie 35crfaffcr l^offcn fomit, aud^ burd^ biefe 3)Kttclftufe bcr D=3lu§= 
gäbe bic Sraud^barfeit bes Soemcrfd^cn Unterrid^täwcrfeö erl^öl^t ju 
l^abcn. ©ic werben für jeben SEBinf unb Slat jur äJerbefferimg beö 
a3ud)eö feiten§ ber ÄoUegen banfbar fein. SKöge biefe neue Slusgabe 
ju ben alten greunben beö a9oemerf(]^en Unterrid^tsroerfeö noä) t)iele 
neue l^injuerroerben! 

39lafen)ife::5Dresben unb ©ffen (3?ul^r), gebruar 1902. 

Dr. Otto »oemet. Dr. itiebtii!) ®i!)milj. 
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33^ LeQon. - ' ' ' ' .. . 

I. Orammairs. - 
1. ftunjunttiti (Subjonctif) kier regetma^igen SJerBett. 



[253] 



I. 



Prteent du subjonctif« 

n. 

que je punisse 
que tu punisses 
qu'il punisse 
que nous punissions 
que vous punissiez 
qu'ils punissent 

Imparffait du subjonctif« 



que je donne 
que tu donnes 
qu'il donne 
que nous donnions 
que vous donniez 
qu'ils donnent 

[254] 

que je donnasse que je punisse 
[donas] 

que tu donnasses que tu punisses 

qu'il donnät[dona] qu'il punit 

que nous donnassions que nous punissions 

que vous donnassiez que vous punissiez 

qu'ils donnassent qu'ils punissent 



III. 
que je perde 
que tu perdes 
quül perde 
que nous perdions 
que vous perdiez 
qu'ils perdent. 

que je perdisse 



que tu perdisses 
qu'il perdit 
que nous perdissions 
que vous perdissiez 
qu'ils perdissent. 



ftunjunttiti (Subjonctif) bet ^itfStierBen avoir unt 6tre. 
Präsent (du subjonctif). 



[200] 



que j'aie [3s] 
que tu aies 
qu'il ait 
que nous ayons [sj5] 
que vous ayez 
qu'ils aient 



[210] que je sois 

que tu sois 

qü'il soit 

que nous soyons 

que vous soyez 

qu'ils soient. 



Imparfait (du subjonctif). 



[201] que j'eusse [jys] 

que tu eusses 
qu'il eilt 
que nous eussicAis 
que vous eussiez 
qu'ils eussent 
©ocrner'Stftmi^, Sc^rfe. fa. ftan?>öf. Sprache. 



[211] que je fasse 

que tu fasses 

qu'il fut 

que nous fussions 

que vous fussiez 

qu'ils fussent 

rniSg. D. ILSlbt i 
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2 33^ Le^on. 

3. [355] Quoiq^u'il fftt tres riche, il etait toujours modeste. 

2)ie mi^tigflen ftunjunttiiinen, met^e flet§ ben snbjonctif tx^ 
furbern, ftnb: 

pour ^^'^'^'^:' ^^^* q^^ ^^^' ^^^^^' WeTque) ^^ökid^' 

Slufgabe: konjugiere baö Present du subjonctif unb ba§ Im- 
parfait du subjonctif einiger 5Berben auf -er, -ir, -re in ber t)er= 
neinten gorm! 

!!• Exercice, 

(Vocabulaire, f. ©citc 239.) 

A. Orgueil raill6. 

Quelques seigneurs de la cour de Vienne voulaient^ que la 
noblesse joujt seule des belles promenades du chäteau et ils re- 
grettaient qu'elles fussent toujours remplies de gens du peuple. 
5 Ils en parlerent ä Tempereur Joseph 11 et le prierent d'ordonner 
que Fentree de^ ses jardins ne fiit^ accordee qu'^aux gens de 
quajite. — «Je m'etonne^ que vous me demandiez cela, repondit 
le monarque; si je ne voiJais^ voir que mes egaux, il faudrait^ 
que je m^enfermasse dans le caveau"^, oü reposent mes ancetres.» 

1. Imp. von vouloir roottcn. 2. ju, in. 3. t)ergl. [349] a. 4. ne . . . que 
nur. 5. ftc^ TOunbern, erftaunt fein. 6. e§ würbe nötig fein, ba^ id^ . . .; ic^ 
mü^te . . . Condit. von il faut (falloir). 7. (®rab=)®en)ölbe. 

B. lies deux chiens de chasse. 

ün homme qui avait trois chiens avait^rdonne que deux 
de ceux-ci^ Taccompagnassent toujours ä la chasse, pendant que 
Tautre gardait la maison. «Pourquoi ne travailles-tu pas? de- 

5 mandait un jour Tun d'eux au chien de garde; quoique ce soit 
nous qui rapportons le butin ä la maiso^, tu veux toujours en 
ihanger une grande partie. — II n'est pas juste que vous 
m^accusiez, leur reponäit le chien de garde; afin que notre maitre 
soit content de nous, il faut que chacun fasse ^ le metier que le 

10 maitre lui a confi^.» 

1. Plnr. von celui-ci biefer. 2. Pr^s. subj. von faire. 

C. 1. Obeis, si tu veux qu'on t^obeisse un jour! 2. II faut 
que les eleves obeissent, s'ils ne veulent pas que leur maitre les 
punisse. 3. II faut que vous repondiez ä toutes mes questions. 
4. Sois toujours applique, Charles, afin que tu ne perdes pas ta 
place. 5. J'etais fache que tu perdisses ta place. 6. A quelle 
heure voulez-vous que nous commencions ä travailler cet apres- 
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-midi? — Je veux que vous travailliez de 3 ä 6 heures et que 
vous ne commenciez vos jenx qu'ä 6 heures. 7. C'est dommage 
que tu n'attendes pas plus longtemps; ä deux heui-es et demie 
j^aurai fini mes devoirs et alors je t'accompagnerais a la cam- 
pagne. 8. Je veux que vous jouissiez de vos vacances^ mais il 
ne faut pas que vous oubliiez vos devoirs. 9. C'est dommage que 
mon ami soit tombe malade, avant que nous ayons fait ce voyage. 
10. Vous voulez aller ä Paris avec lui? J'aimerais mieux que 
vous m'accompagniez ä Strasbourg. 11. II etait temps qu'il 
quittat notre maison pour arriver encore ä temps ä la gare. 
12. Je doute que vous arriviez encore ä temps. 

m. Thfeme. 

(@ic^c 9ln]^ang D.) 

IV. Conversation. 

A» 1. Qu'y a-t-il pres du chäteau de Vienne? 2. De quoi 
quelques seigneurs de la cour etaient-ils mecontents? 3. A qui 
en parlerent-ils? 4. Quelle demande adresserent-ils ä Tempereur? 
5, Quel est le nom de cet empereur d* Antriebe et quand a-t-il regne? 
(1765—1790). 6. L'empereur Joseph II etait-il de Tavis des 
seigneurs? 7. Quels sont les egaux de Tempereur? 8. Oü reposent 
ses ancetres? — 

B. 1. Combien de chiens un homme avait-il? 2. Comment 
appelez-vous le chien qui garde la maison de son maitre? 3. Que 
fait le chien de chasse? 4. Pourquoi le chien de chasse n'etait-il 
pas content? 5. De quoi accuse-t-il l'autre chien? 6. Pourquoi 
n'etait-il pas juste qu'il blämät le chien de garde? 7. Qu'est-ce 
que celui-ci lui repond? 8. Qui a appris leur metier ä ces 
deux chiens? 

34^ Le^on. 
I. Orammaire. 

(Temps compos^s du subjonctif.) 

1. S)ic regclmäjsigen SScrben auf -er, -ir unb -re. 

[256] Pa8s6 (du subjonetiO* 

I. n. m. 

que j'ale donn6 que j'aie puni que j'aie perdu 
u. f. TD. 

1* 
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Plns-que-parfait (du subjonctif)« 

i. n. m. 

que j'eusse doim6 que j'eusse puni que j'ensse perdu 

u. f. TT). 

2)ie ^itfdtietlien avoir uub etre. 

Pass^ (du subjonctif). 

[200] que j'aie eu [210] que j'aie 6t6 

u. f. TD. 
Plns-que-parfait (du subjouetif). 

[201] que j'eusse eu [211] que j'eusse 6t6 

U. f. TD. 

IL Exercice. 

(Lettre.) 

,, , T^ , Coloffne, le 5 aoüt 1901. 

Mon eher Jraul, ° ' 

Ton aimable lettre du 28 juillet m*a bien fait plaisir. J'ai 

5 ete etonne qu^elle füt datee^ de Paris d'oü je n'attendais pas 
une lettre de ta main. C'est donc avec une grande curiosite 
que j*ai rompu le cachet et j'ai yraiment devore les nouvelles 
interessantes que tu me donnes dans cette lettre longtemps 
attendue. Quant ä ta derniere lettre de Strasbourg, j'y ai repondn 

10 il y a^ ä peu pres quinze jours, et il est possible que tu eusses 
dejä quitte cette ville et que tes bons parents ne t'aient pas 
encore envoye cette lettre. Te voilä donc ä Paris! Quel bon- 
heur pour toi! Je voudrais que mon oncle demeurät aussi ä Paris, 
afin que j'eusse une occasion d'aller un jour voir moi-meme les 

15 merveilles de cette capitale; mais n'ayant point de parents oii 
connaissances lä-bas^, il faut bien que j'attende encore quelques 
annees avant d'y aller. En attendant, je me contenterai* des 
charmantes descriptions que tu nie donnes dans tes bonnes lettres 
et c'est pourquoi^ je te prie de m'ecrire aussi souvent que 

20 possible. Quoique, tu ne sois jamais embarrasse dans le choix d'un 
sujet pour tes lettres, je te prie de m'ecrire deux mots sur les 
places publiques de Paris, par exemple sur celle de la Concorde^. 
On en entend parier si souvent que tu me rendrais^ un grand 
Service*^ en m'en donnant une petite description. — 

1. batiercn. 2. il y a l^ier==t)or. 3. bort (unten). 4. m begnügen. 
5. c'est pourquoi = bcöljalb. 6. La place de la Concorde ber (Sintrad^täpla^. 
7. rendre un service ä qn.* jm. einen 2)ienft Iciften. 

* qn. = quelqu'un jemanb. 
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Quant a notre ami Charles, il est possible qu41 n'attende pas 25 
une lettre de ta part; il sera bien aise que tu aies pense ä lui 
et que tu lui promettes^ une lettre de Paris. 

Bien des compliments de ma part ä la famille de ton 

eher oncle. m • i • 

Ton vieil ami 30 

Charles. 
1. Pr^s. subj. oon promettre oerfprec^cn. 

m. Thfeme. 

(©ic^c SCn^ang D.) 

TV. Conversation. 

1. Qui ecrit (f(^rctbt) la lettre de Cologne? 2. A qui cette 
lettre est -eile adressee? 3. Oü Paul se trouve-t-il? 4. Est-ce 
qu'il a des parents ou connaissances lä-bas? 5. Dans quelle 
ville a-t-il ete avant draller ä Paris? 6. A-t-il re^u la derniere 
lettre de Charles ä Strasbourg? 7. Pourquoi Charles vondrait-il 
aussi aller une fois ä Paris? 8. Mais pourquoi faut-il qu'il 
attende encore quelques annees avant d'y aller? 9. Qu^est-ce 
qu41 demande ä son ami Paul de lui donner dans ses lettres de 
Paris? 10. Qu'est-ce qui Tinteresse le plus? {am lueiftenj. 

Y. K6eapitulation. 

I. ©eftc in ben folgenbcn ©äfeen ftatt bc§ in klammern fte^enben 
3nfinitit)§ bie rid^tigc aSerbalform ein! 

1. Je veux que vous (obeir) aux ordres de vos parents. 

2. Je voudrais que tu (accompagner) ton frere ä la campagne. 

3. II faut que tu (etre) attentif pendant toutes les lefons. 

4. 11 est juste que vous (avoir) dit la verite. 5. II est possible 
(mögH(^) que je (avoir) perdu mon porte-plume. 6. Frappez ä la 
porte avant que vous (entrer)! 7. II n^avait pas dit la verite 
pour que le maitre ne le (punir) pas. 8. Je veux que vous 
ne (jouer) pas dans cette foret. 9. Je voudrais qu'ils (avoir) 
dejä fait leurs devoirs. 10. II faut que nous (aimer) notre patrie. 
11. II defendit que nous (jouer). 12. II faut qu'une porte (etre) 
ouverte ou fermee. (Proverbe*.) 

IL Les quatre regles. "S)te 4 Spejicä. 
a) Addition, b) Soustraction. c) Multiplication (livret, table de 
Pythagore. d) Division. 

* proverbe, w., Spric^roort; 8inn: man mu^ nid^t oerfd^iebenc 2)ingc ouf 
einmal wollen, entroeber ober. 
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a. Additionnez: 6 -}- 5: 7+6» ^^c. 
6 et 5 fönt 11. 

11 = somme ou total. 

b. Soustrayez: 16 — 7; 17 — 4, etc. 

16 moins 7 fönt 9. (7 de 16 fönt 9.) 

16 = minuende, 7 = soustrahende, 9 = reste. 

c. Multipliez: 6-5; 7-6, etc. 
6 fois 5 fönt 30. 

6 = multiplicande, 5 = multiplicateur, 30 = produit. 

d. Divisez: 6:3; 8:2, etc. 

6 diyise par 3 fönt 2. (6 divis6 par 3 donne 2.) 
6 = dividende, 3 = diviseur, 2 = quotient [kosja]. 

So** LeQon. 

I. Grammaire. 

1. [267] ^affbum (Fassif) tliin louer. 

2. [268] Je suis lou6 je suis lou6e 

Tous etes lou6 tous etes louöe 

TOUS etes lou68 tous etes lou6es 

ils furent lou6s elles ont ete lou6es. 

3. Unterfd^etbe: nous aimerons mx tüerben lieben 

unb nous sommes aimes n)tr tüerben geliebt! 
3luf gaben: 1. Äonjugiere alle 3^iten beö 5ßaffit)ö t)on louer 
toben, punir beftrafen nnb defendre t)ertetbigen! 

2. aSie lauten bie Qnfinitiüe unb ^partijipien ber in aufgäbe 1 
genannten aSetben? 

3. Äonjugiere: N'ai-je pas ete bläme et puni? 

4. Se^e in folgenben ©äften anbete Subftantine, anbete ^tittn 
unb anbete ^attijipien ein: 

Ce livre n'a pas 6t6 rendu (plume, maison, . . . fut, sera . . . 

perdu, achete . . .). 
Mon frere n'est pas aime de ses maitres, il est trop vif. 
Cet eleve ne serait pas loue, s*il n'etait pas applique. 

II. Exercice, 
A. Lecture. 

Le loup et les bergers« 

Ün loup plein d'humanite reflechit un jour sur sa cruaute. 
^Je suis hai^, dit-il, et de qui? de chacun! Pourquoi sommes- 
1. Part. p. hair Raffen. 
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-nous donc tues par les chasseurs, poursuivis^ par les chiens et 
par les paysans? En Angleterre les loups ont dejä ete exter- 5 
mines^, et dans d'autres pays on met^ notre t^te ä prix^! Pour- 
quoi cela? Seulement^ parce que nous avons parfois mange un 
petit mouton! Ma foi! je ne maugerai plus de chair, je ne 
mangerai que des herbes pour que nous soyons plus estimes et 
moins maltraites.» — Disant^ ces mots, le loup aper9oit' des 10 
bei^ers qui mangent un agneau cuit® a la broche. «Ohl oh! 
s'ecria-t-il, je me fais^ des reproches d^avoir tue des moutons 
innocents et ces gens qui sont les gardiens^® de ces bötes, les 
tuent et en mangent la viande! Non, par^^ tous les dieux^*, non, 
ce serait ridicule, je tuerai et mangerai ä Tavenir tous les agneaux 15 
que je rencöntre, puisque les hommes les mangent aussi!» 

1. Part. p. t). poursuivre oerfotgcn. 2. ausrotten. 3. Präs. 0. mettre. 
4. einen $rct§ fc^cn auf jemonbeä Äo^jf. 5. nur; Slboerb ». seul, e. 6. Part. pr^s. 
tj. dire. 7. Präs. 0. apercevoir bemer!en. 8. Part. p. t). cuire: (am (Spicke) 
braten. 9. Präs. v. faire. 10. öütcr. 11. bei. 12. ©ötter. 

B. 1. Obeissez toujours aux ordres de vos parents; si vous 
ne leur obeissez pas, vous serez punis par eux; pensez-y! 2. Les 
eleves qui sont appliques et dociles sont loues et recompenses, 
mais ceux qui ne sont pas appliques sont blämes et punis. 
3. Cette jeune eleve est louee de tous ses maitres, parce qu'elle 
ne salit jamais ses cahiers. 4. Ton theme fran9ais ne sera pas 
corrige par le professeur, tu le lui as donne trop tard. 5. Cette 
lettre a-t-elle ete ecrite par toi ou par ton frere Charles? — Je 
desirerais qu'elle eüt ete ecrite par lui; il y a trop de fautes. 

6. II fut defendu ä ces enfants de jouer dans cette grande foret. 

7. Je ne serais pas si triste, si j'avais ete bien re9u par votre 
ami. 8. C'est dommage que je n'aie pas ete averti assez tot de 
ta maladie et de ton malheur; je faurais sans doute assiste. 
9. Beaucoup de malades ont dejä ete gueris de leurs maladies par 
ce jeune medecin. 10. Les artisans qui fönt les serrures sont 
nömmes serruriers. 11. Cette belle maison de campagne a ete 
bätie par un celebre architecte, il y a cinq ans, 12. Apres avoir 
ete (Ayant ete) battus plusieurs fois par nos vaillantes armees, 
nos ennemis remporterent une grande victoire. 13. Nos armees 
auraient ete battues, si nos soldats n'avaient pas ete si vaillants. 
14. En 1866, les Prussiens ont ete assistes par les Italiens dans 
leur guerre contre les Autrichiens. 

in. Thfeme. 

(3ie^e Sln^ang D.) 
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IV. Conversation,* 

La viUe. (I.) 

Oü demeurons-nous? (ä la ville ou ä la campagne.) Les gen» 
riches demeurent-ils aussi ä la ville en ete? Pourquoi quittent- 
-ils la ville en ^te? Nommez-moi des gens qui demeurent tou- 
jours ä la ville 1 Nommez quelques ouvriers! Qu'est-ce que vous 
achetez chez ces ouvriers? Oü les maisons sont-elles plus hautes 
et plus jolies, ä la ville ou ä la campagne? Qu'est-ce qu'un 
quartier? Comment est la vie ä la ville? Qu'entendez-vous dans 
les rues d'une ville? Aimez-vous le bruit de la rue? Oü marchent 
les pietons, sur la chaussee ou sur le trottoir? Oü seraient-ils en 
danger d'etre renverses par des voitures? Comment appelle-t-on 
une rue plantee d'arbres? Comment s'appelle la grande place 
au milieu d'une ville? Que vendent les paysans et les paysannes, 
les jours de marche, aux habitants de la ville? Quels sont les 
acheteurs de ces marchandises? Dans les grandes villes il y a 
aussi des places ornees de monuments; ä qui erige-t-on un 
monument? Sur quelle place exerce-t-on les soldats? Aimez-vous 
la musique militaire? (gortfe^ung f. <S. 10.) 

36" Leijon. 

I. Graiumaire. 

SetBflanbise ieft^anjeigenbe f^ürmiirter. 

Fronoms possessifs. 

1. [i42] Quel livre est-ce? — Ce n'est pas le votre, c'est le sien. 

Est-ce votre plume? — Non, monsieur, ce n'est pas 
la mienne. 

2. [143] Mon livre et le tien. 

J'ai perdu mes livres et ceux de ma soeur. 

SelBflanbige ieftimmenbe f^ütmörter. 

3. [l53] • Fronoms d^terminatifs. 

[i65] a) Celui qui est riebe, n'est pas toujours heureux. 

6) Ceux de mes eleves qui sont paresseux, sönt punis. 
c) Ce qui est agreable, n'est pas toujours utile. 
Je n'ai pas entendu ce que vous avez dit. 

* Qu ben mit Lecture übcrfd^riebencn Exercices ift t)on je^t an feine 
Conversation mel^r Beigegeben, eö em^^fie^lt fid^ ober, fotoeit cö bie 3^^* geftattet, 
über ben ^t^^^^Jt 'ük^tt Sefcftücfe ben ©c^ülern franjöfifc^e fragen ^ur S3eantn)ortung 
Dorjulegen. 
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^inmeifeniie ^nmixttx. 

4. a) Adjectifs dömonstratifs. 

5. [147] Ce livre-ci. Ce livre-lä. 

[l48] b) Pronoms dömonstratifs. 

[i49] Voici deux beaux livres: celui-ci est ä moi, celui-lä 
est ä Charles. 
Je ne veux pas ceci, je veux cela (^a), 
[loi] a) C'est un beau spectacle. 
Ce sont mes freres. 
c) C'est moi qui Tai fait. 

Ce sont tes freres qui me Tont dit. 
C'est ä toi que je parle, 
grage (vtxQl £i34]): SBann ift baö beutfd^e ber, bie, ha§> ifirige 
O^rtge) ju überfefeen buvä): 

a) le sien, la sienne; les siens, les siennes? 

b) le leur, la leur; les leurs? 

c) le votre, la votre; les votres? 

!!• Exercice. 
A. Lecture. 

Mercure^ et le büeheron*. 

Un pauvre bücheron perdit sa cognee*. II eil etait tre^fflige^, 
car c*etait tout son bieh; le seul moyen de gagner ^ son pain^ et 
celui de sa nombreuse famille. N^ayant pas d^argerit pour 
acheter une autre cognee, il etaijj,u desespoir®. Enfin, les yeux s 
baignes' de larmesj il s^ecria: «Jupiter^, j'ai perdu ma cognee, 
je suis tres mallieureux; rends-la-moi!» Sa plainte^ fut entendue 
du ciel. Jupiter envoya son fils Mercure qui se presenta^^ tou^^ 
ä coup au pauvre bücheron en lui disant^^: «Ta cognee n'est pas 
perdue, j'en ai trouve une; rq6onnaitrais^^-tu la tienne?» Le lo 
bücheron dit que^^ oui et Mercure lui niontre une belle cognee 
d'or. Mais Thonnete bücheron repond: «Ce n'est pas la mienne!» 
Alors Mercure lui montre une cognee d'argent et lui demande 
si c'est la sienne. Le pauvre bücheron la reftise^^ encore. Enfin 
le dieu montre une simple cognee de fer avec un manche ^^ de 15 
boi^. «Voila la mienne cette fois, s'ecrie aussitot le bücheron; 
je serai content, si vous me donnez celle-ci. — Tu les auras 

1. ©Ott SRerfur. 2. ^oljl^aucr. 3. Sljt. 4. betrübt. 5. fein täglic^ ^rot ocr* 
btcnen. 6. in SScrjroeifelung. 7. gebabct in, bcne^t mit. 8. [sypiteir]. 9. Älage. 
10. erfd^einen. 11. Part. pr^s. 0. dire fagen. 12. Condit. 0. reconnaitre er* 
fcnncn. 13. qua nid^t ju überfe^cn; »gl. [419]. 14. auäfd^Iogen. 15. 8tiel. 
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toutes trois, dit Mercure, ta probite sera recompensee.» — 
Le bücheron, heureux de ce riebe present, rentre chez lui^ 

20 einbrasse les siens et leur raconte ce qui lui es^_ajrive. Plusieurs 
compagnons du bücberon, ayan^^^tendu l'bistoire des trois 
cognees, se rendent dans la foret, y perdent leurs cognees et 
prient Jupiter de les leur rendre. Mercure se presente ä eux^ 
leiir montre une cognee d'qr, et chacun d'eux, tendant^ les mains, 

25 declare que la cognee presentee par le dieu lui appartient^. Mais, 
au lieu de^ leur donner la belle cognee d'or, Mercure les quitte 
en ne leur donnant ni la cognee d'or ni celle qu'ils avaient perdue. 

1. tendre (les mains) auöftrccfcn. 2. Pres. v. appartenir gehören. 3. au 
lieu de anftatt. 

B. 1. Ces Fran9ais n'aiment pas notre langue, mais nous 
aimons leur langue et la notre. 2. Celui qui n'aime pas sa 
langue maternelle, n'aime pas ses parents. 3. II est juste d'aimer 
sa patrie et celle de ses parents. 4. Ces eleves aiment mieux 
la langue fran5aise que la leur. 5. La langue allemande et la 
langue fran9aise sont deux belles langues; celle -ci est plus facile 
ä apprendre que celle -lä. 6. Ces Fran^ais ne parlent pas mal 
allemand, mais ils aiment mieux leur langue matemelle que la 
notre. 7. Tu es un enfant mecbant; tu n'obeis pas toujours 
aux ordres de tes chers parents ni^ ä ceux de tes maitres; c'est 
blamable. 8. Travaillez ou quittez Tecole, choisissez ceci ou cela^! 
9. Ceux qui vous flattent et qui louent tout ce que vous faites, 
ne sont pas vos meilleurs amis. 10. Voilä deux belles maisons; 
Celle -ci ä gauche est ä mon oncle et celle -lä est ä un de mes 
amis. 11. C'est la maison que mon oncle a achetee^ il y a deux 
ans. 12. C'est lui qui la lui a vendue^. 13. C'est pour notre 
ami Frederic que nous avons loue cette jolie maison de campagne. 
1. unb. 2. häufiger: Tun ou Tautre. 3. fie^e 8. 11, 2lnm. 

III. Thfeme. 

(©ic^c 2ln^ang D.) 
IT. Conyersation. 

La ville. (Suite et fin.) 

Nommez quelques edifices publics d'une grande ville! Que 
fait-on au theätre? Que trouve-t-on dans les musees? Quel 
edifice est plus haut que tous les autres? Quand allez-vous a 
l'eglise? Que fait-on ä l'eglise? Oü logent les etrangers qui 
arrivent dans une ville? Oü prennent-ils leur cafe? Qui fait le 
Service dans les hötels et dans les restaurants? Quels gens 
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dinent au restaurant? Oü portez-vous vos lettres? Autrefois il 
n'y avait pas de chemins de fer; comment allait-on ä une autre 
ville? Preferez-vous aller en diligence ou en chemin de fer? 
Pourquoi? Oü arrivent les etrangers? Que faut-il acheter (ä la 
gare) ayant de monter en voiture? Oü faut-il prendre un billet? 

Y. Composition. 

Notre ville. (La ville de . . .) 

VI, Po6sie. 

Le büeheron et Meroure. 

(8. SCn^ang A. Po^sies. 9lr. 12.) 

37^ Legon. 

I. Grammaire. 

[157] u. [169] Sejugti^e ^ürliiortrr. Fronoms relatifs« 

1. [108] Le monsieur ponr qni je travaille. 

2. [159] Le monsieur qni est arrive. 

Les dames qui sont arrivees. 

La fleur dont je parle. 

Le monsieur dout (de qni) j'ai re^u cette lettre. 

La maison qne j'ai acliet6e.* 

Les livres qu'un de mes camarades a perdus.* 

3. [i62] La lettre dont j'ai lu le commencement« 

Le voisin dont le Als a casse mon yerre. 

4. [i65] Dites-moi ce qui vous tourmente! 

Ne lui donne pas ce que tu as trouve! 

II, Exercice, 

Lecture. 

Iie cheval vol6. 

(^^oncttfd^e Umfrfjrift f. 3Cn^ang C, c. 6.) 

Un brave paysan n'avait qu^un cheval pour labourer son 
champ. Un jour on le lui a vole. Le voila bien triste. Comme 
c'etait la saison des labours^, il lui fallait^ absolument^ un 
cheval; et des* le lendemain, il est parti pour une ville voisine, 5 

1. (w.) gc(b=Umppügung. 2. Imp. t). falloir nötig fein (il me faut id^ f)af>t 
nötig, braud^c). 3. Slbo. t). absolu, butd^auä. 4. von — ab. 

* 3w bead^ten ift, baf; baö Part, pass^ cineö mit avoir fonjugiertcn SSerbä 
ttad^ einem oorf^ergel^enben 2lf!iifatit)o6ie!t (^ier que) ju oeränbern ift; tjgC. [342]. 
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oü il y avait foire aux bestiaux^ ce jour-lä; il emportait une 
petite somme, tout Targent qu'il avait ä la maison, esperant que 
cela suffirait^ pour acheter un autre cheval. Arrive ä la foire, 
il se met^ ä regarder les chevaux qui etaient ä vendre et dont 

10 il y avait un grand nombre. Quel n^est pas son etonnement 
en apercevant*, parmi^ eux, son propre cheval! C'est bien lui, 
il ne se trompe pas; la pauvre bete a Tair^ de le reconnaitre 
aussi. Justemenf il voit^ un agent^ de police^ qui passait. 
Le paysan Fappelle. «Monsieur, lui dit-il, ce cheval qui est lä 

15 est ä moi; on me Ta vole dans la nuit d'avant-hier.» Et comme^^ 
le marchand de chevaux se recriait^^, «je ne vous accuse pas, 
dit-il, niais peut-etre^^ que le voleur vous l'a vendu hier. — 
Vous vous trompez, mon brave homme, repond le maquignon^® 
avec assurance^*, ce cheval ressemble peut-etre bien au votre, 

20 mais 9a ne peut pas etre lui, car je Tai depuis trois mois; je 
Fai achete ä la foire de Cholet, au mois de juillet.» L'agent 
ne savait^^ pas ä qui entendre. Un attroupement ^^ se formait 
dejä. Tout ä coup le paysan a une idee. «Vous avez ce cheval 
depuis trois mois, dites-vous; alors vous le connaissez^^ bien. 

25 De quel oeil est-ce qu'il n'y voit pas?» et en meme temps il 
mettait^® ses mains sur les yeux du cheval. Le marchand hesite 
un moment, puis repond bravement: «C'est de Toeil gauche. — 
Messieurs, dit le paysan en decouvrant^'** l'oeil gauche de la bete, 
vous etes temoins que de cet oeil-lä le cheval y voit parfaitement^®. 

30 — He, c'est la langue qui m'a fourche^^, dit le maquignon un 
peu trouble, c'est Fceil droit que je voulais dire; meme je l'aurais 
bien vendu la semaine derniere, s'il n'avait pas ete borgne^^, cet 
animal-lä. — Eh bien maintenant, dit le paysan en decouvrant 
Tautre oeil, on ne dira pas que tu es un brave homme dont la 

35 langue dit la verite, mais que tu es un menteur et un voleur. 
II y voit bien des deux yeux, mon vieux noiraud^^, et j'espere 
qu'il ne sera pas borgne de sitot.» Ce qui est arrive alors est 
facile ä deviner; il n'y avait plus rien ä dire. Le maquignon a 
ete emmene en prison, et le paysan a pu ravoir son cheval qu^il 

40 avait regagne par son esprit^^ (Maitre phonfetique.) 

1. (m.) SSie^, pl. bestiaux, »ergl. [41]. 2. Condit. o. suffire genügen. 
3. Pres. r>. mettre legen, fc^en, se mettre ä anfangen. 4. Part. pres. 0. aperce- 
voir bemerfen. 5. unter. 6. (m.) 2lu§fef)en, SWiene, (avoir l'air auäfel^en). 
7. 2lbt). juste, gerabe. 8. Pres. v. voir fe^en. 9. ^olijeibeamtcr. 10. ba. 
11. laut @inf;>tucl^ ergeben. 12. üieaeid^t. 13. ^ferbc^änbler. 14. (/•.) S)retftigfett. 
15. Imp. t). savoir rotffen. 16. 2luflauf. 17. Pr^s. v, connaitre fennen. 18. Imp. 
ü. mettre. 19. Pai*t. pr^s. 0. decouvrir aufberfen. 20. 3(bt). ü. parfait, t)or= 
trefflid^. 21. la langue lui a fourche er l^at fic^ üerfprod^en. 22. einäugig, auf 
einem 2luge blinb. 23. Sc^roarjfopf. 24. (m.) (^eift, 5ßi^. 
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ni. Thfeme. 

(Stelle 3(n^ang D.) 

IV. Conyersation. 

Iie temps. (I.) 

(Kepetez: I, Lefon 8.) Combien rannee a-t-elle de jours? 
Comment appelez-vous une annee qui a 365 jours? Qu*est-ce 
qu^une annee bissextile? Combien Fannee a-t-elle de mois? 
Quels sont les noms des douze mois? (Quels noms des douze mois 
portent un accent? Quels accents portent-ils?) Quels mois ont 
31 jours? Quels mois ont 30 jours? Combien de jours fevrier 
a-t-il dans une annee ordinaire? Et dans une annee bissextile? 
Combien un mois a-t-il de semaines? Combien une semaine 
a-t-elle de jours? Quels sont les noms de ces sept jours? Nommez 
ä rebours ces sept jours! Combien la joumee et la nuit ont-elles 
d'heures? A quelle heure vous levez-vous en ete et en hiver? 
A quelle heure dinez-vous? Avez-vous des le9ons dans Fapres- 
-midi? Combien Fannee a-t-elle de saisons? Quels en sont les 
noms? Quelle est la premiere saison? Quelle Saison commence 
le ringt et un mars? Quand commencent Fete, Fautonme et 
Fhiver? Quelle saison preferez-vous, Fautomne ou le printemps? 
Quel temps fait-il au printemps? Fait-il toujours chaud en ete? 
Aimez-vous la grande chaleur? Avez-vous des le9ons, quand il 
fait trop chaud? A quelle heure faut-il qu'il y ait vingt degres 
pour que vous ayez conge Fapres-midi? Qu'arrive-t-il souvent 
dans une joumee tres chaude? Avez-vous peur des orages? 
Qu'est-ce que vous entendez et voyez quand il fait de Forage? 

(gortfcftimfl f. @. 15.) 

38^ Legon. 

I. Grammaire. 

f^ragenbe f^urmiirter. Fronoms interrcgatlfs. 

A. aJlit bem ©ubftantit) üerBunben. 

[170] u. [172] Adjectifs interrogatifs. 

1. [l7l] a) Quel roman as-tu lu? 
Quelle heure est-il? 
Quelle cravate avez-vous perdue?* 



aScrgl. [342] c. 
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6) Quel est votre nom? 

Qnels sont ces hommes? 
c) De quelles lettres avez-vous parle? 

B. mtinfitiftnt. 
[i73] Pronoms iuterrogatifs. 

2. [i74j Qni (est-ce qui) a apporte cette lettre? 
(Qui cherchez-vous? 
iQui est-ce que vous cherchez? 

Dites-moi qui vous aimez mieux. 

3. [176] a) fQu'est-ce qui tombe? 
IQu'est-ce qui tourmente votre frere? 
[Que cherchez-vous? 
IQu'est-ce qui vous cherchez? 

b) Que serez-vous (Qu'est-ce que vous serez) dans 
vingt ans? 
Que deviendrez-vous? 
Que vous faut-il? 
Qu'est-ce qu'il vous faut? 

4. [176] Quoi? Quoi donc? 

De quoi parlez-vous? 

n. Exercice, 

Lecture. 

Ii'avare* vole. 

Au voleur^! au voleur! ä Tassassin^! au meurtrier*! Justice! 
juste ciel! Je suis perdu, je suis assassine, on m'a coupe la 
gorge^, on m'a derobe^ mon argent! Qui peut^-ce etre? Qu*est-il 

5 devenu®? Oü est-il? Oü se cache-t-il? Que ferai^-je pour le 
trouver? Oü courir^^? Oü ne pas courir? N'est-il point lä? 
N'est-il point ici? Qui est-ce? Arrete^^! (A lui-meme, se pre- 
nant^^ par le bras.) Rends-moi mon argent, coquin^^ . . . Ah! 
c*est moi. Mon esprit est trouble, et j'ignore^* oü je suis, qui 

10 je suis et ce que je fais^^ Helas^^! mon pauvre argent, mon 
pauvre argent, mon eher ami, on m'a prive de toi; j*ai perdu 
mon Support ^'^, ma consolation, ma joie: tout est fini pour moi 
et je n'ai plus que faire au monde^®. Sans toi, il m*est impossible 

1. ©eia^atä. 2. Slugruf: a)ic5c! 3. ^otfd^mgcr. 4. HÄörbcr. 5. Äc^Ic. 
6. ftcl^lcn. 7. Präs. t). pouvoir !önnen. 8. Part. p. t). devenir werben. 9. Fnt. 
t). faire. 10. laufen. 11. I^alt! 12. Part. pres. t). prendre. 13. ©c^urfe. 
14. nid^t rotffen. 15. Präs. t). faire mad^en. 16. [ela:s] a(f)l 17. ©tü^c. 18 2BeIt; 
id^ roei^ nid^t, roaä id^ auf ber 2BeIt nod^ fott. 
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de vivre^. C'en est fait^, je suis mort^, je suis enterre. N^y 
a-t-il personne qui veuille* me ressusciter^, en me rendant 15 
mon argent, ou en m'apprenant^ qui Ta pris?^ He? Que 
dites-vous? . . . Ce n'est personne. II faut qu'avec beaucoup de 
soin on ait epie® Theure; et Ton a choisi justement le temps 
que^ je parlais ä mon traitre de fils. Sortons^®! Je veux aller 
chercher la justice et faire donner la question^^ ä toute ma 20 
maison, ä servantes, ä valets^^, ä fils, ä fiUe et ä moi aussi. Que 
de** gens assembles! Je ne jette*^ mes regards sur personne 
qui ne me donne des soup^ons, et chacun me semble etre mon 
voleur. He! De quoi est-ce qu'on parle la? De celui qui m'a 
derobe? Quel bruit fait-on lä-haut*^? Est-ce mon voleur qui 25 
y est? De gräce*®, si l'on sait*^ des nouvelles de mon voleur, 
je supplie*^ que l'on m'en dise*^. N'est-il point cache lä parmi 
vous? Ils me regardent tous^ et commencent ä rire^*. Sans 
doute, ils ont part au voP^ que Ton m'a fait. AUons** vite, des 
commissaires^, des juges et des bourreaux^^! Je veux faire 30 
pendre^^ tout le monde*^; et si je ne retrouve pas mon argent, 
je me pendrai moi-meme apres. 

1. leben. 2. Part. p. d. faire; eö ift auö. 3. Part. p. v. mourir fterben. 
4. Subj. Praß. t). vouloir njoUen. 5. [resysite] lüieberauferiDecfen. 6. Part. pr^s. 
D. apprendre mitteilen. 7. Part. p. 0. prendre. 8. auäfinbig machen. 9, wo. 
10. Impär. ©. sortir auögel^en. 11. auf bie golter fpannen, foltern. 12. S)iener. 
13. SSergl. [342] 5. 14. Pr^s. 0. jeter werfen. 15 ba oben. 16. (f.) Önabe; 
de gräce bitte. 17. Präs. v. savoir roiffen. 18. inftänbig bitten. 19. Subj. 
Präs. 0. dire fagen. 20. [tu:sj. 21. lad^en. 22. 2)iebfta^l. 23. (Imper. v. 
aller) rool^Ian! 24. ^Beamter. 25. .genfer. 26. aufl^ängen. 27. jebermann, alle. 

m. Th&me. 

(©ie^e 5(n^ong D.) 

IV. Gonversatioii. 

Le temps. (Suite et fin.) 

Quand est-ce qu'il neige? Aimez-vous la neige? Pourquoi 
les oiseaux quittent-ils notre pays en hiver? Pourquoi les 
enfants aiment-ils Thiver quoiqu'il fasse^ froid? Nommez-moi 
quelques -uns des plaisirs que les enfants ont en hiver? Quel 
plaisir aiment les grandes personnes ainsi que les enfants^ quand 
la terre est couverte de neige? Oü patinons-nous? Ce plaisir 
est-il bon pour la sante? Y a-t-il un etang pres de notre 
ville? Que fönt sur la glace les gar9ons qui n'ont pas de patins? 
Avez-vous froid en patinant? Oü les enfants aiment-ils ä se 

1. Pres, du subj. 0. faire. 
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battre avec des boules de neige? Est-ce que ce jeu est pemiis 
dans les rues? Pourquoi y est-il defendu? Quelle fete j a-t-il 
au milieu de l'hiver? Comment appelle-t-on la joumee qui 
precede Noel? Quel est le jour de la naissance de notre Sauveur 
Jesus -Christ? Qu^est-ce qu'on allume la veille de Noel? A qui 
les parents donnent-ils des etrennes la veiUe de Noel? Donne- 
-t-on aussi des etrennes ä Noel en France? Quand se donne-t-on 
des etrennes en France? A qui souliaitez-vous la bonne annee 
le jour . de Tan ? Qui recite des compliments de bonne annee 
ä ses parents? Nommez quelques autres fetes que nous celebrons 
dans nos eglises! «Pentecote» est un nom grec qui signifie «la 
cinquantieme journee»; pourquoi a-t-on donne ce nom ä cette 
föte? II y a encore une fete qu'on celebre dans les familles 
protestantes, quelle est cette fete? Quel est Fanniversaire de ta 
naissance? Quel jour celebre- t-on dans les familles catholiques 
au lieu de Tanniversaire de naissance? 

V. Gomposition. 

1. Las plaisirs de Thiver. 

2. La f§te de Noel. 

Tl. Poesie. 

L'hiver. 

(©. 2ltt^ang A. Poesies. 9ir. 26.) 

39^ Le(?on. 
I. Orammaire. 

[i78j Unteftimmte ^iirttiiirter. Fronoms indöfinis. 

a) 3Jlit ©ubftantit) üerbunben. b) aittetnfte^enb. 

Adjectifs indefinis. Pronoms indefinis. 

1. [i76] Ghaque homme a ses passions. 

Ghacun (a) son goüt. 

2. [i80] Pretez-moi quelque livre! 

Avez-vous quelques commissions ä faire? 
Connaissez-vous quelques -uues de ces dames? 

3. [i8i] On est heureux, si Pon est content. 

SSergl. Unterftiife, ©ette 39, gufenote. 

g^rage: Sffiarum ift si on l'aime beffer aU si Ton Taime? 

4. [i82] Personne n'est aussi heureux que lui. 

N'as-tu vu personne au jardin? 
Bien n'est constant dans la vie. 
II n'y a rien de plus beau. 
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5. [i85j Aucuu de vous n'est content. 

Nulle rose sans epines. 

6. [186] a) Tonte la famille etait triste. 

Tous mes eleves ont ete punis. 

II a repondu ä toutes mes lettres. 
h) Tont homme est mortel. 

En tonte chose il faut considerer la fin. 
c) Mes elfeves sont appliques; je suis content de tous. 

n. Exercice. 

Lecture. 

La tabatidre d'or. 

Un colonel montrait ä quelques officiers qui dinaient chez 
lui une tabatiere d'or. Quelques moments apres, voulant prendre 
une prise^, il chercha dans ses poches et fut fort^ etonne de ne 
plus la trouver. «Messieurs, dit-il, ayez la bonte, s'il vous plait, 5 
de voir si quelqu'un de vous ne Ta pas mise* par distraction* 
dans sa poche.» Tous se leverent aussitot et retoumerent^ leur 
poche Sans trouver la tabatiere. Un enseigne^ dont Tembarras 
etait visible^ resta seul assis et refusa de retoumer ses poches. 
« J'affirme sur ma parole d'honneur que je n'ai point la tabatiere, la 
dit-il; cela doit^ suffire^®.» Les officiers se separerent en bran- 
lant^^ la tete, et chacun d'eux le regardait comme un voleur. Le 
lendemain matin, le colonel, ayant fait appeler Tenseigne, lui dit: 
«La tabatiere a ete retrouvee; eile etait tombee entre la doublure^^ 
de mon habit. Dites-moi maintenant pour quel motif vous avez 15 
refuse hier au soir, de retoumer vos poches, tandis que^^ tous les 
autres n'ont pas hesite ä le faire. — Mon colonel, repondit Ten- 
seigne; rien n'est plus simple que cette aflfaire-lä. Mais je ne 
l'avouerai qu'ä vous seul. Comme mes parents sont trfes pauvres, 
je leur donne la moitie de toute ma solde^*, et jamais je ne mange 20 
rien de chaud ä diner. Lorsque vous me fites ^^, hier, Thonneur 
de m'inviter, j'avais dejä mon diner dans ma poche. Jugez de 
ma confasion^^ si en la retournant, j'en avais fait^^ tomber une 
saucisse et un morceau de pain bis^^. — Vous etes im excellent 
fils, dit le colonel ; rien ne peut ^^ etre plus beau que votre aveu 25 

1. Xaboföbofc. 2. ?ßrifc. 3. fcl^r. 4. Part. p. v, mettre legen, ftecfen; »ergl. 
©.11 9lttm. ö. (/".) gerftreutl^ett. 6. umroenben. 7. gäl^nrid^, fjal^neniunfer. 
S. augettfd^einlid^. 9. Pr^s. t). devoir muffen. 10. genügen. 11. fd^ütteln. 
12. gutter. 13. roäl^renb. 14. ©olb. 15. P. d. ». faire mad^en. 16. SJerroirrung. 
17. Part. p. ü. faire, l^icr ==» (äffen. 18. ©d^roarjbrot. 19. Pr^s. ». pouvoir 
fönnen. 

»ocrnct'St^miö, Se^rlj. b. franjöf. ©ptad^c «uSq. D. n. SIM. 2 
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et personne ne peut etre plus honnete que vous.» La-dessus^ il 
le conduisit' dans la salle ä manger^ et devant tous les officiers 
il lui presenta la tabatiere comme marque de son estime. 
1. barauf(^itt). 2. P. d. v. conduire führen. 

in. Thi>me. 

(©ie^e 2ln^attg D.) 

IV. GoüTersatioii. 

La montre. 

Oü porte-t-on sa montre? Oü trouvez-vous les pendules? 
Que voyez-vous dans les tours d'eglise? Pourquoi porte-t-on 
une montre sur soi (bei fi(^)? Oü regardez-vous pour savoir 
rheure? Quelle heure est-il maintenant? Quelles sont les parties 
d'une montre? Avez-vous dejä une montre? Qui vous en a fait 
present? Ma montre est -eile d'or ou d'argent? Celle de monsieur 
votre pere est-elle d'or? Combien d'aiguilles comptez-vous sur 
le cadran de ma montre? Y a-t-il trois aiguilles aussi sur le 
cadran d'ime horloge? Les trois aiguilles de ma montre sont- 
-elles de meme longueur? Comment appelle-t-on cette toute 
petite aiguille qui va tres vite? Pourquoi porte-t-elle ce nom? 
Quelle aiguille indique les heures, quelle aiguille, les minutes? 
Quelle aiguille marque les secondes? Ma montre va-t-elle bien? 
Est-ce qu'elle avance ou retarde? Que faut-il faire quand une 
montre s'arrete? Est-ce qu'on remonte toutes les montres avec 
une clef (de montre)? Quand remontez-vous votre montre, le 
soir avant de vous coucher ou le matin? Que faut-il faire, 
quand le ressort d'une montre est casse? Oü fait-on reparer les 
montres? Qu'est-ce que les horlogers vendent encore? Cette 
chaine de montre est-elle belle? Est-elle d'or, d'argent ou 
d'aeier? Pr^ferez-vous une chaine d'or ä une autre chaine? 
Pourquoi? Pourquoi attache-t-on sa montre? Comment appelle- 
-t-on ceux qui aiment ä voler des montres et des porte-monnaies? 

Y. Composition. 

L Ma montre. (La montre de mon pere). 
2. La pendule et la montre. 

YI. Poesie. 

L^image de la vie. 

(e. Sln^ang A. Po^sies. «Rr. 8.) 
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40® Le^on. 

I. Orammaire. 

@tgenf^afti^)tiiirt. Adjeotif. 
A* 3lbn)ei(ä^enbe Silbung ber roeibli^en gorm (Feminin). 
1. aSBicberl^olung [68] — [es]. 

"2. [64] le bean jardin: les beaux jardins. 

le bei enfant: les beaux enfants. 

une belle maison: de belles maisons. 

B. »Übung ber 9)le^rja^l (Pluriel). 

3. SBieberl^olung [35] — [39]. 

4. [68] la chaise commode: les chaises commodes. 

5. [69] blanc, blanche: blancs, blanches. 

exquis, exquise: exquis, exquises. 

heureux, heureuse: heureux, heureuses. 

beau (bei), belle: beaux, belles. 

principal, principale: principaux, principales. 

6. [70] bleu: bleu». 

C. (Stellung ber 3lbjeftit)e beim ©ubftantit). 

6. [86] un homme riche. 

une table ronde. 
une porte blanche. 
nn fleuve allemand. 
une bourse perdue. 

7. [86] a) un bon enfant. 

un bean jardin. 

II. Exercice. 

Lecture. 

Le lion de Florence^ 

Un jour, ä Florence, ville d'Itolie, un lion s'etait echappe* 
dii jardin zoologique^, et il coiirait^ par la ville. A son approche^ 
tont le monde s'enfuyait^ eperdu^ de terreur. Toi^t ä coup 
Tanimal se jette® dans une etroite petite rue oü demeuraient 
beaucoup de pauvres gens. Les premiers qui le voient^, poussent 
des cris d'eflfroi qui avertissent les autres: «Un lion! un lion! 

1. g^renj. 2. entfpringen. 3. [zolosik]. 4. Imp. ». couiir laufen. 
o. (f) ^eranfommen. 6. (ettt)flicl^en 0. s'enfair. 7. beftürgt. 8. Pres. 0. 
jeter fttirjen. 9. Präs. t). voir feigen. 
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sauvez-vous!» Chacun se precipite^ dans les boutiques^. On 
ferme les portes en toute häte^. Seule une pauvre femme qui 

10 tenait* son petit enfant dans ses bras, ne parvient^ pas assez 
tot ä se jeter dans une maison. Elle entend les cris eflfrayants^ 
de la foule et se mef ä courir, foUe^ de terreur. Mais ayant 
qu'elle ait franebi le seuil^ de sa demeure, le lion en quelques 
bondß^® est arrive jusqu'ä eile. Dejä la malheureuse mere entend 

15 derriere eile le souffle^^ bruyant** de Tanimal. Elle veut re- 
doubler^^ de vitesse, mais faisant^* un faux pas, eile roule par 
terre avec son fils. Le lion saute sur Tenfant, le saisit par ses 
vetements et se retoume pour s'en aller ^^ avec le pauvre petit 
qu'il tient^^ dans sa gueule^''. A cet horrible*^ spectacle, la 

20 mere pousse un cri si dechirant que Tanimal la regarde, s'arrete, 
la regarde encore. II semble deviner qu'une mere le suppüe, 
pendant qu'elle se traine, tombee ä genoux, jusqu'ä lui comme 
pour lui reprendre^^ son enfant. Helas! il est trop tard sans 
doute! Mais non. Chose inouie^® et ä peine croyable^^, le lion 

25 baisse la tete, pose Fenfant ä terre et s'eloigne tranquillement. 
Jugez avec quelle rapidite la pauvre femme ressaisit^^ le petit 
etre^^ qu'elle. avait cru^ mort^^, et avec quel bonheur eile le 
serre^* contre son sein^*^. Le cri desespere^® de son coeur^ de 
mere^® avait emu^ le lion. 

1. ftürsctt. 2. (/.) (^auf^Sabcn. 3. (/.) eile. 4. Imp. v. tenir j^oltcn. 
5. Pr^s. X). parvenir gelangen, gelingen. 6. erfd^rerfenb. 7. Pres. ©. se mettre ä 
pd^ anfd^irfen ju. 8. fou (fol), foUe; l^icr = roa^nftnnig. 9. (m.) [soe:j] (Sc^roeße. 
10. (m.) «Sprung. 11. ^aud^. 12. feud^enb. 13. »crboppeln. 14. Part. pr^s. 
V. faire mad^en, tl^un. 15. fic^ entfernen. 16. Prds. d. tenir Italien. 17. (f.) (goß:l) 
^tac^en. 18. gräfilid^. 19. roieberwegnel^men. 20. unerl^brt. 21. glaublich- 
22. rotebercrgreifen. 23. SQßefen. 24. Part, p v. croire glouben, galten für. 
25. tot (Part. p. ». mourir fterben). 26. brürfen. 27. §erj. 28. oeraroeifclt. 
29. 2Kutterl^erj. 30. Part. p. o. ämouvoir bewegen, rül^ren. 

in. Thfeme. 

(©ie^e Sln^ang D.) 

IT. Couversation. ' 

Bepas. 

(R^p^tez Le9ons 16, 17 et 18.) 

A Paris on dejeune ordinairement entre onze heures et midi 
et Ton dine entre cinq et sept heures; quand dine-t-on cd 
Allemagne? Le Fran§ais se contente souvent de deux grands 
repas, le dejeuuer et le diner; combien en fait TAllemand? 
Est-ce que vous faites quatre ou cinq repas? A quelle heure 
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les faites-vous ordinairement? Quand sert-on le the? Que 
mangez-vous avec le the, des gäteaux ou des tartines de beurre? 
Qui de vous prefere de bons morceaux de gäteau ä des tartines? 
Aimez-vous le the bien sucre? Comment appelle-t-on la grande 
assiette, sur laquelle on met les tasses, les soucoupes et la 
theiere ou la cafetiere? Combien de tasses de the prenez-vous? 
Prenez-vous du cafe le matin avant draller ä Vecole? A quelle 
heure prenez-vous votre cafe? Prenez-vous du cafe au lait ou 
preferez-vous du cafe noir? Mangez-vous des tartines ou des 
petits pains avec votre cafe? En AUemagne on prend souvent 
un goüter entre le diner et le souper; le prenez-vous aussi? A 
quelle heure le prenez-vous et qu'avez-vous pour votre goüter? 
Qu'est-ce que vous preferez pour votre diner: un morceau de boeuf, 
du roti, du poisson ou une aile de poulet? Aimez-vous le roti 
bien cuit ou peu cuit? Mangez-vous du gras ou du maigre, ou 
prenez-vous de Tun et de Tautre? Que prenez-vous avec votre 
viande, des legumes ou des pommes de terre? Quels legumes 
preferez-vous: des epinards, des petits pois ou des choux? 
Buvez-vous du vin ou de la biere ä diner? Comment repondez- 
-vous, si quelqu'un boit ä votre sante? 

V. Compositioii. 

La vie k la campagne et k la ville. 

VI. Poesie. 

Le lion de Florence. 

(5ln^ang A. Poesie 3lx. 28.) 



41^ Le^on. 

I. Grammaire. 

[375] Itmftanbgttiort. Adverbe. 

1. [376] Urfprün9li(ä^e 3lbt)erbten. 

2. [377] a) rare: On parle raremeut allemand en France. 

h) vrai, e: II est vraiment arrive. 
c) malheureux, se: Elle a malheureusement perdu toute 
sa fortune. 

3. [378] constant, e: Serez-vous constamment heureux? 

prudent, e: II a prudemment agi. 

4. [380] vite; fort. 

Unterfiä^eibe: il est poli iinb il parle poliment! 
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n. Exercice. 
A. Lecture. 

Les infiniment ^ petits. 

L'autre jour, que j^etais couche^ ä Tombre, je m*avisai^ 
d'examiner la variete des herbes et des animaux que je trouvai 
sous mes yeux. Je comptai, sans changer de place, plus de vingt 

5 sortes d'insectes* dans un fort petit espace, et pour le moins^ 
autant de plantes diverses. Je pris^ un de ces insectes, dont je 
ne sais'' point le nom, peut-etre qu'il n'en a point; je le con- 
siderai^ attentivement et je ne crains^ point de vous dire de 
lui ce que Jesus -Christ assure des lis*^ champetres^^: que 

10 Salomon dans toute sa gloire n'avait point de si magnifiques 
ornements^^. Aprfes que j'eus admire quelque temps cette petite 
creature^^ si injustement meprisee^*; et meme si iudignement et 
si cruellement traitee par les autres animaux, ä qui apparemment ^^ 
eile sert^^ de päture^'^, je me mis^® ä lire un livre que j'avais sur^^ 

15 moi et j'j trouvai une chose fort etonnante: c'est qu'il j a dans 
le monde un nombre infini d^insectes, pour le moins un million 
de fois plus petits que celui que je venais^® de considerer, cin- 
quante mille fois plus petits qu'un grain de sable. 

1. unenblid^. 2. §tre couche liegen. 3. auf ben ©ebanfen !ommen. 4. (m.) 
gnfeft. 5. minbeftenä. 6. P. d. «nb Part. p. t). prendre nel^men, ergreifen. 
7. Pr^B. V. savoir roiffen. 8. betrad^ten. 9. Pres. v. craindre fürd^ten, fid^ fd^euen. 
10. [Us]. 11. gelblilie. 12. (m.)pl ©d^murf, meib. 13. ©efd^bpf. 14. miiad^ten. 
15. offenbar. 16. Pr^s. o. servir bienen (de = alö). 17. (/.) 3ia§rung. 18. P. d. 
t). se mettre ä fid^ anfd^itfen ju, anfangen. 19. sur moi = bei mir, in ber 
2;afd^e. 20. Imp. t). venir; je venais de consid^rer ic^ l^atte foeben betrad^tet. 

B. 1. Ces eleves ne sont pas attentifs, ils ne m'ecoutent pas 
attentivement pendant les le9ons de fran^ais. 2. Cet eleve-ci 
parle trop lentement, mais celui-lä parle trop vite. 3. Je loue 
les eleves qui sont appliques et dociles; mais ceux qui sont 
paresseux, seront severement punis; pensez-y! 4. Ceux qui ne 
travaillent pas serieusement, ne surmonteront jamais les diflficultes 
de la langue fran^aise, mais ceux qui etudient soigneusement, 
parleront bientot couramment cette belle langue. 5. J'ai appris 
le grec plus vite que le latin quoique cette langue -la soit plus 
diflficile que celle-ci. 6. Ces eleves ne jouissent pas de la belle 
Saison, ils travaillent tres consciencieusement. 7. Tu n'as pas 
prudemment agi; pourquoi n'obeis-tu pas ponctuellement aux 
ordres de tes parents? 8. N'entre pas; mon ami est dangereuse- 
ment malade! 9. Pourquoi Georges ne repond-il pas ä ma demiere 
lettre? II est vraiment impoli. 10. Lorsque je lui demandai 
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pourquoi il ne m'avait pas attendu hier au soir, il me repondit 
ouvertement qu'il n'avait pas eu envie d'aller au theätre avec moi. 

m. Thfeme. 

(<Sie§c 2ln^ang D.) 

IV. CoüTersation. 

Le Corps humain. 

(Räpätez Le9ons 6 et 7!) 

Quelles sont les parties du Corps humain? Quelle est la 
partie la plus noble de notre corps? De quoi notre tete est-elle 
couverte? Comment appelle-t-on un homme qui n'a plus de 
cheyeux? Qui porte les cheveux longs, les hommes ou les 
femmes? Nommez -moi les parties de la tete! Quelles sont les 
parties de la bouche? Combien Thomme a-t-il de sens? Quels 
en sont les noms? Tous les hommes ont-ils les cinq sens? 
Quels sens mänquent le plus souvent? Et le plus rarement? 
Comment appelle-t-on un homme qui a perdu la vue (qui ne peut 
plus Toir)? Et un homme qui n'entend rien? Quelles gens 
portent des lunettes? Quel est Torgane de Touie? (Avec quoi 
entendons-nous?) De quel sens la langue est-elle Torgane? 
(Avec quoi peut-on goüter?) Oü est la langue? Qu^ a-t-il 
encore dans la bouche? Combien Thomme a-t-il de dents? 
Que fait-on pour conserver les dents? Est-ce que vous nettoyez 
vos dents tous les jours? Avec quoi les nettoyez -vous? Les 
nettoyez-vous apres chaque repas ou seulement le matin? Qui 
(est-ce qui) perd les dents? Quelles dents fait-on arracher? 
Qui arrache les dents? Est-ce que tous les hommes laissent 
pousser leur barbe? Monsieur votre pere a-t-il une moustache 
ou bien des favoris? 

Y. Gomposition. 

Beaut^ du corps humain. 

42^ Le^on. 

I. Grammaire. 

Steigerung. Gradation. 
A, Adjectifs, 
1. [74] rare plus rare le (la) plus rare, 

(grand |plus grand |le plus grand. 

Igrande jplus grande [la plus grande. 

Une jolie fleur. une plus jolie fleur. la plus jolie fleur. 
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2. [75] moii plus grand plaisir. 

sa plus grande joie. 

3. [76]|Ies plus braves soldats. 

lies soldats les plus braves. 

mes livres les plus utiles. 

Nous parlons des eleves les plus appliques. 

Voilä la plus belle et la plus grande maison de cette ville. 
SBieberl^oIung: [77] Ce livre-ci est plus utile que ce livre-lä. 

[101] II a plus de deux crayons. 
[78] Ce livre est beaucoup plus utile. 



4. 



5. 



[382] rarement 
cruellement 



B. Adverbes. 
plus rarement 
plus cruellement 



le plus rarement. 
le plus cruellement. 



C. UnregelmäJBige Steigerungen 
a) ber Slbjeftbe: 



7. [81] 



Positif 
llOU, bonne 

mauvais, e 



petit, 



Comparatif 
meilleur, e 

plus mauvais, 

pire 

^plus petit, e 



8. [383] 




peu 
beaucoup 



moindre 

b) ber aibuerbien: 

mieux le mieux. 

plus mal le plus mal 

pis le pis. 

moins le moins. 

plus le plus. 



Siiperlatif 
lemeilleur, lameilleure. 
le plus mauvais, 
la plus mauvaise. 
le pire, la pire. 
le plus petit, 
la plus petite. 
le moindre^ la moindre. 



II. Exercice. 
A. Lecture. 

^sope^ et son maitre Xanthus^ 

Un jour de marche^, Xanthus, qui avait dessein de regaler 

quelques-ims de ses amis, commanda a Esope d'acheter ce qu'il 

y avait de meilleur, et rieii autre cKose. Celui-ci n'acbeta donc 

5 que des langues et les fit accommoder* a toutes les sauces^' 

1. Sfop, Berül^mtcr gricd^ifd^er gabelbid^ter (6. ^af)xf). ». ©I^r.), war lange 
Seit ®Ilat)c beä ^^ilofop^cn Xantfiuö. 2. [ksätys]. 3. (m.) maxU. 4. anrid^ten. 
6, SBrül^. 
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l'entree^, le second, Fentremets ^, tout ne fut que langues. Les 
convies^ louerent d'abord le choix de ces mets; ä la fin ils s'en 
degoüterent^. «Ne t'ai-je pas reeommande, dit Xanthus, d'ache- 
ter ce qu'il j aurait de itfeilleur? — Eh! qu'y a-t-il de meilleur 
que la langue? reprit^ Esope. C'est la clef des sciences, lo 
Torgane^ de la verite et de la raison. Par eile on bätit les 
villes et on les police*^, on instruit®, on persuade^, on regne ^® 
dans les assemblees, on s'acquitte^^ du premier de tous ses de- 
yoirs, qui est de louer les dieux. — Eh bien, dit Xanthus, 
qui voulait Tattraper^^, achete^^-moi demain ce qu'il y a de pire; 15 
ces memes personnes dineront chez moi.» Le lendemain, Esope 
ne fit^* encore servir^^ que les memes mets, disant^^ que la langue 
est la pire chose qui soit au monde: «C'est la mere de tous les 
debats^'^, la nourrice^^. des proces^^, la source des divisions^ et 
des guerres. Si Ton dit qu'elle est l'organe de la verite, c'est 20 
aussi celui de Terreur, et qui pis est, de la calomnie^^. Par eile 
on detruit^^ les villes, on persuade de mechantes choses. Si, 
d'un cote^^, eile loue les dieux, de Tautre eile dit des blasphemes^^ 
contre leur puissance.» Quelqu'un de la compagnie dit ä Xanthus 
que veritablement^^ ce valet lui etait plus necessaire que tous 25 
les autres, car il savait^^ le mieux du monde exercer la patience 
d'un philosophe^l 

1. (f.) SSorfpcifc, crfter @ang. 2. (m.) äwijc^engerid^t. 3. @aft. 4. übcr= 
brüffig werben. 5. P. d. v. reprendre ertoibern. 6. (w.) Organ, SSermittfcr. 
7. gefittet tnad^en. 8. Pres. t). instruire unterrid^ten , lehren. 9. überjeugen, 
einrcben. 10. Präs. 0. regner ^errfd^cn. 11. m entlebigen, erfütten. 12. fangen. 
13. Imper. 0. acheter. 14. P. d. 0. faire, l^ier = laffen. 15. auftragen. 
16. Part. präs. t). dire. 17. (m.) ©treitigfeit. 18. @rnäl^rerin. 19. (m.) 
^^tojefe. 20. (f.) Unetnigfeit. 21. SBerleumbung. 22. Präs. ü. detruire jerftören. 
23. einerfettS (le cote bte (Seite). 24. (m.) ©ottcSIäfterung. 25. roirflid^. 26. Imp. 
D. savoir wiffen, ücrftcl^en. 27. SBeltroeifer. 

B. 1. Mon ami Charles m'a prie de lui preter quelques 
livres; je lui ai donne mes meilleurs romans. 2. Comment 
trouvez-vous ces livres? notre ami Louis possede^ les meilleurs et 
les plus beaux livres fran^ais de toute la classe. 3. Emile est- 
-il ton meilleur ami ou Fran^ois? — Ils sont bons tous les deux; 
mais j'aime mieux Emile, c'est vrai. 4. Gruillaume parle bien 
fran^ais, Charles le parle mieux encore, mais c'est Frederic qui 
parle le mieux. 5. J'aime beaucoup mieux la langue fran§aise 
que la langue anglaise; le franfais est vraiment une des plus 
belles langues modernes. 6. Ma soeur Helene a etudie plus 
soigneusement que mon frere Georges; eile parle couramment trois 
langues modernes: l'allemand, le fran^ais, et l'anglais. 7. Tu n'as 

1. Pr^s. D. posseder bcft^en. 
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pas mal fait ta composition allemande^ mais ton theme fran9ais 
est le plus mauvais de tous ceux que j^ai corriges^ jusqu'ä pre- 
sent. 8. Ta paresse est bien blamable, mais le pire de tes de- 
fauts, c'est ta grande indolence. 9. Mon frere est assez riebe, 
mais mon oncle Riebard est le plus riebe de tous mes parents. 

10. Les bommes les plus riebes sont souvent les moins satisfaits, 
et les plus pauvres ne sont pas toujours les plus malbeureux. 

11. Le temps est le plus precieux de tous les tresors; perdre son 
temps Sans travailler c'est prodiguer ce qu'il y a de meilleur. 

12. Le travail est un meilleur moyen contre Tennui que les plaisirs. 

1. SJcrgl. @citc 11, 2(nm. 

m. Thfeme. 

(@ie^c 2Cn^ang D.) 

IV. ConTersation. 

La sant^. 

Que faites-vous avant d'entrer dans une cbambre oü il j a 
du monde? Que dit-on lorsque quelqu^un firappe ä la porte? 
Que dites-vous, en entrant, aux messieurs qui sont dans la 
cbambre? Et que dites-vous, quand il y a des dames et des 
messieurs? Comment vous informez-vous de la sante d'un ami 
que vous rencontrez dans la rue? Qu'est-ce qu'on repond ä une 
semblable question, quand on est en bonne sante? Que repon- 
driez-vous, si vous etiez enrbume (du cerveau) ou si vous aviez 
mal aux dents ou mal ä la tete? Quelle maladie attrape-t-on, 
quand on se refroidit? Nommez -moi quelques maladies dange- 
reuses! Quelle maladie est souvent epidemique? Quand vaccine- 
-t-on les enfants? Qui faut-il faire appeler, lorsque quelqu'un 
est tombe malade? Que fait le medecin? Qu'est-ce qu'il ordonne 
au malade? Oü faut-il porter Tordonnance du medecin? 

43® Le^on. 

I. Grammaire. 

tteflefttiei fßttium. Verbe pronominal; verbe röflöohi. 

1. ®infa(ä^e 3^it^"- 

[270] se rendre. se rendant. 

je me rends. [rends-toi! 

je me rendais. Irendons-nons! 

je me rendis. ' [rendez-vons! 

je me rendrai. qne je me rende. 

je me rendrais. que je me rendisse. 
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2. 3i^fcimttten9efefete S^ittn. 

s'ßtre rendu(e). s'^tant rendu(e). 

je me suis rendu(e) uous nons sommes rendus (ues) 

tu t'es rendu(e) vousvousßtes rendus (ues ;u,ue) 

il s'est rendu ils se sont rendus 

eile s'est rendue elles se SOnt rendues. 

je m'6tais rendue(e). que je me sois rendu(e). 

je me fas rendu(e). que je me fasse rendu(e), 

je me serai rendu(e). 

je me serais rendu(e). 

3. [271] a) EUe s'est tromp6e. Elle s'est lav6e. 

^lufgabe: Äonjugiere in aßen ^txttn: Je ne me moque jamais 
des autres. Je me rejouis de ce profit. Je me d^fends conia-e 
mes ennemis. 

II. Exercice. 
A. Lecture. 
Description de voyage. (Lettre.) 
Ma chere cousine, 

Je m^empresse de vous informer de mon arrivee ä Chantilly, 
avec quelques petits details^ sur mon voyage. — Nous partimes 
hier de Paris ä neuf heures et demie du matin dans une voiture 5 
que nous avions louee fort eher, et qui etait attelee^ de deux 
chevaux presque etiques^. Nous nous attendions qu'ils nous 
laisseraient au beau* milieu* de la campagne, mais une fois en 
train draller, ils nous ont amenes^ ä Ecouen sans s'arreter. Je 
ne saurais^ vous peindre^ la beaute des champs couverts® de 10 
pommiers fleurissants ^, des prairies emaillees^^ de fleurs. Nous 
nous sommes arretes quelques instants sur la hauteur oü est 
situe le chäteau d'Ecouen, puis nous avons eontinue notre route 
au milieu des ondees^^ qui se sont suivies^^ toute Tapres-midi. 
Nous nous sommes consoles du mauvais temps par la bonne 15 
societe que nous avons trouvee^* ä Chantilly. Nous sommes loges 
ä rhotel du Cygne^*, pres de Teglise; c'est la que je vous prie 
de m'adresser des lettres. J'ignore d^ailleurs le temps que nous 
passerons ici. L'oiseau de saint Pierre ^^ m'a reveille ce matin 

1. m, ©ittjcli^cit. 2. bcfpanncn (de = mit.) 3. = hectique fd^roinbfüc^tig. 

4. gerabc in bcr 3Äitte, mitten brin. 5. [amne] bringen, t)ergl. <B. 18, Slnm. 
6. Condit. ü. savoir (^ier ol^ne pas = id^ !ann ittdjt). 7. malen, befdgireiben. 
8. Part. p. 0. couvrir bebedfen (de mit). 9. blühen. 10. überaiel^en, überfäen. 
11. (f.) Slegenguf;. 12. Part. p. ». suivre folgen. 13. SSergl. Seite 11, 2lnm. 
14. 8c^roan. 15. = le coq ^(xf)n. 
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20 par sa voix aigue^, mais j'espere^ qug Philomele^ m'en dedom- 
magera^ ce soir, dans le parc, par ses chants harmonieux^. 
Mille amities^ ä toute la famille. Tout ä vous de coeur et 

Votre Cousin Charles. 

1. [sgy]. 2. Pr^s. t). esperer l^offcn. 3. = le rossignol S^ad^tigatt. 
4. entfd^äbigen. 5. I^annonifd^ (h voyelle!). 6. (/".) greunbfd^aft; ©rü^c. 7. Sricf* 
fc^lufi: Sd^ ©etfclcibc in Siebe unb greunbfd^att i)ein . . . 

* B. 1. Cet eleve a honte de sa paresse: II a ete puni trois 
fois dans une seule semaine, parce qu'il ne s'etait pas prepare 
pour ses lefons; il ne s'y etait pas attendu. 2. Je t'aurais plus 
severement puni, si tu ne t'etais pas mieux prepare pour ta le9on 
de latin que pour ta lefon de franfais. 3. Ce mot ne se pro- 
nonce pas ainsi; il faut que vous le cherchiez encore une fois 
dans votre dictionnaire. 4. Comment, Charles, tu- ne tes pas 
encore habille? depeche-toi donc, tu arriveras trop tard ä Tecole 
et tu seras puni. 5. A queUe heure vous etes-vous couches, 
mes jeunes amis? vous etes encore fatigues. — Nous nous som- 
mes couches ä dix heures et demie. 6. Messieurs vos freres se 
sont-ils dejä leves? — Non, mon ami, ils sont encore au lit, 
ils se sont couches tres tard, parce qu'ils ont ete au bal hier 
soir. 7. Mademoiselle votre soeur est dangereusement malade, 
qu'est-ce qu'elle a donc? — Elle s^est refroidie il y a quelques 
semaines, eile a une inflammation des poumons. 8. Madame votre 
mere se porte-t-elle bien? — Oui, monsieur, eile se porte (eile 
est) toujours tres bien, depuis qu'elle a ete dans ce bain de mer. 
9. Ne vous arreterez-vous pas, si vous voyez un malheureux qui 
a besoin de secours? — Oui, monsieur, nous assisterons tous les 
malheureux que nous rencontrons dans la rue, et qui implorent 
notre secours. 10. Personne ne s'est arrete pour assister ce mal- 
heureux qui avait ete renverse par une voiture. 

in. Thfeme. 

(©ie^e Sltti^ang D.) 

IV. Conversation. 

La Visite. (I.) 

Que faut-il faire, quand la porte dWe maison est fermee? 
Quelles sortes de sonnettes y a-t-il? Quels animaux portent 
des sonnailles? Quand les chevaux portent- ils des sonnettes? 
Pourquoi? Comment appelle-t-on encore les sonnettes que les 
chevaux portent en hiver? Qu'est-ce qu'une cloche? Oü trou- 
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vez-vous les clochesV Qu'est-ce qu'un clocher? Quelles sont les 
parties d'une cloche ou d'une sonnette? Pourquoi sonnez-vous 
avant d'entrer dans une maison? Avec quoi ouvre-t-on la porte? 
Qui est-ce qui Touvre? Qu'est-ce que vous demandez au do- 
mestique ou ä la bonne avant d'entrer dans la maison? Quelles 
sont les reponses des domestiques? Que donnez-vous au domes- 
tique, quand il vous dit que monsieur et madame ne sont pas 
ä la maison? Que faut-il dire au domestique pour qu'il annonce 
votre visite ä son maitre? Quel accueil fait-on ä un de ses 
amis? Comment dit-on en lui serrant la main? Est-ce qu'on 
fait aussi bon accueil ä une personne etrangere qui vous fait 
une visite? Que dit-on ä un etranger en le saluant? 

(^ortfe^ung f. ©. 31.) 

T. Composition. 

Lettre. 

Sd^reibe einen 33rief an einen ^reunb ober eine greunbin unb 
befcä^reibe barin bie Sieife von beinern SJBol^nort an§ in bie n&ä)^U 
gelegene ©tabt! 

44® Le^on. 
I. Orammalre. 

SSerattbern^feit ber ^arttjt|iien. Aocord des partioipes. 

(Söicbcr^olung.) 
A. Participe present. 
1. [338] 1. ö) Mes frferes 4tant malades, je ne jouerai pas 
aujourd'hui. 
Ces ölfeves, ayant fini leurs devoirs, jouaient au 
j ardin. 
h) Nous avons deuxtableaux reprösentantunebataille. 
c) Elle pleura en regardant ses enfants. 
En jouant vous ne finirez pas vos devoirs. 

B. Participe passe. 
2« [339] Les soldats tu6s dans cette bataille ont ete enterres. 

Le champ de bataille etait couvert de soldats bless^S et 
mourants. 

3. [340] Ma soeur est arrivöe. 

Nous sommes arrivös (arrivöes). 
Vous §tes entrö (entr6e, entr6s, entröes). 
Cette pauvre femme, 6taut toml)^ malade, appela ses 
enfants. 

4. [341] L'eleve a oubli6 plusieurs mots. 
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5. [342] a) Les mots que Televe a oubli6s. 

6) Combien de mots Feleve a-t-il oubli6s? 
Que de promesses il m'a faites! 

c) Quels mots Feleve a-t-il oubli6s? 

d) J'ai appris par cceur ces mots, mais je les ai oublies. 
As -tu dejä 6t6 punie, Louise? — Oui, maman, le 

maitre m'a punie hier. 

6. Participe passe bcr refiejtocn SSerben: 

[271] Elle s'est troinp6e. Elle s'est lav6e. 

n. Exerciee. 

Lecture. 

Bonaparte au Saint-Bernß«rd. 

Bonaparte, en 1800, franchit le Saint-Bemard^, monte sur un 
mulet*, vetu^ de cette enveloppe* g^ise qu'il a toujours portee de- 
puis, conduit^ par un guide du pays, entretenant^^ les officiers 

5 repandus 9a et lä sur la route, puis, de tempg^n temps, question- 
nant le conducteur'' qui Taccompagnait , et se faisant® conter 
sa vie, ses plaisirs, ses peines meme, comme un voyageur oisif 
qui n'a pas mieux ä faire. Le conducteur qui etait jeune, lui 
exposa^ avec cette simplicite qu'ont toujours montree les monta-. 

10 gnards®, les particularites^^ de son existence^^ modeste et obscure, 

et surtout le chagrin de ne pouvoir, ä cause de la fortune peu 

considerable que son pere lui avait laissee, epouser une des filles 

Y" de cette vallee.J Napoleon, tantot^^ Pecoutant, tantot questionnant 

les passants dont la montagne etait remplie, parvint^^ ä Thospice^* 

15 oü les bons religieux ^^ le re9urejit avec empressement. A peii^e 

v^ descendu de son mulet, il ecrivit,^^jine lettre, et apres Favoir 

remi^e^'' ä son guide, il lui recommanda de la porter ä Fadmini- 

strateur^® de Farmee reste de Fautre cote du Saint-Bemard. Le 

V soir, le jeune homme, de retour ä son village, apprit^® avec une 

20 sui-prise et une joie faciles ä comprendre^ quel puissant voyageur 
il avait conduit le matin, et sut^^ que le general Bonaparte lui 
faisait donner un champ, une maison, les moyens de se mari^r 
enfin et de realiser^^ les reves^^ qu'avait faits sa modeste ambition ^*._^ 

1. ©an!t SBernl^arb. 2. 3KauIefeI. 3. Part. p. v. vetir fleibcn. 4. ©ütte, 
©eroanb. 5. Part. p. ©. conduire füJ^ren. 6. Part. präs. t). entretenir untere 
galten. 7. gül^ret. 8. Part. pr^s. v. faire, l^icr = laffcn. 9. Scrgbcwoi^ncr. 
10. (/.) ©tnjcll^eit. 11. (/.) Sebcn. 12. balb. 13. P. d. v. parvenir gelangen. 
14. (w.) ^oSpig, (Ä(ofter=) Verberge. 16. aJlönd^. 16. P. d. d. äcrire fd^reiben. 
17. Part. p. t). remettre übergeben. 18. SSenoaltcr. 19. P. d. t). apprendre 
erfahren. 20. begreifen. 21. P. d. v. savoir wiflcn, erfai^ren. 22. t)em)irfltd^cn. 
23. (w.) ^raum. 24. (f.) ®^rgeta. 
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in. Thfeme. 

(@tc^c 2ln]^ang D.) 

IT. GoüTersation. 

La Visite. (Suite et fin.) 

Est-ce qu'on re5oit tout le monde? Qui ne re9oit-on pas? 
Quand ne re9oit-on personne? Re9oit-on ses amis, quand on est 
seulement un peu indispos^? A quelle heure re^oit-on chez vous? 
Qne signifie «avoir son jour»? Qu'est-ce qu'on dit au domestique, 
quand on est indispose? Comment dites-vous pour inviter un 
ami ä diner avec vous? Et que dit-on en offrant une chaise ä 
quelqu'un qui fait une visite? Accepterez-vous une invitation, si 
vous etes presse(s)? (si vous n^avez pas le temps?) Que repondez- 
vous en refusant une invitation? Une visite dure-t-elle plus de 
quelques minutes? Est-il poli de rester un quart d'heure? Que 
dit-on, quand on craint de deranger quelqu'un? Que dites-vous 
en quittant le maitre ou la maitresse de la maison? Et que 
r^pondent-ils en vous remerciant de votre visite? 

V. Exercice de grammaire. 

(©c^c an bet punlticrtcn ©tcUc btc ©nbung bc§ Participe präsent ober be§ 

Participe pass^ ein unb gieb an, ob unb roamm bie ^artijipten 

8U oetänbem finb!) 

1. Mes enfants, en obeiss...ä vos parents, vous etes 
aime ... et estim^ ... 2. Les maUieureux, souffr . . .^ la faim 
et la soif, avaient perdu ... tout espoir^. 3. La geographie et 
la ckronologie^ et ... les deux yeux de Thistoire, il faut que 
nous soyons guide . . .* par Celles -la pour bien etudier celle-ci. 
4. Ils se sont blesse . . . en jou . . . 5. Tous les corps sont 
attire . . .^ par la terre; ainsi une pierre ne tombe que parce 
qu'elle est attire . . . par la terre. 6. Mes fr^res sont sorti . . .^ 
pour aller ä la chasse'; mes soeurs sont occupe . . .® ä broder^. 
7. La foudre^^ est tombe ... sur le clocher; deux jeunes gens 
qui avaient eu . . . Timprudence^^ de sonner les cloches pendant 
Torage.^*, ont et6 tue . . . 8. C'est de la que sont venu . . .^^ 
tous nos maux^^ 9. E tonne ... de ne pas vous trouver ici, ma 
tante est reparti . . .^^ 10. Nos amis sont arrive ... de Paris; 
ils sont encore couche . . ., car ils ont ete bien fatigue ... de 

1. soiiffirant, Part. prds. o. souffrir. 2. (m.) Hoffnung. 3. [kronologi]; 
3cttfimbe. 4. leiten. 5. anjtel^en. 6. auSgel^en. 7. 3agb. 8. befd^äftigcn. 
9. fticfen. 10. SBIi^. 11. (f.) Unüug^eit. 12. (m.) ©eroitter. 13. Part. p. o. vienir. 
14. (w.) Übel, Seiben. 15. roieberabreifcn , roieberroeggel^en. 
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leur long voyage. 11. L'imprimerie ^ et la poudre ä canon^ 
n'etaient pas encore connu . . .^ des anciens*; rimprimerie ä ete 
invente ... il y a environ^ 400 ans. 12. La biere est fait . . . 
avec de Torge® et du houblon"^. 13. Les cuirs® sont fait . . . 
avec des peaux^ de boeufs^® ou de vaches^^ 14. Toutes nos 
esperances furent aneanti . . .^^ par cette guerre. 15. D'oü sont 
arrive ... toutes ces personnes? 16. Ces jours ont vu . . . mes 
yeux baigne . . .^^ de quelques larmes^*. 17. C'est au tribunal 
de Dieu que seront juge . . . tous les hommes. 18. Les mechants 
ont bien de la peine ä demeurer uni^^ ... 19. Vivement pour- 
suivi^^ ... et enfin atteint^^ . . . par la gendarmerie, ces bandits 
ont ete livre . . . ä la justice. 20. Je vous ai rendu . . . tous les 
Services que vous m'avez demande ... 21! Tous les objets que 
tu m'avais prete . . ., j® *^ l^s ai rendu ... 22. Ces eleves n'ont 
eu honte de leur faute que quand ils ont vu . . . qu'ils en etaient 
puni ... 23. La lune^^ est eclaire . . .^^ par le soleil: sa lumiere 
ne lui appartient^^ pas, eile nous renvoie^^ celle qu^elle a 
re§u^^ ... du soleil. 24. Quelles questions vous a-t-il adresse . . .? 
25. Les excellents legumes que vous avez mange ... — c'est . 
moi qui les ai seme^^ . . . — , ils ont ete cuit . . . en peu de 
temps. 26. Des loups^^ ont ravage . .-.^^ le pays; ils ont en- 
leve^^ ... beaucoup de moutons; ils ont mordu . . .^'^ plusieurs 
personnes: on les a poursuivi ... et on les a tue ... 27. Com- 
bien de Services ne m'ont-elles pas rendu ...! 28. Quels livres 
avez-vous achete . . .? Combien les avez-vous paye . . .? 29. Voiei 
la lettre que je lui ai ecrit . . ., et voici les deux mots qu'il m'a 
repondu ... 30. Les meilleurs harangues^® sont Celles que le 
coeur a dicte . . . 31. C'est la verite elle-meme qui leur a 
dicte ... ces belles paroles. 32. J'ai vu . . . la mort de pres, et 
je Tai vu . . . horrible. 

1. (f.) SBud^brucfcrfunft. 2. la poudre ä canon (m.) ©cl^te^pulrcr. 3. Part. p. 
0. connaitre !enncn. 4. ^te 2lUen. 5. ungefäl^t. 6. (f.) ©crfte. 7. §opfcn. 
8. (m.) Seber. 9. (/.) §aut. 10. (w.) [boef], pl. [b0], Dd^fe. 11. (f.) ^uf). 12. t)cr^ 
ntd^ten. 13. baben. 14. (/".) ^I^räne. 15. einigen. 16. Part. p. t). poursuivre 
»erfolgen. 17. Part. p. t). atteindre erreid^en. 18. 3Konb. 19. erleud^ten. 
20. Pr^s. 0. äppartenir gel^ören. 21. Pr^s. ü. renvojer. 22. Part. p. t). re- 
cevoir. 23. fäen. 24. (m.) Sßolf. 25. üerl^eeren. 26. rauben. 27. beiden. 
28. la h. 2lnrebe, 3lebe. 

YI. Po6sies. 

3lnl)an9 A. Poesies, No. 23. Les hirondelles. 

9. Le pays natal. 
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45® Lepon. 

I. Orammaire. 

Drt^09tapl|if(^e ©igentümlid^feiten (©tammt)cränberun9en) gewiffer 
SSerben ber I- Konjugation. (Remarques sur Torthographe de 
certains verbes de la premiere conjugaison.) 

1. [259] avancer: nous avan^ons; j'avan^ais; ayan^ant. 

manger: nous mangeons; je mangeais; mangeani 

2. [26o] essuyer: j'essuie; j'essuierai(s). 

employer: j'emploie; j*emploierai(s). 
payer: je paie (ober paye); je paierai. 

3. [26i] appeler: j'appelle; j'appellerai(s). 

jeter: je jette; je jetterai(s). 

aber: acheter: j'achfete; j'aclifeterai(s). 

4. [262] a) lever: je Ifeve; je Ifeverai(s). 

mener: je mfene; je mfenorai(s). 

h) r6gner: je rfegne; je r6gnerai(s). 

(creer: je cree!). 

[263] Überfielt über [259]— [202]. 

II. Exercice. 
A. Lecture. 

L'incendie. 

II etait minuit environ^, quand, de retour d'un long voyage, 
j'avan^ai pour frapper ä ma porte: tout etait calme et silencieux; 
un bonheur ineflfable^ dilatait^ mon eceur; tout ä coup, 6 sur- 
prise! je vois* une flamme qui s'elan9ait^ de la maison. Je pousse » 
iin cri per9ant^, et je tombe sans mouvement sur le trottoir. 
A ce cri, mon fils qui dormait'' se leve epouvante^, aper9oit^ la 
flamme, reVeille ma femme et ma fiUe. Tous, nus, eflfares^^, se 
precipitent dehors^^: leurs cris me rappellent ä la vie; et alors 
nouvelle seene d'eflfroi^^! La flamme avait gagne le comble^^ qui 10 
croulait^* par parties, tandis que ma famille, immobile ^^, muette, 
les yeux attaches^^ sur Tincendie, semblait contempler avec plaisir 
«on afifreuse^"^ clarte^®. Mes regards^^ se portaient tour a tour^ 
sur eile, sur la flamme: je cherche mes deux jeunes fils, et ne 

1. ungefähr. 2. unfagbar. 3. crl^ebcn. 4. Prds. ü. voir feigen. 5. fid^ 
loerfcn, aüngcln. 6. burd^bol^renb, gcttcnb. 7. Imp. t). dormir fd^lafen. 8. er- 
fd^rccfen. 9. Pr^s. t). apercevoir bcmerfen. 10. bcftürjt. 11. ^tnau§. 12. (m.) 
<Bd)ttdtn. 13. Gipfel, ^ad^ftul^I. 14. cinftürjcn. 15. rcgungSIoä. 16. l^cften. 
17-. fd^rctfltc^. 18. (f,) geUigfcit. 19. (w.)33lt(f. 20. abwed^fernb, le t. bie «Wct^c 
a3octnct = (Sd^mi^, Sc^rb. b. franjöf. ©prod^e. Wiiag. D. II. 9(bt. 3 
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15 les voyant^ pas: «Malheur! m'ecriai-je, oü sont mes deux petits? 
— Ils sont morts^ dans les flammes, me repond froidement ma 
femme, et je vais^ mourir avec eux!» En ce moment, j'entends 
dans la maison les cris que jettent* les deux enfants reveilles 
par le feu: rien ne peut^ me retenir^ ... «Oü sont, oü sont 

20 mes enfants? repetais-je en courant"^ au travers de® la flamme 
et enfon9ant^ la porte de la chambre oü ils etaient enfermes . . . 
«Oü etes-vous, mes petits? — Ici, papa; nous sommes ici», 
repondirent-ils a la fois, le feu s'attachant^® dejä au lit oü 
ils etaient couches. Je les saisis tous les deux dans mes bras, je 

25 les portai ä travers® la flamme, je les mene aussi loin que je 
pus^^; et au moment oü je sortais^^ de la maison, toute la toi- 
ture^^ s'ecroula^*. «A present, oh! que la flamme devore tout ce 
que je possede! ... Je les tiens^^: j'ai sauve notre tresor: le 
voici, ma chere, le voici, notre tresor, et uous pouvons^ encore 

so etre heureux!» Nous couvrions^^ les pauvres petits de mille baisers ^'', 
et tandis que, les bras passes^® autour de notre cou, ils parta- 
geaient^^ nos transports^, la mere riait^^ et pleurait tour ä tour. 

1. Part. pres. o. voir feigen. 2. Part. p. t). moi^rir ftcrbcn. 3. Pr^s. v. 
aller gelten, rooHen. 4. auöftoficn. 5. Pr^s. v. pouvoir !önncn. 6. gurürf^altcn. 
7. Gär. t). courir eilen. 8. quer burd^. 9. jerfd^lagett, einfd^ragen. 10. ^eften 
11. P. d. t). pouvoir fönnen. 12. Imp. v. sortir i^cr austreten. 13. I^ad) 
14. einftürjen. 15. Präs. v. tenir l^alten. 16. Imp. t). couvrir bcberfen (de mit). 
17. (w.)^u^. 18. legen. 19. teUen. 20. (m.) pl. greube. 21. Lnp. D.rire lad^en. 

B. 1. Nos professeurs corrigeaient deux fois par semaine les 
devoirs de fran9ais que nous avions faits ä la maison. 2. Nous 
pronon^ons le fran^ais mieux que ces gar§ons-lä; ils n'ont pas 
eu de bonnes le^ons. 3. L'annee passee ta soeur avan^ait plus 
que toi dans ses etudes, mais cette annee c'est toi qui avances le 
plus, parce que tu as toujours obei aux bons conseils que je t'ai 
donnes. 4. Tu me demandes pourquoi tu n'as pas fait assez de 
progres; je te le repete pour la vingtieme fois, tu songeais trop 
souvent ä tes plaisirs pendant tes le9ons. 5. Les hommes recoltent 
toujours ce qu'ils ont seme: ceux qui ne sement pas bien, ce 
sont ceux qui ne travaillent pas soigneusement dans la jeunesse, 
ils auront une mauvaise recolte; mais ceux qui profitent bien du 
temps de leur jeunesse pour etudier serieusement, ont bien seme et 
ils recolteront un jour les fruits de leurs etudes. 6. J'espere que tu 
n'essayeras jamais de me tromper; si tu me trompais, j'emploierais 
toute la rigueur pour t'empecher de l'essayer encore une fois. 
7. A quoi emploies-tu le temps pendant tes vacances? — Je 
Temploie tres utilement, et je mene une vie tres heureuse: je 
m'amuse en me promenant avec quelques camarades, je joue au 
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jardin, je fais des promenades avec mes parents; mais en meme 
temps je ne neglige pas mes etudes, car je trouve encore le temps 
de travailler deiix heures par jour. 8. Te rappelies -tu encore 
l'hiver passe? Teau du petit etang pres de notre village etait gelee, 
et nous patinions souvent ensemble. 9. Proverbes: Noblesse oblige.* 
— Charite bien entendue (ordonnee) commence par soi-meme.** 

m. Thhme. 

(Bxtf)t 2lnl^ang D.) 

IT. ConTersation. 

Le villagre. (T.) 
Y a-t-il autant de maisons dans un village que dans une ville? 
Les maisons y sont-elles grandes? De quoi sont-elles souvent 
couvertes? Combien de familles y a-t-il ordinairement dans une 
maison? Quelles gens, outre la famille, demeurent aussi dans 
une ferme? (domestiques, ouvriers!) Une ferme se compose-t-elle 
d'une seule maison? Quelles sont les parties d'une ferme? La 
cour d'une ferme est-elle tr^s grande? Et les jardins de village? 
Le paysan n'y (dans ses jardins) plante -t-il que de jolies fleurs 
ou de beaux arbres? Qu'est-ce qu'il seme? (legumes!) Quelle 
espece d'arbres y plante -t-il aussi? (arbres fruitiers!) Que veut-il 
gagner en vendant les fruits et les legumes de son jardin? A qui 
les paysans vendent-ils les fruits? Qu'est-ce qu'ils vendent encore? 
Y a-t-il beaucoup de grandes rues dans un village? Oü menent 
les petites rues? Rencontrons-nous beaucoup de monde dans les 
rues en passant par un village? Comment est la vie dans les cours? 

(g-ortfe|uit9 f. «S. 38.) 

46^ Le9on. 

II. Exercice. 

Lecture. 

(3ur aSiebcrliotutig ber ditQdn ber Seftionen 33—45 unb jur ©in- 

Übung ber m^tigften ^präpofitionen, ^auptregeln [388]— [407], unb 

Äonjunftionen, ^auptregeln [408]— [418]. 

La guerre franoo-alleinande de 1870—71. 

En 1870, la couronrie^ d'Espagne^, oü une revolution avait 
force la reine Isabelle d'abdiquer^, fut oflferte^ ä un prince prussien, 
Leopold^ de HohenzoUern^. Le gouvemement fran9ais declara 

1. trotte. 2. (f.) ©:pamcn. 3. abbanfen. 4. Part. p. v. offrir anbieten. 
5. [leopold]. 6. [oenzolern]. 

* ©inn: aJlan m«^ fid^ ftanbeägemäf; benel^men. 
** ©inn: Seber ift fid^ felbft ber ^^äd^fte. 
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5 alors qu'il ne souflfrirait^ pas que ce prince montät sur le trone 
d'Espagne. Apres que Leopold, dont le roi Guillaume de Prusse 
eut autorise^ la candidature^, Teut retiree* dans Tinteret^ de la 
paix, le gouvemement fran9ais exigea® que le roi de Prusse 
s'engageäf^ pour Tavenir ä defendre au prince, son cousin, d'ac- 

10 cepter de nouvelles oflfres®. Le roi Guillaume refusa. Alors 
Napoleon declara la guerre ä la Prusse et ä ses allies*, le 19 juillet, 
Sans que la France füt prete^^ ä la faire. En peu de jours, les 
armees allemandes, plus nombreuses et mieux commandees que 
Celles des Franfais, arrivent ä la frontiere de leurs ennemis; elles 

15 sont victorieuses ä Wissembourg^^ et ä Reichshoffen^^, entrent en 
Alsace^^ et assiegent^* Strasbourg, en meme temps elles sont 
victorieuses ä Sarrebruck ^^, entrent en Lorraine ^^ et menacent^^ 
Metz^^ Les forces^^ franyaises se reunissent sous les murs de 
cette grande forteresse^. Le 14 aoüt les combats recommencent; 

20 les Allemands remportent trois nouvelles victoires, Celles de 
Courcelles, de Mars Ja -Tour ^^ et de Gravelotte: le resultat en est 
rinvestissement^^ complet^^ de Metz oü le marechal^ Bazaine se 
laisse cemer^^ avec le gros^^ de Tarmee franfaise. L'empereur 
Napoleon, apres avoir renonce^'' au commandement^®, s'etait retire* 

25 ä Chälons oü une armee se reformait sous le commandement du 
marechal de Mac-Mahon. Cette armee-ci se mit^^ en marche vers 
la forteresse de Metz. Mais eile marcha si lentement qu'elle fut 
surprise^ ä Beaumont, puis, le 1«' septembre, eile est enveloppee^^, 
completement battue et faite^^ prisonniere ^^, toute entiere^^, par les 

so Allemands. L'empereur etait lui-meme au nombre des prisonniers. 
Lorsque la nouvelle de tant de desastres^ arriva ä Paris, une 
revolution y eclata^^: la Republique fut proclamee, et la guerre se 
continua^^ avec plus d'achamement^'^ que jamais. Les deputes^® de 
Paris formerent un gouvemement^^ provisoire^^, sous la presidence*^ 

35 du general Trochu. II prit^^ le nom de gouvemement de la 
defense*^ nationale. En province, ce fut Leon Gambetta, ministre 

1. Condit. t). souffrir leiben, bulben. 2. gutl^eif;en. 3. 33eit)cr5ung. 4. pivM- 
jiel^en. 5. (w.) gntetcffe. 6. forbern. 7. fid^ üerpfltd^ten. 8. (f.) 2ltter6tetung. 
9. SScrbünbcter, 33unbe§genoffe. 10. bereit. 11. [visabuir] SBei^enburg. 
12. [rejofen] SReic^äl^ofen ; aud^ ©d^lad^t bei Sßört^ genannt. 13. (/*.) [alzas] 
©Ifaf;. 14. belagern. 15. [sarbryk] (Saarbrücfen. 16. (f.) Sot^ringen. 17. be- 
bro^en. 18. [mes]. 19. (f.) ©treitfröfte. 20. gcftung. 21. [mars la tu:r]. 
22. einfd^lie^ung. 23. complet, complete üottftänbig. 24. SRarfc^aU. 25. ein= 
fd^lie^cn. 26. ©roä, ^aupti^eer. 27. üersid^ten. 28. Dberbefe^l. 29. P. d. 
t). mettre fe^en. 30. Part. p. t). surprendre überrafd^en. 31. umzingeln. 
32. gefangen nel^men. 33. entier, enti^re ganj. 34. (m.) SKi^gefd^idf, Unfall. 
35. auöbred^en. 36. se continuer fortgefe^t werben. 37. (w) Erbitterung. 
38. Slbgeorbneter. 39. Slcgierung. .40. vorläufig, einftroeilig. 41. SJorft^. 
42. P. d. V. prendre nel^men. 43. SSerteibigung. 
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de la guerre, qui organisa^ et dirigea^ la defense contre les 
AUemands. Mais le 27 octobre, Bazaine^ en qui la France avait 
toute confiance^, capitula avec toute son armee. Pendant ce temps, 
les armees allemandes qui etaient disponibles* apres la capitulation 40 
de Sedan, s'etaient avancees ä leur tour^ sur Paris et assiegeaient 
cette grande capitale. Toutes les forces fran9aises qui se mettaient 
en marche vers la capitale pour la debloquer^, furent battues — 
etant mal exercees et commandees par des chefs peu habiles'' — 
par les AUemands dans Tonest®, dans le nord^ et dans Fest^^. Une 45 
de ces armees, forte ^^ de 80000 hommes, qui voulait^^ envahir^^ 
TAUemagne par le sud^*, fut completement vaincue^^ par le general 
prussien Werder dans la bataille de Beifort ^^ et n'echappa^^ ä 
une destruction^® entiere qu^en se refugiant^^ sur le territoire^ 
suisse^^. Paris cependant resista^^ toujours. Ni la capitulation 50 
de Metz, ni celle de Strasbourg n'avaient pu abattre^^ le courage 
des habitants. De sanglants^* combats s'engagerent^^ bientot 
autour de Paris que nul secours^^ de dehors^^ venait^® sauver. 
Enfin, comme les vivres ^^ manquaient completement, la fiere capitale 
fut forcee de capituler, le 29 janvier 1871. Alors il ne restait plus 55 
aux Fran§ais qu'ä accepter les conditions de la paix que les vain- 
queurs^ leur avaient imposees^^ Aussitot apres la capitulation 
de Paris, les electeurs^^ de toute la France furent convoques^^ 
pour elire^ une Assemblee^^ nationale qui devait^® se reunir im- 
mediatement^' apres ä Bordeaux. Ce fut le 1®' mai que M. Thiers 60 
qui avait ete nomme chef du pouvoir^® lut^^ ä TAssemblee nationale 
en pleurant^ les conditions de la paix. Le traite*^ de paix fut 
ensuite redige *^ ä Francfort- sur -le-Mein*^. La France perdit le 
departement** du Bas-Rhin*^, celui du Haut-Rhin*^, excepte*"^ Bei- 
fort, celui de la Moselle*®, excepte Tarrondissement*^ de Briey, et 65 
une partie des departements de la Meurthe et des Vosges^^. En 
outre, eile dut^^ payer cinq milliards^^ de francs^^ comme 

1. inä SBcrf fe^cn. 2. (ctten. 3. 35ertrauen. 4. ücrfügbat. 5. (m.) 3flcil^e; 
ä mon tour meincrfcitö. 6. cntfc^cn, t)on ber Belagerung befreien. 7. gefd^irft. 
8. [west] SBeften. 9. 5Rorben. 10. [est] Dften. 11. ftarf. 12. Imp. t). vouloir 
rootten. 13. envahir un pays in ein £anb einfallen. 14. [syd] ©üben. 
15. Part. p. V. vaincre befiegen. 16. [befo:r]. 17. entgelten, entfommen. 
18. gSernid^tung. 19. ftd^ pd^ten. 20. ©ebiet. 21. fd^roeiaerifd^. 22. SBiberftanb 
(eiften. 23. fd^roäd^en, nieberf dalagen. 24. blutig. 25. fid^ entfpinnen. 26. §ülfe. 
27. oon au^en l^er. 28. Imp. v. venir fommen. 29. (w.) £eben§mittel. 30. (Sieger. 
31. auferlegen. 32. SBäl^ler. 33. jufammenrufen, berufen. 34. roäl^len. 35. SSer- 
fammlung. 36. Imp. v. devoir muffen, foöen. 37. unmittelbar, fogleid^. 38. (SJe- 
loalt. 39. P. d. V. lire (t)i)r=)lefen. 40. weinen. 41. SJertrag. 42. auffegen, 
abfoffen. 43. [fräkfo:r syr lo mg]. 44. Söejir!. 45. S'lieberri^ein. 46. Dberrl^ein. 
47. ausnehmen. 48. SKofel. 49. (m.) Äreiö. 50. (f.) [70:3]. 51. P. d. v. devoir 
fotten, muffen. 52. (m.) SOailiarbe. 53. (w.) granf (= 80 «ßf.) 
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indemnite^ de guerre. Le roi de Prusse, pour prix de ses victoires 
glorieuses, avait ete reconnu^ comme empereur d'Allemagne par 
70 les princes et les villes libres de FAUemagne tout entiere. Ainsi 
finit la guerre la plus desastreuse^ que la France eüt faite depuis 
des siecles. 

1. (/*.) [gdamnite ober gdemnite] ©ntfc^äbigung. 2. Part. p. o. reconnaitre 
anerfcnncn. 3. unJ^cilooIl. 

in. Thfeme. 

(Stelle 5Cn^ang D.) 

IV. CoüTersation. 

Le village. (Suite et fin.) 

Le paysan se leve-t-il de bonne heureV Quand quitte-t-il 
son lit? A quelle heure le soleil se leve-t-il en ete? Pourquoi 
les pajsans se levent-ils si tot; oü veulent-ils aller? Que fönt 
les valets d'ecurie apres s'etre leves? Qu'est-ce que les chevaux 
mangent? A quoi les chevaux sont-ils atteles? Qu'est-ce qu'ils 
labourent? Que fönt les servantes? Oü portent-eUes le lait? 
Les citadins sont-ils dejä leves, quand les pay sänne sapportent le 
lait? Nommez -moi plusieurs betes auxquelles les servantes d'une 
ferme donnent ä manger! Que fait le vacher, apres que le soleil 
s*est leve? Que fait-il souvent en quittant le village pour mener 
les vachee et les chevres au päturage? (jouer de la flute!) Qui 
prepare les repas pour les ouvriers? Qui est-ce qui se promene 
ä cheval dans les champs? A qui le fermier donne-t-il ses ordres? 
Dans quelle saison les ouvriers restent-ils aux champs toute la 
journee? Qu'est-ce qu'on leur porte alors aux champs? Pourquoi 
les paysans se couchent-ils de bonne heure? (fatigue de; travail!) 
— Quel est le grand bätiment qu'on voit au milieu du village? 
Que voyons-nous pres de Teglise? Quel est le jour du repos 
pour tout le monde? Oü les paysans se reunissent-ils en grand 
nombre? Chaque village a-t-il une eglise? Dans quelle eglise 
les paysans de ces petits villages vont-ils le dimanche? Les eglises 
de viUage sont-elles aussi helles et aussi hautes que Celles des 
villes? Qu'y a-t-il 4)arfois au haut du clocher? 

Chaque village est-il traverse par un ruisseau? Qu'y a-t-il 
alors au milieu ou pres du village afin d'avoir de l'eau pour les 
habitants et pour les animaux? 

y. Composltlon. 

Le viUage. (L. 45 et 46.) 
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47® Legon. 

I. Orammaire. 

Verbes irröguliers. Ihtregflltta^tge ^^itMxttX. 

1. [277] SSorbemerfungen. 

[278] Überfielt über bie ^Regeln ber gortnenbilbung bet regelmässigen 
33erbeu. 

Unregetmäisige SSerbeu auf -er. 

2. [279] aller. s'en aller roeggelien, fortgeben. 

3. [280] enTOyer. Compose: renvoyer jurüdfdtiiden, fortjagen. 

aWerfe: 
aller ä pied ju %n^ gel)en; aller voir qn. jemanb befud^en; 

aller ä cheval reiten; aller chercherqn. jemanb I)oIen; 

aller en voiture fal)ren; envoyer chercher qn. jemanb 

aller faire qch. im 33egriff fein ^oten taffen. 

etroaö ju t^un, etroaö gleidt) 

tf)nn werben, etwaö wollen; 

Comment allez-vous?| 

Comment va la sante?|n)ie get)t e§ 3^nen? 

Comment 9a va-t-il? j 

s;2tÄi" »«**■"" «"'«**)■ 

Cela va sans dire baä t)erftel)t fid) von felbft. 

Cet habit vous va bien biefer 9lo(f ftel)t (fifet) ^^mn gut. 

J'irai (ftatt j'y irai) = i^ werbe bal^in gelten. 

3ttr SBortMIbttitg. 

aller: nne allee ein (33aum)=@ang. envoyer: un envoi eine Senbung. 
les allures f. baö 33enel)men. le renvoi bie 3lti(Jfen= 

bung. 

II. Exereice.* 

A. (Dialogue.) 

Frederic: Bonjour, Charles, comment va la sante? — Charles: 
Pas mal, Frederic, et la tienne? — Fr.: Je te remercie, je vais 
(=je me porte) assez bien. Oü vas-tu, mon ami? — Ch.: Je 

* 2(n biefer ©teile fei auf bie im 2lnl)ang B. h. (Seite 123 ff.) entJ^altenen 
unb mit ber Conversation ber folgenben Seftionen im S^f^mmenl^ang fte^enben 
Sefcftticfe l^ingewiefen. 
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~b vais chez notre libraire qui vend des billets pour le concert de 
ce soir. — Fr.: Qui de vous va au concert ce soir? — Gh.: Toute 
notre famille ira; si tu desires venir avec nous, tu acheteras une 
place ä cote des notres. — Fr.: J'ai grande envie d'y aller avec 
vous; je t'accompagnerai donc ä la librairie; est -eile loin d'ici? 

10 — Gh.: Non, mon ami, eile est tous pres d'ici, rue de Berlin, 
numero treize. — Fr.: Quel est le programme du concert? — 
Gh.: Nous aUons entendre de beaux chants. W^^ Dubois est une 
des meilleures cantatrices de notre opera et Torchestre militaire 
est aussi tres celebre. — Fr.: J'aime beaucoup le chant; j'irai 

15 donc au concert avec toi, si cela te fait plaisir de passer la soiree 

en ma compagnie. — Gh.: J'en suis tres heureux, j'aurai double 

plaisir en le partageant avec toi. — Fr.: Va donc chercher 

des billets, je t'attendrai pres de la porte; je regarderai les 

* etalages. — Gh.: Si tu n'as pas le temps d'attendre quelques 

20 minutes, je t'enverrai ton billet. — Fr.: Non, mon ami, je 
Vattendrai, cela va sans dire. — Gh.: Me voilä de retour! — 
Fr.: Eh bien! as-tu des billets pour nous tous? — Gh.: Oui, 
et de tres bonnes places, au milieu du troisieme rang. — Fr.: 
Gombien les as-tu payes? — Gh.: Deux francs cinquante Centimes 

25 chacun. — Fr.: Voilä trois francs, rends-moi dix sous. — 
Gh.: Les voilä! On commence ä sept heures et demie; tu n'arri- 
veras pas trop tard. — Fr.: J^ serai dejä ä sept heures precises. 
Adieu, mon eher ami Gharles! — Gh.: Au revoir, Frederic! 

B. 1. Ne va pas si vite, Gharles; attends-moi, j'irai avec 
toi. 2. Je vais terminer cette lettre; si tu desires que j'ajoute 
encore quelque chose, dis-le-moi vitel 3. A queUe heure vous 
en irez-vous? — Je m'en serais dejä alle, si la pluie ne m'avait 
(pas) empeche de quitter la maison. 4. Mesdemoiselles vos soeurs 
s'en sont-elles dejä allees? — Pas encore, madame, mais eUes 
s'en iront bientot avec moi; nous irons en voiture. 5. Gette 
dame s'en est allee sans payer ce qu'^elle a achete. 6. Six heures 
allaient sonner, quand mon pere est rentre. 7. Iras-tu au theätre 
demain soir? — J4rai, cela va sans dire. 8. Dites-moi, ä quelle 
heure commence le theätre? — Je vais regarder Faffiche, et 
j'enverrai mon domestique pour vous en avertir. 9. Si je n'etais 
pas content de ce domestique, je le renverrais tout de suite. 

10. Quand il y a des troubles dans un pays, les affaires vont mal. 

11. Groyez-vous que cette tache s'en aille? Non, mon ami, eile 
ne s'en ira pas. 12. Votre plume va-t-elle bien? Elle va tres 
bien. 13. Gette casquette ne te va pas mal, oü Tas-tu achetee? 
Je Tai achetee chez notre chapelier, M. Dupont, 7, rue de la Gare. 
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14. Proverbes: Tous les chemins vont (= menent) ä Rome. 

(Tout chemin va (= mene) ä Rome).* — Tant va la cniche ä 
Feau qu'ä la fin eile se easse. 



m. Tlifeme.** 

(©ief)c 3(n^ang D.) 

IT. Conyersatioii. 

Les anlmaux domestiques.*** 

Qu'appeUe-t-on animaux domestiques? Nommez-moi quel- 
ques animaux domestiques dont rious avons dejä appris les noms! 
Quels animaux nomme-t-on quadrupedes? Quel est le plus 
intelligent de nos animaux domestiques? Y a-t-il plusieurs 
especes de chiens? Nommez -en quelques -unes! Comment appelle- 
-t-on les chiens qui accompagnent leurs maitres ä la chasse? 
Que portent les chiens qui mordent tout le monde? Quand 
faut-il que tous les chiens portent une museliere? Quel sens 
est le plus fin chez les chiens? Que fait le chien, quand une 
personne etrangere entre dans la maison de son maitre? Quel 
est le plus beau des quadrupedes? Comment appelez-vous les 
poils du cheval? Oü se trouve la criniere? Que fait-on avec 
le crin des chevaux? Que fait le cheval, quand il se trouve seul 
dans Fecurie? Comment nomme-t-on un tout petit cheval? 
Qu'est-ce qu'on attache sur le dos* du cheval, quand on veut 
monter ä cheval? Que mange le cheval? Que boit-il? Quel 
animal domestique ressemble au cheval quoiqu'il soit plus petit 
et moins beau? Est-ce que Täne hennit? Nommez plusieurs 
animaux domestiques qui nous donnent du laitl Quels sont les 
animaux qui nous foumissent la viande que nous mangeons? Qui 
est-ce qui tue les animaux dont nous mangeons la chair? Quels 
sont les petits rongeurs qui aiment ä habiter nos caves et nos 
depenses pour y manger nos provisions? Quelle est la diflference 
entre le rat et la souris? Avec quoi attrape-t-on les souris? 
Comment les tue-t-on? Quel animal domestique fait la chasse 
aux souris et aux rats? Quel est le mammifere qui vole dans 
l'air et qui ressemble beaucoup ä la souris? 



* (Sinn: Tlan fommt auf ocrfd^icbenen Söegcn jum Skk. 
** ^ci Übcrfe^ung ber in ben folgcnbcn Seftionen cntl^altcncn 33rtcfc finb bic 
im SCnl^ang C. a. (©. 168 ff.) gebotenen 3Kuftcr ju bead^ten. 

*** Sefefttide j^ictju fie^e SCnl^ang B. Lecture : b. Histoire naturelle ^x. 1 u. 2. 
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V. Exercice de grammaire.* 

1. konjugiere: Je vais ä la campagne (au theätre). 

Je ne m^en vais qu'ä neuf heures. 
A quelle heure m'en vais-je? 

2. S^aöfelbe im Imparfait, Passe defini unb im Futur. 

3. Sefee in folgenben Sä^en bie fel)tenben 3Ser6atfonnen ein: 
aller: Present: Oü . . .-tu? — Je . . . ä la poste. — Nous . . . 

nous promener dans cette foret. — 11 . . . chercher un medecin. 

— Ne . . .-t-elle pas bien? — Ils ne s'en . . . pas encore. — 
Quand . . .-vous ä Tecole? — Oü . . .-nous le dimanche? — 
Qui ... au concert? — Je desire que tu . . . (Subj.) avec nous. 

Futur: . . -vous ä Fopera ce soir? Je n' . . . pas seul. — 
J'espere que tu . . . te promener. — II s'en . . . bientöt. — Nous 
ne nous en . . . pas avant la fin du concert. 

Conditionnel: J* . . . ä la campagne, si je n'avais pas un 
theme ä faire. — . . .-tu au bal de M. Dubois, s'il t'invitait? - 
Nous n' . . . pas. 

envoyer: Present: J' ... chercher des billets. — Nous 

r . . . ce gar^on. — Ces messieurs ne r . . .-ils pas leurs domestiquesV 

Futur: Qui . . .-vous chez votre oncle? — J'y . . . la bonne. 

— Ils . . . chercher des timbres- poste. 

VI. Composition. 

1. Iie cheval. 

(Description.) 

Disposition: Le plus utile et le plus beau de nos animaux 
domestiques. 

I. Tete. III. Corps. 

a) bouche, nez. IV. Pieds. 

b) yeux (vifs et pleins de feu). V. Queue. 

c) oreilles (droites, mais mobiles). VI. Remarques generales; 
n. Cou (criniere). qualites; utilite. 

2. La vache. 

Grosse tete, armee de cornes. 



* Sl^nltd^c Übungen roic bte fofgcnben fönncn nac§ öcfprcc^ung eine« jeben 
ber folgenben unregelmäßigen SBerbcn angefteUt werben. 
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48^ Le^on. 

I. Oraminaire. 

Oentertttttgett jur 2. ftott}ttgattott. 

1. [265] a) hair. h) fleurir. c) bönir. 

Unregelmäßige Sterben auf -ir (ol^ne Stammerroeiterung). 
I. Passe defini mit i. a) Part. p. auf -i. 

2. [287] cueillir. Composes: 

accueillir auf nelimen, em- recueillir (grüdtjte) ernten, 

pfangen. fammetn. 

salllir. Composes: 
assaillir angreifen, lier- tressaillir jittern. 

fallen (über). 

3. [286] fair. Compose: s'enfuir entfliel)en. 

4. [289] bouillir. 

5. [293] failllr; ouir. 

(G. [284] vßtln Compose: revetir de beHeiben mit.) 
aKerfe: S^ 3.: fuir qn. t)or jm. fliegen. 

4.: je fais bouillir de l'eau iä) fod^e SBaffer. 
5.: j'ai oui dire iä) l^abe fagen liören. 
6.: se vetir ä l'anglaise (ä la mode anglaise) 
fi(^ nadt) engUf(^er aJlobe Heiben. 

3ttr SBottlitIbttttg. 

hair: la haine ber ^afe. raccueil ber ©mpfang. 

fleurir: la fleur bie 33lume, le recueil bie (Samm= 

33tüte. lung. 

lafloraisonbieSIütejeit. la recolte bie ®rbe. 

b^nir: la benediction ber Se- recolter ernten. 

gen. fair: la fuite bie gtu(3^t. 

cueillir: la coUection bie Samm- le fuyard ber g(ü(ÄtUng. 
lung. bouillir: le bouillon bie ^Ui^ä)^ 

la cueillette bie (Cbft-) briifie. 
ernte. 

II. Exercice. 

A. Lecture. 

nne mdre. 

En 1812, Tempereur Napoleon fit en Bussie une grande 
expedition dont vous avez oui* parier sans doute. Coinmencee 
par de brillantes victoires, eile finit par une retraite desastreuse. 



Digitized by VjOOQIC 



44 48« Le9on. 

5 Pendant cette retraite, deux officiers fran9ais, s'etant ecartes^ 
des restes de ram;iee qui fuyait en grande häte, s'egarererit^ et 
ne purent^ retrouver leurs compagnons. Pour echapper aux 
Cosaques* qui poursuivaient^ les fuyards, ils s'enfuient dans un 
bois. Enfin, epuises de fatigue et de faim ils sont forces d'entrer 

10 dans la hutte d'un charbonnier® qui ne les accueille pas trop bien. 
L'air farouche et dur des habitants de la hutte inquiete les deux 
Fran^ais, et ils conviennent^ de veiller pendant la nuit ä tour 
de role. Pendant que Tun d'eux dort^, Tautre entend tout ä 
coup une petite voix crier: «Mama! mama!» II tressaill^^ chefcbe^ 

15 d'ou vient^ cette yoix, leve les yeux et voit un peti^^jjifant qui, 
de son berceau^^, tend les bras a sa mere. La vue de cet enfatit, 
le nom de «mama>, si sembl^ble ä celui de la langue franfaise, 
emeuvent^^ vivement Tofficier et lui rapellent soi\^jenfance ^^ öt 
sa patrie. II se leve, et les larmes aux yeux, il se met ^^ ä caresser 

10 Tenfant. La mere, d'abord eflfrayee du mouvement de Fetranger, 
comprend^^ bientot ce qu'il eprouVe; touchee et reconnaissante, 
eile lui sourit^^ en silence; le leudemain eile prend^^ soin^"^ de 
lui et de son compagnon ä l'insu/^ des autres habitants de la 
cabane, les derobe tou^ deux aux recherches des Cosaques, les 

25 guide elle-meme enfin jusqu'ä la route que suivait^^ l'armee 
fran5aise, et sauve ainsi ceux qui ont failli tomber entre les mains 
de leurs ennemis les plus achames^J^. 

1. fid^ entfernen. 2. ftd^ ücrtrren. 3. P. d. v. pouvoir !önnen. 4. ^ofaf. 
5. Imp. D. poursuivre tjcrfolgen. 6. ^öf)kv. 7. Pr^s. v. convenir übereinfommen. 
8. Präs. t). dormir fc^lafcn. 9. Pr^s. v. venir fommen. 10. SQBicge. 11. Präs. 
x>. ämouvoir bewegen, rül^ren. 12. (/'.) Äinbl^eit. 13. Präs. t). mettre legen, 
fejen; se m. ä anfangen. 14. Präs. t). comprendre begreifen, üerfte^en. 15. Präs. 
V. sourir läd^eln. 16. Präs. o. prendre nehmen. 17. (w.) ©orge, Sorgfalt; 
prendre soin (de) (Sorge tragen (für). 18. ä Tinsu o^ne 2ßtffen. 19. Imp. 
ü. Buivre qn. jm. folgen. 20. erbittert. 

B. 1. Le commerce de plusieurs villes italiennes, qui etait 
tres florissant au moyen äge, est maintenant beaucoup moins 
important. 2. Ses finances sont dans un etat plus florissant que 
les miennes. 3. Vous etes trop legerement v^tue pour la saison, 
mademoiselle; il faut que vous yous vetiez plus chaudement pour 
ne pas vous refroidir. 4. Napoleon I®' etait souvent revetu d^un 
manteau gris. 5. L'homme modeste hait les eloges et les fait, 
rhomme vaniteux les recherche. 6. Fuyez les mauvaises com- 
pagnies et n'ayez commerce qu'avec les hommes de bien! 7. Ne 
haissez pas ceux qui appellent votre attention sur vos defauts; 
ils sont de meilleurs amis que ceux qui vous flattent toujours. 
8. Aimons notre patrie sans hair les etrangers! 9. Je fuirais la 
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compagnie de cet ami^ si mes parents m'ayaient defendu d'etre 
en relation avec lui. 10. II y a dans les eglises catholiques de 
Teau benite et des cierges benits. 11. Ce bouquet de roses est 
tres joli; oü as-tu cueilli ces belles roses jaunes et rouge»? — 
Je les ai cueillies dans notre jardin; si vous le desirez, je vous 
en cueillerai encore quelques -unes. 12. Dans notre jardin on 
cueille les fruits dont nous avons besoin: au printemps, nous 
avons cueilli des fleurs; ä present, en ete, nous cueillons des 
fraises, des cerises et des prunes; en automne, nous cueillerons 
des poires, des pommes et peut-etre des raisins. 13. Le plus 
souvent plusieurs malheurs nous assaillent ä la fois. 14. Je vous 
remercie beaucoup de me Tavoir rappele; j'ai failli l'oublier. 
15. Est-ce que Teau bout dejä? — Pas encore, monsieur. — 
Va chercher du bois sec; jette-le dans le feu; il faut que Teau 
bouille bientot. 

m. Thfeme. 

(«Sielte Slnl^ang D). 

IV. CoüTersation. 

Les animaux sauvages.'^ 

Quel animal ressemble le plus ä Thomme? Dans quels pays 
trouve-t-on des singes? Oü y a-t-il des singes chez nous? Avez- 
- vous dejä ete au jardin zoologique ? Nommez - moi plusieurs grandes 
villes qui ont un grand jardin zoologique (ä Paris, le jardin 
zoologique se trouve dans le jardin des Plantes)! Qu*est-ce que 
le singe imite? Nommez plusieurs betes feroces qui se trouvent 
dans les jardins zoologiques! Laquelle de ces betes est appelee 
le roi des animaux? Le lion et le tigre appartiennent^ ä la 
famille des chats; lequel des deux ressemble le plus au chat? 
A quel animal domestique le loup ressemble- t-il? Quels sont les 
animaux? Que fait-on de la peau de la plupart des betes feroces? 
Quel est le gros quadrupede qui a la faculte de danser sur ses 
pattes de derriere et de grimper sur les arbres? Comment 
appelle-t-on l'animal qui fait une guerre continuelle aux moutons 
et aux animaux de basse-cour? Quel animal rend beaucoup de 
Services ä FArabe? Comment en poesie appelle-t-on parfois le 
cbameau? Combien le chameau a-t-il de bosses? A quel peuple 
le renne rend-il bien des Services? Oü demeurent les Lapons? 
Quel est Tanimal qui nous debarrasse des souris? Y a-t-il un 
animal (domestique) qui ressemble au lievre? Qui fait la chasse 
1 Pr^s. 0. appartenir gel^Ören. 

* Sefcftütf l^icrau fiel^e Sln^ang B. 6. 3 w. 4. 
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aux lievres, aux cerfs et aux chevreuils? Avec quoi les cerfs et 
les chevreuils se defendent-ils, quand ils sont en danger? 

Y. Exercice de grammaire. 

^^xmtntjittmp^taU* ju bett fßtthtn ber 47« uttb 48. Seftion. 

1. SBarum gcl^ft bu f(ä^on töcg? 2. Scitie mir biefe 33ü(j^er; ic^ 
röcrbe fic bir balb jurücffd^iden! 3. ©rroarte mi^, iä) tuerbc mit bir 
gelten. 4. ^ä) mu| (= eä ift nötig, ba^ iä)) auf bie ^oft ge^en. 
5. @ct)e f(ä^ncll, t)crUcre nidit einen 3lugenbU(I. 6. SBaä pflüden Sie 
im ^erbft? 7. ^olen (Sie einen Slrjt! 8. SBir mürben it)n nadi 
^aufe f^iden, menn er nidit ju Iran! märe. 9. SEBarum Ileibet biefe 
grau i^re Äinber nidit männer? 10. äöarum ^ffen fid) biefe Jpenen? 
11. gUetiet biefe ©efeßfdEiaft! 12. &t^t meg, ober idEi merbe meinen 
33ruber ^olen. 13. ^i)x gittert vor gurdEit. 14. ÄodEit ba§ SEBaffer noä) 
nidit? 15. SBir mären beinatie gefallen. 

49^ Le^on. 

I. Grammaire. 

gortfefeung. (klaffe: Passe d. mit I, Part. p. auf -i.) 

1. [281] dormir. Composes: 

s'endormir einf(ä^lafen. se rendormir mieber einfd^lafen. 

2. [282] senrir. 

desservir la table ab- 
beden (ben ^if(^.) 

3. [283] partir* Compose: repartir mieber abreifen, ermibem. 

4. sentir. Composes: 

consentir ä einmittigen. presöentir Qi)ntn. 

5. sortir. Compose: ressortir mieber auägel^en. 

6. mentir. Compose: dementir i^ügen ftrafen. 

7. se repentir (de qch.). 

mtxU: 3u 2.: 

servir (le dejeuner) auftragen. se servir de qch. fid^ eine^ 

monsieur est servi e§ ift an^ ®inge§ bebienen. 

geriditet. servir ä qch. ju etmaä nü^en, 

mettre le couvert ben XifdE) bienlid) fein. 

beden. servir de qch. aU etmaä bienen, 

servir qn. jm. bienen. bie ©tette von etma§ vertreten. 

* ^ie gormenejtemporalien !önnen beliebig fortgefe^t werben; burd^ btefelbcn 
fotten bie Flegeln über Sßortftellung, ©ebraud^ ber gürroorter, Stellung beä ©ubjeüö 
im gragefa^e gleid^jeitig roieberl^olt unb befeftigt roerben. 
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partir aufbrcd^cn, einen Crt t)er= partir pour abreifen nad). 
laffen. 
3u4: 
sentir bon (inauvais) gnt ce vin sent le tonneau biefer 
(fd^led^t) riedien. SBein fc^medt nadEi bem gaffe, 

sentirle tabac nac^S^abal ried)en. 

3u 6.: mentir a qn. jb. belügen. 

servir: la servante bie SJlagb. le consentement bie 

le Service ber 2)ienft. ©inroittigung. 

le serviteur ber Wiener. le pressentiment bie 

partir: le depaxt bie Slbreife. 3lt)nung. 

sentir: le sentiment baä ©efül^l. sortir: la sortie ber 3lu§gang. 

le sens ber ©inn. mentir: lementeur ber ßügner. 

sense, e vernünftig. le mensonge bie fiüge. 

sensible empfinblid^. se repentir: le repentir bie 5Reue. 



II. Exercice. 
A. (Lettre.) 

Francfort -sur-le- Mein, le 15 aoüt 1891. 
Mon eher ami, 

Ta derniere lettre, dans laquelle tu me racontes le voyage 
que tu as fait avec ton oncle au commencement des vacances, s 
est tres interessante. J^ai fait moi-meme un petit voyage sur 
le Rhin la semaine passee, et j'ai eu comme toi beaucoup de 
plaisir. Mon pere et mes deux freres etaient mes compagnons 
de route. Samedi nous nous couchämes de bonne heure parce 
qu'il fallait se lever le lendemain ä quatre heures. Apres avoir lo 
dormi sept teures, nous fümes reveilles par notre pere. Quoique 
nous eussions encore sommeil, personne ne s'est repenti de s'etre 
leve si tot, car le beau voyage que je vais te raconter, nous a 
amplement dedommages. Nous partimes en chemin de fer ä 
cinq teures et demie pour Mayence oü nous arrivames a sept 15 
heures. Apres une promenade dans les rues de cette ville, nous 
allämes au bprd du Rhin pour prendre le bateau ä vapeur. Nous 
descendimes le fleuve jusqu'ä Rudesheim*. Le trajet etait Btiagni- 

* [rydesem]. 
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fique, surtout pour moi qui n'avais jamais vu les bords du Rhin. 

20 A Rudesheim nous entrames dans un hotel au bord du Rhin, oü 
un bon dejeuner nous fut servi. Nous mangeames tous de bon 
appetit; papa consentit meme ä nous donner un verre de vin du 
Rhin afin que nous fussions bien restaures pour notre voyage ä 
pied. Nous sortimes de Thotel ä onze heures et nous gravimes 

25 la montagne, appelee «Niederwald». De loin nous avions dejä vu 
le monument majestueux de la «Germania». A droite et ä gauche 
de notre chemin s'etendaient de grandes vignes. Arrives au haut, 
nous nous reposämes sur un baue de pierre et nous regardämes 
les diverses figures allegoriques du monument. C^est un vrai 

80 chef-d^ceuvre! Quand tu seras de retour ä Francfort, je te 
montrerai quelques vues photographiques que j'ai achetees. Mais 
nous n'etions pas encore au bout de notre course; apres une 
heure de repos, . nous partimes pour continuer notre chemin. 
Bientot nous entrames dans une belle foret oü nous nous sommes 

S5 promenes plusieurs heures. Deux fois nous sortimes de la foret 
pour jouir de la vue magnifique sur les charmantes rives du 
Rhin. Enfin nous arrivämes au chäteau de chasse, but de notre 
excursion. Nous j sommes restes deux jours, et en partant 
nous etions fäches que le temps eüt passe si vite. Je ne mens 

40 pas en t^assurant que je n^ai jamais ressenti plus vivement la 
beaute de la nature, surtout au milieu des helles forets du 
Niederwald. C'est avec beaucoup de plaisir que je me rappelle 
ce beau voyage et j'en serai toujours reconnaissant ä notre bon 
pere. Adieu, mon eher ami, je vais terminer cette lettre afin 

45 que tu Taies demain. N'attends pas trop longtemps pour repondre 
et pense quelquefois 

ä ton ami devoue 

Georges. 

B. 1. Va te coucher, tu bäilles souvent et tu t'endors, car 
tu es tres fatigue, n'est-ce pas? 2. Cet enfant aime ä dormir, il 
dort de huit heures du soir ä huit heures du matin, il bäille 
toute la joumee et parfois il s'endort meme ä table; voilä ce 
qu'on appelle un dormeur. 3. Avez-vous bien dormi, mon eher 
ami? — Non, monsieur, je ne dors pas bien, quand je suis en 
voyage. 4. Comment, Frederic, tu es encore au lit, tu n'es pas 
encore sorti? — Je ne sortirai pas aujourd'hui, je ne vais pas 
bien; je me suis refroidi hier au concert.. 5. Je me suis reveille 
deux fois cette nuit, mais heureusement je me suis bientot rendormi. 
6. Sortez du lit, mes camarades, dites ä la servante qu'elle serve^ 

1. @ramm. [849] a. 

Digitized by VjOOQIC 



49** Le9on. 49 

le dejeimer; nous nous promenerons ensemble dans la foret 
voisine, il fait si beau tempsl 7. Notre malade se sent tout ä 
fait bien aujourd^hui, eile s'est endormie hier soir et eile a bien 
dormi toute la nuit. 8. Le medecin consent ä ce que je Borte ^ 
iin peu vers midi, s*il fait du soleil. 9. Gar^on, mettez un couvert 
et donnez nne bouteille de bon vin ä ce monsieur qui va diner 
avec moi! 10. Je ne partirais pas d'ici, si je me sentais heureux. 

11. Eepens-toi sincerement de tes fautes et je te pardonnerail 

12. Ne faites jamais attention ä ce que vous dit le flatteur, vous 
vous en repentiriez! 13. A quoi les richesses servent-elles ä 
Tavare, puisqu'il ne les emploie ni pour lui ni pour les autres? 

14. Ces fleurs sentent tres bon, oü les avez-vous achet^es? 

15. Proverbes: II ny a pas de pire eau que celle qui dort*. — 
Qui dort dine**. 

. 1. (SJramm. [349] a. 

m. Thfeme. 

(eie^e Sln^ang D.) 

IV. CoüTersatioii. 

Les oiseaux.*** 

Combien les oiseaux ont-ils de pieds? Comment appelle- 
-t-on les pieds des oiseaux de proie? De quoi le corps de tous 
les oiseaux est-il couvert? A quoi servent les ailes? A quoi 
sert le bec des oiseaux? Oü les oiseaux couvent-ils leurs oeufs? 
Qu'est-ce qu'un nid? Oü se trouvent les nids? Quel oiseau de la 
foret ne couve pas ses oeufs lui-meme? Pourquoi cet oiseau est-il 
nomme coucou? Qu*appelle-t-on oiseaux chanteurs? Nommez -en 
quelques-uns! Oü les oiseaux aiment-ils ä se percher pour 
clianter leurs jolis chants et pour dormir? Lequel des oiseaux 
clianteurs chante le mieux? Dans quelle saison les oiseaux 
chantent-ils le plus? Quel oiseau s'eleve en Tair pour faire ^ 
entendre ses chansons? Quels oiseaux trouve-t-on en cage dans 
nos chambres? De quelle couleur est le canari? Pourquoi le 
rouge-gorge porte-t-il ce nom? Quel est Toiseau le plus connu 
dans nos pays? Oü est-ce qu'ils fönt beaucoup de degät? Nom- 
mez un oiseau tout noir et un oiseau gris! Qu'est-ce que les 

1. faire cor Infin. = laffcn. 



* ©inn: ©titte 3Q3affcr finb tief. 

** ©tnn: 1) aßcm'ä @ott gönnt, bcm gtebt cr'ö im ©c^lafc. 
2) SBcr fd^Iäft, ben l^ungert nid^t. 
*** ficfeftürfe l^ierju ficl^e Slnl^ang B. b. 5. u. 6. 
»oeritcr»©(^miö, Sc^rb. b. franaöf. ©proc^e. SluSg. D. II. 2tbt. 4 
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oiseaux de passage ou oiseaux voyageurs? Quels oiseaux nous 
quittent en automne? Pourquoi nous quittent-ils et oü vont-ils 
passer Thiver? Quelle est la couleur de Thirondelle? Oü rhiron- 
delle bätit-elle son joli nid? Est-ce qu'on chasse cet utile oiseau 
des etables ou des maisons oü il bätit son nid? Nommez le 
plus grand oiseau! Et le plus petit! Quel est le nom du plus 
bei oiseau? Nommez-moi plusieurs oiseaux de proie! Quel est 
le roi des oiseaux? Quel est Toiseau qui imite le mieux le 
langage de rhomme? Quelles sont les couleurs du plumage de 
cet oiseau? Aimeriez-vous ä avoir un perroquet dans votre 
chambre? Nommez plusieurs gallinaces de la basse-cour! Qu'y 
a-t-il sur la tete du coq? De quelle couleur est la crete? Quand 
le coq commence-t-il ä chanter? Qu'est-ce que c'est quW oiseau 
aquatique? Nommez un oiseau de marais! De quoi la cigogne 
se nourrit-elle? (souris, grenouille, serpent!) Oü cherche-t-elle sa 
nourriture? Oü bätit-elle son nid? Comment sont les pieds de 
la cigogne? De quel oiseau aquatique aimez-vous ä manger la 
chair en hiver? De quelles couleurs sont les plumes et le bec 
des oies et des cygnes? Lequel de ces deux oiseaux est le 
plus beau? 

V. Exerclce de grammalre. 

Äonjugtcre: Je mens quelquefois, mais je m'en repens toujours. — 
Je ne sens pas ma faute. : — Je ne partirai pas pour 
Paris. — Je sers ma patrie. — Je sors de Tecole. 

VI. Po^sies. 

Slnl^ang A. Poesies. Nr. 20. Les oiseaux du CieL 

22. A rhirondelle. 

23. Les hirondelles. 

50® Le^on. 

I. Orammaire. 

b) Part. p. auf -t. 

1. [288] ouvrir. Composes: 

entr'ouvrir i)alb öffnen. 

couvrlr (de) bebeden (mit). 

decouvrir entbeden. 

recouvrir roieberbebcden. 

oifrir. 

souffrir (de = an). 
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II. Passe d. mit u. 

a) Part. p. auf -u. 

2. [285] courir. Composes: 

accourir l^erbeietlen. recourir ä feine B^^fi^^t nel^inen 

concourir ä mitroirlen bei, ju. 

fi(^ bewerben. secourir qn. jm. f)elfen. 

parcourir bur(j^eilen, burd^lefen. 

b) Part. p. auf -t. 

3. [29o] mourir fterben; se mourir im Sterben liegen, erlöfd^en. 

3JJerf e ju 1 : la table est mise (Part. p. v,. mettre) ber Xi\^ 
ift gebedt. 
• 3" 2: j'ai couru idEi hin gelaufen. 

courir risque (m.) (de) ©efal^r laufen (ju). 
courir les concerts (m.) bie Äonjerte eifrig befud^en. 
etre au courant auf bem iJttufenben fein. 



3ttr aBortfeilbung. 



ouvrir : une ouverture eine Öff = 

nung. 
couTrir: le couvert baö ®ebe(f. 
la couverture bie ^ed e. 
la decouverte bie 6nt= 
bedung. 
oflfrir: uue oflEre ein 3lner= 
bieten. 
souffrir: la souffrance ba§ 
fieiben. 



courir: le cours ber £auf. 

la course ber ®ang, bie 

gaf)rt. 
le courrier ber ©ilbote. 
le concours bie ^Sliibt^ 

Werbung, 
le discours bie 5Rebe. 
une excursion ein 2lu§= 

flug. 
le secours bie ^ilfe. 
mourir: la mort ber Xoh. 
mortel, le fterblid^. 



n. Exercice. 

A. (Iiettre.) 

Blasewitz, le 20 juiUet 1889. 

Mon eher ami Louis, 

Je te remercie de ton aimable lettre du 15 de ce mois. Tu 
Tavais envoyee ä Berlin, mais j'etais dejä parti pour notre habi- 5 
tation d'ete. Nous sommes ä Blase witz, joli village pres de 
Dresde, oü nous voulons passer Tete. Je vais repondre ä ta der- 
niere lettre, en te racontant comment nous nous trouvons ici. 



Digitized by VjOOQIC 



52 50^ Le9on. 

Nous sommes bien heureux d'avoir quitte Berlin-, nous tressail- 

10 Ions quand nous pensons au bruit de la capitale. Notre maison 
de campagne est assez spacieuse et entour^e d'un beau jardin. 
Derriere la maison, il y a une grande foret qui repand un bon 
parfum de pins et de sapins. Non loin de notre demeure coule 
TElbe qui nous oSre beaucoup de jolis points de vue et de plaisirs. 

15 C'est ä la campagne que les soucis de la ville ne nous assaillent 
pas! Nous cultivons nous-memes notre petit jardin oü nous cueil- 
lons toutes sortes de fleurs et les fruits que le verger nous offire 
(= donne). Nous ne recberchons pas la societe, mais notre porte 
est toujours ouverte ä tous nos amis qui accourent, et nous ac- 

20 cueillons avec joie tous ceux qui nous rendent visite. Je serais 
charme de te voir bientot chez nous ; tu seras bien accueilli par 
toute notre famille; je me promenerai avec toi dans notre foret, 
nous parcourrons ensemble les campagnes, et tu cueilleras avec 
moi les fruits mürs et tu ne t^en iras pas — je Tespere — sans 

25 etre content de ton sejour ä la campagne. Tes bons parents 
ne te refuseront pas la peraiission de venir nous voir; mais tu 
resteras au moins huit jours, je ne souffrirai pas que tu partes^ 
plus tot. 

J'ai failli oublier de te dire que nous avons avec nous une 

80 voiture et nos deux chevaux blancs; je te les oflfre; tu te pro- 

meneras en voiture tant'que tu voudras^ 

Bien des^ compliments de ma part ä tes chers parents. Je 

t'embrasse de tout mon coeur. rn • £j^i 

Ton ami ndele 

35 Ernest. 

1. Subj.; ©ramm. [349] a. 2. Fut. v. vouloir tootten; l^ter = belieben. 
3. (SJramm. [22]. 

B. 1. Ouvrez les fenetres de votre chambre ä coucher toute 
la joumee; il faut que Tair j soit bien pur avant de vous coucher! 
2. Pourquoi n'ouvrez-vous donc pas les fenetres de votre chambre? 
— Pardon, monsieur, elles ont ete ouvertes une demi-heure, mais 
je les ai fermees, parce qu'il a commence ä pleuvoir et que^j^ai 
peur de me refroidir. 3. Regardez donc par la fenetre, le ciel 
se couvre, il va pleuvoir et nous n'aurons pas de plaisir en allant 
ä la campagne cette apres -midi. 4. Oü allez-vous cette apres- 
-midi? — Nous allons faire une promenade en voiture; notre oncle 
nous a oflfert sa voiture. 5. Vous ne sortirez pas encore aujourd'hui, 
je ne souflfrirai pas que vous quittiez^ la chambre avant que le 
medecin vous ait donne la permission de sortir. 6. Demandez ä 
la servante si la soupe est dejä servie, j'ai grand'faim. 7. La 
1. ©ramm. [410]. 2. ©ramm. [349] a. 
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table est- eile dejä mise? — Oui, madame, la table est mise, le 
diner est servi, vous etes impatiemment attendue. 8. Cet enfant 
ment, quand il ouvre la bouche; ses parents le puniront severe- 
ment, s'il ne se corrige pas bientot. 9. On ii'a pas severement 
puni cet eleve, parce qu'il s'est sincerement repenti de sa faute. 

10. Nous fümes heureux que vous ne souflfrissiez plus autant. 

11. Oü courez-vous donc si vite, monsieur? — Je vais chercher 
notre medecin; je parcours presque toute la ville, mais je ne le 
trouve pas. 12. Vous avez trop couru; vous attraperez une 
maladie. 13. La mere de cet enfant est morte il y a dix ans, et 
le p^re va mourir bientot. 

m. Thfeme. 

(©ie^e Stnl^ang D.) 

IV. Conversation. 

Amphibies et reptiles.* 

Comment appelle-t-on les animaux qui peuvent^ vivre aussi 
bien dans Feau que sur la terre? Nommez quelques -uns de ces 
animaux! Les reptiles ont-ils la vie dure? Que font-ils pendant 
Fhiver? Est-ce qu41s mangent quelque chose pendant cet 
engourdissement? Tous les reptiles ont-ils des pieds? Quels 
reptiles n'ont pas de pieds? Comment avancent^-ils donc? 
Les reptiles couvent-ils leurs oeufs eux-memes? (le soleil!) Le 
sang des amphibies est-il aussi chaud que celui des quadrupedes 
ou des oiseaux? Aimez-vous les reptiles? Pourquoi les reptiles 
ont-ils l'air repugnant? Aimez-vous les serpents? Tous les 
serpents sont-ils venimeux? Quel serpent est le plus dangereux? 
Y a-t-il des serpents ä sonnettes dans notre pays? Lequel de 
nos serpents est venimeux? Les serpents sont-ils tout ä fait 
muets? Quand sifflent-ils? Quelle est la couleur du lezard? 
Quelle est la grenouille qui nous annonce le temps qu41 va faire? Que 
fönt les grenouilles? Aimez-vous ä entendre coasser les grenouilles? 
Les grenouilles ne marchent pas; comment avancent^-elles? 

1. Pr^s. ü. pouvoir üönncn. 2. = se meuvent (Pres. ü. mouvoir Bcroegen). 

V. Exercice de grammaire. 
f^ormeneitetntiiirale ju ben Serben ber 49. nnh 50. Seftimt. 

1. 6r bereut fein fdCiIediteö Senel^men. 2. äBarum gelit fie ni(3£)t 
auö? 3. ^m SBtnter fdjtdft man melir atö im ©ommer. 4. 3^ 
bleue unferm Könige. 5. ^d) wünfd^e, bafe er noc^ nidEit abreifi 

* Scfcftüc! J^icrju f. SStni^ang B. b. 7. 
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(Subj.). 6. 3^ ^^^^^ "i^^/ i^^fe i^i^^ (cela) ju ettöaö (de rien) 
bient (Subj.). 7. SBtrb er an feiner 3Bimbe fterben? 8. Sf)r feib 
ju fdinett gelaufen. 9. Öffnet bie 2^l)üre! — Sie tft fdion ge- 
öffnet. 10. SBirb man unfer ©el^eimniö entbecfen? 11. SBerben Sie 
bie Stelle annel^men, weldEie man ^l^nen angeboten ^at? 



51^ Le^on. 
I. Granunaire. 



III. Passe d. mit 
a) Part. 
1. [292] yenir. Composes: 

convenir de qeh. (mit 
etre) übereinfommen, 
jugeben. 
convenir ä qn. (mit avoir) 

paffen für, gejiemen. 
devenir werben (je de- 
viens e§ wirb au§ mir, 
iä) werbe). 



2. 



tenir. Composes: 
s'abstenir (de) fid^ ent^^ 

lialten. 
appartenir (ä) gef)ören. 
contenir enthalten, faffen. 
entretenir unterf)alten. 
s'entretenir de fidf) unter= 

f)alten über. 



i atä ©tammuofal. 
p. auf -u. 

intervenir baän)if(3£)entreten. 
parvenir ä gelangen ju, er- 

reid^en. 
prevenir qn. jb. benadirid^tigeu, 

jm. jurorfommen. 
revenir jurüdfommen. 
se Souvenir de fid) erinnern an. 
survenir (unvermutet) eintreten, 

plö^lid^ fommen. 

maintenir aufredet erhalten, 
obtenir erlangen, bekommen (raas 

man erftrebt l^at). 
retenir jurüdbelialten, (t)orl)er) k- 

ftellen, belegen, 
soutenir aufred)t erl^alten (eine 

SKeinung). 



b) Part. p. auf -s. 



3. [29i] acqu6rir. 

3)Zer!e ju 1: 
venir faire qeh. fommen, um etm. 

JU tl)un, etm. tl^un m ollen, 
venir de faire qeh. foeben etm. 
getl^an liaben (nur Pres. u. Imp.). 
venir ä faire qeh. jufällig, 

gerabe etro. t^un. 
venir voir qn. jb. befu(i)en. 

3u 2: tiens! (tenez!) fiel^ ba! 



conquerir erobern. 

venir ä ma rencontre mir ent- 

gegenfommen (la rencontre bie 

Begegnung), 
en venir aux mains l^anb- 

gemein werben, ju Sl^ätlid^feiten 

fommen. 

nimm l^in! ba f)aft bu! 
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Tenir: bien venu wittfoinmen. 
Tavenir, m, bie g^^^i^f^- 
ravenement, m. ber Sie- 

gierungöantritt. 
convenable, adj. \i)xä{\6). 
la Convention bie Ü6er= 

etnfunft. 
Tevenement, m. baö ®r= 

eigniö. 
rintervention, f. baö 6in= 

f(i)reiben. 
le parvenu bcr ®mpor= 

lömmUng. 
le revenu baö (ginfominen. 
le Souvenir bieförinnerung. 



tenir: la tenue bie Haltung. 

la contenance bie Raffung, 
le contenu ber ^nt)a(t. 
Tentretien, m. bie Unter= 

I)altung. 
le lieutenantberSeutnant. 
maintenant jefet. 
le soutien bie Stü^e. 
acqu6rir, conqu6rir: 

une acquisition eine 6r= 

tt)erbimg. 
la conquete bie ®robe= 

rung. 
le conquerant ber ©r- 

oberer. 



II. Exercice. 

A. (Lettre.) 
Monsieur* 

Je viens de recevoir votre tres aimable lettre du treize, 
dans laquelle vous m'offirez une place dans votre comptoir (bureau) 
ä Lyon pour le premier janvier de Tannee prochaine. Je vous 5 
remercie beaucoup de votre complaisance et de la confiance que 
vous me temoignez. C^est avec le plus grand plaisir que j'accepte 
une offire aussi honorable que la votre. En vous assurant que je 
m'efforcerai de vous contenter et de justifier votre confiance, je 
me souviendrai toujours de la promesse que je vous donne 10 
aujourd^hui. Mon pere est convenu avec moi de m'envoyer encore 
quelques mois en Angleterre pour que j'aie Foccasion de me 
perfectionner dans mes etudes d'anglais; j'irai donc ä Londres et 
j'espere que j'y acquerrai les connaissances requises avant d'entrer 
dans votre maison de commerce. 15 

Aussitot que je reviendrai d' Angleterre ^, j'irai vous voir. 
Geneve, Votre bien devoue et reconnaissant 

le löjuillet 1901. 

49, Rue du Montblanc, 45 Paul Dubouloz. 

1. @ramm. [30] a. 

B« Conunent un page devint capitaine. 
Torstenson etait, dans sa jeunesse, page de Gustave -Adolphe, 
roi de Suede. En 1624, en conquerant la Livonie, le roi, pres 

* ©ntfprid^t ber beutfd^cn Slnrebe „Öeel^rter §crr" w. f. xo.) üergl. 2ln= 
l^ang C. a. 3. (8. 168). 
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d'attaquer un corps ennemi^ et n'ayant point d'adjudant aupres 

5 de lui, envoya Torstenson porter ses ordres ä un general, pour 

profiter d'un mouvement que les ennemis venaient de faire. 

Torstenson part et revient. Cependant un mouvement contraire 

etait survenu: les ennemis avaient change leur marche. Le roi 

etait desespere de^ Tordre qu'il ayait donne. «Sire, dit alors 

10 Torstenson, je vous prie de me pardonner: voyant^ les ennemis 

faire un mouvement contraire, j'ai donne, conformement ä cela, 

un ordre contraire.» Le roi ne dit mot; mais, le soir, il se souvint 

du page qui servait justement ä table, le fit souper ä cote de 

lui, et le nomma enseigne aux gardes. Quinze jours apres, il lui 

16 donna une compagnie et ensuite un regiment. Torstenson fut un 

des plus grands capitaines de TEurope. 

1. über. 2. Part. pres. t). voir feigen. 

C. 1. Je viens vous annoncer une agreable nouvelle. 2. Tu 
n'iras pas avec lui, tu viendras avec moi, n'est-ce pas? 3. Combien 
de logements cette maison contient-elle? — Elle n'en contient 
que trois. 4. A qui appartiennent ces beaux jardins au milieu 
de la ville? — Ils appartenaient autrefois ä mon pere, mais il les a 
vendus Tannee passee ä un riebe rentier qui les a payes quinze 
mille francs. 5. Monsieur Dupuis est-il encore chez lui? — 
Non, madame, Monsieur vient de sortir et je vous previens qu'il 
ne reviendra pas bientöt. 6. ßetiendrez-vous ce soir une place 
pour moi? — Si vous desirez que j'en retienne une pour vous, 
j'irai un peu plus tot au concert pour obtenir de bonnes places. 

7. Avec qui vous etes-vous entretenus en cbemin de fer pendant 
votre long voyage? — Nous nous sommes tres agreablement 
entretenus avec plusieurs soldats qui revenaient de la guerre. 

8. Cet homme travaille beaucoup, il depense peu, car il desire 
acquerir ime maison; pensez-vous qu'il y parvienne^? — Je pense 
qu'il Tacquerra bientot. 9. Cet homme etait autrefois malheureux 
et pauvre, maintenant il est devenu riebe, car par la mort d'un 
oncle il a acquis de grandes ricbesses. 10. Proverbes: Un «tiens» 
vaut mieux que deux «tu Tauras»*. — On en revient toujours ä ses 
premieres amours.** — A force de forger on devient forgeron.*** 
Bien mal acquis ne profite pas.f 

1. ©ramm. [349] c. 



* ©inn: ©in Sperling in ber §anb ift beffcr a(ä eine Xanhc auf bem ©od^e. 
** Sinn: 3Kte Siebe roftet nic^t. 
*** (Sinn: Übung mad^t ben ajieifter. 
f Sinn: Unred^t ®ut gebeult nid^t. 
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m. Thfeme. 

(©ie^e 2tn^ang D.) 

IV. CoüTersation. 

Foissons.* 
Les poissons ont-ils des os? Qu'ont-ils dans le corps au 
lieu d'os? Pourquoi les petits enfants ne mangent-ils pas de 
poisson? Aimez-vous le poisson? Qu'est-ce que vous aimez 
inieux, Tanguille ou la carpe? Lequel de ceg deux poissons est 
le plus indigeste? Comment appelle-t-on les poissons qui vivent 
dans la mer? Comment s'appellent ceux qui vivent dans nos 
rivieres? Qui prend les poissons? Comment les prend-on? Qu'y 
a-t-il au bout de la ligne? Qu'y met-on pour attirer les poissons? 
Les poissons n^ont pas de pieds, comment avancent-ils? Qu'ont- 
-ils pour nager? Comment sont les yeux des poissons? Les 
poissons sont-ils muets? A quel reptile Tanguille ressemble-t- 
-elle? Quel poisson sale mangeons-nous le plus dans notre pays? 
Quel est le plus joli poisson? nous le trouvons quelquefois en 
bocal dans la chambre. Le sang des poissons est-il chaud? De 
quoi la peau des poissons est -eile couverte? Y a-t-il des poissons 
rapaces? Nommez -moi un poisson rapace! Quel mammifere 
ressemble le plus aux poissons? 

V, Exercice de grammalre. 

©rgänje in folgenben Säfeen bie fel^tenben aScrbalformen! 
1. L'appefcit (venir, Pres.) en mangeant. 2. Je (venir, Pres.) 
de recevoir une lettre. 3. II faut que tu (tenir, Subj. Pres.) ta 
parole. 4. Beaueoup de pays (acquerir, Pres.) de grandes riehesses 
par leurs guerres. 5. Quoiqu'il soit (mourir, Part, p.), on ne 
Toubliera jamais. 6. Ne (mourir, Fut.) -nous pas tous? — Oui, 
monsieur, nos corps (mourir, Fut.), mais nos ämes ne (mourir, 
Pres.) pas. 7. Heureux celui qui (mourir, Pres.) pour la patrie! 
8. (Souvenir, Imper.) -toi toujours des bienfaits que tu as refus 
et estime ceux qui t'ont (secourir, Part, p.)! 9. (Accourir, Fut.) 
-vous au secours de votre ennemi, s'il vous (appeler, Pres.)? 
10. Si nous avions eu plus de soldats et plus de vaisseaux, nous 
aurions sans doute (conquerir, Part, p.) le pays ennemi. 

Tl. Compositions. 

1. Le poisson rouge. (Description.) 

2. Lettre d^un marchand qui offre une place ä un jeune commis, 
fils d'un de ses amis de la jeunesse. 

* SefeftiUf l^ierju fid^e Sln^ng B. 6. 8. 
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52^ LeQon. 
I. Orammaire. 

^nfinitit): 
I. P. d. mit^i aU StamntDofal. 

a) Part. p. auf -u. 

1. [323] volr, Composes: 

revoir n)ieberfef)en. prevoir Dorl^erfel^cn. 

pourvoir a qch. forgen pourvoir qn. de qch. jb. m. etto. 
für ettt). Derforgen. 

b) Part. p. auf -s. 

2. s'asseoir; 6tre assis fifcen, rester assis fi^en bleiben. 

IL P. d. mit u; Part. p. auf -u. 

3. [32i] recevoir; apercevoir, concevoir, decevoir, percevoir.' 

4. [322] devoir. 

5. [325] valoir. Composes: 

equivaloir ä glei^f ommen 

6. [326] falloir. 

9Herfe: ^u 1.: 
Voyons! SBoljIan! 
aller voir qn. jb. befudjen. 
faire voir qch. ä qn. jm. ettt). jeigen. 

3u 5.:- 

valoir mieux beffer fein. 
valoir qch. a qn. jm. etn). ein- 

tragen, Derfd^affen. 
cela ne vaut rien baö taugt nid^tö. 



prevaloir t)orn)iegen. 



voir le jour baä fitdit ber 2Selt 
erblidfen. 



il vaut la peine eö ift ber 9)lül)e 

wert, eö üerbtent ju. 
cela ne (n'en) vaut pas la peine 

baö ift nid^t ber 3)iü]^e wert. 



3u 6.: il a fallu eö ift nötig gewefen; il faut que je parte, il 
me faut partir; il faut que ton ami parte; il faut que je le voie; 
il me faut des plumes; que vous faut-il?; un homme comme il 
faut ein anftänbiger, orbentlidier aJlenfdf). 



3ur SSortfeilbung. 

Toir: lavueba§®efidf)t,ber3lnbUdf. vis-a-vis gegenüber, 
voici l)ier ift. 
voilä ba ift. 
visible, adj. fid^tbar. 
le visage baö 0efid£)t. 



la prevoyance bie 33orauöfid^t, 

SSorforge. 
la Providence bie SBorfe^ung. 
la revue bie SKufterung. 
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s'asseoir: assieger belagern. decevoir: la deception bie Xäu- 

la seance bie Si^img. f^ä^wng. 

le siege ber £i^; bie devoir: le devoir bie ^ftid^t. 

SSelagerung. la dette bie Sc^ulb. 

receyoir: la reception ber Gm- Taloir: la valeur ber SBert. 

pfang. vaillant, e tapfer, 

la recette bie ©im la vaillance bie 2^apf er= 

nal^me. feit. 

valable, adj. gültig. 

n. Exercice. 

A. (Lettre.) 
Mon eher frere, 

Pourquoi ne nous as-tu plus ecrit depuis si longtemps? 
Voilä trois semaines que nous n'avons pas re^u de tes nouvelles. 
Nous esperons pourtant que tu vas bien et que nous reeevrons 5 
bientot une lettre. Si tu es malade, annonce-le-nous vite afin 
que maman vienne te soigner. Tu vois que nous sommes en 
peine de toi. Si nous recevions une ou deux lettres par semaine, 
nous ne serions pas inquiets. A la maison tous vont bien. 
Papa et maman se mettront en voyage lundi prochain , s^ils 10 
re5oivent de bonnes nouvelles de toi. Ta soeur Louise a ete 
invitee ä passer quelques semaines a Cologne chez notre tante; 
moi, j'irais avec eile, si j'en avais le temps, mais mes vacances 
vont finir ä la fin de la semaine, il ne vaudrait donc pas la peine 
de partir pour Cologne. Et toi, mon eher Charles, quand revien- 15 
dras-tu de Tetranger? quand nous reverrons-nous enfin? Je 
m'ennuie sans toi et je te prie d'abreger ton sejour ä Paris. II 
faut que je termine ma lettre, la poste part ä six heures et 
demie et voilä six heures qui sonnent! Adieu, mon eher frere, 
envoie-nous une lettre aussitot que possible; afin que nous 20 
voyions que tu es en bonne sante. En te saluant mille fois de 
la part de nos bons parents et de Louise, je t^embrasse de tout 
mon eceur. 

Strasbourg, le 13 aoüt 190L 

Ton frere affectionne 25 

Frederie. 

B* 1. Hier j'ai re§u une longue lettre de Paris; il faut que 
je vous eommunique les bonnes nouvelles de mon frere. 2. 11 
aurait fallu lui dire que je n^avais pas re^u sa lettre. 3. Ce 
matin j'ai re^u la note du charpentier qui a repare les planehers 
de notre maison; nous lui devons plus de trois Cents francs. 



Digitized by VjOOQIC 



60 52« Le^on. 

4. Je n'aurais jamais pense que vous eussiez une teile opinion de 
moi. 5. Ne vous apercevez-yous donc pas des pieges qu'il vous 
tend? — Je ne m'en suis pas encore aperfu. 6. Travaille 
assidüment dans la jeunesse; sans cela tu n'aquerras ni con- 
naissances, ni richesses et tu devras travailler dans la vieillesse 
alors que^ d'autres se reposent. 7. Ton theme ne vaut rien, il 
y a beaucoup de fautes; le maitre te punira, tu verras si je 
mens. 8. «La langue d'un muet vaut mieux qae celle d'un 
menteur,» en concevez-vous le sens? 9. Vouz n'auriez pas du 
quitter le lit de si tot, vous n'etiez pas encore retabli de votre 
maladie et vous vous etes refroidi de nouveau. 10. Ce jeune 
homme verra bientot qu'il ne parviendra pas toujours au but. 
11. Pourquoi n'a-t-il pas attendu ses amis? — S'il les avait 
vus, il les aurait attendus, j^en suis convaincu. 12. Lorsque 
nous apercümes ces mechants gar^ons, nous nous en allämes vite. 
13. Asseyez-vous, monsieur, je vous prie! je vais vous raconter 
ce que j'ai vu dans mon voyage. 14. Pourquoi ne vous etes -vous 
pas assis, messieurs? — Nous nous serions assis, si Ton nous 
avait offert une chaise. 15. Nous etions tranquillement assis sur 
un banc au milieu de cette epaisse foret, lorsqu'un cerf sortit du 
bois et s'enfuit ä travers le bois. 16. Un pere qui aperfut en 
route un morceau de fer ä cheval, dit ä son fils: «Baisse -toi et 
ramasse ce fer!» Mais le fils repondit: «Bah, cela ne vaut pas 
la peine de se baisser.» Le pere se baissa lui-meme sans rien^ 
repondre, et au prochain village il le vendit et acheta des cerises 
pour Targent qu'il avait re^u. Puis il dit ä son fils: «Vois-tu: 
mon enfant; il ne faut jamais mepriser la moindre chose.» 
17. Proverbes: Qui vivra verra*. — Qui nous doit nous de- 
mande.** 

1. alors que = jwr 3^^* wenn, wo. 2. ctroaä; (5Jramm. [183] c?. 

m. Thfeme. 

(Sic^c Sln^ang D.) 

IV. Conyersation. 

Insectes. (I.)*** 

Quoique le corps des insectes soit faible et petit, le nombre 
et la Variete des insectes sont admirables; il y en a plus de 



* ©inn: 2)ic golge wirb cä Icl^rcn. 
** ©inn: 2ßcr gicbt, t)on bem wirb »erlangt. 
*** ScfeftücEc ^terju f. Slnl^ang B. 5. 9 w. 10. 
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150000 especes: nommez des insectes dont nous admirons les 
belies Couleurs! Nommez des insectes dont la vie est reglee 
comme dans un Etat! Avez-vous dejä vu un hanneton? Dans 
quel mois y en a-t-il beaucoup! Oü aiment-ils ä voler? Qu'est- 
-ce que vous apercevez ä la tete du hanneton? Le hanneton 
peut^-il retirer ses antennes? Quand les retire-t-il? (toucher 
du doigt!) Les hannetons sont-ils utiles? Pourquoi sont-ils 
nuisibles? Qu'est-ce qu'ils mangent? Quel est le petit scarabee 
qui en volant ressemble ä du feu? As -tu dejä vu un ver 
luisant? Quels sont les noms allemands de ce scarabee? Dans 
quel mois aper5oit-on sourtout ces petits vers luisants? Quel 
insecte est admirablement diligent? Comment appeUe-t-on Thabi- 
tation des fourmis? Nommez -moi un autre insecte qui est aussi 
diligent et plus utile encore que la fourmi! Qu'est-ce qu'une 
ruche? Qu'est-ce que les abeilles fabriquent dans leur ruche? 
Aimez-vous le miel? Oü les abeilles trouvent-elles le nectar 
avec lequel elles fabriquent leur miel? Toutes les fleurs ont-eUes 
du nectar? Qu'est-ce qu'oh touvre encore dans la ruche? Que 
fait-on de la cire? (le cierge!) Faut-il se garder des abeilles? 
Pourquoi? Avec quoi les abeilles nous piquent- elles? Pourquoi 
le bon Dieu a-t-il donne un aiguillon aux abeilles? Nommez 
encore plusieurs insectes qui ont un aiguillon! (gfortfeiuna f. ®. 64.) 

1. Pres. 0. pouvoir fönncn. 



T. Exercice de grammalre« 

§ottnene;tetntiotale }n ben fßtxitn bet 51. nni^ 52. Seftinn. 

1. ^at bcr gcinb biefcö iianb erobert? 2. @r wirb e§ balb er= 
obern. 3. SBürben ©ie fommen, romn er ©te einlübe? 4. ®ef)ört 
ifim biefeö ^au§ nid^t? 5. ©ie (3. p. pl. m.) fiaben fidi über biefe 
Jieuigfett unterfialten. 6. SBo ftnb meine Srtefe; fiaben ®te biefelben 
(= fie) ntdit empfangen? 7. ©rtnnere btd^ immer ber 2Bol^ltf)aten, 
meldie bu empfangen fiaft! 8. 2^u mtrft nie bafitn (y) gelangen. 

9. ©ä ift beffer, bafe ©ie e§ felbft (felbft = ©ie felbft) fefien (Subj.). 

10. ®iefe§ SBudi ift mefir aU 10 granfen wert. 11. @§ ift t)iel @elb 
nötig, um ein ^au§ ju bauen. 12. @r brandete (9.) jeben 5Cag mefir 
aU 5 granfen. 13. SBirft bu eö immer befiaupten? 14. 9Ber leben 
mirb, mirb felien. 

Tl. Compositions. 

1. Le hanneton. (Description.) 

2. L*£tat des abeilles. 
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Tn. Po^sies. 

SJlnfiang A. Poesies. Nr. 15. La cigale et la fourmi. 

53® Legon. 
I. Grammalre. 

gortf e^ung (klaffe: P. d. mit u; Part. p. auf -u). 

1. [327] TOuloir; en vouloir ä qn. auf jb. (jm.) böfc fein (Imper.: 

ne m'en veux pas; ne m'en voulez pas!). 

2. [328] pouTOlr; puis-je? je ne puis (o{)ne pas!). 

3. [329] mouToir. Composes: 

emouvoir rüfiren , bc= promouvoir bef örbem, t)erf efeen (in 
TOegen (bilblid^). bcr ©diule). 

4. [330] pleuToir (unperfönlid^!) 

5. [33 1] sayoir; 

savoir par eoeur auö= savoir ä fond (m.) grünbüd) 
TOenbig fönnen. fönncn. 

3Jler!c. 3u 1.: 
veuillez me dire {)aben Sie bic je voudrais que (mit Subj. Imp.) 

@üte, mir ju fagen. . id^ möd^te, ba§. 

cela veut dire ba§ {)ei^t. 

3u 2.: 
il se peut que (mit Subj.) eö ift, je ne puis, je ne peux (pas) id^ 
möglidi, bafe. fann nid(|t. 

3u 4.: il pleut ä verse eö ift ein ^piaferegen. 

3u 5.: 

je ne saurais (o[)ne pas!) vous le je ne sais pas Tanglais \i) fann 

dire id) fann eä^finen nid^t fagen. nid^t englifdi. 

ne savez-vous pas nager? fönnen je sus = id^ erfufir. 

Sie nid^t fd^mimmen? je saurai = id) merbe erfafiren. 

3ttt aSuttHlbttttB. 

TOuloir: la volonte ber äßille. pouToir: le pouvoir bie 3Jlad^t. 

volontaire,adj. freiwillig. possible, adj. möglidt). 

volontiers gerne. impossible, adj. un- 

bienveillant mofitooHenb. möglid^. 

la bienveiUance bas puissant, e mäd^tig. 

2i?ot)ln)olIen. la puissance bie aJlad^t. 
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mouvoir: le mouvement bie 33e= pleuvolr: la pluie bcr Stegen. 

roegung. leparapluieberSiegen^ 

le motif ber 33eit)e9= fd^irm. 

grunb. saroir: savant, e gelefjrt. 

le meuble ba§ ^auö- sage, adj. artig, roetfe. 

gerät, SHöbel. la sagesse bie aSBetöfieit. 



n. Exercice. 

Fönelon et le duc de Bourgogne. 

A. Fenelon etait — vous le savez — le precepteur du duc 
de Bourgogne. Ce prince etait dans sa jeunesse d'un caractere 
tres violent. Un jour, ne sachant plus ce qu'il disait dans sa 
colere, il cria ä son precepteur: «Ne savez -vous donc pas, mon- 5 
sieur, qui je suis et qui vous etes?» — Fenelon aurait bien pu 
repondre ä ces paroles impertinentes, mais il sortit tranquillement 
et ne vit plus son eleve de^ toute la joumee. Le lendemain, il 
voulut lui montrer qu'il avait eu grand tort de parier ainsi ä 
son precepteur. II l'appela donc et lui dit d'un ton severe: 10 
«Vouz m'avez dit hier que je ne savais pas qui je suis et qui 
vous etes. Vous saurez que je le sais tres bien: je suis votre 
maitre et vous etes mon eleve, je sais que vous ne savez que 
peu de chose et le peu que vous savez ä present, vous ne le 
sauriez meme pas sans moi. Sachez encore que je m'en vais 15 
sur-le-champ voir le roi votre pere, pour le prier de vous 
chercher un autre precepteur. Adieu, monsieur!» Le jeune prince 
se repentit de ce qu'il avait dit la veille. Tombant ä genoux, 

il pria son precepteur de lui pardonner et il promit^ d'etre plus 
respectueux ä Favenir. Nous savons qu'il a tenu parole. 20 

1. de ift nic^t ju übcrfe|en. 2. P. d. 0. promettre. 

B. 1. Quand meme il le voudrait, il ne pourrait pas le faire. 
2. Pourriez-vous me dirQ si votre frere partira demain avec 
moi? — Je ne saurais vous le dire, je ne Tai pas vu ce matin 
et il se peut qu'il ne revienne que cette apres-midi. 3. Puis-je 
esperer que vous nous accompagnerez ? — Je ne sais pas encore 
si je pourrai aller avec vous. 4. Ce jeune homme ne s'emeut de 
rien; tout le monde etait fort emu, mais lui^ resta tranquille. 
5. II pourrait sortir, s'il voulait; mais evidemment il ne veut pas 
aller avec toi. 6. Veuillez m'excuser, madame, je ne pourrai pas 
venir ce soir, je viens de recevoir une depeche qui me rappelle 

1- ä^m Qwecfe ber §eroorl^cbung lui ftatt il. 
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ä Londres. 7. Je veux que vous sachiez par coeur les verbes 
irreguliers fran§ais. 8. Savez-vous danser, monsieur? — Oui^ 
monsieur, je sais danser, j'ai pris des le9oiis de danse l'hiver 
passe, mais je ne pourrai pas danser ce soir, j'ai mal au pied. 
9. Comment voulez-vous donc que je sache Tanglais? je n'ai 
Jamals ete en Angleterre et je n'ai point de connaissances ici avec 
qui je puisse parier cette langue. 10. II a plu toute la nuit; il 
pleut encore ä present, mais j'espere qu'il ne pleuvra plus cet 
apres -midi. 11. Proverbe: Ce que trois personnes savent est 
public.* 

ni. Thfeme. 

(©tc^c 2lnl^ang D.) 



IV. Conyersation. 

Insectes et d'autres petita animaux. (Suite.) 

Quels sont les plus beaux et les plus connus de tous les 
insectes? Les papillons ont deux paires d'ailes; Tune est-eUe 
aussi grande que l'autre? A quoi sert la petite trompe qu'on 
voit ä la bouche du papillon? Qui couve les oeufs des papillons? 
(soleil!) Comment appelle-t-on les petits animaux qui sortent de 
ces oeufs? Comment se meuvent-elles? Pourquoi les chenilles 
sont-elles tres nuisibles aux fleurs et aux legumes? En quoi se 
changent les chenilles? Et la chrysalide (nymphe)? Comment 
appelle-t-on ces changements de Tinsecte? Quel est le petit 
papillon qui se trouve dans nos vetements ou dans les meubles 
et qui j fait tant de degät? — Nommez un insecte laid qui a les 
pieds tres longs et minces! Les araignees peuvent-elles marcher 
Tite? Qu'est-ce qu'elles mangent? Comment appelez-vous ce joli 
filet au milieu duquel se trouve souvent Taraignee? — Quel est 
Tanimal qui peut marcher en arriere? Qu se trouvent les ecre- 
visses? Sont-elles bonnes ä manger?» Quelle est la couleur de 
Te'crevisse? Et quand eile est cuite? Combien de paires de pieds 
Tecrevisse a-t-elle? (cinq!) Avec quoi Tecrevisse se defend-elle? 
A quoi ces pinces ressemblent-eUes? Les vers ont-ils des pieds? 
Comment marchent-ils? Quand voyons-nous beaucoup de vers de 
terre dans les jardins? — Quel est le ver qui suce le sang des 
hommes? — Quel petit animal porte sa maison sur le dos? 
Quand Tescargot se retire-t-il dans sa maison? Comment appelez- 

* <3inn: 3Kan barf ein ©cl^eimntö pc^ftcnö einer ?ßerfon onocrtrauen. 
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-vous un escargot sans coquille? Les escargots sont-ils nuisibles 
ou utiles? Peut-on les maager? — Nommez un vilain ver gris 
qui est tres utile^ parce qu'il nous fournit la soie! Quelle sorte de 
feuilles donne-t-on aux petits vers ä soie pour qu'ils grossissent 
vite? Comment appelle-t-on la petite maison que le ver ä soie 
bätit autour de lui? ^ 

V. Exercice de grammaire. 

©rgättje in folgenbcn ©afecn bie fel)Ienbcn 3Serbalformcn! 

1. Cet eleve est tres applique, il (savoir, Pres.) toujours sa 
le§oii. 2. (Imper. v. vouloir) me rendre ce petit Service! — 
Je le (vouloir, Pres.) bien, mais je ne (savoir, Pres.) pas si je 
reussirai ä vous satisfaire. 3. Est-ce qu'il (pleuvoir, Pres.), 
Louise? — Non, madame, il fait beau temps, il a (pleuvoir, Part, p.) 
tout le matin, mais depuis midi le ciel s'est eclairci. 4. Comment 
se (pouvoir, Pres.) -il que vous ne (savoir, Subj. Pres.) pas encore 
toute la verite? 5. (Savoir, Pres.) -vous qui a bäti les premiers 
chemins de fer? — Ce sont les Anglais, ä ce que je (savoir, 
Pres.). 6. Si tu ne travailles pas serieusement, tu ne (savoir, 
Fut.) jamais rien. 7. (Asseoir, Imper.) -vous donc un moment, 
mon ami! — Je vous remercie bien, je ne m'(asseoir, Fut.) pas; 
je ne (pouvoir, Pres.) pas rester longtemps chez vous, il (falloir, 
Pres.) que j'(aUer, Subj. Pres.) voir mon camarade pour lui de- 
mander s'il (aller, Fut.) ce soir au theätre avec nous; nous avons 
un billet de trop. — Donnez-le-moi, je (vouloir, Condit.) bien 
y aller avec vous. 8. Ne (remettre, Imper.) jamais ä demain ce 
que vous (pouvoir, Pres.) faire aujourd'hui! 9. Pourquoi ne nous 
repond-il pas? Je suis sür qu'il le (pouvoir, Pres.), mais il ne 
(vouloir, Fut.) pas. 10. Pourquoi ne vous etes-vous pas (asseoir, 
Part, p.), madame? — Je n'avais pas le temps de m'arreter. 
11. Un Allemand qui ne (savoir, Pres.) pas le fran^ais, ne (pou- 
voir, Fut.) pas juger des moeurs du peuple fran§ais. 12. (Sa- 
voir, Pres.) -vous par coeur une fable fran9aise? — Oui, monsieur, 
il (faUoir, Pres.) que nous (savoir, Subj. Pres.) par coeur une 
fable de La Fontaine, intitulee «le gland et la citrouille». 13. Au 
revoir, mon ami, j^esperer, Pres.) que je vous (revoir, Fut.) bientot. 
— ^'(esperer, Imper.) pas trop; Dieu (savoir, Pres.), si^ nous nous 
(revoir, Fut.)! 14. (Savoir, Pres.) -vous qui etait le monsieur qui 
nous a accompagnes au musee hier? 15. (Pouvoir, Fut.) -vous nous 
accompagner au concert de ce soir? — Je ne (savoir, Pres.) pas; mon 
frere (vouloir, Condit.) que j'(aller, Subj. Imp.) au theätre avec lui. 

1. o5. 

®oetner'@(^mi6, ßcftrb. b. fraujiöf. (Sprache. StiiSg. D. n. 2(bt. ö 
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Tl. Composition. 

Lettre d'une jeune fille ä ses parents. (La veille deNoel; depuis 
cinq mois la jeune fille est dans un pensionnat ä Londres pour y 
apprendre Tanglais.) 

54® Le^on. 
I« Orammaire« 

^[nfinittt): -re. 

I. P. d. mit 1 ate ©tammt)ofal. 

a) Part. p. auf -t. 

1. [302] dire. Comp.: redire tütebcrfagcn, nod^ einmal fagen. 

contredire qn. jemanbcm miberfpred^en; 
interdire untcrfagen. 
medire de böfcö teben über, 
predire rorlierfagen, uerfünbigen. 
maudlre t)erflu(ä^en (nous maudissons!). 

2. [303] faire. Composes: 

contrefaire nad)a{)men, satisfaire qn. (qcli.) ©enugtl^uung 

nad^bruden. geben, jb. äufriebenfteHen, be^ 

defaire vtxnxä)Un. friebigen. 

refaire miebermad^en. satisfaire ä qch. einer @a(3^e ©e- 

nüge ti)nn, etm. befriebigen. 
(3. [301] sufflre.) 

b) Part. p. auf -S. 

4. [319] mettre. Composes: 

admettre julaffen. permettre erlauben, 

commettre anüertrauen promettre uerfpred^en. 

(un crime) begel^en. remettre n)ieber(l)in)legen, wieber 

compromettre blofefteßen, an feinen Drt bringen, übergeben. 

bem ©erebe auöfeften. soumettre unterroerfen. 

omettre auälaffen, meg= transmettre überliefern, über= 

laffen. mittein, übertragen.. 

5. [320] prendre. Composes: 

apprendre lernen, er? entreprendre untemetjmen. 

fallren, lel)ren. se meprendre fid^ irren, 

comprendre t)erfte]^en, reprendre mieber netjmen, tabeln, 

umfaffen. erraibern. 

desapprendre t)erlernen. 

(6. [294] rire. Compose: sourire de läd^eln über.) 
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saus mot dire ofine ein SSort 

iu fagen. 
saus contredit unftreittg. 
soi-disant (unt)Ctänberii(^!) fo= 

genannt, angeblid^. 

faire la guerre ä qn. mit jm. 

Ärieg fül^ren. 
faire la paix ^rieben fd^Uefeen. 
faire une reponse eine 9lntn)ort 

geben, 
faire le malade fid^ franf ftetten. 



3nerfe: 3u 1.: 
c'est-ä-dire baö l^eijst, nämlid^. 
c'est dit! abgemad^t. 
pour ainsi dire fojufagen. 
ä vrai dire offen gefagt. 

3u 2. 
faire attention auf paffen, ad^t 

faire silence, ruf)ig, ftitt fein, 
faire commerce ^anbel treiben, 
faire un discours eine 3lebe 
lialten. 

Quel temps fait-il? il fait chaud; il fait froid; il fait 
beau (temps); il fait mauvais temps; il fait jour (nuit); il fait 
du soleil; il fait du vent. — faire = laffen, rotnn eö „t)er= 
anlaffen, ben)ir!en" bebeufet (on Fa fait sortir = man f)at il^n 
l^inauägebrad^t). — se faire qck etm. werben. 

3u 3.: cela suffit; suffit e§ genügt; fd^on gut. 
3u 4.: 

mettre deux heures ä faire qch. 
Smei Stunben ju etw. braudien, 
mettre aunet*in§5Reinefd^reiben. 
mettre de cote bei ©eite legen, 
mettre (servir) la table, mettre 

le couvert ben ^if(^ bedEen. 
se mettre en chemin fid^ auf 

ben aSeg mad^en. 
le temps s'est (re)mis au beau 
baö ißetter fiat fid) (n)ieber)auf= 
geflärt. 



mettre fin (/*.) ä qch. etil). JU 

Gnbe bringen, 
mettre unhabit, un chapeau, etc. 

einen 5RodE anjiel^en, einen ^ut 

auffegen u. f. vo. (©egenteil: 

oter). 
se mettre ä table fidfl JU 2^ifd^ 

fefeen. 
se mettre ä faire qch. fidfl an- 

fd^idfen, anfangen etm. ju tfiun. 

3u 5.: 

prendre pour {)alten für. 
aller (venir) prendre qn. jb. 

abl^olen. 
prendre du cafe, du the 

Saffee, 5Cf)ee (warme ©etränfe) 

trinlen. 
prendre Fair J^uft fdflöpfen. 
prendre conge (m.) Slbfd^ieb 

nelimen. 

* [ne ober net.] 



prendre garde (/".) fid^ in ad^t 

nefimen, fid^ fiüten (t)or = de). 
prendre la liberte fidfl bie 3^rei= 

tieit nefimen. 
prendre une ville eine ©tabt 

einnefimen, erobern (aber con- 

querir un pays). 
prendre qn. par la main jb. bei 

ber ^anb nefimen. 
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prendre des bains (m.) (des 
eaux) eine 33abehir (33runncn= 
für) gcbraiK^en. 

prendre patience (/'.) fi(^ ge^ 
bulbcn. 
3u Ü.: 

rire de lad^cn, fpotten über. 

pour rire jum (Sd^erj, junt ©pafe. 



prendre plaisir ä qcli. fein SBer- 
QnüQtn an etn). finben. 

apprendre par coeur auäwenbig 
lernen. 



se (Dat.) rire de qch. fi(^ über 
etn). luftig mad^en. 



3ttt SButtMlbttttB. 

dire: dicter biftieren. 

la dictee baö SDiftat. 
le dictionnaire baö 

SBörterbud^. 
labenedictionber ©egen. 
la malediction ber ^lud^. 
faire: le fait bie Stfiatfac^e. 
la fa^on bie Slrt, gomt. 
facile, adj. leid)t. 
difficile, adj. fd^wierig. 
le facteur ber Srief= 

träger, ©epdcEträger. 
une affaire eine 3lnge= 

legenfieit, ©ad^e, ein 

®ef(^äft. prendre: 

la defaite bie 9Heberlage. 
parfait, e Dottfomtnen. 
la perfection bie 3SolI= 

fommen{)eit. 
perfectionner t)ert)Oll= 

fommnen. 
la satisfaction bie Qn^ 

friebenlieit. 
le bienfait bie 3Bol)l= 

tfiat. 
mettre: la mission bie ©enbung, rire: 

SJliffion. 



le message bie 33otf (^aft. 
le messager ber Sote. 
le mets bie ©peife, bae 

©erid^t. 
le commis ber ©direiber, 

^ommi§. 
la commission ber Sluf- 

trag, 
le commissionnaire ber 

5Dienftmann. 
la permission bie ©r- 

laubniä. 
la promesse baö SSer- 

fpre(^en. 
la prise bie ©innal^nte. 
la prison baö ®ef ängniö. 
le prisonnier ber ©e- 

fangene. 
rapprenti ber Sel^rting. 
un entrepreneur ein 

Untetnel)nter. 
une entreprise eine 

Untemel^mung. 
la surprise bie Über^ 

rafdiung. 
ridicule lä(i)txlxä). 
le sourire baö Säd^eln. 



n. Exercice. 

A. Iie cheval et les huitres. 

Un voyageur anglais, ayant ete surpris par un orage, arriva, 
transi de froid, dans une auberge de campagne. II y avait tant 
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de monde qu'il ne pouvait approcher de la cheminee pour se 
recliaiiffer. «Portez vite a mon cheval quatre douzaines dTiuitres 5 
dans un plat, un pot de biere et un bon morceau de fromage! 
dit-il serieusement ä Thote. — A votre cheval, Monsieur? 
Pensez-vous qu'il veuille en manger? — Faites ce que je vous 
dis et vous verrez!» Le maitre de Fauberge se dispose a obeir. 
Curieux de voir un cheval manger des huitres, tous les assistants 10 
sortent de la chambre et vont ä Fecurie avec Fhote pour voir un 
pareil prodige. Pendant ce temps, le voyageur choisit la meiUeure 
place pres de la cheminee pour se chauffer. — «Monsieur, dit 
Faubergiste en revenant, je Faurais bien gage, le cheval ne veut 
pas manger les huitres. — Eh bien, donnez de Favoine ä mon 15 
cheval et apportez-moi les huitres; je les mangerai moi-meme!» 
repond alors le voyageur qui s'etait bien chauflfe, et qui avait eu 
le temps de choisir une bonne place. 

B. Lettre de Marie Stuart, reine d'Ecosse, ä Elisabeth, reine 

d'Angleterre. . 

(Reproches qa'elle lui adresse apres sa condamnation ä mort.) 
Madame, 

Quoique je doive mourir par un arret signe de votre main, 5 
ne pensez pas que je meure^ votre ennemie. Je suis d'une 
religion qui m'apprend ä supporter tous les maux du monde. 
Bien que je sois condamnee comme criminelle, je n'en suis pas 
moins innocente. Je ne serai point decapitee pour avoir^ voulu 
vous ravir la vie, mais pour avoir porte une couronne ä laquelle 10 
vous aspiriez. La foi qui fit prier St. Paul pour Neron, me fait 
aussi prier pour vous. D'aiUeurs, une reine illegitime n'est pas 
digne de la colere d'une reine qui tient son sceptre de la justice 
et de sa naissance. — Ce langage vous choquera, sans doute, 
mais condamnee ä la mort, qu'ai-je ä craindre pour ma vie? 15 
Mon supplice que vous regardez comme ignominieux, mettra le 
riceau ä ma gloire. Ne croyez^ pas m'avoir immolee impunement*; 
öouvenez»vous qu'un jour vous serez jugee ainsi que moi! Loin 
Je souhaiter de me voir vengee, quoique cette vengeance füt 
juste, je m'estimerais au contraire infinement heureuse, si la mort 20 
temporelle que je vais souffrir vous conduisait au chemin de cette 
autre vie qui doit durer autant que Feternite. 

Adieu, Madame, songez qu'une couronne est un bienfait 
dangereux, puisqu'elle a fait perdre la vie ä votre cousine 

Marie. 25 

1. ©ramm. [349] c. 2. ftatt parce que j'ai (GJramm. [^74]). 3. Imp^r. 0. 
croire glauben. 4. Öramm. [377] &. 2luän. 
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C. 1. II ne faut pas juger les hommes sur ce gu'ils disent, 
mais. sur ce qu'ils fönt. 2. Pensez-vous qu'il fasse beau temps 
demain? — Je pense qu'il ne fera pas plus froid qu'aujourd'hui, 
mais il se peut qu'il pleuve. 3. Avez-vous dejä fait votre devoir 
de calcul? — Pas encore, mais je ferai encore aujourd'hui tous 
mes devoirs. 4. Contredisez-moi autant que vous voudrez; tous 
mes camarades disent que j'ai eu raison. 5. Je suis charme que 
tu le lui dises (de ce que tu le lui dis). 6. Le bonheur lui a 
souri dans toutes les entreprises. 7. Je n'aime pas les gens qui 
rient toujours. 8. Si vous faites votre voyage ä Paris, pennettez 
que je vous remette^ une lettre pour mon frere. 9. Je tombai 
malade, j'avais commis Timprudence de rester plusieurs heures 
ä la cave sans mettre mon habit. 10. Auriez-vous la bonte de 
venir me prendre, quand vous irez au theätre? — Avec le plus 
grand plaisir; quand voulez-vous que j'aille^ vous prendre? — 
Ne venez pas avant six heures et demie, s'il vous plait ! 11. Apprenez- 
-vous la langue anglaise? — Oui, monsieur, je prends des lefons 
d'anglais depuis six mois. 12. Prenez votre parapluie et mettez 
un pardessas; il fait froid sur ces montagnes et Ton ne sait 
jamais si^ la pluie ne vous* surprendra pas. 13. Avez-vous 
compris ce que je viens de vous dire? — Oui, madame, j'ai tout 
compris. 14. La plupart des enfants apprennent facilement par 
coeur. 15. Mettons -nous ä table, on vient de servir un bon de- 
jeuner! 16. Proverbes: II y a löin du dire au faire. — Dis-moi 
qui tu bantes et je te dirai qui tu es. — Le bien- faire vaut mieux 
que le bien- dire. — Aussitot dit, aussitot fait. — Rome (Paris) ne 
fiit pas faite (fait) en un jour. — Comme on fait son lit, on se 
couche. — Promettre et tenir sont deux. — A chaque jour suffit 
sa peine*. — Rira bien qui rira le demier. — Tel rit le matin qui 
le soir pleure**. — Fais ce que (tu) dois; advienne que pourra.*** 

1. ©ramm. [349] a. 2. (Siramtn. [349]«. 3. ob. 4. ©ramm. [181] 6. 

ni. Thfeme. 

(Sielte Sln^ang D.) 

IV. Conversation. 

Flantes. (I.)t 
De quoi la nature revet-eUe la terre tous les ans? Qu'est-ce 
que rhomme admire dans les plantes? Qui est-ce qui seme les 

* @inn: @ä ift genug, baf; ein jeber ^ag feine eigene ^lage l^abe. 
** ©inn: Xk SSögel, welche ju frül^e fingen, fri^t bie Äa^e. 
*** %f)m rec^t unb fcfieue niemanb. 
t Sefeftücfe ^ierju ficlje 2lnl^ang B. b. 11. 
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fleurs dans nos jardins? Mais qui seme les jolies fleurs dans les 
prairies? Regardez une plante quelconque; quelles en sont les 
parties? Quelle partie se trouve sous terre? Les arbres ont-ils 
nne tige ou un tronc? De quoi le tronc est-il couvert? Quelle 
est la Couleur de Tecorce des vieux arbres? De quelle couleur 
sont les feuilles? Sont-elles toujours vertes? Dans quelle saison 
deviennent-eUes jaunes? Qüand tombent-elles? Qu'est-ee quW 
arbre fruitier? Nommez des arbres fruitiers! Quels fruits aimez- 
-vous ä manger? De quelle couleur sont ces fruits? Dans quel 
mois les cerisiers fleurissent-ils? Quelle est la couleur de leurs 
fleurs? Et ceUe des fleurs du pommier? Quand cueillons-nous 
les fruits du cerisier, du prunier, du poirier et du pommier? 
Quand les fruits ne mürissent-ils pas bien? Ouvrez une pomme 
ou une poire et dites-moi ce que vous trouvez dedans! Qu'est- 
-ce que vous trouvez dans la cerise ou dans la prune? Quelle 
difference j a-t-il entre les noyaux et les pepins? Ouvrez une 
noix; que voyez-vous dedans? Nommez -moi quelques fruits en- 
toures d'une coque dure! Combien de parties a une coque? Qu'y 
a-t-il dans la coque? Que faut-il faire avant d'avoir Tamande 
d'une noix? Avec quoi cassez-vous les noix? Aimez-vous les 
fraises? Dans quelle saison fleurissent-elles? De quelle couleur 
en sont les fleurs? Nommez les fruits de quelques arbustes du 
jardin! A quoi faut-il prendre garde en cueillant des groseilles 
vertes? Nommez quelques arbres forestiers qui foumissent de bons 
bois de construction! Quel est le plus bei arbre de nos forets? 
Comment appelle-t-on les fruits du ebene? Comment appelez- 
-vous les feuilles des pins et des sapins? Pourquoi? Quel est 
le nom de Farbre ä Tecorce blanche? Qu'est-ce qu'on fait des 

fleurs du tilleul? (3fortfe$ung f. <S. 76.) 

Y. Exercice de grammaire. 

^ottneneitetntiiitale }tt ben SBetten bet Seftionen 53 nnh 54. 

1. ^ä) möd^tc (Condit. v. vouloir), bafe er feine SJleinung aufredet 
erl^ielte (Subj.). 2. SBir fönnen ntdit immer, tpaä roir wotten. 3. ^atte 
fie geroottt, bafe ifir fämet (Subj.)? 4. SBtrb e§ fieute nai^mtttag regnen? 
5. ^ä) meijs nt(^t mel)r, ob e§ geftern regnete. 6. ^ä) möd^te, ba§ 
morgen fd^öneä äBetter wäre (Subj.)? 7. ^ä) tann (Condit. t). savoir) 
eä 3f)nen nid^t fagen. 7. SBenn ®te wollen, fönnen (Fut.) ©ie eö 
tf)un. 9. SBtrb er e§ niemals erfal^ren (savoir)? 10. ^ä) möd^te, ba§ 
td^ beffer franjöflfdi fönnte. 11. X^ut ni(^t, n)a§ er eud^ fagt. 
12. Saö TOirb nid^t genügen. 13. ©e^e bidi, ic^ voiVi e§! 14. Untere 
TOttfft bu bid^ feinen SBefefilen nid^t? 15. ^ä) nelime roöd^entlid^ j^ei 
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englifi^e ©tunben. 16. ©cfec bcinen $ut auf! 17. SBorüber (= über 
Tüaö) lad^en (3[.) ©ic immer? 

Tl. Composition. 

La fordt. 



55* Le^on. 
I. Orammaire. 

IL P. d. mit i. 
a) Part. p. auf -U. 
Compose: convaincre überjcugen. 



rabattre jurüdf dalagen; ablaffen. 



1. [310] Taincre, 

2. [311] battre. Composes: 

abattre nicberfd^lagcn. 

combattre (be)fämpfcn. 
3.. [313] coudre näiien. Composes: 

decoudre auftrennen. recoudre tmeber junäfien. 

(4. [308] sulvre. Compose: poursuivre verfolgen; fortfal^ren.) 

b) Part. p. auf -t. 



5. [312] craindre. ©benfo: 

(se) plaindre (fid^) be^ 

flagen (de über). 
contraindre jn)ingen. 
joindre [gwgidr] Der- 

binben, vereinigen, 
rejoindre qn. jb. wieber 

treffen, einl^olen. 



depeindre fd^ilbem. 
teindre färben. 
^teindre auölöfd^en. 
ceindre umgürten. 
atteindre erreid^en, treffen. 
feindre erfieui^eln, vorgeben, 
feindre de faire qch. fid^ ftetten, 
alö ob man etmaä tl^ue; 



peindre malen; 
3tnmerfungen: SBeadite bei joindre bie 3luöfpradie: je joins 
[gwe]; ebenfo je joindrai [jwgdre]; bagegen nous joignons [gwapS], 
je joignais [jwajis], imb überall bei Dofalifdö anlautenber ßnbung. 
6. [299] conduire. Composes: 



reconduire jurücEbe= 

gleiten, 
introduire einfüfiren. 
produire f)en)orbringen. 
construire erbauen; 
reconstruire n)ieber- 

erbauen. 
d6trulre jerftören; 
(7. [300] nuire, luire (endeten. 



reproduire n)ieber{)en)orbringen. 
reduire jurüdEbringen, nötigen (ju) 
seduire t)erfüf)ren. 
traduire überfe^en. 
instruire unterrid^ten, belel^ren. 
cuire feigen, ba(Jen. 



Comp.: reluire glönjen, blinfen.) 



Digitized by VjOOQIC 



55® Le9on. 



73 



mtxU: 3u 2.: 
battre un habit einen JRocI 

auäflopfen. 
battre le tambour trommeln (bie 
S^tommel rül^ten). 

3u 3.: etre cousu d'or fteinreid^ fein. 
3u 4.: 
j'ai suivi id^ bin gefolgt, 
suivre qu. jm. folgen, 
aber succeder a qn. jm. na(^folgen 

in ber 5ReiI)e, 3legierung. 
suivre un chemin einen 2Beg 
weiter t)erfolgen. 

3u 5.: 
craiudre qn.fii^Dorjm.füri^ten. 
joindre les mains bie ^änbe 

falten. 
ä pieds joints mit gefd^loff enen 
(gtei(ä^en)güJ3en (beim Springen), 
s e j o in d r e ä qn. fid^ gef eUen ju jm. 

3u 6.: 
se conduire fid^ betragen. 



se battre en duel (m,) fid^ 
fd^lagen (mit jm. = contre qn.). 



suivre un cours ein ÄoUeg (SBor= 
lefung einer Uniüerfität) liören. 

suivi, e f ortlauf enb, ununter^ 
brod^en. 



ci-joint beifolgenb, anbei, 
peindre qn. en grand jb. in 

Sebenägröfee malen, abbilben. 
teindre en rouge rot färben, 
ceindre qn. de qch. (qch. ä qn.) 

jb. mit etm. umgürten. 



cuire des briques (/*.) 3icg^l brennen. 



battre: 



^nt aßntttilbung. 

y aincre : le vainqueur ber Sieger, cralndre 
la victoire ber Sieg, 
invincible, adj. unbe= 

fiegbar. 
la conviction bie Über= 

jeugung. 
la bataille bie ©d^la(^t. 
le combat ber Äampf. 
le debat ber SBortftreit, 

bie Debatte. 
coudre: la couture bie 5tal)t. 
la couturiere bie 5Räl)e= 

rin. 
la suite bie ^olge. 
ensuite barauf. 
la poursuite bie 3?er= 

folgung. 

1. [kSsSksjS]. 



smyre: 



plaindre: 
joindre: 



peindre: 



teindre: 



ceindre: 
conduire: 



la crainte bie gurd^t. 
la plainte bie ^lage. 
la conjonction ^ bie 

Äonjunftion, baä 

Sinbewort. 
le peintre ber 3KaIer. 
la peinture baö @e= 

mälbe. 
le teint bie Hautfarbe, 

bie gärbung. 
le teinturier ber 

gärber. 
la ceinture ber ©ürtel. 
laconduite bieSeitung, 

baä Setragen, 
le condueteur ber 

S(^affner. 
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produire:leproduitba§6rjeugnfe, cuire: la cuisine bte Äüci^e. 

. ^robuft. la cuisiniere bie Äöd^in. 

tradulre: la traduction bie Über= nuire: nuisible, adj. f(^äbli4. 

f efeung. innocent, e unfd^ulbig. 

coiistrmre:laconstructionbcr33au. Inire: la lumiere ba§ 2x6)1 

la destruction bic 3^^= allumer anjünbcn. 

ftörung. une allumette ein 

rinstruction ber Untcm(^t. ® tretd^l^olj. 

II. Exercice. 

A. Le dövouement. 
Une lourde diligence traversait l'unique rue d'un petit village. 
La rue etait tellement etroite que le cocher qui conduisait la 
diligence^ avait juste la place pour la faire passer entre les maisons. 
5 Et la pente etait si rapide que les cinq chevaux ne pouvaient plus 
retenir la pesante voiture et couraient ä fond de train^ Une 
toute petite fiUe, ä peine ägee de cinq ans, remontait, en ce mo- 
ment, la rue. Elle portait peniblement dans ses bras son jeune 
frere, un gros poupon^ de quelques mois. Tout ä coup eile entend 

10 ce fracas de chevaux, qui fait trembler le sol et les maisons. Elle 
leve les yeux, et s'arrete glacee de terreur ä la vue de la diligence 
lancee ä toute vitesse. Que faire? Retoumer en arriere? Mais 
eile n'a pas le temps. Et aucune porte ouverte, oü eile puisse 
s'abriter. D'un elan rapide, eile se refugie contre une maison, et 

15 se tient la, droite, le dos coUe au mur, se faisant le plus mince 
possible et serrant son frere dans ses petits bras. Les voyageurs 
que renferme la diligence ont aper^u les deux enfants et, craig- 
nant qu'ils ne soient abattus et ecrases, jettent un cri d'effroi. 
La rue est si etroite, la voiture est si large! La petite fille ne 

30 sera peut-etre pas atteinte; mais le bebe sera heurte et broye, 
La courageuse enfant comprend le danger qui menace son frere. 
Elle se retoume, le dos vers la rue, abritant le poupon entre eile 
et la muraille, et le protegeant de son corps. Elle est tran- 
quille matntenant. Si Tun des deux est renverse, eile est con- 

25 vaincue que ce sera eile, mais le petit sera sauve. Toute pale, mais 
resolue et immobile, eile attend. La diligence poursuit, pendant 
ce temps, rapidement son chemin et arrive avec un fracas de 
tonnerre; eile se precipite, eile rejoint les deux malheureux enfants, 
eile passe, eile a passe Les enfants ont roule ä terre. On 

80 court ä eux, on les releve. Le bebe n'a pas de mal, mais la 

petite soeur a le bras casse et pourtant, au milieu de la douleur, son 

visage reluit d'une joie sublime: eile sait qu'elle a sauve le petit. 

1. in fc^ncaftcr ©angart, im tottften Sagen. 2. ^auäbad, pauSbätügeS Äinb. 
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B. 1. De quoi monsieur votre oncle se plaignait-il hier, 
lorsque je vous reiicontrai? — II se plaignait de ce que je ne 
lui avais pas renvoye un livre qu'il m'a prete. 2. On abattra ces 
vieux arbres, parce qu'ils ne portent plus de fruits. 3. II y a bien 
des gens qui se plaignent toujours. 4. Qu'est-ce que tu crains? 
— Je crains que nous ne venions trop tard pour secourir ces 
malheureux. 5. Vous ne le convaincrez pas, il ne veut pas 
admettre qu'il ait tort; il feint d'etre convaincu qu'il a raison. — 
Laissez-le donc, il est impossible que vous le convainquiez jamais. 
6. Qui depeindra ma douleur ä Taspect de ce malheur! 7. II 
serait ä desirer que vous suivissiez Texemple de votre frere aine. 
8. On me defendit de boire de Teau froide; on craignait que je 
ne me fisse mal ä Testomac. 9. Cet officier ceignit son epee. 
10. n faut que nous vainquions ou que nous perissions glorieuse- 
ment en combattant pour notre chere patrie! 11. Est-ce que 
tu crains tes ennemis? — Je ne les ai pas craints, mais je les 
ai evites. 12. II courut vite, mais je courus plus vite encore et 
je le rejoignis bientot. 13. Vous trouverez tout ce que vous 
chercbez dans le volume suivant. 14. Je vous envoie ci -Joint un 
livre qui decrit la demiere revolution en France. 15. AUez tou- 
jours en avant; nous vous rejoindrons ä Tentree de la foret. 
16. Si ma scBur consentait ä rester ici encore aujourd'bui, nous 
ferions ensemble une tres agreable promenade; je suis convaincu 
qu'il fera beau temps toute l'apres-midi. 17. Avec quoi votre 
mere coud-elle? A-t-elle une macbine ä coudre? Ces chemises 
sont tres bien cousues. 18. Je vous recoudrais ce bouton, si 
j'avais du fil et des aiguilles. 19. Le poete fran9ais Racine depeint 
les hommes tels qu'ils sont, tandis que Corneille les depeint tels 
qu'ils devraient etre. 20. Ijcs vers luisants luisent surtout au 
mois de juin, c'est pourquoi on les appelle souvent vers de juin. 

21. Conduisez ces messieurs par la ville, ils sont etrangers! 

22. Mon oncle s'est fait construire une jolie maison de campagne 
pres de Berlin. 23. Le boulanger cuit le pain pendant la nuit 
afin que nous Tayons de bonne heure. 24. Le siecle de Louis XIV 
a produit les plus grands ecrivains de la France; c'est pourquoi 
on appelle ce siecle Tage d'or de la litterature fran9aise. 25. Pro- 
verbes: II faut battre le fer, quand il est chaud. — Les jours 
se suivent et ne se ressemblent pas.* — Tout ce qui rduit n'est 
pas or. 

in. Thiime. 

((Sic^e Sln^ang D.) 



Sinn: 2)ie Q^xien änbern ftd^. 
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IT. ConTersation. 

Flantes (Suite). Fleurs.* 

Quelles sont las parties d'une plante? Quelle est la plus 
belle des fleurs du jardin? Comment a-t-on appele la rose 
parce qu'elle est si belle? (reine!) Nommez d'autres fleurs qui 
sentent bon! Quelle fleur n'a pas d^odeur? De quoi les tiges et 
les rameaux du rosier sont-ils gamis? Quel proverbe parle des 
epines? Que veut dire ce proverbe? (dites-en le sens!) Quelle 
petite fleur blanche fleurit dejä au mois de mars dans les pre- 
miers jours du printemps? Pourquoi a-t-on appele cette fleur 
perce- neige? Quelle fleur bleue est le symbole de la modestie? 
Oü cette fleur se Cache- 1- eile? Quelle jolie fleur bleue se trouve 
dans des lieux humides, p. e. pres des ruisseaux? Quel est 
Tautre nom de myosotis? Lequel des deux noms est traduit de 
Tallemand? Quelles sont les demieres fleurs fleurissant en automne 
et annon9ant Thiver? Nommez une douzaine de fleurs et dites 
quelles en sont les couleurs! Qu'est-ce qu'on fait avec les fleurs 
du jardin? Quand les dames portent-elles des bouquets? Oü 
place- t-on les petites fleurs pour ne pas les porter ä la main? 
Que faut-il verser dans un vase oü Ton veut mettre un bouquet 
de fleurs? Qu'est-ce qu'on peut encore faire avec les fleurs? 
Oü voyons-nous surtout des couronnes de fleurs? Oü les pauvres 
vont-ils chercher des fleurs, quand ils veulent faire un bouquet 
ou une couronne de fleurs? Oü les fleurs fleurissent-elles en 
hiver? Madame votre mere aime-t-elle ä avoir des fleurs dans 
sa chambre? A quelle occasion faites-vous present dWe plante 
(d'une fleur) ä vos parents? (^ortfc^ung f. ©. so.) 

y, Exerciee de grammaire. 

©rgättje in folgenben ©äfecn bte fef)Icnbcn SBcrbalformen: 

1. Tot ou tard la peine (atteindre, Pres.) le coupable. 2. Ne 
(craindre, Imper. Sing.) pas qu'il soit puni. 3. Votre conte est 
tres interessant; (poursuivre, Imper.), s'il vous plait! 4. Je ne 
(vouloir; Pres.) pas que tu (coudre, Subj. Pres.) si tard; tu te 
gateras les yeux. 5. II (poursuvire, P. d.) son chemin saus 
repondre ä notre question. 6. Le chien flatte celui qui le (battre, 
Pres.) 7. Tout le monde est (convaincre, Part, p.) qu'il est 
coupable. 8. Qui a (coudre, Part, p.) ces boutons? Ils sont mal 
(coudre, Part, p.); (decoudre, Imper. Plur.) -les et (recoudre, Imper.) 
les mieux! 9. Cette famille s'est-elle (eteindre, Part, p.)? 10. Voila 

* Sefeftüd ^tcrsu ftc^c 2ln§ang B. h. 12. 
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un homme qui se (plaindre, Pres.) toujours de son sort. 11. Elle 
(decoudre, Pres.) la nuit ce qu'elle a (coudre, Part, p.) pendant 
la joumee. 12. Lui, il (feindre, Pres.) d'etre votre ami, tandis 
que moi, je le suis; vous en avez les preuves. 13. Celui qui 
(craindre, Pros.) Dieu, ne (craindre, Fut.) pas la mort. 14. Les 
sauvages (peindre, Pres.) leur peau; cette coutume se trouve 
surtout chez les peuples d^Afrique. 15. Leonidas (combattre, 
P. d.) heroiquement et (mourir, P. d.) avec gloire aux Thermo- 
phjles. 16. (Craindre, Imper.) que votre pere ne vous (punir, 
Subj. Pres.) 17. En (feindre, Part, pres.) d'etre malade, il a 
(atteindre, Part, p.) son but. 18. Je ne (vouloir, Pres.) pas que 
le msdtre se (plaindre, Subj. Pres.) de toi. 19. II n'y a que les 
ämes faibles qui (craindre, Pres.) la mort. 

Tl. Composition. 

Lettre d'un päre ä son fils qui n'a pas ecrit depuis plusieurs semaines. 



56* Legon. 
I. Grammaire. 

gort) efeung (Älaffc: P. d. mit i; Part. p. auf -t.) 
1. [306] 6crire. Composes: 



decrire bcfd^reiben. 
inscrire einfd^reibcu. 
prescrire t)orfd^reiben. 
proscrire äd^tcn. 



souscrire ä qch. cttoaö imter= 

fd^rcibcn, gut lieifeen. 
souscrire pour qch. auf etto. 

fubffribiercn, abonnieren, 
transcrire abfd^reiben, übertragen. 



in. P. d. mit u; Part. p. auf -u. 

2. [304] lire. Composes: 

relire toieber lefen, nod^ 
einmal lefen. 

3. [306] plaire. Composes: 

complaire gefällig fein. 

©benfo: 
taire t)erfd^n)eigen. 



elire em)äf)Ien. 

reelire roieber em)äf)len. 

deplaire mißfallen. 



se taire fd^roeigen (il tait ol^ne 

accent circonflexe!) 

4. [307] boire. 

5. [296] eonclure. exclure. 

6. [298] crolre. Compose: 

faire accroire qch. ä qn. (nur im ^nf.) jm. etwaö toeiS^ 

mad^en. 
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aWerfe: 3u 2.: 
elire qn. roi jcmanben }um 
Äönig TOäf)Icn. 

3u 3.: 
s'il vous plait gefälligft; 
plait-il? (que vous plait-il?) 

roa§> beliebt?; 
plaise (plüt)äDieu titöge(tnöd^te) 

e§ ©Ott gefallen! 
ä Dieu ne plaise baä üerf)üte 

©Ott! 
ne vous (en) deplaise neljtnen ©ie 



lire ä haute voix laut lefen. 



se plaire dans un Heu fid^ gern 

an einem Crte auflialten; 
taut qu'il vous plaira meinet^ 

wegen, 
faire taire qn. jb. junt ©(i^weigen 

bringen, 
taisez-vous! f)alten ©ie itn 

3«unb! 



e§ nid^t übel; üerjeiljen Sie. 

3u 4.: boire dans un verre auö einem ®lafe trinfen; boire 
de Teau, du vin, de la biere (falte ©etränfe!), aber prendre du 
cafe, etc.; boire (ä) la sante de qn. auf jemanbeö 3Bol)l trinfen. 

3u 5.: conclure un marclie einen ^anbel abfd^lieBen. 

3u 6.: 



croire qn. \m. glauben. 

croire qch. etn). glauben; 

en croire ä peine ses jeux 

feinen 3lugen nid^t trauen, 
ä ce que je crois meiner 3Jlei= 

nung nad^. 
croire qn. qch. jb. für etn). 

lialten. 
croire qn. fier jb. für ftolj Ijalten. 



croire ä qch. (p. e. aux reve- 
nants [m.]) an etn). glauben, 
üom ^af ein über jeugt fein (j. S. 
an ©efpenfter). 

croire en Dieu an ©Ott glauben. 

je vous crois (ober je le crois) 
= id^ glaube e§ S^nen (5Datit) 
ber ^erfon unb 3lffufatiü ber 
©ad^e nie nebeneinanber!) 



3ttt SBotttiliittitg. 



^crire: une ecriture eine ©(^rift. 
un ecrivain ein ©d^rift= 

ftetter. 
la description bie SSe? 

fd^reibung. 
une inscription eine 

Snfd^rift. 
le manuscrit bie ^anb= 

fd^rift,baö 3Jianuffript. 
lire: la lecture ba§ i^efen, 

bie Seftüre. 
le lecteur ber Sefer. 



la le^on bie UnterridEjtö' 

ftunbe;bieSef)re, Sluf- 

gäbe, 
une election eine 3Bal)I. 
un electeur ein 3Bäl)ler; 

ilurfürft. 
une elite eine 3(u§n)al^I; 

etn). 3lu§erlefeneö. 
plaire: le plaisir ba§ S^ergnügen. 
plaisant, e fpajsljaft. 
plaisanter fd^erjen. 
la plaisanterie ber ©d^erj. 
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boire: la boisson ba§ ©eträn!. conclure: exclusif, ve auäfd^Hefe^^ 
le papier buvard ba§ Söf d^= Ii(^. 

blatt. inclus, e cinliegenb, 

le pourboire baö ^rinf=: eingefi^Ioffen. 

gelb. croire: lacroyanceber (Staube. 

incroyable unglaublid^. 

n. Exercice. 

A* Lettre de Madame de Sövign^ ä M. de Fompone. 

II faut que je vous conte ime petite bistoire, qui est tres 
vraie et qui tous divertira. Le Roi se melp depuis pek de faire 
des vers. II fit Tautre jour un petit madrlgal^, que lui-meme 
ne trouva pas trop joÜ. Un matin il dit au marechal de 5 
Grrammont: «Monsieur le marecbal, lisez, je vous prife, ce petit 
madrigal et voyez si vous en avez jamais vü un si impertinent: 
parce qu'on sait que depuis peu j'aime les vörs^ on m'en apporie 
de toutes les fa9ons.» Le marecbal, aprei^ avoir lu, dit au Röi: 
«Sire, Votre Majefete juge divinement MfenTde toutes les choses; 10 
il est vrai que voilä le plus sot et le pms ridi<5ule madrigal qtie 
j'aie** jamais lu.» Le roi se mit^ ä rire, et lui dil: «N'eöt-il pas 
vrai que celui qui Fa fait est un fat? — Sirk, il n'y a pas moyek* 
de lui donner un a^tre nom. — Ob bien, dit le Roi, je suis ravi 
que vous m'en ayez^ parle si franchement, c'est moi qui Tai 15 
fait. — Ab! Sire, qiielle trahison! qufe Votre Majeste me le 
rende, je Tai lu brusquemWt! — Non, M. le marecnal, les 
premiejs sentiments sont toujoürs les plus natWels.» — Le^^ Roi a 
fort ^ri^e cette folie, et tout le monde trouve que voilä la plus 
cruelle petite ebose que Ton puisse^ feite ä un vieux courtifan. 20 
Pour moi, qui aime toujoürs ä faire des reflexionö, je voudrais 
que 1^ Roi en fit* lä-dessiis, et qu'il jugeät* par-lä combien il 
est loin de connaitre jamais la verite: 

1. SRabrigal (2)icl^tun9§art). 2. ©ramm. [348] &. 3. se mettre ä = an- 
fangen. 4. eä ift unmöglid^. 5. ©ramm. [349] &. 6. (SJramnt. [349]aunb [343]. 

B. 1. Qu'est-ce que tu fais la, Charles? — Je lis les jour- 
naux. — Et toi, Emile? — Je joue, papa. — Faites donc plutot 
vos devoirs avant de vous oceuper de ces cboses-lä! 2. Taisez- 
-vous! vous ne dites pas la verite, je m'en aper§ois bien. 3. Je 
ne veux pas que tu boives^ de la bi^re, eile n'est pas bonne; 
bois plutot un verre de vin bland 4. Je voudrais que notre 
oncle nous ecrivit^ bientot une lettre d'Amerique; il ne nous a 
pas ecrit depuis longtemps. Esperons qu'il va bien. 5. Comment 

1. ©ramm. [349] a unb [343]. 



Digitized by VjOOQIC 



80 . 56« Le90D. 

monsieur voire frere se plait-il en Angleterre? — J'espere qu'il 
s'y plaira mieux ä present qu'au commencement. 6. Comment 
vous plaisez-vous ä la campagne? — Je vous remercie, je m'y 
plais bien, mais je m'y plairais beaucoup mieux encore, si je 
n'etais pas tout seul. 7. Je la priai de me dire pourquoi il s'en 
etait alle si tot, mais il se tut. 8. Votre fils vous ecrit-il 
souvent de Tetranger? — II m'ecrit quatre fois par mois, mais 
je voudrais qu'il m'ecrivlt^ plus souvent encore. 9. Ne lisez pas 
si vite, mes amis, il faut que vous fassiez attention ä chaque 
syllabe! 10. Aussitot que j'eus re9u votre lettre, je la lus et 
relus plusieurs fois sans concevoir la triste nouvelle que vous 
m'avez ecrite. 11. Dis-moi ce que tu lui as ecrit, et je te dirai 
ce qu'il te repondra! 12. Ceux qui mangent et boivent trop, 
nuisent ä leur sante. 13. On vous a trompee, madame, croyez- 
-moi (croyez-le)! 14. Je n'aurais jamais cru qu'il füt^ capable 
d'nne teile infamie. 15. Pourquoi veux-tu que je ne les croie^ 
pas. 16. Autrefois on croyait que le soleil se mouvait autour de 
la terre; ä present nous savons que la terre toume. 17. Croyez- 
-vous qu'il fasse ^ beau temps demain? — Je l'espere. 18. Que 
concluez-vous de cette affaire? — J'en conclus qu'il faut bien 
prendre garde ä lui. 19. Chez nous, les femmes sont exclues de 
la plupart des emplois. 20. Nous croirions cet homme, s'il n'avait 
pas si souvent menti. 21. Voudriez-vous que nous conclussions 
legerement une affaire de cette importance? — 22. En general, 
les hommes croient plus vite leurs yeux que leurs oreilles. 
23. Proverbes: Le plus sage se tait.* — Le vin est tire, il faut 
le boire.** 

1. ©ramm. [349] a unb [343]. 2. ©ramm. [349] c. 3. ©ramm. [349] a. 

(©ic^e 9ln^ang D.) 
IT. Gonversation. 

Plantes.*** (Suite.) 

Qu'appelle-t-on cereales? Nommez plusieurs cereales de nos 
champs! Comment est la tige des cereales? Comment en sont 
les feuilles? Dans quels mois la moisson a-t-elle lieu? Quelle 
-est la couleur du ble mür? Avec quoi coupe-t-on le ble? 
Comment fait-on les gerbes? Oü transporte-t-on ces gerbes 

* 25er Ätügfte gicbt md). 
** ©inn: 2ßer 21 jagt, mu^ aud^ 33 fagcn. 
*** Scfcftüd ^terju fic^e Sln^ang B. b. 13. 
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quelques jours apres la moisson? Qu*est-ce qu'on fait dans les 
granges? Pourquoi les paysans battent-ils le ble en hiver? 
Qu'est-ce qu'on fait avec les brins de paille? Quelle farine est 
la meilleure, Celle du seigle ou celle du froment? De quelle 
cer^ale a-t-on besoin pour faire de la biere? Qui est-ce qui 
coupe le ble mür? A qui le paysan vend-il son ble? Qu'en 
fait le meunier? A qui les meuniers vendent-ils la farine? 
Qu'est-ce que la farine nous donne? Le bl^ se vend-il ä bon 
marche? Nommez un bon fourrage pour les animauxl Le trefle 
fleurit-il? Quelle est la couleur de sa fleur? — De quoi les 
ficelles sont-elles faites? — Nommez des plantes qui donnent de 
bons legumes nourissants! Comment appelle-t-on les petits 
concombres confits^ dans du vinaigre? Qu'appelle-t-on plantes 
potageres? Quelle est la couleur des carottes, des radis et des 
asperges? — Quelle plante nous donne le vin? Dans quels pays y 
a-t-il beaucoup de vignobles? A quoi emploie-t-on le houblon? 
Oü trouve-t-on les Champignons]? Tous les Champignons sont-ils 
bons a manger? 

1. eingemacht (Part. p. t). confire.) 

y. A. Exercice de grammaire. 

©rgänje in folgenben Säften bie fef)Ienben SScrbalformen: 

1. Ne (dire, Lnper.) jamais avant la mort d'un homme qu^il 
ait ete heureux! 2. Les drames des poetes allemands me (plaire, 
Pres.) mieux que les drames fran^ais. 3. En AUemagne on (boire, 
Pres.) plus de biere que de vin, tandis que les Franfais (boire, 
Pres.) plus de vin. 4. Ne (maudire, Imper.) pas ceux qui vous 
oflfensent! 5. Je ne vous (prescrire, Fut.) jamais rien^, car vous 
(savoir, Fut.) vous-meme ce que vous avez ä faire. 6. Comment 
<5et habit vous (plaire, Pres.)-il? — II me (plaire, Condit.) mieux 
s'il n'etait pas si clair. 7. Comment t'es-tu (plaire, Part, p.) hier 
soir dans cette societe? — Je ne m'y suis pas trop (plaire, Part. 
p.) 8. Nous (boire, Pres.) le vin rouge dans des verres blancs. 
9. Ne (boire, Imper.) jamais de Teau froide quand vous avez 
(courir, Part, p.)! vous vous refroidiriez. 10. Les medecins defen- 
dent qu'on (boire, Subj. Pres.) de Teau froide. 11. L'eau que 
j'ai (boire, Part, p.) n'etait pas fraiche. 12. (Inscire, Pres.) 
-vous chaque jour vos depenses? 13. Que de gens (dire, Pres.): 
mangeons et (boire, Imper.), car demain nous serons morts! 
14. Les manieres polies de ce jeune homme (plaire, Pres.) ä tout 
le monde. 15. Pourquoi (ecrire, Pres.) -tu si mal? — Je (ecrire, 
l.Öramm. [183] b. 
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Condit.) mieux si j'avais une meilleure plume. 16. Ton ecriture 
ne me (plaire, Pres.) pas, tu (ecrire, Pres.) pis que ton frere cadet. 
17. Cela ne m'etonne pas que tes camarades ne se (plaire, Subj. 
Pres.) pas avec toi, tu ne (pouvoir, Pres.) jamais te taire. 18. Je 
(vouloir, Condit.) que vous (lire, Subj. Imp.) chaque jour une page 
dans un bon livre fran^ais. 19. (Voir, Part, pres.) que vous m'en 
(vouloir, Pres.) ä cause de ma franchise, je me (taire, Fut.) a 
Tavenir. 20. Ne nommez pas votre ami celui qui loue et approuve 
tout ce que vous (dire, Pres.)! 

B. Exercice de grammaire. 
^ntmtntjiitmp^tüh ju beit Seftionen 55 ttttb 56. 

1. ^ä) liielt (P. d. ü. eroire) il|n [für] beinen beftcn g^rcunb. 
2. ßliemalö glaubte (Qf.) man an (bic) ^ejcn (la sorciere.) 3. ßr 
f(^IoJ3 (P. d.) feine SRebe erft (ne . . . que) mä) 2 ©tunben. 4. spalten 
©ie biefen 9)lann [für] rec^tfdiaffen? 5. SBir ladeten (P. d.) fef)r, afe 
mx xi)n bemerften. 6. Saget ,,tt)enn e§ Sf)nen beliebt", wenn il^r jetnanb 
um etwaö bittet! 7. 2i?aö fd^liefeen mx barau§? 8. 9Sarum glaubft 
bu ü)m nid^t melir? 9. ©lauben ©ie it)m ni(^t, er lügt oft! 10. @r 
glaubt il)m nid^t, er wirb feinen 3? atf erlägen ni(^t folgen. 11. 6r i§t 
nur grüdite unb trinft nur 32? äff er. 12. gd^ \üx6)tc mid^ nid^t vox 
if)m. 13. 3lm 9iacf)mittage fc^reibe, lefe ober male iä). 14. hattet 
i^r fie (fem. sing.) nic^t eingel)olt? 15. SEorüber beflagt il^r eud^? 
16. ®r fiatte fid^ ju fpät beflagt. 17. 32ol)in fül)ren ©ie mid^? 
18. 2:^ue eö nid^t; 2:u wirft bir fc^aben! 

Tl. Composition. 

1. Une Promenade dans les champs. 

2. Leo fleurs de nos jardins (au printemps et en ete). 

57® Le(?on. 

I. Orammaire. 

gortfefeung (klaffe: P. d. mit u; Part. p. auf -u). 

1. [314] moudre. 

2. [3iö] r^soudre (de), se r^soudre (ä). 

©benfo: absoudre loöfpred^en. dissoudre auflöfen. (Part.p. 
absous, absoute; dissous, dissoute.) 

3. [316] connaitre. Composes: 

meeonnaitre t)er!ennen. reconnaitre (wieber) erfennen, an- 

erfennen; auöfunbfd^aften. 
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paraitre. Composes : 

apparaitreerfd^eincn(üon disparaitre üerfd^TOinben. 

©cfpenftern). reparaitre roieber erfd^einen. 

comparaitre (oor 6eri(^t) 

erfd^einen. 

4. [318] eroitre. Composes (ot)nc accent circonflexe im P. d. unb 

Part, p.!): 
accroitre junelimen, t)cr= decroitre abnetimen. 

gtöfeern. recroitre roieber road^fen, naä)- 

s'accroitre road^fen, fid^ tüad^fcn. 

t)erme^rcn. 

IV. 3^itn)örtcr mit üerfd^icbcuen ©tämmen: 

5. [309] vi vre. Compose: survivre ä qn. jb. überleben. 

6. [317] naitre. Compose: renaitre lüieber geboren werben, er= 

lüad^en, (ntn) entftef)en. 
3Jlerfe: 3^^ !•• ^*^® moulu (avoir le corps tout moulu) 
it)ie geräbert fein. 

3u 2.: etre resolu (de ober a) entfd^toffen fein (jiO. 
S^ 3.: 



se faire connaitre fic^ befannt 
mad^en, fid^ ju erfennen Qtbtn. 

3u 4.: 
aller en croissant im SBad^fen 
begriffen fein, immer me^r ju^ 
net)men. 
3u 5.: 
vi vre heureux, se glüdlid^ leben, 
vivre au jour le jour in ben 

Stag l^inein leben. 
Qui vive? I^alt! roerba? 



connaitre qn. de nom, de vue 
(f.) jb. bem 9iamen nad^, von 
9lnfel)en fennen. 

eroitre en vertu an ^ugenb ju- 
nehmen. 



vive le roi! f)od^ lebe ber Äönig! 
vivre en grand seigneur wie 
ein großer ^err leben. 



3ttt a&nttliiniung. 

moudre : le moulin bie Müi)k. 
le meunier ber 
aRütter. 
r6soudre: la resolution ber 
entfd^lufe. 
absolu, e unbebingt, 
unumfd^ränft. 
connaitre: la connaissance bie 
Äenntniö , Se= 



fanntfd^aft; ber 
33efannte. 
inconnu unbefannt. 
reconnaissant; e 
banfbar,erfenntlid^. 
la reconnaissance 
bie S^anfbarfeit. 
apparaitre: Fapparence, f. ber 
3lnfd^ein. . 

6* 
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croltre: la crne ba§ 3lnn)ad^fcn, nattre: la naissance bic ©e^ 
ber SBud^ö. burt. 

la recrue ber SRefrut. larenaissancebieSBieber- 
TlTre: la vie ba§ Seben. geburt. 

vif, vive lebliaft. Tain^, e ber, bie altere. 

les vivres, m. bie£ebenS= Noel, m. SBeil^nad^ten. 

mittel. la nation ba§ SSäI!. 
la viande baö ^leifiä^. 
le convive ber @aft. 

n. Exerclce. 

A* Demiöre lettre de La Fontaine ä un ami. 

Tout le monde reconnait La Fontaine pour le plus grand 
fabuliste fran9ais qui ait^ jamais vecu. II naquit, en 1621 ä 
Chäteau-Thierry et moumt en 1695, ä Paris, oü il a vecu pendant 

B la plus grande partie de sa vie. Connaissez-vous la cflebre lettre 
qu'il a adressee, quelques jours avant sa mort, ä un de ses amis? 
La voilä: Tu te trompes, mon eher ami, s'il est bien vrai, comme 
M. de Soissons me Ta dit, que tu me crois plus malade d'esprit 
que de corps. II me Ta dit pour tächer de m'inspirer du courage, 

10 mais ce n'est pas de quoi je manque. Je t'assure que le meilleur 
de tes amis n'a plus ä compter sur quinze jours de vie. Voilä 
deux mois que je ne sors point, si ce n'est que pour aller un 
peu ä l'Academie* afin que cela m'amuse. Hier, comme j'en 
revenais, il me prit au milieu de la nie du Chantre une si grande 

15 faiblesse que je crus veritablement mourir. 0, mon eher! mourir 
n*est rien: mais songes-tu que je vais comparaitre devant Dieu? 
Tu sais comment j'ai vecu. Avant que tu re9oives ce billet, 
les portes de l'etemit^ seront peut-etre ouvertes pour moi. 
(10. fevrier 1695.) 

1. ©ramm. [348] &. 

B. 1. Nous ne vivons pas pour manger, nous mangeons pour 
vivre. 2. Ce petit moulin n'a pas assez d'eau; il ne moud que 
pendant six mois de Fannee. 3. Mon oncle vit de ses revenus, 
et fait en meme temps un petit commerce; car il n*aime pas ä 
rester tout ä fait sans occupation. 4. Autrefois nous vivions tous 
ä la campagne, mais depuis que je vais au lycee, nous nous 
sommes resolus ä vivre ä la ville, et mon pere vit seul 



* Academie fran9ai8e, ©efcttfci^aft »on @elc^rtcn «nb Äünftlcrn, gcftiftet 
1636 Dom Äarbinal 9iid^cltcu. 
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notre maison de campagne. 5. Je ne crois pas que vous re- 
connaissiez^ mes enfants^ taut ils ont grandi. 6. Les nuages 
disparaissent, quand le soleil parait. 7. Le philosophe fran^ais 
Voltaire naquit en 1694 et mourut en 1778; il vecut plusieurs annees 
a Berlin aupres de Frederic 11, roi de Pmsse. 8. II parait qu*il veut 
apprendre ä danser et il n*a pas encore appris ä marcher comme il 
faut. 9. Vous me paraissez tres negligents dans votre prononciation; 
accoutumez-vous ä parier toujours ä haute voix de sorte que tout 
le monde vous comprenne! 10. Permettez-vous, monsieur, que je 
vous dise franchement tout ce que je pense? — Vous me 
connaissez donc, monsieur; dites-moi, je vous en prie, toute la 
verite, ne craignez pas de me mettre en colere! 11. Tu ne 
connais pas ce monsieur? — Si, mon ami, je le connais; nous 
nous connaissions autrefois, mais il ne m'a pas reconnu. 12. La 
lune croit et decroit r^gulierement. 13. II a beaucoup plu hier, 
les eaux de TElbe ont crü rapidement et je crains que nous 
n'ayons une inondation. 14. Le froid qui a crü jusqu'ä dimanche, 
decroit maintenant. 15. II j a des etoiles qui ont lui autrefois 
et qui ont disparu ensuite; nous ne connaissons pas la cause de 
ces phenomenes. 16. Accuse de ne pas^ croire aux dieux, Socrate 
comparut devant le tribunal. 17. Au printemps tout renait dans 
la nature. 18. Meconnaitriez-vous jamais les bienfaits que vous 
avez refus de vos chers parents? 19. Proverbes: A Toeuvre on 
connait Tartisan. — Mauvaise herbe croit toujours. 

1. ©ramm. [349] c. 2. ©ramm. [224]. 

m. Thfeme. 

(@tc^c 2(n§ang D.) 

IV. Conversatlon. 

A. Min^raux. 

Les metaux sont des mineraux; oü les trouve-t-on? Qui 
est-ce qui creuse dans Tinterieur de la terre pour j chercher des 
metaux? Quels sont les principaux metaux? Nommez -moi 
plusieurs metaux precieux! Quel metal est le plus eher? Lequel 
est le plus utile? Lequel est le plus lourd? De quoi les moiinaies 
sont-elles faites? Qu*est-ce qu'on fait avec Tor? Quel est 
Touvrier quit fait des chaines de montre, des broches, des bagues 
et d'autres objets precieux? Qu'est-ce qu'on fait avec le fer? 
Nommez plusieurs ouvriers qui se servent de ce metal! Comment 
appelle-t-on le fer apres l'avoir rendu tres dur? Que fait-on 
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avec Tacier? Que fait-on avec le fer blanc? Quel est le corps 
qui a la propriete d'attirer le fer? Nommez les parties d'une 
boussole! Qu*est-ce qu'une boussole indique? Qui est-ce qui en 
a besoin? Quelle est la couleur des metaux: du fer, de Tor, de 
Targent, du plomb, du fer-blanc, du zinc, de Tetain, etc.? Tous 
les metaux sont-ils solides? Nommez-moi un metal liquide! 
A quoi sert le vif-argent? Qu*est-ce que le thermometre indique? 
Quand le mercure monte-t-il dans le tube du thermometre et 
quand descend-il? — De quelles pierres a-t-on besoin pour bätir 
une maison? Qu*est-ce qu'on fait avec le charbon de terre Qa 
houille)? De quoi le toit d'une maison est-il couvert? A quoi 
sert la terre glaise? — Quelle est la couleur des tuiles et des 
ai'doises? Quel est le mineral blanc avec lequel on ecrit sur le 
tableau noir? De quel mineral les monuments sont-ils souvent 
faits? Qui fait des monuments de marbre? Nommez -moi des 
pierres precieuses! Quelle est la plus precieuse de toutes les 
pierres? De queUe couleur sont l'emeraude, le rubis et le grenat? 
Oü trouve-t-on Tambre jaune? 

B. Iia terre et les corps Celestes.* 

Quelle forme a la terre que nous habitons? S'il y avait un 
chemin de fer autour de la terre, une locomotive mettrait quarante 
jours et quarante nuits ä en faire le tour et il faudrait 433 ans 
pour faire le tour du soleil. Y a-t-il un cbemin de fer autour 
de la terre? Pourquoi ne peut-il pas y avoir de chemin de fer 
autour de la terre? Comment s'appellent les parties solides de 
la terre? Comment s'appellent les parties liquides? Comment 
appelez-vous les cours d'eau qui traversent les continents? La 
terre est -eile partout plate et unie? Qu'est-ce que nous voyons 
s'elever dans certains endroits? Comment appelle-t-on les plus 
elevees de ces hauteurs? Qu'est-ce qu'une coUine? — Quels sont 
les quatre points cardinaux? Que peut-on determiner avec ces 
quatre points cardinaux? Pourquoi Test s'appelle-t-il aussi 
levant? Quel point est le couchant? Quel est le point qu'on 
voit en haut, quand on a le levant ä sa droite? Quel point est 
le midi? Comment s'appellent les deux extremites de Faxe de 
la terre? Notre terre toume-t-elle autour de son axe? En 
combien de jours fait- eile cette evolution? Est-ce qu'elle toume 
aussi autour d'un autre corps Celeste? Comment appelle-t-on le 
cercle qui, au milieu de la terre, est ä la meme distance des deux 
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poles? En combien de parties l'eqiiateur divise-t-il le globe? 
Quels en sont les noms? Dites les noms de plusieurs corps 
Celestes! Lequel des corps Celestes est le plus grand? Les etoiles 
fixes restent-elles toujours dans la meme position ä Tegard du 
(par rapport au) soleil? — Les etoiles fixes sont lumineuses par 
elles-niemes, mais de quel corps Celeste les planetes re9oivent- 
-elles leur lumiere? Est-ce qu'elles toument autour du soleil? 
Les cometes sont des astres qui paraissent rarement; en avez-vous 
dejä vu? A quoi les reconnait-on? (la queue!) Quel corps 
Celeste se meut autour de la terre? De quel corps Celeste la 
lune re^oit-elle sa lumiere? Qu'est-ce qui arrive, quand la lune 
passe entre le soleil et la terre? Quand y a-t-il une eclipse de 
lune? (la terre couvre la lune!) 

V. Exercice de grammaire. 

A. ©rgönje in folgenben Säfeen bic fef)Icnben 3?crbalformen 

(SeWon 54—57): . 

1. Quoique cet enfant (avoir, Subj. Pres.) dejä huit ans, il 
ne (connaitre, Pres.) pas encore les lettres. 2. Je le (reconnaitre, 
P. d.) quoiqull (faire, Subj. Imp.) bien sombre. 3. Ne (omettre, 
Imper.) pas le circonflexe dans la premiere et dans la seconde 
personne du pluriel du passe defini. 4. Me le (permettre, Pres.) 
-vous? 5. (Permettre, Imper.) -le-lui donc! 6. Je (craindre, 
Pres.) qu'il ne se (remettre, Subj. Pres.) jamais de sa derniere 
maladie. 7. II faut que vous le (reprendre, Subj. Pres.), il l'a 
bien merite. 8. Cette nouvelle ne vous a-t-elle pas (surprendre, 
Part, p.)? 9. Pourquoi ne vous (faire, Pres.) -vous pas connaitre, 
il ne vous (reconnaitre, Pres.) pas. 10. (Connaitre, Pres.) -vous 
ce monsieur? — Je ne le (connaitre, Pres.) que de vue. 11. Vos 
parents desirent que vous (croire, Subj. Pres.) non seulement en 
äge, mais encore en vertu. 12. Quand (mettre, Fut.)-t-il fin 
ä ses plaisanteries? 13. Ne (mettre, Imper.) pas ton chapeau, 
(mettre, Imper.) ta casquette bleue! 14. Quand (mettre, Fut.) 
-vous votre theme fran^ais au net? 15. (Prendre, Imper.) garde 
ä ce mechant, il (tromper, Pres.) tout le monde! 16. Pour qui 
votre beau-frere a-t-il (prendre, Part, p.) le deuil? 17. II me 
(prendre, P. d.) par la main et me (conduire, P. d.) ä la maison. 
18. Mon pere ä ete malade tout l'hiver, ä present il (prendre, 
Pres.) des bains ä Aix-la-Chapelle. 19. II y a beaucoup de gens 
qui (prendre, Pres.) plaisir ä se moquer des autres. 20. Depuis 
six mois vous (apprendre, Pres.) l'anglais, quand (apprendre, 
Fut.)-vous le grec? 21. Beaucoup d'insectes ne (vivre, Pres.) 
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qu'un jour. 22. Pourquoi ce jeune homme ne (vivre, Pres.)-il 
pas avec ses parents? 23. Ces parents ont (survivre, Part, p.) 
ä tous leurs enfants. 24. Nous nous sommes (resoudre, Part, p.) 
ä resoudre ce probleme. 25. Le juge Ta condamne, mais le peuple 
le (absoudre, Pres.). 26. Le meunier (moudre, Condit.) du ble, 
s'il y avait assez d'eau. 27. Hier il (moudre, Imp.) du froment^ 
aujourd'hui il (moudre, Pres.) de Torge. 

B. ^iitmette;tcin)iiita(e ju Seftion 57. 

1. Äennft bu mid^ nid^t mef)r? 2. Tu lüürbeft x\)n nid^t roteber^ 
crfenncn, rotm bu ifjn fäf)cft. 3. S:cr 3WüIIer mal^lt baö (Setreibc. 
4. Sie lebt fcf)r einfad^^ 5. „Unfraut* uerbirbt nid^t", fagt ba§ @p# 
tüort. 6. ©ie lüurbe am 1. ^cinuar 1866 geboren. 7. SEBo finb bicje 
^inber geboren, in S^eutfd^lanb ober in gnglanb? 8. 5Die SBäutne, 
weld^e gut gepflanjt werben, luerben immer luad^fen. 9. 2Benn e§ 
nid^t fp oft regnete, würben bie 33lumen nid^t fo fd^nell wod^fcn. 
10. Siaö SBajfer» beö $R^einä fättt^ 11. ipaben ©ie fid^ entfd^Ioffcn, 
if)m baö ©efjeimniö ju entbedfen? 12. 3^ I^be glüdlid^ ouf bem 
ianbe. 13. Siele Snfeften leben nur einen ^ag. 

1. simple, adj. 2. mauvaise herbe, f. 3. Plur. 4. = nttnmt ab. 

Tl. Compositions. 

1. La terra. 

2. La nature au lever du soleil. 

58^ Le(?on. 
Voyage k Paris.* 

(Dialogues.) 
1. Avant le d^part. Pr6paratifs de d^part. 
Frederic: Comment, Charles, tu es encore au lit? leve-toi, 
5 il est dejä neuf heures; nous avons encore beaucoup ä converser 
ensemble et plusieurs emplettes ä faire avant de partir. 

Charles: Bonjour, Frederic, je te remercie de m'avoir 
eveille; j'etais si fatigue, car je me suis couche tres tard hier 
soir: j'ai d'abord ecrit plusiers lettres jusqu^ä onze heures et piüs 
loj'ai encore un peu etudie Titineraire de notre vojage. 

Fr.: Tu n'as pas bien fait de tant te fatiguer, avant de 
commencer un si long voyage. Moi je me suis couche ä dix 
heures et me voilä frais et dispos. 
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Ch.: Dis donc, as-tu dejä fait ta malle? II faut que j'en 
achete une autre, ma valise est trop petite pour tous mes eflfets 
de voyage. 

Fr.: Oh non, mbn eher, tu n'en acheteras point; sans doute 
tu as mis plus d'effets dedans qu'il ne faut; je voudrais savoir ce 5 
que tu veux empörter: moi je n'emporterai que le strict necessaire. 

Ch.: Kegarde toi-meme ce que je veux mettre dans ma valise. 
Peut-etre y trouveras-tu des effets dont je n'aurai pas besoin. 
Toi qui as fait tant de voyages, tu es naturellement plus pratique 
que moi. 10 

Fr.: Tu as empaquete trop de chemises et un habit de trop; 
que veux -tu faire de ton habit noir. 

Ch.: Mais pour aller au Grand Opera de Paris, on m'a dit 
qu'il faut etre en habit noir. 

Fr.: Cette fois-ci tu as raison; je n'j aurais guere pense, is 
mais alors laisse ici Tautre habit gris fonce, trois habits pour 
quatre semaines, ce serait trop! 

Ch.: Dis -moi combien tu empörtes de linge et je ferai tout 
ä fait comme toi! 

Fr.: Ecoute donc: ma valise contiendra deux chemises de 20 
flanelle — je ne mets pas de chemises de toile, quand je suis 
en voyage — une douzaine de faux-cols, une demi-douzaine de 
paires de manchettes et autant de paires de bas, des objets de 
toilette, tels que la brosse ä dents, la brosse ä cheveux, deux 
peignes, une eponge, une boite de poudre dentifrice, etc. N'oublie 25 
pas d'emporter quelques morceaux de savon, car il coüte eher 
ordinairement dans les hötels! 

Ch.: Merci beaucoup, mon eher ami, je suivrai tous tes 
conseils et maintenant je te prie de m'accorapagner pour faire 
quelques emplettes. so 

Fr.: Avec plaisir, mon ami! J'irai avec toi et ensuite tu 
m'accompagneras chez le chapelier, j'y acheterai un chapeau de 
paille et un parapluie pour le voyage: je crois que j'aurai plus 
souvent besoin de mon parapluie que toi de ta canne. 

Ch.: Esperons qu'il fera toujours beau temps! — A quelle 35 
heure part notre train demain matin? 

Fr.: L'horaire^ indique six heures et quart; ne dors pas 
trop longtemps pour ne pas manquer le train! Si nous man- 
quions l'express du matin, nous perdrions cinq heures. 

Ch.: Je me leverai ä cinq heures, mon reveille-matin 4o 
m'eveille ä la minute. 

Fr.: Je viendrai donc te prendre ä six heures moins un quart. 

1. (aud^ rindicateur) m., gal^rplan. 
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2. A la gare. Le d^part. 

Fr.: A la bonne heure, mon eher, te voilä tout pret! 
Gh.: Comme je te Tai dit, je me suis leve ä cinq heures 
precises pour avoir le temps de m^habiller tranquillement. As -tu 
5 dejä commande une voiture? 

Fr.: Elle est dejä en bas, viens vite, les coehers n'aiment 
pas ä attendre! 

Gh.: Je vais faire mes adieux ä notre patron; descends 
toujours et mets ma valise dans la voiture, s*il te plait. 
10 Fr.: Avec plaisir! Mais depeche-toi, Gharles, je te le repete! 

(Au cocher): En attendant mon ami, je vous payerai. A la gare 
de Berlin, combien? 

Gocher: Un franc cinquante, monsieur. 
Fr.: Tenez! Voici cinq francs, rendez-moi trois francs; 
15 prenez dix sous de bonne main! 

Gocher: Merci bien, monsieur. 
Fr.: Voüä mon ami qui descend. Partons donc! 
Gh.: Arretez, cocher, arretez! J'ai oublie ma canne. 
Fr.: Voilä un etourdi qui fera encore bien des bevues en 
20 voyage. Monte, mais reviens au plus vite! 

G'ocher: Restez, monsieur, voilä la bonne qui vous apporte 
la canne; tant mieux pour moi! 
Fr.: Et puis fouette^, cocher! 

Ch.: Voilä six heures qui sonnent; nous n*avons pas de 
25 temps ä perdre. Tu prendras les billets et moi, j^irai avec uu 
commissionnaire au guichet pour faire enregister nos bagages. 
Combien avons-nous de colis? 

Fr.: Deux valises, un sac de nuit, un parapluie et une canne, 
total cinq. 
30 Gh.: Voici la gare. As -tu dejä paye la course? 

Fr.: Mais oui, mon eher, il faut payer la course d'avance; 
il est defendu de stationner ä Tentree de la gare. 

Gh.: AUons donc! Prends les deux billets et viens me 
trouver au guichet des bagages! 
85 Fr.: (ä un employe de la gare): Oü prendrai-je les billets 

pour Paris? 

Employe: Au guichet ä gauche, mais preparez votre argent, 
monsieur, il y a beaucoup de voyageurs ce matin! 

Fr. (au guichet): Deux (billets de) troisieme (pour) Paris, 
40 s*il vous plait! 

1. unb nun loa! oorroärtä! (fouetter pcttfd^en). 
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Buraliste: II n^y a pas de troisieme, monsieur, c'est iin 
express, il faudra prendre des secondes. 

Fr.: Eh bien! Donnez-m'en deax. Combien les secondes? 

Buraliste: Quarante-huit francs cinquante Centimes parbillet. 

Fr.: ^a fait pour deux 97 francs, voici un billet de 100 francs. 5 

Bural.: 97 et 3 fönt cent, voilä trois francs. 

Ch. (au guichet des bagages): Frederic, donne-moi vite les 
billets, on a dejä pese nos bagages! 

Fr.: Est-ce que nous aurons du surpoids ä payer? 

Ch.: Non, mon ami, chacun de nous a vingt-cinq kilos de 10 
bagages gratis et nos deux valises ne pesent que trente kilos 
ensemble. 

Fr. (remettant 50 Centimes ä Temploye): Voilä pour vous! 

Employe: Merci, mousieur. 

Gh.: Dites donc, aurons-nous encore le temps de nous reposer 15 
quelques instants dans la salle d'attente? 

Empl.: Non, monsieur, je vous conseille de monter tout de 
suite en voiture. 

Fr.: Alors, depechons-nous! 

Ch.: Oü est Texpress pour Paris? 20 

Employe: Le voilä, messieurs; il partira dans cinq minutes! 

Un autre employe: Pour Paris, en voiture! 

Ch.: Viens vite, Frederic, nous allons manquer le train! 

Fr.: N*en aie pas peur, Charles, nous arriverons encore ä temps, 
mais il vaudra mieux aller plus vite pour avoir de bonnes places. 25 

Ch.: Pour Paris, s'il vous plait! 

Conducteur: C^est en tete du train. 

Fr.: Voilä un compartiment oü il y a encore plusieurs 
places libres. 

Ch.: Prends cette place -ci et laisse-moi ce coin-lä; je von- so 
drais m*y placer pour pouvoir mieux regarder par la fenetre. 

Fr.: Avec plaisir, mon ami; je connais mieux la^route que toi. 

Ch.: Voilä le signal du depart: adieu, mon pays! 

3. En wagen. 

Ch.: Combien faut-il de temps pour aller ä Paris? 35 

Fr.: II faut, en passant par Bruxellefs, quatorze heures. 
Ch.: Y a-t-il encore un train plus rapide que celui-ci? 
Fr.: Oui, depuis peu, il y a un Rapide qui ne met que dix 

heures, mais on paie du moins un tiers de plus. — 

Ch.: Est-ce qu'on examinera nos bagages en route? 40 

Fr.: A la frontiere, ce sont les douaniers beiges et les 

douaniers franfais qui demanderont notre passe -port et qui 
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examineront nos valises. C*est pourquoi on a souvent plus d'une 
heure d'arret ä la frontiere. 

Ch.: Y a-t-il des tunnels sur notre ligne? 

Fr.: Plusieurs, mon ami, et un trfes grand nombre de viaducs. 
6 Gh.: Combien de fois notre train s'arrete-t-il en route? 

Fr.: Je ne me rappelle pas au juste le nombre des stations, 
mais sans doute le train s'arretera dans toutes les grandes villes. — 

Gh.: Nous voilä arrives ä la premiere Station. Conducteur, 
combien de minutes d'arret? 
10 Conducteur: Deux ou trois minutes, il n'y a que peu de 

voyageurs ä la gare; restez en wagon, vous n'auriez pas le temps 
de descendre! — 

Gh.: Que vois-je lä-bas devant nous? regarde par la fenetre, 
Frederic! 
15 Fr.: G'est le premier tunnel que nous parcourrons, et peu 

de minutes apres nous passerons sur un magnifique viaduc. 

Gh.: J'aime beaucoup a voyager, mais c'est un peu fatigant. 

Fr.: Tu seras encore bien plus fatigue apres un trajet de 
plus de douze teures. 
20 Gh.: Est-il permis de dormir un peu, quand j'aurai sommeil? 

Fr.: Pourquoi pas? Si tu peux dormir malgre les secousses 
du wagon, dors toujours, mon eher ami. Moi, je fumerai un 
cigare. Vous permettez, messieurs? 

Les voyageurs: Avec plaisir, monsieur, c'est le comparti- 
25 ment des fumeurs; si la fumee nous incommodait, nous serions 
montes dans un autre compartiment. 

Fr.: Me permettez-vous encore de baisser un pleu la glace? 
Fair n*est pas bon dans ce compartiment. 

Un voyageur: Faites, monsieur! Puisque la glace est 
30 fermee de Tautre cöte, nous n^aurons pas de courant d'air. — 

L^empl.: Bruxelles! quinze minutes d'arreti 

Fr.: Gharles, descendras-tu avec moi? je vais prendre quel- 
que rafraichissement. 

Gh.: Oü est le bujBFet? Je ne le vois pas. 
35 Fr.: De Tautre cote; il faut traverser la voie. 

Gh.: Alors je ne descendrai pas, vas-y seul, moi je resterai 
dans le wagon. Täche de revenir bien tot! — 

Fr.: Me voilä de retour, un bon verre de vin m*a fait du bien. -* 

Gh.: Voilä le train qui s'arrete de nouveau. 
40 Fr.: Nous sommes ä la frontiere, il faudra descendre. 

Gondueteur: Veuillez descendre, messieurs, pour passer au 
bureau de la douane! 

Gh.: Est-ce qu'on visitera tous nos bagages? 
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Fr.: Je ne crois pas qu'on visite nos effets, mais il faut tout 
porter au bureau. 

L'employe de la douane: Qu'y a-t-il dans ce sac? N^avez- 
-vous rien a declarer? 

Fr.: Rien, monsieur, fouillez nos effets vous-m§me, vous ne s 
touverez que du linge et des objets de voyage dans nos valises! 

Gh.: Mais nous avons plusieurs cigares. 

Fr.: C'est pour notre usage personnel. 

L'empL: Alors il n'y a rien ä payer. Passez, messieurs, je 
n'examinerai pas! • lo 

Gh.: Faut-il remonter tout de suite en voiture? 

Fr.: Non, mon ami, il y a encore beaucoup de monde au 
bureau de la douane et le train ne partira pas avant que tout 
le monde soit expedie. 

Gh.: Entrons donc au buffet prendre. quelque chose! J^ai 15 
grandTaim. 

Fr.: 6ar9on! Vous nous servirez vite un bouiUon, un bifteck 
(beefsteak) ä Fanglaise et une bouteille de bon vin rouge. 

Gar9on: Vous serez servis ä la minute, messieurs. 

Gh.: Voilä notre diner, bon appetit, mon amil so 

Fr.: J'aimerais mieux que nous eussions plus de temps pour 
diner tranquiUement. 

TJn empL: Les voyageurs pour Paris! 

Gh.: Gar^on! L'addition, s'il vous plait! Notre train va partir. 

Garfon: Voilä, monsieur, total cinq francs cinquante. 25 

Fr.: Voilä le montant de la note et un pourboire pour vous. 

Gar§on: Merci beaucoup, messieurs. 

Fr.: Maintenant hätons-nous et tächons de retrouver notre 
compartiment, nous avions d^aimables compagnons de voyage. 

Gh.: Le voilä, c'etait le numero 168. 30 

Fr.: Bonjour, messieurs, charme de vous revoir! 

Les compagnons: Soyez les bienvenus, messieurs! — 

Fr.: Nous n'aurons plus d^arret avant d'arriver ä Paris. 

Gh.: Tant mieux, j^avoue que je suis assez fatigue du trajet. — 

Fr.: Voilä Tavant-demiere Station; le train ne s'arrete pas. 35 
Va chercher tes effets, Gharles! 

Gh.: Oü est donc ma canne? je ne la vois nulle part. 

Fr.: Je Tai mise avec mon parapluie dans le filet lä-haut,- 
attends, je te la passerai tout de suite! Begarde, en ce moment 
nous passons Fenceinte des fortifications de Paris! 40 

Gh.: Voilä la locomotive qui donne le signal de Tarrivee. 

Fr.: Nous voilä au terme de notre long voyage. 

Gh.: Quelle heure est-il? 
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Fr.: Nous ne sommes pas en retard, il est huit heures et 
demie. Adieu, messieurs, encliante d'avoir fait votre connaissance! 

Les voyageurs: Bonjour, messieurs, amusez-vous bien 
pendant votre sejour dans la capitale! 

5 4. Arriv6e ä Paris. 

Ch.: Combien y a-t-il de gares ä Paris? 

Fr.: II y en a neuf dans les divers quartiers de la ville. 

Gh.: A laquelle nous trouvons-nous ä present? 

Fr.: C'est la gare du Nord, sur la rive droite de la Seine. 

10 Oü est ton biUet, il faut le montrer ä un employe avant de 

quitter la gare; et le buUetin des bagages, Tas-tu encore sur toi? 

Gh.: Les voilä tous (les) deux. Prendrons-nous un guide? 

Fr.: Nous n*en avons pas besoin, puisque je connais presque 
toutes les rues de ce quartier, je te condiiirai. Mais allons 
15 d*abord reclamer nos effets ä la distribution des bagages et puis 
rendons-nous ä notre hotel! 

Gh.: Dans quel hötel irons-nous? 

Fr.: Je propose THotel Suisse, nous y serons tres bien. 

Gk: Dans quelle nie est-il? 
30 Fr.: Ge n'est pas loin d'ici, rue La Fayette; nous passe- 

rons d'abord le boulevard de Denain et nous descendrons tout 
le long de la rue La Fayette jusqu'ä Thotel qui se trouve 
pres du Grand Opera. Mais nous avons trop de bagages, impos- 
sible draller ä pied, ce sera plus commode de prendre un fiacre. 
25 Gh.: Eh, cocher! etes-vous pris (libre)? 

Gocher: Non (oui), monsieur, oü voulez-vous aller? 

Fr.: Rue La Fayette, numero 5, Grand Hotel Suisse. Com- 
bien la course? 

Goch er: TJn franc par personne et cinquante Centimes pour 
so les bagages. 

Fr.: Bon! conduisez-nous-y. Voilä trois francs, gardez le 
reste pour vous! 

5. A l'hötel. 

Fr.: Avez-vous des chambres de libres? 
35 Gar§on: Oui, messieurs, vous trouverez ici de helles 

chambres et de bons lits. 

Fr.: Eh bien! donnez-nous une chambre ä deux lits dans 
un etage inferieur! Quel en est le prix? 
Gar§on: Ginq francs par jour. 
40 Fr.: Faites monter nos eflfets! 

Gar9on: Messieurs, que desirez-vous pour votre souper? 
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Fr.: Nous ne souperons pas dans notre chambre, nous 
descendrons dans la salle des voyageurs apres nous etre laves. 

Gh.: Donnez-nous d'abord de Teau et une serviette! 

Garfon: On vous apportera ä Tinstant tout ce qu'il vous 
faut pour vous laver. Desirez-vous que je vienne vous eveiller & 
demain matin? 

Gh.: Non, laissez-nous dormir, nous sommes tres fatigues 
de notre long voyage et comme nous restons ici plusieurs 
semaines, seulement pour voir les curiosites de la capitale, nous 
ne sommes pas trop presses. la 

6. A table. 

Garfon: Messieurs, que vous servirai-je? 

Fr.: Qu'avez-vous ä nous donner? 

Garfon: II j a des perdrix, des poulets et des pigeons. 

Fr,: Je prendrai une perdrix, et toi, Gharles qu*est-ce que 15 
tu preferes? 

Gh.: J^en prendrai une aussi. 

Fr.: Eh bien! Vous nous donnerez deux perdrix. 

Gar9on: Et quel vin vous plait-il, messieurs, du rouge ou 
du blanc? 20 

Fr.: Du rouge, s'il vous plait! 

Gh.: Moi, je prefere de la biere de Baviere, si eile est bonne. 

Gar9on: Elle est excellente, on vient de percer un tonneau. 

Fr.: Apres cela vous nous servirez du filet de boeuf aux 
Champignons et pour dessert du fromage de Gruyere et des poires. 25. 

Garfon: Vous allez etre servis ä la minute. — 

Gh.: Apres nous etre restaures par ce bon souper, allons 
nous coucher! Demain nous ferons notre premiere promenade 
dans les rues de Paris. Qu'est-ce que tu me feras voir d^abord? 

Fr.: D'abord je te montrerai le Grand Opera qui est tout 3a 
pres d'ici, les grands boulevards, la bibliotheque nationale dans 
la nie Rousseau, le Palais Royal, le jardin du Palais Royal oü il 
y a concert le jeudi de chaque semaine, le Theätre-Fran§ais, 
la rue de Rivoli avec les grands magasins du Louvre, le Palais . 
du Louvre et le Palais des Tuileries et enfin le jardin des Tuileries sa 
oü il y aura demain ä quatre heures un grand concert militaire. 

Gh.: Mais oü dejeunerons-nous? 

Fr.: Nous dejeunerons dans un restaurant (bouillon^) Duval^ 
oü Ton dejeune ä la carte et ä meilleur marche qu'ailleurs. 

Gh.: Et comment passerons-nous les autres jours? 40 

1. ^icr = ©pcifcl^auS. 2. 9flamc beä 33cgrünbcrä bicfer <Spetfel^äufcr. 
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Fr.: Apres -demain nous continuerons notre course sur Fautre 
rive de la Seine: nous regarderons quelques ponts, il y en a 
quinze sur les deux bras du fleuve, nous passerons le pont des 
Arts, nous visiterons les grands Quais des deux cotes du fleuve, 

6 puis nous nionterons la rue de Seine jusqu'au Palais du Luxem- 
bourg avec le beau et grand jardin du Luxembourg. Nous 
toumerons ä gauche pour aller roir le Pantheon avec les tom- 
beaux d'hommes celebres, tel que Victor Hugo, et enfin nous 
visiterons les Jardin des Plantes, dajis lequel se trouve le jardin 

10 zoologique, oü nous passerons Tapres-midi. 

Une autre fois nous visiterons le quartier de TOuest, Tavenue 
des Champs-Elysees, TArc de Triomphe, nous passerons par la 
celebre avenue de la Grande Armee jusqu'ä la porte Maillot pour 
entrer dans le Bois de Boulogne, la grande et belle promenade 

16 du monde parisien. — II nous reste encore ä voir sur la rive 
gauche THotel des Invalides, TEglise St. Louis aux Invalides avec 
le tombeau du grand Napoleon P', le Champ de Mars avec la 
Tour EiiBFel et vis ä- vis, de l'autre cote de la Seine, le Palais 
du Trocadero, souvenir de Fexposition universelle de 1878. A Test 

20 nous visiterons le grand cimetiere de TEst, appele le cimetiere 
du Pere-Lachaise^ et le joli Parc des Buttes -Chaumont. 

Apres avoir fait. toutes ces promenades, nous irons aux 
theätres — il y en a plus de 40 — et nous entrerons dans les 
beaux musees dont il y a aussi un grand nombre ä Paris, et ä 

35 la fin nous ferons de petites excursions aux environs, p. e. nous 
irons ä Sevres pour y voir la grande manufacture de porcelaine, 
ä Versailles pour voir le chäteau et les Grandes -Eaux, de grandes 
fontaines qui jouent le premier dimanche de chaque mois. Nous 
visiterons encore les ruines de St.-Cloud. 

50 Tu vois qu*il y a beaucoup ä voir et que quatre semaines 

ne sont pas de trop pour avoir une idee de tout ce qu'il y a 
d'interessant ä visiter. 

Gh.: Que je suis heureux d'etre en ta compagnie et d'avoir 
un si bon et aimable guide! Sans toi, je n'aurais pas tant de 

So plaisir et outre cela, si j'etais seul, je ne verrais guere la moitie 
'de tout ce que tu me feras voir. 

AUons nous coucher afin d'etre bien dispos demain pour 
commencer nos promenades! Bonne nuit, mon eher Frederic! 
Fr.: Dors bien, mon eher ami, pour ta premiere nuit ä Paris! 

1. 3la6) bem Seid^tDater Subrotgä XI Y., Sefuitcnpatcr la Chaise, benannt. 
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Wörter l^ter§u fic^c franjbfifdJsbeutfc^eS SBöttcrbuc^ (Seibud^ in ^afc^c). 

A. Recitation. 

(Choix d'exercices de memoire.) 

I. ^nigmes. 

1. Je viens sans qu'on y pense, 
Je meurs en ma naissance, 
Et celui qui me suit 

Ne vient jamais sans bruit. 

2. On me dit bien bete, 
Je n'ai pas grand' tete, 
Pourtant maints ecrits 
De moi sont sortis. 

Je vais sans chaussure, 
Je dors snr la dure, 
Pourtant j'ai sur moi 
Le coucher d^un roi. 

3. Je suis ce que je suis, 

Et je ne suis pas ce que je suis, 
Car si j'etais ce que je suis. 
Je ne serais pas ce que je suis. 

4. Je suis le capitaine de vingt-cinq, 
Paris serait pris sans moi. 

ö. Je sais une bonne servante, 
Qui ne coüte ä nourrir pas eher. 
Jour et nuit §a travaille et chante, 
Et pour souper 9a se contente 
De croquer un morceau de fer. 

1. r^clair. 2. l'oie. 3. le domestique qui suit son maitre. 4. la 
lettre a. 6. la montre. 

»ocrncr^Sd^miö, ßc^b. b. ftanaöf. ©ptat^c 9(u8fl. D. 1L.W)1 7 
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6. Quelle est la boisson la plus forte? 

7. II est vieux et fait d'aujourd'hui, 
Oü qu^on aille, on retournö ä lui, 
Chacun tient ä le posseder, 
Pourtant nul n'aime ä le garder. 

8. Quelle est la mignonne maison 
Qui n'a ni fenetre ni porte? 
Pour que le petit maitre en sorte, 
II faut qu'il perce la cloisoD. 

9. Connaissez-vous le solitaire 
Qu'on ne trouve jamais chez lui, 
Quoiqu'il n*en soit jamais sorti; 

Qui n'eut onc* maitre ni grammaire, 
Et parle avec n'importe qui 
Toutes les langues de la terre, 
Sans jamais faire un quiproquo? 
C'est . . . 

10. Qui me nomme me rompt. 

11. Chacun, a tout moment, me montre au bout du doi^. 

12. Qu'est-ce qui montre les dents au bois? 

18. Qu'est-ce qui est gros comme une eglise 
Et ne pese pas une cerise? 

14. Qu'est-ce qui fait le tour de la maison sanis entrer 

dedans? 

6. l'eau, eile porte des bateaux. 7. le lit. 8. Toeuf. 9. V^cho. 
10. le silence. 11. Tongle. 12. la scie. 13. Tombre. 14. les murs. 

n. Diffloultös de la Langue fran9aise. 

La langue fran9aise embarrasse quelquefois les etrangers. 
Et cela n'a rien de surprenant, si Ton s'en rapporte aux phrasea. 
suivantes: 

Les poules du couvent couvent. 
Mes fils ont casse mes fils. 
II est de rEst. 
Je vis ces vis. 

Cet homme est fier, peut-on s'y fier? 
Nous editions de belles editions. 

* onc [5;k] = jamais. 

Digitized by VjOOQIC 



äCn^ang. A. Becitation 99 

Nous relations ces relations interessantes. 
Nous acceptions ces diverses acceptions de mots. 
Nous exceptions ces exceptions. 

Le President et le vice-president president tour ä tour. 
Je suis content qu'ils content cette histoire. 
U convient qu'ils convient^ leurs amis. 
Ils ont un caractere violent: ils violent leurs promesses. 
Ils expedient leurs lettres; c'est un bon expedient. 
Nos intentions sont que nous intentions^ ce proces. 
US negligent leurs devoirs, je suis moins n^gligent. 
Nous objections beaucoup de choses contre vos objections. 
Ils resident ä Paris chez le resident d'une cour etrangere. 
Les cuisiniers excellent a faire ce mets excellent. 
Les poissons affluent ä un affluent. (L'ficho de i» semaine.) 

1. einlaben. 2. an^öngtg machen. 

m. FoösieB. 

a) Prieres; Louanges de Dieu; Familie; Patrie. 

1. A nn liiifaiit. 

Apres vos soeurs et p^re et mere, 
Enfant au coeur tendre et soumis, 
Que la nature vous soit chere: 
Les champs sont vos meilleurs amis. 

C'est la voix du monde champetre, 
L'aspect des pres verts, du lac bleu, 
Qui vous feront le mieux connaitre 
Et cherir la bonte de Dieu. 

Aimez donc les bois, la fontaine^ 

L'etang borde de longs roseaux, 

Les petites fleurs, le grand ebene 

Tout peuple de joyeux oiseaux. (v. De Laprade.) 

ft. Conseils a im üiifaiit. 

Commence seulement, commence avec courage; 
Des obstacles enfin tu seras triomphant. 
Obtiens que TJEtemel benisse ton ouvrage; 
Offire ä Dieu tes eflforts et deviens son enfant. 

Le matin, quand du lit tu sors avec Taurore, 
Le soir, quand le besoin t'invite au doux sommeil. 
Dis-lui du fond du ccBur: «Dieu bon, Dieu que j^adore, 
Dirige mon travail, mon repos, mon reveil.» 
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älnl^ng. A. Recitaüoii. 



Ah! si ton coeur est pur, si ton zele est sincere, 
Le Ciel, n'en doute pas, exauoera tes voenx. 
Oui, mon fils, TEtemel, touche de ta priere, 
T^enverra le bonhenr des enfants vertuenx. 

(Frangois de NenfchMean.) 



D^jä Paurore 
Parait et dore 
L*azur du ciel; 
La fleur vermeille 
S'ouvre, Tabeille 
Y boit le miel. 



3. li'Aurore. 

De Talouette 
La chansonnette 
Monte dans Tair; 
L'onde mnrmure, 
Dans la natura 
Tont est concert. 



Sur la montagne, 
Dans la campagne, 
Renait le jour; 
Dieu va descendre 
Pour mieux entendre 
Nos chants d'amour. 



4. Soleil du Matin. 

Le jour parait^ et la nature 
Besplendit d'un eclat soudain: 
Brillants rayons, clarte si pure, 
douce fraicheur du matin! 

Tout se reveille et tout s'anime 
Dans les hameaux, dans les cites; 
L'astre poursuit son cours sublime, 
Liondant les airs de clartes. 

Les monts, les bois et les rivages 
Entonnent des hymnes divers; 
Au choeur brillant de leurs hommages 
Melons nos modestes concerts! 



(E. Naville.) 



5. I«'Aiiionr matemel. 

Ah! qui pourrait compter les bienfaits d'une mere! 
A peine nous ouvrons les yeux ä la lumiere, 
Que nous recevons d*elle, en respirant le jour, 
Les premieres le9ons de tendresse et d'amour. 
Son coeur est averti par nos premieres larmes. 
Nos premieres douleurs eveillent ses alarmes. 

Elle aide en ses premiers essais 

Notre raison, notre langage; 

Elle doit recevoir Thommage 
De nos premiers travaux, de nos premiers succes. 

(Legouv6.) 
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6. Ter» snr an AH^imi. 

Sur cette page blanche oü mes vers vont eclore, 
QuW regard quelquefois ramene Yotre coenr. 
De votre yie aussi-la page est blanche encore, 
Que ne puis-je j graver un seul mot: Le bonheur! 

(Lamartine.) 

7. li'Orplielin. 

Oü sont, mon Dieu, ceux qui devaient sur terre 

Guider mes pas? 

Tous les enfants ont un pere, une mfere: 

Je n'en ai pas. 

Mais une voix murmure ä mon oreille: 

«Leve les yeux!» 

Poui' Forphelin un pere est lä qui veille 

Du haut des cieUX. (Mme Amablc Tastu.) 



8. I^'Imag^e de la Tie. 

«Oü va le volume d'eau 

Que roule ainsi ce ruisseau? 

Dit un enfant ä sa mere. . . 

Sur cette rive si chere - . :\l l - _ . ' '".' 

D'oü nous le voyons parti?; ^ * . , . , , 

Le verrons-nous revenir? •-..;. 5 ;* - .'- ^.: : 

— Non, mon fils; loin de sa source 

Ce ruisseau fuit pour toujours, 

Et cette onde, dans sa course, 

Est rimage de nOS jOUrS.» (Mme Amable Tastu.) 

9. Ije Pays natal. 

mon pays! terre sacree, Je tiens a toi par l'esperance, 

Oü mon Dieu pla9a mon berceau, Plus encor^ par les Souvenirs: 

Oü ma cendre sera melee Temoin des jeux de mon enfance, 

A Celle des miens au tombeau, Je t'ai du mes premiers plaisirs. 

Qu'en moi le ciel voie un impie, Tu me rappelies mon bon pere, 

Si pour toi je ne suis un fils Mes premiers, mes meilleursamis, 

Soumis, fidele, 6 ma patrie ! Les soins, les baisers de ma m^re, 
mon pays, mon eher pays! mon pays! 

(A. Vinet.) 



1. = encore. 
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lO. Cantiqne. (Air: ffim ttnitt $Jit 0ott.) NonTel 

Maitre de nos destins^ seul grand^ seul adorable^ 
Seigneur, tu vois du haut de ton trone immuable, 
Sans Jamals eprouver les atteintes du temps, 
Les siecles s'ecouler comme de courts instants. 

Tu donnas, Dieu tres-haut, de la gloire etemelle 
Aux fils de la poussifere une faible etincelle; 
Ils viennent en ce jour avec humilite 
Implorer de coneert^ ta supreme bonte. 

Chaque instant qui s'ajoute ä notre courte vie, 
Nous atteste, Seigneur, ta clemence infinie; 
Tes supr^mes d^crets ont regle notre sort, 
Et toi seul tu connais le jour de notre mort. 

S'il te plaisait, 6 Dieu, de precipiter Theure 
Oü mon Corps descendra dans la sombre demeure, 
Fais que je puisse en paix voir s'approcher ma fin, 
Et fort de ton amour, m'elancer dans ton sein! 

Mais si tu veux encor^ prolonger mes annees, 
Accorde-moi, Seigneur, d'heureuses destinees; 
Garde -moi de Terreur, seconde mes travaux, 
, D.aigne . sedier, mes pleurs et soulager mes maux! 

' f lais qii^en "tout temgs, couvert du bras de ta puissance, 
\ '; • KöüJ. .;d We: yijre'foi," d'une ferme esperance^ 
" "Je poursuive ici-bas ma route sous tes yeux, 
Et qu'au terme arrive, j'entre enfin dans les cieux! 

1. einmütig. 2. = encore. 

b) Fables. 

11. lie Vieillard et ses ünfaiits. 

(L'union fait la force.) 

Un vieillard, pres draller oü la mort l'appelait: 
«Mes chers enfants, dit-il (ä ses fils il parlait), 
Voyez si vous romprez ces dards lies ensemble; 
Je vous expliquerai le noeud qui les assemble.» 
L'aine, les ayant pris, et fait tous ses eflForts, 
Les rendit, en disant: «Je le donne aux plus forts.» 
Un second lui succede, et se met en posture; 
Mais en vain. Un cadet tente aussi l'aventure. 
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Tous perdirent leur temps; le faisceau resista: 

De ces dards joints ensemble un seul ne s'eclata. 

«Faibles gensl dit le pere, il faut que je vous montre 

Ce que ma force peut en semblable rencontre.» 

On crut qu'il se moquait; on sourit, mais ä tort: 

II separe les dards, et les rompt sans effort. 

«Vous voyez, reprit-il, TefiFet de la Concorde: 

Soyez joints, mes enfants; que l'amour vous accorde^!» 

(La Fontaine.) 

1. ccrctmgcn. 



19. lie Bnelieroii et Mercare. 

(©. Le9on 36, A. Lecture.) 

Un bücheron perdit son gagne-paiu, 
C'est sa cognee, et la cherchant en vain, 
Ce fut pitie lä-dessus de Tentendre. 
II n^avait pas des outils ä revendre: 
Sur celui-ci roulait tout son avoir^ 
Ne sachant donc oü mettre son espoir, 
Sa face etait de pleurs toute baignee: 
«0 ma cognee; 6 ma pauvre cognee! 
S'ecriait-il; Jupiter, rends-la-moi; 
Je tiendrai l'etre encore un coup de toi.» 
Sa plainte fut de TOlympe^ entendue; 
Mercure^ vient. «Elle n^est pas perdue, 
Lui dit ce dieu; la connaitras-tu bien? 
Je crois Favoir pres d'ici rencontree.» 
Lors* une d^or ä rhomme etant montree, 
II repondit: «Je n^y demande rien.» 
Une d'argent succede ä la premiere: 
II la refuse. Enfin une de bois. 
«Voilä, dit-il, la mienne cette fois: 
Je suis content si j*ai cette demiere.» 
Tu les auras, dit le dieu, toutes trois: 
Ta bonne foi sera recompensee. — 
En ce cas-lä je les prendrai,» dit-il. 
L'histoire en est aussitot dispersee: 
Et boquillons^ de perdre® leur outil, 
Et de crier pour se le faire rendre. 
Le roi des dieux ne sait auquel entendre: 

1. ^ab unb ®ut. 2. = ciel. 3. 2)cr ÖöttcrBotc 3)?cr!ur. 4. = alors. 
5. = bücheron. 6. wnb ficl^e, ba Dcrlicrcn . . . 
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Son fils Mercure aux criards vient encor^, 

A chacun d'eux il en montre une d*or. 

Chacun eüt cru passer pour une bete 

De ue pas dire aussitot: La voilä! 

Mercure, au lieu de donner celle-lä, 

Leur en decharge un grand coup sur la tete. 

Ne point mentir, etre content du sien, 

C'est le plus sür: cependant on s'occupe 

A dire faux pour attraper du bien. 

Que sert cela? Jupiter n'est pas dupe. (La Fontaine.) 

1. = encore. 

13. lie Bnelieiron et la Mort. 

(Plutöt souffrir que mourir, c'est la devise des hommes.) 

Le dos Charge de bois, et le corps tout en eau^, 
Un pauvre bücheron, dans Fextreme vieillesse, 
Marcbait en baletant de peine et de detresse. 
Enfin, las de souffirir, jetant lä son fardeau, 
Plutöt que de s*en voir accable de nouveau, 
II souhaite la Mort, et cent fois il Tappelle. 
La Mort yint ä' la fin; «Que veux-tu? cria-t-elle. 
— Qui? moi? dit-il alors, prompt ä se corriger: 

Que tu m'aides ä me charger.» (Boiieau.) 

1. ©d^roei^. 

14. lie Corbean et le Renard. 

(^^onctifd^e Umfd^rift f. 2ln^ang C. c. 1.) 

Maitre corbeau, sur un arbre perche, 

Tenait en son bec un fromage. 
Maitre renard, par Todeur alleche^, 

Lui tint ä peu pres ce langage: 

«He! bonjour, monsieur du^ corbeau. 
Que vous etes joli! que vous me semblez bean! 

Sans mentir^ si votre ramage 

Se rapporte ä Yotre pluraage, 
Vous etes le phenix des hotes de ces bois.» 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie, 
Et, pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 

1. = attire. 2. = de von (3lbeläpartt!el). 
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Le renard s'en saisit et dit: 4cMon bon monsieur^^ 
Apprenez que tout flatteur^ 
Vit aux depens de celui qui l'ecoute: 

Cette lefon vaut bien un fromage^ sans doute.» 
Le corbeau^ bonteux et confus^ 

Jura, mais un peu tard, qu'on ne Yj prendrait* plus. 

(La Fontaine.) 

1- S^t ^tit Safontaincö reimte flatteur mit monsieur. 2. anführe«. 

15. liB Clffale et la Fonrmi. 

La cigale, ayant cbante Avant Taoüt*, foi d'animaP, 

Tout Tete, Interet et principal.» 

Se trouva fort depourvue. La fourmi n'est pas preteuse^; 

Quand la bise^ fut venue: C'est lä son moindre defaut: 

Pas un seul petit morceau «Que faisiez-vous au temps 
De mouche ou de vermisseaul chaud? 

Elle alla crier famine* Dit- eile ä cette emprunteuse^. 

Chez la fourmi, sa voisine, — Nuit et jour ä tout venant^ 

La priant de lui preter Je chantais, ne vous deplaise^. 

Quelque grain pour subsister — Vous chantiez! j'en suis fort 
Jusqu'ä la saison nouvelle. aise: 

<^Te vous pairai^, lui dit -eile, Eh bien! dansez maintenant!» 

(La Fontaine.) 

1. 3f?orboftn)tnb, bilblid^ SBinter. 2. fie !lagte i^re ^ungeränot. 3. = paierai. 
4. ®mte. 5. auf ®^e. 6. SBerlei^erin, liebt nid^t ju »erborgen. 7. S3orgerin. 
8. für jebermann (bem crften 33eften.) 9. mit SScrlaub (Pr^s. subj. v. d^plaire 
mißfallen). 

16. Jje eiand et la Citronille. 

Dieu fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
En tout cet univers, et Taller parcourant, 
Dans les citrouilles je la treuve*. 

Un villageois, considerant 
Combien ce fruit est gros et sa tige menue: 
«A quoi songeait, dit-il, Tauteur de tout cela? 
II a bien mal place cette citrouille-lä! 

Eh parbleu! je Taurais pendue 

A Pun des ebenes que voilä; 

C'eüt ete justement Tafifaire: 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n*es point entre 
Au conseil de celui que precbe ton eure; 
1. = trouve. 
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Tout en eüt ete mieux: car pourquoi^ par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit? 

Dieu s'est mepris: plus je contemple 
Ces fruits ainsi places, plus il semble ä Garo 

Que Ton a fait un quiproquo^.» 
Cette reflexion embarrassant notre homme: 
«On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit.» 
Sous un chene au ssitot il va prendre son somme. 
Un gland tombe: le nez du dormeur en pätit^. 
II s'eveille; et portant la raain sur son visage, 
II trouve encor^ le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force a changer de langage. 
«Oh! oh! dit-il, je saigne! Et que serait-ce donc 
S'il füt tombe de Tarbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland eüt ete gourde^? 
Dieu ne Ta pas voulu: sans doute il eut raison; 

J'en vois bien ä present la cause.» 

En louant Dieu de tonte chose, 

Garo retoume ä la maison. (i^a Fontaine.) 

1. [kiproko]. 2. Schaben nel^tnen. 3. = encore. 4. Äürbie=(f(af€i^c). 

c) Sujets divers. 
17. Lia Dili^ence. 

Clic! clac! clic! holä! gare! gare! 
La foule se rangeait, 
Et chacun s^ecriait: 
Feste! quel tintamarre! 
Quelle poussiere! Ah! c'est un grand seigneuri 
— C*est un prince du sang. — C'est un grand ambassadeur! 
La voiture s'arrete; on accourt, on s'avance; 
C'etait . . . la diligence! 
Et . . . personne dedans: 
Du bruit, du vide. Amis, voilä, je pense, 

Le Portrait de beaucoup de gens. (Oaudy.) 

18. lia Chanson des Matelots. 

• (^^J^onetifc^c Umfd^rift f. SÄnl^ang C. c. 2.) 
Chantons et buvons ä plein verre, Le ciel est pur, la brise ^ est bonne, 
On n'a qu'un jour pour le plaisir; C'est pour nous que le soleil luit; 
Si le vent tourne, adieu la terre! Sür le bord notre chant resonne: 
Demain nous pouiTons repartir. Espoir,Espoir! Dieu nous conduit. 
1. «rife. 
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Quand les flots ä chaque se- 

cousse 
Du navire ebranlent les flancs, , 
La -haut, la voix du petit mousse * 
Chante encore dans les haubans ^ 



1. Schiff Sjungc. 2. (w.) ($aupt=)^au (h consonne!). 



Malgi-e les flots, malgre Torage, 
Malgre les vents, malgre la nuit, 
Espoir, espoir, brave equipage, 
C^est toujours Dien qui nous 
conduit. 

(femile Souvestre.) 



19. 

Moi, je me pare, 

Moi, je me carre, 
Moi, je suis gras et beau! 

Ma plume est noire; 

Mon dos de moire, 
De rubis mon jabot^! 

Voyez ma tete 

Ma rouge aigrette^! 
Voyez, admii-ez tout: 

L'echo s*apprete 

II vous repete 
Mon solennel glouglou. 

1. Äropf, SBruft. 2. 



Ije Dindon. 

Ma queue est -eile 
Foumie et belle! 

Voyez, c'est un soleil. 

Tout brille et tremble 
Que vous en semble? 

Suis -je pas sans pareil? 

Elle frissonne, 

Elle rayonne, 
Ma plume de veloursl 

Faites-moi place. 

Et que je passe 
Trioraphant dans ma cour. 

geberbufc^. (^"^^ Montgolfier.) 



ftO. Lies Oiseanx du €iel. 



1. Que je voudrais comprendre, 
Oiseaux, vos chants si doux, 
Et toujours les entendrel 
Oiseaux, que dites-vous? — 

2. Nous, chantons le bocage 
Et les monts et les fleurs, 
Et notre doux ramage 

Est Techo de nos coeurs. — 

3. Dites, qui vous inspire, 
Habitants des buissons? — 
D'oü vient que tout respire 
La joie en vos chansons? — 

4. Sur la branche legere 
Ne vois-tu pas les nids, 
Oü, gardes par leur mere, 
S'endorment nos petitsV — 

1. = encore. 



5. En jouant sous l'ombrage, 
HelasI pauvres petits, 
Les enfants du village 
Vont decouvrir vos nids. — 

(). Oh! pournouspointdecrainte: 
Vois ce feuillage epais, 
Qui peut de leur atteinte 
Preserver nos palais. — 

7. Craignez, oiseaux volages, 
Encor^ d'autres malheurs! 

La faim et les orages. 

Et le plomb des chasseurs. — 

8. Non, Dieu, qui nous protege, 
Nous, ses petits oiseaux, 

De la faim et du piege 
Garde les passereaux. 

(C. Lami.). 



Digitized by VjOOQIC 



108 9(n^ang. A. Recitation. 

21m Ma IN^onnandie. 

Chanson populaire*. 
(V^onetifd^e Umfd^tift f. %nf)anQ C. c. 3.) 

Quand tout renait a Tesperance, 
Et que Thiver fuit loin de nous; 
Sous le beau ciel de notre France, 
Quand le soleil reyient plus doux; 
Quand la nature est reverdie^; 
Quand Thirondelle est de retour, 
Je vais revoir ma Normandie, 
C'est le pays qui m'a donne le jour. 

J*ai vu les champs de THelvetie* 

Et ses chalets^ et ses glaciers; 

J'ai vu le ciel de Tltalie 

Et Yenise* et ses gondoliers^; 

En saluant chaque patrie, 

Je me disais: «Aucun sejour 

N'est plus beau que ma Normandie 

C*est le pays qui m'a donne le jour.» 

II est un äge dans la vie 

Oü chaque reve doit finir, 

Un äge oü Täme recueillie 

A besoin de se Souvenir; 

Lorsque ma muse^ refroidie 

Aura fini ses chants d'amour, 

J'irai revoir ma Normandie, 

C*est le pays qui m'a donne le jour. 

(Fr«d6ric B6rat.) 

1. iDtcber grün werben. 2. [elvesi] §elt)ctien, bie ©d^roeij. 3. ©ennl^ütte. 
4. 95enebig. 5. Öonbelfü^rcr, ©onboliere. 6. 3Kufe. 

22. A rmrondelle. 

Dis-moi, legere hirondelle, L'an passe, quand la verdure 

Quand le printemps renouvelle Se fanait par la froidure, 

La parure de nos champs, Tu nous faisais tes adieux, 

De quelles terres lointaines Mais eile vient de renaitre, 

Reviens-tu jusqu'en nos plaines, Et tu viens de reparaitre 

Repeter tes jolis chants? Avec ton babil joyeux. 

* mdohk f)\ttiu 2(ugg. D., Unterftufc e. 104, 6. 
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Mais dis-moi, dans ton voyage Qui te montre la contree 

Quel guide fidele et sage Oü ta place est preparee, 

T'a conduite en ton chemin? Plus loin que la vaste mer? 

Dis-moi, gentille hirondelle, Qui te dit qu^en nos campagnes, 

Est-ce sa voix qui t'appelle Nos hameaux et nos montagnes 

Et t'eveille au grand matin? A fini le froid hiver? 

Je le sais, vive hirondelle, 

C'est celui qui renouvelle 

Les ouvrages de ses mains. 

Oui, c'est Dieu, c'est Dieu lui-meme, 

C'est le monarque supreme 

De la terre et des humains. (Maian.) 



ftS. lies Hirondelles. 

Captif au rivage du Maure ^, 
Un guerrier, courbe sous ses fers, 
Disait: Je vous revois encore, 
Oiseaux ennemis des hivers. 
Hirondelles que Tesperance 
Suit jusqu'en ces brülants climats, 
Sans doute vous quittez la France: 
De mon pays ne me parlez-vous pas? 

Depuis trois ans je vous conjure 
De m'apporter un souvenir 
Du vallon oü ma vie obscure 
Se ber9ait d'un doux avenir. 
Au detour d'une eau qui chemine 
A flots purs, sous de frais lilas^, 
Vous avez vu notre chaumine'; 
De ce vallon ne me parlez-vous pas? 

L'une de vous peut-etre est nee 
Au toit oü j'ai refu le jour; 
La d!\me mere infortunee 
Vous avez du plaindre Tamour. 
Mourante, eile croit ä toute heure 
Entendre le bruit de mes pas; 
Elle ecoute, et puis eile pleure: 
De son amour ne me parlez-vous pas? 

1. 3Raurc; a)iaurcnranb, Sllgier. 2. gliebcrbufc^. 3. flcine §üttc. 
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Ma soeur est-elle mariee? 
Avez-vous vu de nos gar9ons^ 
La foule, aux noces conviee, 
La celebrer dans leurs chansonsV 
Et ces compagnons du jeune äge 
Qui m'ont suivi dans les combats, 
Ont-ils revu tous le village? 
De tant d'amis ne me parlez-vous pas? 

Sur leurs corps, Tetranger^ peut-etre 
Du vallon reprend* le chemin; 
Sous mon chaume* il commande en maitre, 
De ma soeur il trouble lliymen. 
Pour moi plus de mere qui prie, 
Et partout des fers ici-bas. 
Hirondelles de ma patrie, 
De ses malheurs ne me parlez-vous pas? («oranger.) 

1. SBurfd^c. 2. Xer geinb. 3. (3ßeg) cinfc^ragcn. 4. $ütte (Stro^bad)). 

ft4. !Le Printemps. 

Voici venir le doux printemps, Un soleil pur et radieux 

Reveil de la nature Brille aux cieux saus nuage, 

Qui nous ram^ne tous les ans Et des forets Thote joyeux 

Les fleurs et la verdure. A repris son ramage. 

Le fleure n*a plus de glafons, Saison du plaisir, du bonheur, 

Qui heurtent le rivage; Tableau de notre enfance, 

L'herbe grandit, et les buissons Que j'aime ta verte couleur, 

Se couvrent de feuillage. Symbole d*esperance. (Maian.) 

ft5. Lie Printemps. 

L*hiver a fui! La neige et la froidure 
N'ont plus en mai de mena9ants retours, 
Un gai soleil rechauffe la nature, 

Et voici les premiers beaux jours! 

Oh! qu*ils sont beaux, qu'elle est riante et douce 
Cette nature ä nos yeux renaissant! 
Ces quelques fleurs eparses dans la mousse, 
Et ce feuillagfe verdissant! 

L'air est si pur que la montagne bleue 
Sur rhorizon se dessine ä souhait; 
On y pourrait distinguer d'une lieue 
Un voyageur qui monterait! 
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Le monde entier semble ravi de joie, 
Les champs^ les fleurs, les forets, les buissons, 
Et les oiseaux dont Taile se deploie: 
Tout semble dire: Benissons! 

Benissons Dieul dit le ciel ä la terre; 

Benissons Dieu! r^pond la terre au ciel. 

Et toi, mon coeur, pourrais-tu bien te taire? 

Benis le Seigneur, TEternel! (l. Toumier.) 



»6. I^'m^er. 

Plus de feuillage sur la brauche, 
Plus d'herbe verte en nos vallons; 
Sur le coteau, la neige blanche, 
Et sur le fleuve, des gla9ons. 

Les jours sont courts, le ciel est sombre; 
On dirait, fuyant la clarte, 
Que la nature veut dans Tombre 
Cacher sa triste nudite. 

Petits oiseaux, pour vous repaitre, 
En vain cherchez-vous quelque grain; 
Accourez tous sur ma fenetre, 
Petits oiseaux, voici du pain! 

Helas! dans ce temps de detresse, 
Que de malheureux vont souffrir! 
A notre coeur leur voix s'adresse: 
Hätons-nous de les secourir. (c^sar Maian.> 

27, lies l^alsonfii. 

Chaque saison dans la nature L'automne apporte en abondance 

Nous offire de nouveaux attraits; Raisins et fruits delicieux; 

Chaque saison a sa parure, L'hiver etend sur la semence 

Et ses plaisirs et ses bienfaits. Un tapis qui sert ä nos yeux. 

La terre, au printemps, se cou- Chaque saison dans la nature 

rönne Nous offre de nouveaux attraits ; 

De frais gazons, de riches fleurs; Chaque saison a sa parure, 

En ete, le bon Dieu nous donne Et ses plaisirs et ses bienfaits. 
La nioisson avec les chaleurs. (i^ouis Roehrich.) 
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Jd8. Lie Liion de Florence. 

(S. Le9on 40, A. Lecture.) 

Pres des mnrs de Florence, une coutume antique 
Consacrait tout les ans une fete rustique. 
Le peuple des hameaux^ dans les champs d'alentour^^ 
En choeur vient du printemps saluer le retour. 
Mille groupes joyeux precipitent leur danse^ 
Fideles au plaisir plutot qu'ä la cadence. 
Tout ä coup, 6 terreuri un formidable accent 
Perce la profondeur du bois retentissant. 
Un lion, Toeil en feu, se presente ä la vue. 
Tout fuit. Dans ce desordre, une mere eperdue 
Empörte son enfant . . . Dieu! ce fardeau cheri, 
De ses bras echappe, tombe; eile jette un cri, 
S'arrete, et Taperfoit sous sa dent affamee. 
Elle reste immobile et presque inanimee, 
Le front pale, Foeil fixe et les bras etendus. 
Elle reprend ses sens un moment suspendus^; 
La frayeur l'accablait, la frayeur la ranime. 
prestige d'araour! 6 delire^ sublime^! 
Elle tombe ä genoux: «Rends-moi^ rends-moi mon fils!» 
Ce lion si farouche est emu par ses cris^ 
La regarde, s'arrete, et la regarde encore: 
II semble deviner qu'une mere Timplore. 
II attache sur eile un oeil tranquille et doux^ 
Lui rend ce bien si eher, le pose ä ses genoux, 
Contemple de Tenfant le paisible sourire 
Et dans le fond des bois lentement se retire. (Miiievoye.) 

1. rtngg untrer; umlicgenb. 2, fc^roinben. 3. (m.) ©ntjütfen. 4. crl^abcn, 

^9. Un Toya^eur 6^ar£ dans les TSieige» 
du I^aint-Bernard. 

La neige au loin accumulee, 
En torrents epaissis tombe du haut des airs 

Et, Sans reläche amoncelee, 
Couvre du Saint -Bernard les vieux sommets deserts. 

Plus de route, tout est barriere^ 
L'ombre accoiirt; et dejä, pour la demiere fois, 

Sur la cime inhospitaliere, 
Dans les vents de la nuit Taigle a jete sa voix. 
1. I^icr = barre oerfperrt. 
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A ce cri d'effroyable augure, 
Le voyageur transi n'ose plus faire un pas; 

Mourant et vaincu de froidure, 
Au bord d!xm precipice il attend le trepas. 

La, dans sa demiere pensee, 
II songe a son epouse, il songe a ses enfants: 

Sur sa couche affreuse et glacee, 
Cette image a double Fhorreur de ses tourments. 

C'en est fait: son heure derniere 
Se mesure pour lui dans ces terribles lieux 

Et cbargeant sa froide paupiere, 
Un funeste sommeil dejä cherche ses yeux. 

Soudain, 6 surprise, 6 merveille! 
D*une cloche il a cru reconnaitre le bruit; 

Le bruit augmente ä son oreille; 
Une clarte subite a brille dans la nuit. 

Tandis qu'avec peine il ecoute, 
A travers la tempete un autre bruit s^entend: 

ün chien jappe^ et, s^ouvrant la route, 
Suivi d'un solitaire, approche au meme instant. 

Le chien, en aboyant de joie 
Frappe du voyageur les regards eperdus, 

La mort laisse echapper sa proie, 
Et la charite compte un miracle de plus. (Ch6nedoU6.) 

1. fläffcn. 

30. Trois Jonrs de Christophe Colomb. 

(^?t)onettfc§c Umfd^rift f. Sln^ang C. c. 4.) 

«En Europel en Europel — Esperez! — Plus d'espoirl 

— Trois jours, leur dit Colomb, et je vous donne un monde.> 

Et son doigt le montrait, et son oeil, pour le voir, 

Per9ait de Thorizon rimmensite profonde: 

II marche, et des trois jours le premier jour a lui; 

II marche, et Thorizon recule devant lui; 

II marche, et le jour baisse, avec Tazur^ de Tonde 

L'azur d'un ciel sans bome ä ses yeux se confond. 

11 marche, il marche encore, et toujours; et la sonde^ 

Plonge et replonge en vain dans une mer sans fond. 

1. (2laurO©Iau. 2. ©cnfbtct. 
g^oetncr'St^mift, ßc^rb. b. ftonsöf. ©^jrac^c 2tu8g. D. 11. Mt. 8 
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Le pilote, en silence, appuye tristement 

Sur la barre^ qui crie au milieu des tenebres, 

Ecoute du roulis^ le sourd mugissement, 

Et des mäts fatigues les craquements funebres. 

Les astres de TEurope ont disparu des cieux; 

L'ardente Croix du Sud^ epouvante ses yeux. 

Enfin Taube ^ attendue, et trop lente ä paraitre, 

Blanchit le pavillon de sa douce clarte. 

«Colomb! voici le jour, le jour vient de renaitre! 

— Le jouri et que vois-tu? — Je vois rimmensite.» 

Le second jour a fui. Que fait Colomb? il dort; 

La fatigue Taccable, et dans Tombre on conspire. 

«Perira-t-il? Aux roix^! — La mort! — la mort! — la mort! 

Qu'il triomphe demain, ou, parjure^ il expire^» 

Les ingrats! Quoi! demain il aura pour tombeau 

Les mers oü son audace ouvre un chemin nouveau; 

Et peut-etre demain leurs Acts impitoyables, 

Le poussant vers ces bords que cherchait son regard, 

Les lui feront toucher, en roulant sur les sables 

L'aventurier Colomb, grand homme un jour plus tard! . . . 

Soudain du haut des mäts descendit une voix: 

«Terre! s'ecriait-on, terre! terre!» ... II s'ereille; 

II court: «Oui, la voilä, c'est eile, tu la vois.» 

La terre! 6 doux spectacle! 6 transports! o merveille! 

genereux sanglots qu41 ne peut retenirl 

Que dira Ferdinand'', TEurope, Tavenir? 

II la donne ä son roi, cette terre feconde; 

Son roi va le payer des maux qu'il a soufferts: 

Des tresors, des honneurs en echange d'un monde, 

Un trone, ah! c'etait peu! . . . Que re§ut-il? Des fers! 

(Casimir Delavigne.) 

1. (Clucrftangc am) ©teuer, 5luberpinne. 2. (Schlingern (©d^roanfen). 3. füb(. 
Äreug (©ternbilb). 4. ^ageäanbruc^, 3Rorgengrauen. 5. 2lbfttmmen! Qux 2(6^ 
ftimmung! 6. = qu'il expire. 7. fpanifd^er Äönig, gerbtnanb V. von Siragonien. 
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B. Lectures. 

a) Fremidres Lectures. 
1. Dien protö^e^ rEiifaiit. 

Ne croyez^ pas, enfants, que Dieu ne s'occupe pas de vous, 
parce que vous etes faibles et petits. 5 

Dieu s^occupe du petit oiseau qui vole cache dans les buissons. 

Dieu visite la demeure de Tabeille qui bätit ses rayons de 
miel daus le creux d'un ebene. 

Dieu protege^ le petit insecte cache sous un brin d'herbe. 

Dieu est grand, immense, infini, il remplit le monde. 10 

Dieu est partout, et il aime la chaumiere du pauvre comme 
le palais du riebe. 

II est pres de vous, enfants, pres de votre berceau quand 
vous dormez^ • 

II veille sur vous comme sur la plante ä laquelle il donne 15 
la cbaleur de son soleil et Thumidite de ses pluies. 

Et il n'est aucun moment du jour ou de la nuit oü Dieu 
n'etende^ sur vous sa main, oü il ne vous protege et ne vous 
soutienne^. 

Ayez donc confiance, car il est avec vous. 20 

Et vous etes forts, car toute force est en lui. 

1. Pr^s. t). prot^ger. 2. Imper. t). croire. 3. Prds. v. dormir. 4. Pres. 
(Subj.) 0. ^tendre. 5. Pr^s. (Subj.) 0. soutenir. 

2, lia Mere de Familie. 

La mere ber9ait dans ses bras son enfant malade. Des yeux 25 
de la mere de grosses larmes coulaient. — «0 Dieu bon, disait^- 
-elle, toi qui m'as donne ce eher petit, ne permets^ pas que la 
mort me le prenne^! Je puis^ souffrir toutes les peines avec 
courage, 6 mon Dieu, si tu me laisses le sourire de mon enfant; 
mais Sans lui que deviendrais^-je?» so 

Et les larmes de la mere continuaient ä couler. Pendant 
de longues nuits, eile ne cessa de bercer le pauvre petit, priant 
Dieu en son coeur et ne prenant® nul repos. Enfin Dieu eut 
pitie d'elle, son fils se guerit. Et maintenant, lorsque joyeux 
il embrasse sa mere, il ne sait^ pas les larmes qu'il lui a coüteesi 35 
— Enfants, cette histoire est la votre. Plus d'une fois vous 

1. 0. dire. 2. Imp^r. t). permettre. 3. Pr^s. subj. t). prendre. 4. Präs. 
0. pouvoir. 5. Condit. v. devenir. (3. Part prds. v. prendre. 7. Pres, 
ü. savoir. 

8* 
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avez ete ce petit malade; plus d^une fois les soins et les prieres 
de votre mere vous ont an-aches ä la mort. Ne vous souvenez^- 
-vous pas des nuits oü eile vous a berces ainsi sur son coeur, 
priant et pleurant tout ensemble? 
6 0hl qu'il est bon d'avoir une merel Qu'il est doux de 

Taimer et de lui rendre tendresse pour tendresse! 

1. Pr^s. t). se Souvenir. 

3. Lie Frire et la iScear. 

Charles avait fait une commission pour la fermiere. La 
10 fermiere, en recompense, lui donna une belle peche vermeille. 
Charles, qui avait couru^ et avait grand'soif, allait^ manger 
avec delices le fruit rafraichissant. Tout ä coup il s'est souvenu* 
de sa soeur malade, et il est alle lui porter la peche. — «Prends*, 
petite soeur, lui a-t-il dit, voilä ce qu'on m'a donne: c'est pour 
16 toi.» Mais la petite soeur n'a voulu^ manger la belle peche qu'ä 
la condition de la partager avec son frere; et le fruit partage 
leur a paru^ meilleur ä tous les deux. — Mes petits enfants, 
aimez-vous les uns les autres. 

1. Part. p. t). courir. 2. o. aller; l^ier = moUte tbtn. 3. Pass^ indef. 
20 0. se Souvenir. 4. Imp^r. t). prendre. 5. Part. p. t). vouloir. 6. Part. p. 
t). paraitre. 

4. IXe Toum amusez pas en ehemin en allant k ri^eole. 

Un gentil petit enfant s'en allait ä Fecole. Comme il etait 
un peu paresseux, son livre lui semblait lourd; aussi, au lieu de 

25 se häter, il s'amusait en route et regardait de tous cötes. Tout 
ä coup il aper^oit^ une abeille. «Abeille, lui dit-il, voulez^-vous 
me parier? Nous rirons^ ensemble et vous m'apprendrez* ä 
voler. — Je n'ai pas le temps, repondit Tabeille; voilä les beaux 
jours revenus^; j'ai vu des fleurs et je vais® commencer mon 

30 rayon de miel. Vite ä la ruche, on ne joue pas toujours. Adieu.» 

üne hirondelle passe. «Bonjour, madame Fhirondelle, 

voudriez'^-vous bien vous amuser un peu avec moi . . .? — J'en 

aurais du plaisir, repondit Toiseau, mais ne faut^-il pas que je 

fasse ^ mon nid pour mes petits qui vont^^ venir? A demain.» 

35 L'enfant vit^^ alors im gros chien couche dans sa niche. «Bon 
dogue, si je m*approche, tu ne me mordras pas, n'est-ce pas? 

1. Präs. ü. apercevoir. 2. Pres. o. vouloir. 3. Fut. v. rire. 4. Fut. o. 
apprendre. 6. Part. p. o. revenir. 6. Präs. ü. aller; ^ier = id^ toerbc, ic^ roiU. 
7. Condit. t). vouloir. 8. Präs. t). falloir. 9. Präs. subj. o. faire. 10. Präs. 
D. aller; ^ier = werben. 11. P. d. t). voir. 
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Tu dois^ bien t'ennuyer ä*etre tout seul^ mais tu n'as pas de 
livre et tu ne vas* pas ä Tecole. Tu es bien heureuxl — Mon 
petit ami, dit le dogue, vous avez tort de parier ainsi. Pendant 
que vous etes jeune, il faut^ v(ms instmire et travailler; les chiens 
ne lisent* pas, mais ils sont attaches. Allez donc ä l'ecole, allez^ 5 
mon petit ange.» 

L'enfant Tecouta dire, et m^me il Tembrassa. Son livre lui 
parut^ moins lourd lorsqu^il quitta le bon dogue. II partit 
gaiment ä l'ecole, et, quelques mois apres, il lisait^ couramment. 

1. Pr^B. 0. deyoir. 2. Pr^s. ». aller. 3. Pr^s. ». falloir. 4. Pr^s. ». lire. le 
5. P. d. t). paraitre. 6. Imp. ». lire. 

5. liC Voyageur. 

Par un jour d'orage, un voyageur se presenta dans un village; 
le vent soufflait, la pluie tombait, les arbres se courbaient agites 
par le vent. 15 

Le voyageur etait mouille, trempe, sali de boue; il avait 
froid, il avait faim . . . 

«Ouvrez-moi, dit-il ä la premiere maison du village; ouvrez; 
par pitie, un peu de feu pour me rechauffer, un morceau de pain 
pour me nourrir.» 20 

Mais on le repoussa durement: «Ma porte ne s'ouvre^ pas 
pour les vagabonds, dit le maitre; passez votre chemin.» 

Le voyageur frappa ä une autre porte . . . «J'ai froid, j'ai 
faim, dit-il, de gräce, ouvrez -moi ...» 

Mais le maitre repondit: «Prenez^-vous ma maison pour une 35 
auberge? . . . Allez au bout du village, il y a une hotellerie.» 

Ainsi le voyageur alla de porte en porte, et toutes lui furent 
fermees avec inhumanite. 

Cependant il vint^ frapper ä une petite chaumiere bien humble 
et bien pauvre. 30 

«Entrez, entrez, lui dit le villageois qui Thabitait, nous 
allons jeter un fagot sur le feu, et il y a encore, Dien merei, 
quelque peu de pain dans la buche . . . Vous paraissez* bien 
fatigue, mon brave homme, il fait un temps affreux: attendez ici 
que^ Torage soit passe.» 85 

Et le villageois jeta sur le feu quelques morceaux de bois 
sec, et la flamme petillante rechauffa le voyageur. 

Puis la femme prit^ Thabit du voyageur pour le faire secher, 
et eile lui oflErit du pain et quelques oeufs qui lui restaient encore. 

C'etait tout ce qu'avaient ces pauvres gens ... 40 

1. Präs. t). s'ouvrir geöffnet loerben. 2. Pr^s. 0. prendre; l^ier = l^alten. 
3. P. d. 0. venir. 4. Pr^s. t). paraitre. 5. biö (ba^). 6. P. d. t). prendre. 
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Quand le voyageur se fut repose, que^ la pluie eut cesse et 
que^ la tempete fut apaisee, il se disposa ä partir. 

«Les gens de ce pays ont le cceur dur, dit-il, mais vous 
etes bona et genereux; le ciel vous recompensera, je reviendrai- 
5 vous voir ...» 

Le lendemain, on entendit dans le village un grand bruit 
de chevaux et de voitures: il y avait de nombreux cavaliers en 
avant, il y en avait en arriere . . . C'etaieut les equipages du roi. 

Tout le monde accourait^, on sortait"^ des maisons, on re- 
10 gardait d'un oeil curieux ... Et tout ce train s'arreta devant la 
maison du bon villageois. 

ün homme descendit de voiture: c^etait le roi lui-meme, qui 
avait un air de bonte et qui souriait^. 

«Mes br^-ves gens, dit-il, je suis le pauvre voyageur d'hier; 
löj'etais egare ä la chasse, et vous m'avez re9u^ avec bonte ... 

Maintenant il faut que je vous rende^ ce que vous avez 
fait pour moi, et je viens^ vous constituer la propriete de la 
petite ferme du bas du village.» 

Les bonnes gens etaient tout ebahis . . . Les hommes au 
20 coeur dur de la veille etaient tout confondus, et ils rentrerent dans 
leur maison la honte sur le visage. 

1. = quand. 2. Fut. t). revenir. 3. Imp. t). accourir. 4. Imp. o. sortir. 
5. Imp. ü. sourire. 6. Part, passe xf. recevoir aufnct)mcn. 7. Pr^s. subj. 
V. rendre itieber^eben. 8. Pres. p. venir.. 

25 6. liR Conscience. 

Enfants, lorsque vous avez fait une bonne aetion, ne sentez^- 
vous pas votre coeur s'emplir d'une joie douce et pure? Quelque 
chose au dedans de vous ne s'eleve^-t-il pas comme une voix 
pour vous dire que vous avez bien agi? Enfants, la voix qui 

30 parle ainsi en vous est la voix de la conscience. La joie que 
vous eprouvez, c'est la joie d'avoir accompli votre devoir. 

Mais lorsque vous avez mal agi, la meme voix retentit encore 
au fond de votre coeur, et eile vous dit: «Tu as mal fait»; et 
vous etes mecontents de vous-memes, et vous etes malheureux. 

35 La conscience est inflexible. Quand tous les hommes loueraient 

le mechant et s'inclineraient devant lui, il y aurait en lui-meme 
une voix qui protesterait, une voix qui le blämerait. Le mechant 
peut^ tromper les autres par son hypocrisie, il ne peut^ tromper 
sa conscience. 

40 Le mechant aurait honte, si on pouvait lire dans son äme. 

1. Pr^s. 0. sentir. 2. Pre's. ü. s'elever. 3. Pr^s. t). pouvoir. 4. Sei 
pouvoir barf pas festen. 
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Mais Dieu lit^ toujours dans räme du mechant. H n'y a point 
de tenebres pour Celui qui a place le soleil dans la nuit sorabre. 

La conscience, c'est Dieu parlant ä nos ämes. 

Lorsque la voix de la conscience nous approuve, nous 
sommes heureux, meme au milieu des soufFrances de la pauvrete. s 
Mais lorsqu'elle nous bläme, nous sommes malheureux, möme au 
sein des richesses et des plaisirs. 

Enfants, ecoutez toujours la voix de votre conscience; eile vous 
montre le chemin du devoir. Ecoutez -la, et rous serez heureux! 

1. Pr^s. ü. lire. lO 

7. lia Promenade de FGiifaiit. 

II fait beau; le ciel est pur et bleu, le soleil brille et 
repand une douce chaleur. 

Que la campagne est belle! Que l'lierbe est verte! comme 
les arbres sont charges de fleurs! 15 

Que Dieu est grand, qui a fait tont cela! Que Dieu est bon, 
qui a donne ä Thomme une si belle demeure! 

Voici le vigneron qui travaille, il laboure la terre, il taille les 
branches de la vigne. Le vigneron travaille, mais il aura sa recom- 
pense: sa vigne se couvrira de fruits, le vin remplira ses tonneaux. — 20 

Voici les portes de la ferme qui sont ouvertes. 

Tout le monde travaille dans la ferme. Le charretier con- 
duit^ les chevaux au labour. Le berger soigne le troupeau dans 
la bergerie. La menagere est partout, ün trait^ le lait des 
vaches, on remplit de lait les grands vases. Les servantes 25 
battent^ le beurre; elles vont^ repandre le grain aux volailles de 
la basse-cour. Ainsi tout le monde travaille. 

Le travail est la täche de Thomme. Qu'amverait-il donc, 
si tout le monde ne travaillait pas? La terre resterait inculte; 
les champs ne se couvriraient pas de ble, et le pain manquerait so 
aux hommes. — 

En me promenant dans les champs, tout ce que je vois^ 
m'instruit^. 

J'ai passe devant la petite niaison du tisserand. Cette maison 
est bien humble et bien modeste. Le toit en est couvert '^ de 35 
chaume, et Therbe croit^ sur les murailles. Mais cependant Dieu 
a donne de la gräce ä cette simplicite. 

Un grand arbre ombrage la chaumiere. Une vigne avec ses 
belles grappes court® autour de la feuetre. 

1. Pr^s. ü. conduire. 2. Pres. ü. traire. 'S. Pres. ü. battre. 4. Pr^s. v. 
aller; I)icr = gc^cn unb. 5. Pres. x>. voir. 6. Pres. ü. instmire. 7. Part. p. 
0. couvrir. 8. Pres. v. croitre. 9. Pres. ü. courir. 
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Le pauvre tisserand travaille, mais il est peut-etre plus 
heureux que le riche. II est plus heureux certainement s'il est 
plus vertueux. — 

Sur mon chemin, j'ai rencontre des enfants qui jouaient. Ils 

5 couraient^, exer9ant^ leurs forces en luttant de vitesse. Avec 
adresse ils poussaient un cerceau, qui roulait decrivant^ des 
cercles. Ds sautaient et s'elan^aient comme des chevaux qui 
bondissent. Ils poussaient des cris de joie. 

Qu^un mechant vienne* parmi eux, la joie disparaitra, et 

10 les querelles apporteront le trouble. Ils sout joyeux parce qu'üs 
sont bons. — 

J'ai passe devant la demeure du berger. 
Le pere etait ä son troupeau dans les champs. La mere 
etait absente; eile etait allee vendre ses denrees ä la ville voisine; 

15 eile etait allee au marche de la ville pour acheter des habits 

aux enfants. Pendant ce temps, Tainee des soeurs veille sur la 

maison. Elle porte dans ses bras son plus jeune frere; eile 

endort^ le demier ne dans son berceau; eile est bonne pour tous. 

Toujours chemin faisant^, traversant le village, j'ai entendu 

20 des chants, j'ai entendu des cris. 

C'est la maison oü vont les buveurs, rassembles autour 
des tables. Sur les tables sont des verres et des bouteiUes. 
Le vin remplit les verres, le vin coule et salit les tables. Ces 
hommes perdent leur raison en buvanf. Ils crient et parlent 

25 tous ensemble comme s'ils etaient en demence. Ils se querellent 
et se menacent, et le sang ne tarde pas ä couler avec le vin. 
II y en a qui chancellent^ et qui tombent, abrutis et n'ayant 
plus de forces. Ils ne savent^ plus ce qu'ils disent^^ ni ce qu'ils 
font^^. Ils marchent en se heurtant contre les troncs d'arbres 

30 et contre les murailles. Ils sont si faibles qu'un enfant les 
jetterait^^ ä terre en les poussant du^^ doigt. Voici Tivrogne 
qui sort^^ de la maison des buveurs. II est tout souille de vin 
et de boue, il ne peut ^^ se tenir sur ses pieds. Insenses, ils 
ont depense ä boire^^ le prix de leurs jours de travail; ils ont 

35 perdu ä boire le pain de leur famille; et quand ils rentreront 
chez eux, ils seront sur la paille. Ils seront miserables, parce 
qu'ils ont ete ivrognes. Leurs enfants leur demanderont du pain; 

1. Imp. 0. courir. 2. Part. pr^s. o. exercer. 3. Part. präs. o. d^crire. 
4. Pres. subj. o.venir; j^tcr == foüte aber fommen. 5. Präs. o. endormir; l^ier 
= ctnrotcgcn. 6. Part. präs. o. faire. 7. Part. präs. v. boire. 8. Pr^s. d. 
chanceler. 9. Pres. o. savoir. 10. Pres. o. dire. 11. Pres. o. faire. 12. o. jeter. 
13. de = mit. 14. Pres. o. sortir. 15. Pres. tj. pouvoir; pas barf bei pouvoir 
feilten. 16. burd^ ba§ ^rtnfen. 
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et ils n'auront pas de pain a donner ä leurs enfants. Je 
m'eloigne de la maison des buveups, oü Ton perd son argent et 
sa raison. Je me detoume, paree que ce spectacle me degoüte. — 

Au contraire, combien j'ai de joie ä voir ce villageois qui passe! 

U revient^ du travail, ses outils sur le dos. II chante 5 
gaiment, et, tout en marchant, il salue ses amis qu'il rencontre 
sur la route. II s'empresse de retourner ä sa maison, car voici 
le soir qui arrive. C^est aujourd'hui jour de paye, il a touche 
son salaire de la semaine. 

II passe devant la maison des buveurs, mais il n'y entre pas. 10 
Tout ce qu'il a gagne, il le rapporte ä sa maison. Il achetera^ 
des vetements pour ses enfants, et un jouet pour le plus petit. 
II achetera pour sa femme une robe des jours de fete. II vivra 
avec ordre et economie, car il veut^ amasser pour le bonheur 
de sa famille et pour le sien. De ses epargnes, ä la fin de 15 
Tannee, il achetera^ une vache; une vache dont le lait nourrira ses 
enfants. Puis, son tresor augmentant peu ä peu, il sera assez 
riebe bientot pour acheter un petit champ, un petit champ non 
loin de sa maison, avec de beaux pommiers. Ce champ, il le 
cultivera de* ses mains. Les legumes y croitront en abondance. 20 
II y semera^ du ble pour la nourriture de tous. II y semera 
du grain pour le fourrage de la vache. Ses enfants travailleront 
avec lui; il n'y aura pas un petit coin de perdu dans cette terre 
bien cultivee. Et ce sera une joie aux grands jours de voir toute 
la famille heureuse, jouissant des produits de la terre, et paree 25 
des habits de fete. — 

Ainsi, quand nous nous promenons, si nous voulons^ 
reflechir ä tout, nous nous instruisons ''. 

II n^y a pas dans la nature un spectacle grand ou petit qui 
ne nous donne un enseignement. Les nuages s^amoncellent ®, le 30 
tonnerre gi-onde, et la pluie du ciel menace les moissons que le 
travail de Thomme a fait croitre. 

Tout est dans la main de Dieu: en un instant il peut^ 
detruire le travail d*une annee. La cloche de l'eglise sonne au 
loin: c'est une voix dans les airs qui nous appelle ä prier Dieu. 35 

Souvent le son de cette cloche nous annonce une douleur: 
c'est une famille qui pleure . . . 

Donnons une lärme de notre coeur ä ceux qui sont dans la 
peine. La fleur est fanee sur sa tige: eile etait belle hier. 

EUe n'est plus rien aujourd^hui: tout passe comme cette fleur. 40 

1. Präs. 0. revenir. 2. Fut. 0. acheter. 3. Präs. 0. vouloir. 4. de = mit. 
ö. Fut. 0. semer. 6. Präs. 0. vouloir. 7. Pres. 0. instruire. 8. Präs. 0. amon- 
celer. 9. Präs. x). pouvoir. 
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Cet homme qui etait si fort, si actif, le voici vieux mainte- 
nant, les rides sur le front. 

Notre jeunesse passera de meme, et nous serons courbes 
comme lui. Et quand mes yeux se portent ainsi sur la nature 
5 entiere, je vois^ que les arbres les mieux tailles deviennent^ les 
plus beaux, et que les arbres les plus beaux produisent^ le plus 
de fruits. Je vois que les champs les mieux cultives donnent 
les plus riches moissons. Et je vois bien que de meme le meilleur 
homme est le plus heureux. 
10 L'homme bon et vertueux est celui qui amasse plus de 

fruits pour sa vieillesse, et qui a plus de joie daus le fond de 
son coeur. 

Mon Dieu, fais* que nous soyons toujours bons, et que la 
pensee du mal n'approche jamais de nous! 
15 1. Pres. t). voir. 2. Pres. v. devenir. 3. Pres. t). produire. 4. Imper. v. faire. 

8. Ite Cerf et son Bois. 

Un cerf regardait son image dans une onde pure. II ad- 
mirait son bois, Tornement de sa tete, mais en meme temps il 
trouvait ses jambes trop longues et trop maigres. Tout a coup 

20 il vit^ venir un lion et prit^ la fuite. Le cerf ayant de longues 
jambes courut^ plus vite que le lion en sorte que celui -ci ne put* 
l'atteindre dans la plaine, mais bien dans la foret oü le bois du 
cerf s'embarrassa dans les branches d'un arbre. Le cerf mourant' 
s'ecria: «Que j'etais injuste! Mes jambes laides pouvaient me^ 

25 sauver, mais mon beau bois m'a perdu!» 

1. P. d. ü. voir. 2. P. d. o. prendre. 3. P. d. t). courir. 4. P. d. ü. 
pouvoir. Ö. Part. pr^s. o. mourir. 6. Imp. o. pouvoir. 

9. LtB. Corneille et la Crache. 

Une Corneille, qui avait soif, trouva une cruche oü il y 
30 avait un peu d'eau. Mais la cruche etant trop profonde, la 
Corneille ne pouvait^ se desalterer. Elle reflechit longtemps: 
d'abord eile essaya de rompre la cruche avec son bec, mais eile 
etait trop dure. Enfin eile trouva un expedient: eile y jeta de 
petits cailloux qui firent^ monter l'eau jusqu'au bord de la cruche 
35 de Sorte qu'elle put" boire tout a son aise. 

1. Imp. 0. pouvoir; pas barf l^icr feilten. 2. P. d. o. faire. 3. P. d. v. pouvoir. 

10. lia Colombe et la Fourmi. 

Une pauvre fonrmi etait tombee dans l'eau et n'ayant plus 
de force pour nager jusqu'au bord, eile allait^ se noyer. Une 
1. fic roav naf)t baran 5U. 
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colombe qui, par hasard, se desalterait dans cette eau, la vit^ et 
voulut^ la sauver. Elle va^ chercher quelques brinsr d'herbe et 
de paille, les pose sur Feau Tun ä cöte de Tautre et fait un pont 
ä la fourmi qui se sauve et rend gräce a la bonne colombe. Cela 
fait*, la colombe s^envole. Un chasseur la voit^ perchee sur un 5 
arbre et la croit^ dejä dans son pot. Tandis que le chasseur 
s apprete a tuer la pauvre colombe, la fourmi qui a vu le danger 
se glisse sous Therbe et le pique au talon. Le chasseur pousse 
un cri, la colombe Tentend et s'envole sans savoir que cette 
fois-ci c'est la fourmi reconnaissante qui lui a sauve la vie. 10 

1. P. d. 0. voir. 2. P. d. ü. vouloir. 3. Pres. 0. aller. 4. Part. p. 0. 
faire; nad^bcm btes gefrf)cl^cn. 5. Pres. v. voir. 6. Pr^s. v. croire. 

11. liC liOup et le Jenne Mouton. 

Des moutons etaient en sürete dans leur parc; les chiens 
dorinaient ^, et le berger, ä l'ombre d'un vieux chene, jouait de 15 
la flute avec d'autres bergers voisins, Un loup affame vint^, par 
les fentes de l'enceinte, reconnaitre Fetat du troupeau. Un jeune 
mouton Sans experience entra en conversation avec lui: «Que 
venez^-vous chercher ici? dit-il au loup. — L'herbe tendre et 
fleurie, lui repondit celui-ci; vous savez* que rien n'est plus 20 
doux que de paitre dans une verte prairie et d'eteindre sa soif 
dans un clair ruisseau: j'ai trouve ici Tun et l'autre. Que faut'^-il 
davantage? — Est-il donc vrai, repartit le jeune mouton, que 
vous ne mangez point la chair des animaux, et qu'un peu 
d'herbe vous suffit ^ ? Si cela est, vivons ^ comme freres et 25 
paissoDs^ ensemblel» — Aussitot le jeune mouton sort^ du parc 
et va^® dans la prairie, oü le loup le mit^^ en pieces et Favala. 
— Defiez-vous des helles paroles des gens qui se vantent d^etre 
vertueux! Jugez-les sur leurs actions et non sur leurs discours! 

1. Imp. V. dormir. 2. P. d. ü. venir. 3. Prt^s. 0. venir. 4. Pres. 0. 30 
savoir. 5. Pres. 0. falloir. 6. Pres. t). suffire. 7. Imper. 0. vivre. 8. Imper. 
V. paitre. 9. Pr^s. 0. sortir. 10. Pr^s. t). aller. 11. P. d. 0. mettre. 

b) Histoire naturelle.* 

1. II faut^ aimer les Animaux. 

On appelle animaux domestiques les animaux qui nous 35 
nourrissent ou qui nous aident dans nos travaux et nous servent^ 

1. Pres. ü. falloir; e§ ift nötig, man mii^. 2. Pres. x>. servir (de = als). 



* 2)ie in bicfcm 3lbfci^mtt gebotenen Sefeftücfe fd^lie^en fid^ inl^altlid; an bie 
(Spred^übungen ber £e!ttonen 47 — 57 an. 
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pour ainsi dire^ de domestiques. Les animaux domestiques nous 
rendent beaucoup de Services pendant leur vie et ils nons sont 
encore bien utiles apres leur mort: avec la peau des animaux 
domestiques, on fait du cuir; avec le crin des chevaux, on fait 

5 des matelas et on rembourre les meubles, avec les comes et les 
OS des animaux, on fait des boutons, des peignes, etc. II faut 
donc nous montrer doux et bons envers eux, car on doit^ toujours 
chercher ä faire du bien ä ceux qui nous en font^. D'ailleurs 
les animaux bien nourris et bien soignes se portent mieux et 

10 travaillent davantage. Mais ce n'est pas par interet seulement 
qu'il faut bien traiter les animaux; quand on a un bon coeur, 
on aime tous ceux qui vous* aiment. Et les animaux nous aiment, 
n'en doutez pas! Le chien nous temoigne son affection par ses 
caresses, le cheval par ses hennissements. La vache, quand on 

15 vient^ pour la traire, reconnait® sa maitresse et fait^ entendre 
un mugissement de plaisir. L'äne trottine dW air tout content, 
quand on le caresse et qu^^on lui parle doucement. Le bceuf, 
le boeuf si fort, ne consent^ ä nous servir que parce qu'ü a 
de Taffection pour nous. Et puis le boeuf aime aussi le travail. 

20 Au lieu de travailler pour son compte. il travaiUe pour le notre 
et Sans se faire ^® payer encore: car il se contente de bien peu 
de chose pour sa nourriture. Et la chevre, si vive mais si douce, 
qui nous donne son lait! 

Puisque les animaux nous aiment, aimons-les donc aussi, 

25 mes enfants! 

1. pour ainsi dire fojufagcn, glcid^fam. 2. Pres. o. devoir. 3. Pr^s. o. faire. 
4. vous = ©inen, tjgl. @ramm. [181] &. 5. Präs. v. venir. 6. Pres. o. re- 
connaitre. 7. Pres. x). faire; l^ier = laffen. 8. que = quand, oergl. @ramm. [410]. 
9. Pres. 0. consentir. 10. = taffen. 

so 2m Ite Cheval arabe. 

Un Arabe et sa tribu avaient attaque dans le desert la 
caravane de Damas^; la victoire etait complete, et les Arabes 
etaient dejä occüpes ä charger leur riebe butin, quand les cavaliers 
du pacha d'Acre^, qui venaieni^ ä la rencontre de cette caravane, 

35 fondirent ä l'improviste sur lesArabes victorieux, en tuerent un 
grand nombre, firent^ les autres prisonniers, et, les ayant 
attaches avec des cordes, les emmenerent' ä Acre pdur en faire 
present au pacha. 

^Le chef arabe, AboJl-el-]VIaroch^ avaii re9u* une baUe dans 

40 le bras pendant le combat; comme sa blessure n'etait pas morteÜe, 
les Turcs^ l'avaient attache sur un chameaü, et, s'etant empares 

1. [damas] ©tabt ^amaäfug. 2. 2lf!on, polemai'ö (in Sitten). 3. Imp. n. 
venir. 4. P. d. t). faire. 5. [abu £l marok]. 6. Part. p. o. recevoir. 7. [tyrk]. 
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du cheväl, emmenaient le cheval et le caYalie/. Le soir du jour 
oü ils devaient^ entrer ä Acre, ils camperent avec leurs prisonniers 
dai^ les ipontagnes de Saphadt; TArabe blesse avait les jambes 
liees ensemble par une courroie de cuir et 6tait etendu pr,es ^e 
la tente oü couchaienf les Turcs. Pendant lä nuit, tenü^ eveille 5 
par la doxileur de sa blessure^ il entendit hemiir son cho^al pami 
les autres chevaux entravös autour des tentes, selön Tusage des 
Orientaüx; il reconnut^ sa voix, et ne pouvant* resister au desir 
d'aller päirler encore , une föis au compagnon de i^a vie, il se 
traiifa peniblement sur la terre ä Faide de ses mains et de ses 10 
genoux, et parvint^ jusqu'ä son coursier. / «Pauvre ami, lui 
dit-il, que feras^-tu parmi les Tures? Tu seras emprisonne 
sous les voütes d'un kan ttrec les chiBvaux d'un aga ou pacha; 
les femmes et les enfants ne t^apporteront plus le lait de chameau, 
l'orge dans le creux de la main; tu ne courräs'^ plus libre dans 15 
le desert comme le vent d'Egypte; tu ne fendras plus du poitrail® 
Teau du Jourdain^, qui rafraichissait ton poil aussi blanc que ton" 
ecume. Qu'au moins, si je suis esclave, tu restes libre! Tieüs,^®, 
va, retoume ä la tente que tu connais^^; va dire ä ma femme 
qu'Abou-el-Maroch ne reviendra^^ plus, et passe la tete entre 20 
les rideaux de la tente pour lecher les mains de mes petits 
enfants!» En parlant ainsi, Abou-el-Maroch avait ronge avec 
ses dents la corde de poils de chevre qui sert^^ d'enti-ave aüx 
chevaux arabes, et l'animal etait libre; mais voyant^* son maiti*e 
blesse et enchaine ä ses pieds, le fidele et intelligent coursier 25 
comprit^^, avec son instinct, ce qu'aiicune langue ne pouvait^^ 
lui expliquer; il baissa la tete, flaira son mailre, et Fempoignant 
avec les dents par la ceiüture de cuir qu'il avait autour du corps, 
il partit^jau galop, Temporta jusqu'ä ses tentes, et en jetant 
son maitre sur le sable au pied de sa femme et de ses enfants, 30 
le cheval expira de fatigue. 

Toute la tribu Ta pleure, les poetes Tont chant^, et son nom 
est constamment dans la bouche des Arabes de Jericho ^^ 

1. Imp. ü. devoir. 2. Part. p. x). tenir. 3. P. d. d. reconnaitre. 
4. Part. pr^s. ü. pouvoir. 6. P. d. 0. parvenir. 6. Fut. t). faire. 7. Fut. 35 
V. courir. 8. mit bcr ^ruft (oom ^fcrbc). 9. Sorban, giuf; in ^aläftina. 
10. Imp^r. D. tenir; l^icr = ba! l^örc! 11. Pres. d. connaitre. 12. Fut. tj. 
revenir. 13. Präs. r>. servir. 14. Part. präs. x>. voir. 15. P. d. d. comprendre. 
16. Imp. 0. pouvoir. 17. P. d. 0. partir; \)kv = baüonjagcn. 18. [jeriko]. 

3. lies Animaux saiiTai^es. 40 

Les animaux sauvages sont ceux qui vivent^ librement dans 
les forets ou dans les contrees inhabitees, et que les hommes 
1. Präs. ü. vi vre. 
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n'emploient pas ä leur service. Parmi ceux qu'on trouve dans 
notre pays, il y en a d'^inofifensifs, c*est-ä-dire qui ne peuvent^ 
faire de^ mal, comme le lievre, le lapin, le cerf, le chevreuil. 
II y en a d'^autres au contraire qui sont dangereux. On les 
5 appelle animaux feroces. Tels sont le loup, le renard, le saoglier, 
Tours. Dans les pays eloignes du notre, il y a un grand nombre 
d'animaux feroces; on nous en parle souvent dans les fables; 
parmi eux sont le lion, le tigre et le singe. 

1. en unh de finb ntc^t ju übcrfc^cn. 2. Pres. o. pouvoir. 3. de tft ncc^ 
10 abl^ängig öon bcr 3?crnctnung ne . . . pas, obgleich l^icr pas rocggctaffen tft. 

4. Ise Benard. 

Le renard est fameux par ses ruses, et merite en partie sa 
reputation; ce que le loup ne fait que par la force, il le fait par 
adresse, et reussit plus souvent. Sans chercher ä combattre les 

15 chiens ni^ les bergers, sans attaquer les troupeaux, sans trainer 
les cadavres, il est plus sür de trouver de quoi vivre. Aussi 
fin que circonspect, ingenieux et prudent, meme jusqu'a la 
patience, il varie sa conduite^ il a des moyens de reserve qu'il 
sait^ n'employer qu'ä propos. II veille de pres ä sa conservation; 

20 quoique aussi infatigable, et meme plus leger que le loup, il ne 
se fie pas entierement ä la vitesse de sa course; il sait^ se mettre 
en sürete en se pratiquant un asile oü il se retire dans les dangers 
pressants, oü il s'etablit, oü il eleve ses petits. Le renard est 
doue d'un sentiment superieur, et tourne tout ä son profit; ü se 

25 löge au bord des bois, ä portee^ des hameaux; il ecoute le chant 
des coqs et le cri des volailles; il les savoure^ de loin, il prend' 
habilement son temps, caehe son dessein et sa marche, se glisse, 
se traine, arrive et fait rarement des tentatives inutiles. Sil 
peut^ franchir les clötures ou passer par-dessous, il ne perd pas 

30 un instant, il ravage la basse-cour, il y met^ tout ä mort, se 
retire ensuite lestement en emportant sa proie, qu'il Cache sous 
la mousse ou porte ä son terrier; il revient^, quelques moments 
apres, en chercher une autre qu'il empörte et Cache de meme, 
mais dans un autre endroit; ensuite une troisieme, une qua- 

85 trieme, etc., jusqu'a ce que le jour ou le mouvement dans la 
maison l'avertisse^ qu'il faut se retirer et ne plus revenir. U 
prend^^ les grives et les becasses au lacet^^; il devance le pipeur^^, 
va de tres grand matin, et souvent plus d'une fois par jour, 
1. ni in ncgatitjcm @a^e = unb, ober. 2. Präs. v. savoir. 3. ä portee in 
gcroiffcr Entfernung. 4. gentc|;en, fic^ an ctro. laben, ö. Präs. d. prendre; ^icr 
= wälzten. 6. Pres. o. pouvoir. 7. Pres. o. mettre. 8. Präs. ü. revenir. 
9. @ramm. [355] ^Jlnm. 1. 10. Präs. u. prendre; ()icr = fangen. 11. ©c^ltngc 
(jum SSogelfang). 12. SSogclftetter. 
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visiter les lacets, empörte successivement les oiseaux qui se sont 
empetres^, les clepose tous en differents endroits, surtout au 
bord des chemins, sous de la mousse, les j laisse quelquefois 
deux ou trois jours, et sait^ parfaitem'ent les retrouver au besoin. 
II chasse les jeunes lievres en plaine, saisit quelquefois les 5 
lievres au gtte, ne les manque jamais lorsqu'ils sont blesses, 
deterre^ les lapereaux^ dans.les garennes^ decouvre® les nids 
de perdrix, de cailles, prend*^ la mere sur les oeufs, et detruit® 
une quantite prodigieuse de gibier. La chasse du renard demande 
moins d'appareil que Celle du loup; eile est plus facile et plus lo 
amüsante. Tous les chiens ont de la repugnance pour^ le loup, 
tous les chiens au cohtraire chassent le renard volontiers, et 
meme avec plaisir: car quoiqu'il ait l'odeur tres forte, ils le 
preferent souvent au cerf, au chevreuil et au lievre. Pour 
detruire les renards, il est encore plus commode de tendre des 15 
pieges, oü Ton met^^ de la chair pour appät, un pigeon, une 
volaille vivante, etc. Le renard est aussi vorace que camassier; 
il mange de tont avec une egale avidite, des oeufs, du lait, du 
fromage, des fruits, et surtout des raisins. Lorsque les perdrix 
lui manquent, il se rabat^^ sur les rats, les serpents, les 2a 
lezards, etc. II est tres avide de miel; il attaque les abeilles 
sauvages, les guepes, les frelons, qui d'abord tächent de le mettre 
en fuite, en le per^ant de mille coups d'aiguillon; il se retire en 
effet, mais c'est en se roulant pour les ecraser, et il revient^^ si 
souvent ä la charge^^ qu'il les oblige ä abandonner le guepier; 2& 
alors il le deterre et en mange et le miel et la cire. II prend' 
aussi les herissons, les roule avec ses pieds et les force ä 
s'etendre. Enfin il mange du poisson, des ecrevisses, des hanne- 
tons et des sauterelles. 

1. ftd^ ücrroicfctn. 2. Pres. t). savoir. 3. auff puren unb auägrabcn. 4. (wi.) junget so. 
Itantnc^cn. 5. (f.) @cl^egc (für Älamnd^en). 6. Pr^s. 0. d^couvrir; l^tcr = auffinben. 
7. Pr^s. 0. prendre; l^tcr = fangen. 8. Pr^s. 0. detruire. 9. gegen. 10. Pr^s. 
D. mettre. 11. Pres. 0. se rabattre sur = m fc^abtoö l^atten an. 12. Pres. 
0. revenir. 13. 2lngrtff. 

5. li'Oiseau. 35. 

II y a un oiseau qui est venu^ construire son nid dans un 
buisson au bord du bois. Petit oiseau bien faible, voltigeant de 
brauche en brauche, si petit qu'il se cache derriere une feuille. 
II a ramasse quelques brins d'herbe, un peu de laine de la brebis 
et le duvet^ de la fleur du peuplier. Puis il a enlace tout cela 4a 
avec un peu de mousse; il en a fait un nid qu'il a pose sur de 
petites branches. Dans ce nid la femelle a pondu quatre, cinq, 
1. Part. p. 0. venir. 2. glaum^aar an grüc^ten unb ^flanjen; aud^ giaumfeber. 
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six oeufs, petits, plus petits que les fruits noirs de Tepine sauvage, 
et tachetes des couleurs du {4umage du male. Quelle patience 
dans cette pauvre merel Pendant ringt jours eile est restee 
attachee ä ce nid, immobile, echauffant les oeufs sous ses ailes, 

5 s'eloignant un instant pour manger quelque petite graine ou pour 
boire une goute d'eau, puis revenant^ empressee et inquiete. 
Quel miracle! de petits oiseaux se forment dans Toeuf, ä la 
chaleur de la m^re; eux-memes, de leur bec ils brisent la coquille, 
et les voilä sortis de leur prison, faibles, nus, ä peine couverts^ 

10 d un leger duvet. Qui donc les nourrira, si chetifs et si faibles? 
Le pere et la mere volent au loin dans la campagne; ils 
ramassent de petites graines, puis ils accourent^ et donnent la 
päture aux petits qui ouvrent* le bec . . . Bientot les petits 
grandissent, ils se couvrent^ de plumes, puis peuvent^ voler, üs 

15 peuvent manger tout seuls, et toute la couvee prend'' son vol et 
s'ebat^ dans la plaine. 

1. Part. pr^s. o. revenir. 2. Part. p. o. couvrir. 3. Präs. c. accourir. 
4. Präs. D. ouvrir. 5. Präs. o. couvrir. 6. Präs. r>. pouvoir. 7. Pres. ü. 
prendre; l^icr = beginnen. 8. Präs. ü. s'äbattre = l^üpfen. 



30 



6. lies Oiseaux TOiyag^eiirs. 



La plupart^ des oiseaux ne passent pas Thiver chez nous: 
ils emigrent, c'est-ä-dire qu41s s'en vont dans un pays plus chaud, 
oü ils peuvent^ trouver ä se nourrir, car, lorsqu'il fait^ froid, 
il n*y a plus d'insectes. Tels sont les hirondelles, les canards, 

35 les oies sau vages, les grues, les cigognes. Ne serez-vous pas 
surpris^ d'apprendre que ces oiseaux traversent, pour se rendre 
p. e.^ de la France en Afrique, cette grande mer appelee mer 
Mediterranee , situee au sud de TEurope? Cette distance, les 
bateaux ä vapeur mettent^ plusieurs jours ä la parcourir. Eh 

4J0 bienl les hirondelles la franchissent d'une seule traite', puisqu'il 
n'y a pas de lieu oü se reposer en chemin. Ce qui vous emer- 
veillera encore, c^est qu'elles reviennent^ au printemps occuper 
le meme nid qu'elles ont quitte Tautomne precedent. Qui donc 
leur apprend^ ainsi ä retrouver leur chemin au milieu des airs? 

35 1. @ramm. [22]. 2. Präs. d. pouvoir. 3. Präs. x>. faire; ©ramm. [303]. 

4. Part. p. t). surprendre. 5. = par exemple, j. 93. 6. Präs. r>. mettre; ^ier 
= brauchen. 7. @tric^, giug. 8. Präs. t). revenir. 9. Präs. ü. apprendre. 

7. lies j^erpents k j^onnettes. 

Un citoyen des Etats-Unis donne les details suivants sur 
40 ces fameux reptiles: Le serpent ä sonnettes a re9u de la nature 
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une vne excellente, la faculte d'etendre ou de contracter presque 
tontes les parties de son corps^ de rester engourdi pendant Thiver 
et de snpporter les plus longs jeünes. 

Ces reptiles comptent principalement, pour leur nourriture, 
sur les ecureuils gris, qni sont en si grand nombre daus les 5 
forets des Etats- Unis ^ et pour atteindre des animanx aussi 
lestes, ils sont pourvas^ enx-memes d'une grande puissance de 
mouvement. Je fas un jour temoin. d'une de ces chasses. Un 
ecureuil gris sortit d'un buisson, courant de toute sa vitesse; un 
serpent ä sonnettes ^tait ä sa poursuite. L'ecureuil allait ^tre 10 
saisi, lorsqu'il s'elan^a sur un arbre et sauta de brauche en 
brauche; le reptile suivit^ tous ses mouvements. Les bonds de 
Tecureuil le derobaient quelquefois ä mes regards; mais ä la vue 
du serpent je devinais sur quelle brauche etait sa proie. Enfin, 
la terreur et la fatigue oterent au pauvre animal tous les moyens 15 
de trouver un asile sur l'arbre oü il etait: d'^in saut desespere, 
il s'^lance sur le sol. Le serpent, qui le suivait toujours des^ 
yeux, fat bientot ä terre, et ne laissa pas ä Tecureuil le temps 
de gagner un autre arbre. 11 saisit sa proie par la tete et 
Tenveloppa tellement que je ne Toyais* plus aucune partie du 20 
Corps de la victime, quoique j'entendisse ses cris. Au beut de 
quelques minutes, le reptile se deroula et me laissa voir Tecureuil 
prive de vie. 11 proceda ensuite ä Toperation difficile de le 
devorer, en commen^ant par la queue. Apres avoir ayale tout 
le Corps, le serpent offrait assez Timage d'une bourse dans 85 
laquelle on aurait mis^ un rouleau d'ecus. 11 fit^ quelques ten- 
tatives inutiles pour changer de place. Je le frappai d'une 
baguette sur la tete: alors il souleva la tete et la queue, et fit 
entendre pour la premiere fois le bruissemenf auquel il doit^ 
son nom. Je le tuai sans peine. 30 

Le serpent ä sonnettes se meut^ avec une tres grande 
vitesse sur la terre et sur les arbres. 11 est aussi pourvu^ 
d'excellents yeux. Lorsqu'un bruit soudain, dans Therbe ou les 
feuilles seches, m'avertit que je suis pres d'un serpent a sonnettes, 
je reconnais ^® presque toujours que cet animal fait un vautour S5 
ou un faucon qu*il a vu dans les airs ä une hauteur prodigieuse. 
Plusieurs fois je me suis mis^^ en Observation, afin de bien voir 
ce qui se passerait entre le serpent et Toiseau. Le craintif 
animal se blottissait ^^ sous un buisson, sous une pierre, ne 

1. Part. p. 0. pourvoir. 2. P. d. x). suivre. 3. de = mit. 4. Imp. 
t). voir. 6. Part. p. 0. mettre. 6. P. d. 0. faire. 7. ©cräufd^. 8. Pres. 0. 
devoir. 9. Pr^s. x>. mouvoir. 10. Pr^s. 0. reconnaitre. 11. Part. p. ü. mettre. 
12. fid^ bucfen. 

©octnct*©(^nitö, ßc^rt. b. frangöf. ©))t(M^e. »uSg. d. n. «bt. 9 
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perdant point de vue son ennemi^ jusqu'ä ce que le danger fut 
passe. J'ai vu souvent ces reptiles epier des oiseaux sur les 
arbres, non pour leur faire la chasse mais afin de profiter de 
leur absence pour visiter leurs nids et devorer leurs petits. 

5 On sait^ que la plupart des serpents nagent tres bien, et 

qu'ils peuvent^ rester longtemps sous Teau; mais ils ont anssi 
la faculte de poursuivre et de saisir leur proie dans cet element. 
Ils font^ la chasse aux poisusons et aux grenouilles. 

Les serpents, comme les lezards et les alligators, s'engour- 

10 dissent en hiver. Ils sont alors raides et durs comme du bois. 
J'ai souvent trouve des serpents geles et j'en ai conserve dans 
cet etat pendant des semaines, des mois. 

La morsure de ces animaux est tres profonde; les crochets* 
ne sont point arretes par les habits, ni meme par un cuir epais. 

15 Le venin conserve longtemps ses fatales proprietes. La chair de 
ces serpents est bonne ä manger; leurs peaux tannees^ servaient 
autrefois ä faire des chaussures. Ils peuvent* supporter tres 
longtemps la privation totale d'aliments. J'ai soumis* ä cette 
epreuve un serpent qui, enferme dans une cage, supporta pendant 

20 trois ans le jeüne le plus absolu. Au printemps de la premiere 
annee de sa captivite, il changea de peau, mais depuis je ne 
remarquai plus en lui aucun changement. 

1. Pr^s. 0. savoir. 2. Pr^s. o. pouvoir. 3. Pr^s. o. faire. 4. (m.) ($a!cn-) 
3ö^nc. 6. gegerbt. 6. Part. p. o. soumettre. 

8ö 8. PSche de la Baieine. 

L'equipage d'un vaisseau en Amerique, qui va ä la peche 
de la baieine, est toujours compose de treize personnes, afin que 
les deux nacelles qui Taccompagnent, puissent^ etre armees, et 
qu'il reste un homme pour garder le vaisseau. Chaque nacelle 

30 est conduite^ par quatre rameurs, la cinquieme personne est le 
harponneur, et la sixieme tient le gouvemail. Ces deux nacelles 
sont absolument necessaires, afin que si Tune est detruite^ dans 
l'attaque de la baieine, Tautre puisse^ sauver les hommes de la 
premiere. Des que Tequipage aper9oit* une baleine, on rame 

35 vers la proie avec une celerite etonnante. Quand les deux 
nacelles sont arrivees ä une distance convenable, une d'elles 
s'arrete; eile est destinee ä etre le temoin inactif du combat qui 
va se livrer. Vers la proue de la nacelle attaquante est fixe le 
harponneur: c'est de son adresse que depend principalement le 

40 succes de Tentreprise. Dans sa main droite il tient Finstrument 

1. Pros, flubj. t). pouvoir. 2. Part. p. r>. conduire. 3. Part. p. o. dötruire. 
4. Pr^s. D. apercevoir. 
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meurtieur, fait^ du meilleur acier. Au harpon est fixe une forte 
6orde^ attachee soignensement dans le vaisseau. Tont ^tant ainsi 
prepare, ils rament^ et rament dans le plus profond silence, 
abandonnant la conduite de ce moment important au harponneur 
dont ils refoivent* les ordres. Quand il se jnge assez pres, 5 
c'est-ä-dire ä la distance de quinze pieds de la baieine, il leur 
fait signe de s'arreter. Alors il tient son harpon eleve ä la 
longueur de son bras, horizontalement, et dans le plus parfait 
equilibre. Cherchant alors dans ce moment critique ä reunir 
toute Tenergie, Tadresse, la force et le jugement dont il est 10 
capable, il le lance; la baieine est frappee, car rarement ils 
manquent leur coup. Quelquefois, dans les premiers acces de la 
colere, la baieine attaque la nacelle^ et d'un seul coup de sa 
queue eUe la brise en morceaux. Dans un instant la freie 
chaloupe disparait^ et les assaiUants sont immerges. — Quelque- is 
fois la baieine, pleine de fureur et de rage, plonge sous les eaux 
et disparait^ pour toujours. Dans d'autres occasions eile nage 
et s'enfuit, comme si eile n'etait point blessee; eile tire apres 
eUe la corde fixee au harpon avec une si grande velocite, que 
la friction enflamme quelquefois les bords de la nacelle. Souvent so 
eile plonge et reparait^ Si eile sumage^ avant d'avoir epuise 
la longueur de 300 brasses, c'est un heureux presage, alors ils 
se croient® presque sürs de leur proie. Le sang qu^elle perd, 
l'afiaiblit au point que, si eile cherche a se cacher sous les 
eaux, eile est obligee de reparaitre: alors la naceUe la suif 25 
avec une velocite presque egale ä la sienne. Cela dure jusqu'ä 
ce que, fatiguee enfin par Tobstacle qu'elle traine apres eUe, 
ainsi que par Textreme agitation qu'elle se donne, eile teint® la 
mer de son sang, ses forces s'epuisent, sa vitesse diminue, eile 
menrt et sumage^ — Mais quelquefois il arrive qu'elle n^est pas so 
blessee mortellement, quoiqu'elle porte dans son corps Tinstrument 
meurtrier. Alors avec une vigueur etonnante, alternativement 
eile parait^ et disparait^ dans sa fuite. Le harponneur, toujours 
fixe a la meme place, la hache ä la main, regarde attentivement 
les progres de Timmersion. Dejä la nacelle commence ä prendre 35 
de l'eau par-dessus ses bords; eile s'enfonce de plus en plus, le 
moment devient critique, il approche sa hache tont pres de la 
corde, il s'arrete encore et suspend le coup qu'il allait donner^®. 
II se flatte toujours que la velocite de la baieine va^® diminuer: 
mais ce n'est quWe vaine esperance, il sent au contraire qu'elle ^o 

1. Part. p. t). faire. 2. Prds. ü. recevoir. 3. Pres. t). disparaitre. 4. Pres. 
D. reparaitre. 5. obenauf fd^roimmcn. 6. Pr^s. x). croire. 7. Pr^s. 0. suivre. 
8. Pr^s. 0. teindre. 9. Pr^s. x). paraitre. 10. f. £e!t. 47. 
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redonble d'effort: un instant va determiner le sort de lenr proie, 
ainsi qne celui des six personnes qni la ponrsxiiYent. Mais il est 
inntile d'esperer; le harponneur conpe la corde; la nacelle^ prete 
a etre engloutie sons les eaux, se releve et snmage. Mais si, 

5 apres §tre ainsi degagee du poids qni la retenait^ la baleine 
reparait^ ils ne manquent pas de Tattaqner nne seconde fois, et 
s'ils renssissent ä s'en approcher, il fant qn'elle menreK Alors 
ils la condnisent^ a cot^ de lenr yaissean^ oü ils Tattachent da 
mienx qn'ils penvent^ 

10 Qnelle etonnante et hasardetfse entreprise! En effet, si Ton 

considäre attentirement Tetonnante disproportion qni existe entre 
Tobjet assailli et les assaillants; si Ton fait attention a la faiblesse 
de lenrs nacelles^ ä Tinconstance et ä Tagitation de Telement sur 
leqnel cette scene se passe ^ Ton conviendra qne cette peche 

15 exige Temploi le plus parfait de toute Tenergie, de tont le 
conrage et de tont le jngement dont le corps et Tesprit des 
hommes sont capables. 

1. Präs. subj. t). mourir. 2. Präs. o. conduire. 3. Präs. x). ponvoir. 

9. Xies Insectes. 

30 Jetons les yeux sur ce qne la nature a cree de plus faible, 

sur ces atomes animes, pour lesqnels nne fleur est un monde et 
nne gontte d'ean nn ocean! Les plus brillants tableanx vont nons 
frapper d'admiration. L'or, le saphir, le mbis ont ete prodigues 
a des insectes invisibles. Les uns marchent, le front ome de 

85 panaches^ sonnent la trompette^ et semblent armes pour la gnerre; 
d'autres portent des turbans enrichis de pierreries, lenrs robes 
sont etincelantes d'aznr et de pourpre. Ils ont de longues Innettes 
comme pour deconvrir lenrs ennemis et des boncliers pour s'en 
defendre. Ici on exerce tons les arts, tontes les indnstries*, c'est 

30 un petit monde qui a ses tisserands^ ses ma9ons^ ses architectes; 
on y reconnait^ les lois de l'eqnilibre et les formes savantes de 
la geometrie. Je vois parmi enx des voyagenrs qni vont ä la 
decouverte; des pilotes qni, sans voiles et saas bonssole, voguent 
sur nne gontte d'ean ä la conqnete d'nn nonvean monde. Quel 

85 est le sage qui les eclaire, le savant qui les instmit^, le heros qui 
les guide et les asservit? 

1. Präs. r>. reconnaitre. 2. Präs. ü. instruire. 

10. lia Foiiniii. 

II y a un grand nombre d'especes de fourmis, nons ne 
40 parlerons que de la plus commune, celle dont vons avez vu cent 
fois la fourmiliere. 
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Ce qu'il y a de fort singulier parmi les fourmiS; c'est qu'on 
y trouve trois especes d'indiTidus: des fourmis mäles, des fourmis 
femelles^ et des fourmis ouvrieres, qui n'ont point de sexe. Les 
mäles sont les plus petits, et se distinguent principalement par 
qnatre ailes transparentes; les femelles ont quabre alles egalement, 5 
et sont bien plus grosses. Les ouyrieres, qui, pour la grosseur, 
tiennent le milieu entre les mäles et les femelles, u^acquierent 
jamais d'ailes. Ce sont ces demieres qui sont chargees de con- 
struire Thabitation, de soigner les oeufs, et de gouvemer les petits. 
Vous savez^ comment sont faites^ les fourmilieres; les petites 10 
entrees que Ton y remarque conduisent^ ä une cavite souterraine, 
enfoncee d'un pied et plus. Vous sentez combien de peines doivent 
coüter ä ces insectes de semblables travaux. II ne peuvent* 
detacher ä la fois qu'une tres petite molecule de terre, et Temporter 
ensuite dehors ä l'aide de leurs mächoires ; mais la quantite et 15 
l'ensemble^ des ouvrieres suppleent ä leur force et ä leur grandeur. 
Elles ont soin, pour ne pas s'embarrasser, de sortir par une porte 
et de rentrer par Tautre. Ces grands travaux ont pour but d'offirir 
une habitation commode aux petits qui vont naitre, et ä la 
societe entiere, qui s'y retire, pendant Thiver. N'aUez pas croire® 20 
qu'elle y vif, comme on Ta dit mille fois, des provisions qui 
ont ete amassees dans les beaux jours de l'ete. La fourmi n*a 
pas besoin de cette prevoyance; car le froid Tengourdit, et eile 
demeure comme morte dans le souterrain, jusqu'au moment oü le 
piintemps vient la rappeler ä la vie. Les graines, les morceaux de »5 
firuit ou de viande que vous lui voyez empörter quelquefois avec tant 
de peine et de patience, ne sont que pour les besoins du moment. 

Vous avez sans doute vu dans les fourmilieres ce que Ton 
appeUe des oeufs de fourmi; ce ne sont point des oeufs, mais des 
vers blaues: les oeufs sont si petits qu'on les aper9oit ä peine; so 
on les prendrait pour du sucre en poudre. Au bout de quelques 
jours, il en sort des vers qui grossissent bien vite, et au point 
meme d'etre plus gros que les fourmis. Ce sont les ouvrieres 
qui, comme nous Tavons dit, prennent® soin de ces -petits vers. 
Vers le milieu des beaux jours de Tete, elles les portent ä l'entree 35 
de leur souterrain pour leur faire sentir^ Tinfluence de Tair doux, 
au declin du jour elles les reportent au fond de la fourmiliere. 
Elles les nourrissent avec le meme soin; si les vivres sont 
rares, elles fönt diete^^ et donnent tout aux petits. Le ver se 

1. Pr^s. ü. savoir. 2. Part. p. 0. faire. 3. Präs. 0. conduire. 4. Präs. 
ü. pouYoir. 5. (w.) bag 3ufamntcnarbcUcn. 6. (SJtaubt nid^t ctroa. 7. Präs. u. 
vivre. 8. Präs. ü. prendre. 9. leur faire sentir = fic füllten ju lafjcn, fic 
auSäufc^cn. 10. Präs. ü. faire diete cntl^altfam leben. 
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change en nymphe et attend, dans cet etat d'immobilite, son 
changement en fourmi, qui n^arrive qu'au printemps: eile reste 
nymphe pendant rhiver. Les mäles ne vivent^ qu'une saison; ils 
meurent a la fin de Tautomne; la plupart des femelles eprouvent 
5 le meme sort. Ces deux classes sont beaucoup moins nombreuses 
que Celle des ouvrieres. 
1. Pr^s. 0. vivre. 

11. Lies Plantes et leiiin» Usaices. 

Admirez les plantes qui naissent^ de la terre: elles four- 

10 nissent des aliments aux sains^ et des remedes aux malades. 
Leurs especes et leurs vertus^ sont innombrables: elles oment la 
terre, elles donnent de la verdure, des fleurs odoriferantes et des 
fruits delicieux. Voyez-vous ces vastes forets qui paraissent^ 
aussi anciennes que le monde? Ces arbres s^enfoncent dans la 

15 terre par leurs racines, comme leurs branches s^elevent vers le 
ciel; leurs racines les defendent contre les vents et vont chercher, 
comme par de petits tuyaux Souterrains, tous les sucs destines 
ä la nourriture de leur tige; la tige eile -meme se revet d'une 
dure ecorce, qui met* le bois tendre ä Tabri des injures de l'air; 

20 les branches distribuent en divers canaux la seve^ que les racines 
avaient reunie dans le tronc. En ete, ces rameaux nous protegent 
de^ leur ombre contre les rayons du soleil; en hiver, ils nourrissent 
la flamme qui conserve en nous la chaleur naturelle. Leur bois 
n'est pas seulement utile pour le feu; c'est une matiere tendre, 

35 quoique solide et durable, ä laquelle la main de l'homme donne 
Sans peine toutes les formes qu'il lui plait^, pour les plus grands 
ouvrages de l'architecture et de la navigation. De plus, les arbres 
fruitiers, en penchant leurs rameaux vers la terre, semblent 
ofifrir leurs fruits ä Thomme. Les arbres et les plantes, en 

so laissant tomber leurs fruits ou leurs graines, se preparent autour 
d'eux une nombreuse posterite. La plus faible plante, le moindre 
legume, contient en petit volume, dans une graine, le germe de 
tout ce qui se deploie dans les plus hautes plantes et dans les 
plus grands arbres. La terre qui ne change jamais, fait tous ces 

35 changements dans son sein^ 

1. Pr^s. t). naitre (cntftc^en, l^etoorgel^en) 2. (/*.)gute®igenfd^aftcn. 3. Pr^s. 
v. parattre. 4. Pr^s. o. mettre ä l'abri (m.) de = frf)ü^cn t)or. 5. ^flanjcnfaft. 
0. mit. 7. Pr^s. o. plaire. 8. (B^o% 

12* lies Plantes. (Suite.) 

io On ne saurait assez s'etonner de la multitude et de la grande 

Variete de plantes dont la nature revet tous les ans la terra. 
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Dans le petit espace que nous pouYons parcourir du regard^ 
quelle diyersite de formes^ quelle richesse de couleurs^ quelle 
abondance de force! II n'y a nulle part la plus petite place sur 
laquelle se trouve un peu de terre, qui ne soit couverte d'herbes 
et de fleurs, que la nature seule a pris^ soin d'y semer. Quelle 5 
vue süperbe ne pr^sentent pas ces rastes plaines verdoyantes^ et 
parseniees de fleurs qui forment nos prairies! Et ces majestu- 
euses forets peuplees d'une foule innombrable d'oiseaux au^ beau 
plumage et au doux chant; et ces cbamps fertiles promettant^ 
une riche moisson; et ces coteaux couverts de vignes, ne 10 
temoignent-ils pas de la grandeur^ de la toute-puissance et de 
la sagesse infinie de Dieu? 

1. Part. p. ©. prendre; ^icr = tragen. 2. grüncnb. 3. (3tamm. [400]. 
4. Psurt. pr^s. t). promettre. 

13. Ce que l'on boit. 15 

Pour vivre il faut non seulement manger, mais encore il 
faut boire. Independamment de Teau, on boit aussi du vin, du 
eidre et de la biere. Le vin se fait avec le jus du raisin. 
^On commence par cueillir le raisin; c'est ce qu'on appeUe. faire 
les vendanges. Les vendanges ont lieu generalement au mois 20 
de septembre ou d'octobre. On jette le raisin dans de grandes 
cuves, on Tecrase et on le laisse ainsi pendant plusieurs jours. 
Alors il se met^ ä fermenter, c'est-ä-dire ä chauffer et ä 
bouiUir absolument comme s^l etait sur le feu. Quand la fer- 
mentation est terminee, on separe le jus des pelures et des 25 
pepins et on le met^ en tonneau. C'est ce jus qui est le vin. 
— La bi^re se fait^ avec de Torge et du houblon. Le houblon 
est une plante grimpante; c'est sa fleur, qu'on met^ secher, qui 
sert ä fabriquer la biere. — Le cidre se fait^ avec le jus des 
pommes qu'on ecrase et auquel on ajoute de l'eau. 30 

1. Präs. 0. 86 mettre ä anfangen. 2. Präs. ©. mettre. 3. ©ramm. [272]. 

14. I^e €iel et les IStoiles. 

11 est temps de lever nos yeux vers le ciel. Quelle 
puissance a construit au-dessus de nos tetes une si vaste et si 
süperbe voüte? Quelle etonnante variete d'admirables objets! 35 
Quelle multitude innombrable d'etoiles! La profusion avec 
laquelle la main de Dieu les a repandues sur son ouvrage, fait 
voir qu'elles ne coütent rien ä sa puissance. 11 en a seme les 
cieux, comme un prince magnifique repand Targent ä pleines 
mains, ou comme il met des pierreries sur un babit. Que io 
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quelqu'un dise, tant qu'il lui plaira^ que ce sont autant de 
mondes semblables ä la terre que nous habitons; je le suppose 
pour un moment. Combien doit etre puissant et sage celui qui 
fait des mondes aussi innombrables que les grains de sable qui 

5 couvrent le rivage des mers, et qui conduit saus peine, pendant 
tant de siecles, tous ces mondes errants, comme un berger 
conduit un troupeau! Si^ au contraire^ ce sont seulement des 
flambeaux allumes, pour luire ä nos yeux dans ce petit globe 
qu'on nomme la terre, quelle puissance que rien ne lasse , et ä 

10 qui rien ne coüte! Queue profusion, pour donner ä Thomme, 
dans ce petit coin de Tunivers, un spectacle si etonnant! — Mais 
parmi ces astres j'aper^ois la lune, qui semble partager avec le 
soleil le soin de nous eclairer. Elle se montre ä point nomme ^ 
avec toutes les etoiles, quand le soleil est oblige de ramener le 

i5Jour dans Fautre hemisphere. Ainsi la nuit meme, malgre ses 
ten^breS; a une lumiere, sombre ä la verite, mais douce et utile. 
Cette lumiere est empruntee du soleil, quoique absent. Ainsi 
tout est menage dans Tunivers avec un si bei art qu*un globe 
voisin de la terre, et aussi tenebreux qu*elle par lui-meme, sert 

20 neanmoins ä lui renvoyer par reflexion les rayons qu'il re^oit du 
soleil; et que le soleil eclaire par la lune les pleuples qui ne 
peuvent le voir, pendant qu'il doit en eclairer d'autres. 

1. 8u redetet Qtxt 



o) La Franoe. 

85 I. OäograpMe. 

1. Description g^wt^rale. 

Avez-vous dejä jete les yeux sur cette grande carte qui ome 
les murs de votre ecole, et qui represente TEurope? La France 
est une des contrees de l'Europe; eile est situee dans la region 

30 occidentale de cette partie du monde et dans la zone temperee 
de rhemisph^re nord. 

La France occupe la majeure partie de la contr^e appelee 
autrefois la Gaule. Les Romains, sous la conduite de Jules 
Cesar, en firent la conquete 50 ans environ avant J^sus-Christ. 

35 Pendant pres de 500 ans, la Gaule fut une province romaine, 
ayant des lois, la langue et les coutumes de Rome. Un grand 
nombre de viUes: Lyon, Orange, Arles, Nimes, etc., ont encore 
des ruines grandioses ou des monuments entiers qui datent des 
Romains. U n'y a pas de region en France, actuellement, oü 

40 Von ne signale des voies, des chaussees romaines, des chemins 
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des Romains. G'etaient des routes solides qu'ils constraisaient^ 
en s'ayan9ant a la conquete du pays. 

Vers ran 420, les Francs, peuplades guerrieres, entre- 
prenantes^; cour^enses, qui habitaient le nord de la Germanie, i 
profiterent de la decadence de Tempire romain et passörent le 5 
Rhin. Les Francs s'etablirent peu ä peu dans la Gaule qui de 
leur nom prit^ celui de France. Les limites de la Gaule etaient: 
le Rhin; les Alpes, les Pyrenees et la mer. On les appelle encore 
les limites naturelles de la France. La France actueUe a pour 
bomes: au nord-est la Belgique, et le Luxembourg; ä Test 10 
rAlsace*-Lorraine, les Vosges^, et le Jura et les Alpes qui la 
separent de la Suisse et de Tltalie; au sud les Pyrenees la 
separent de TEspagne. La France a du nord au sud 1000 kilo- 
metres, et de Fest ä Tonest 980, sa superficie, en y comprenant^ 
la Corse, est de 528 000 kilometres carres. La population de la 15 
France est, aujourd'hui, de 38 millions d'habitants. 

La France est situee ä peu pres ä egale distance du pole et 
de Tequateur. Elle doit' ä cette Situation Tavantage de jouir 
d'un climat qui n'est ni excessivement froid, ni tres chaud. Elle 
a les productions du nord et Celles du midi et n'a rien ä enyier 20 
aux autres pays. Le sol de la France est fertile, tres bien 
cultive. H est arrose par quatre grands fleuves et par une grande 
quantite de riviöres. Le nord et Touest sont des pays de grandes 
plaines dans lesqueUes on recolte toutes sortes de cereales: le ble, 
l'orge, etc. Le centre, le sud-est, le sud, sont un peu montagneux 35 
et offirent les productions les plus variees: la vigne, Tolivier, le 
mürier. Les mers qui baignent les 2560 kilometres de cotes 
q^e possöde la France, la mettent en communication avec les 
^tats maritimes et lui ouvrent®, pour le commerce, des routes 
vers toutes les contrees du globe. 30 

Le commerce d^importation comprend^ les productions que 
l'on tire des pays etrangers: le coton, le cafe, le cacao, le the, 
les bois precieux, et autres matieres connues^® sous le nom de 
denrees coloniales. Autrefois tont le sucre venait^^ des colonies; 
on Textrait^^ d'un roseau appele canne a sucre. Aujourd'hui on 35 
tire beaucoup de sucre de la betterave que Ton cultive ä cet effet 
en grand dans les departements du Nord. 

On exporte de France des produits naturels ou des objets 

1. Imp. 0. constraire (er)bauen. 2. Part. präs. v. entreprendre 3. P. d. 
ü. prendre (an)ncl^men. 4. [alzas]. 6. [vo'.j]. 6. Part. pr^s. v. comprendre 
umfaffcn, J^injured^nen. 7. Prds. v. devoir ocrbanfcn. 8. Pr^s. v, ouvrir (er)= 
Öffnen. 9. Pr^s. ©. comprendre umfaffen. 10. Part, p v. connaitre: 5c!annt. 
11. Imp. D. venir fommcn. 12. Pr^s v. extraire ausstellen, gewinnen. 
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maniifactures. Les vins de France sont repandus et apprecies 

partout. Les peuples du Nord achfetent des eaux-de-vie, des 

liqueurs. La France vend des huiles^ des savons, des objets d'art, 

meubles, pendules, etoffes de soie de Lyon, draps de Sedan, de 
5 Louviers, d'Elboeuf, lainages de Reims, les tapis, les broderies, 

les porcelaines, les cristaux, les glaces, les bronzes, les modes, 

la parfumerie de Paris, etc. 

L'industrie manufacturiere a pris en France depuis 50 ans 

un immense developpement. EUe embrasse tous les genres de 
10 travaux auxquels Thomme applique son inteUigence et son activite. 

Dans quelques -uns eile est sans rivale, dans d'autres, eUe peut^ 

lutter avec ayantage contre les industries etrangeres les plus 

rehömmees. Les objets fabritjues en France ont un cacbet de 

perfection qui les fait rechercher dans tous les pays. 
16 C'est dans les ports. que s^expedient^ et que se refoivent* 

les marchandises. Les principaux ports marchands sont: Le 

Havre, Dunkerque^, Bordeaux, Cette, Marseille. 

Les cotes de France sont d'un aspect varie; elles ont de 

grands rapports avec le commerce des habitantsv D'abord les 
80 habitants des cotes sont marins. La mer est leur element. 

C^est sur la mer qu'ils gagnent leur vie en se livrant ä la peche. 

Les cotes sont formees de dunes, de falaises, ou de rochers. On 

appelle dunes de petits monticules d'un sable fin et mouvant. 

On donne le nom de falaises ä des terres ou rochers escarpes 
35 taiUes en precipices sur les bords de la mer. Les falaises de 

Normandie s'elevent parfois jusqu'ä 100, 150 metres de hauteur. 
On trouve des dunes, de Dunkerque* ä l'embouchure de la 

Somme et sur TOcean de Fembouchure de la Gironde ä Bayonne. 

Ces demieres ont ete immobilisees par des plantations de pins 
so maritimes qui arretent la marche du sable. Ces pins donnent 

de la resine. Les cotes de la Bretagne et de la Provence sont 

rocheuses. 

De Tembouchure du Khöne aux Pyrenees, de rembouchure 

de la Loire ä ceUe de la Gironde, les cotes sont basses, couvertes 
35 de sables, de marais salants. 

1. Pres. 0. pouvoir. 2. ^affioifd^ ju ü5crfc|cn, »gl. ®ramm. [272]. 
3. [döekerk] 2)ün!ircl^en. 

ft. I^es Re|s:ion8 de la France. 

La nature a en quelque sorte decoupe sur le sol de la France 

40 uu certain nombre de regions dont chacune a son climat, ses 

ressources, sa culture, son industrie. Ce sont comme autant de 
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petites contrees d'nn caractere different et qui contribuent toutes 
par leur difference m§me ä la prosp^rit^ du pays. 

Faisons^ rapidement notre tour de France, et Fexamen 
sommaire de ces diverses r^gions nons donnera tine ii6e de 
Tabondance et de la rariete des richesses que la Providence a 5 
prodiguees ä ce pays. 

Le Nord-Ouest frappe d'abord par le vaste deploiement de 
ses eotes si irregali^res, si diverses d'aspect, mais propices ä la 
peche. Sauf le massif rocheux de la Bretagne, coUines de granit 
couvertes de bruyeres et de genets, toute cette region normande 10 
et bretonne avec son climat tiede et humide, ses coteaux verts, 
ses plateaux boises, ses fraiches vallees, ses süperbes herbages et 
les nombreux petits cours d'eau qui la sillonnent, est une terre 
favorable entre toutes ä la culture des arbres fruitiers, du 
pommier surtout; ä la recolte du chanvre et du lin, aussi bien 15 
qu'a Celle des c^reales; enfin et surtout ä Televage de plusieurs 
des plus beUes races de chevaux et de boeufs. 

La region du Nord, un peu plus froide, mais enrichie par 
l'excellence du sol, a les plus beaux champs de ble de la France, 
ceux de la Beauce; les plus beaux jardins maraichers, ceux des so 
enyirons de Paris; les plus gras päturages, ceux des pays de 
Caux et de Bray; les cultures modMes du Pas -de- Calais et du 
Nord, enfin de rastes tourbiäres et un tresor bien plus precieux 
encore, les mines de houille. Aussi renferme-t-elle deux des 
grands centres de Tindustrie manufacturiere: Ronen et Lille. 35 

La region du Nord-Est, que limitent les Ardennes et les 
Vosges, est la plus froide de la France. Elle est moins riebe que 
la precedente, mais eile a de plus ses helles forets, et surtout les 
Tignes celebres de la Champagne qui compensent bien la pauvrete 
des plaines basses et crayeuses d'une autre partie de la province. so 

La region de TEst est la plus variee d'aspect. EUe s'etend 
du Jura aux Alpes, eile s'arrete aux neiges etemelles du mont 
Blanc et pourtant eile cultive le mais et le mürier, et eile voit^ 
niürir les vins precieux de la Cote-d'Or et de la Bourgogne. 
Elle touche par la Savoie aux sommets les plus inhabitables et 35 
par le Dauphin^ ä la chaude vallee du Rhone. Elle a les 
plaines fertiles de la Bresse, les marais de la Dombes^, les forets 
du Bugey, les montagnes de la Franche-Comte avec leur po- 
pulation paisible et industrieuse; eile possede enfin la seconde 
capitale de la France, Lyon, au confluent de deux grands 40 
cours d'eau. 

' 1. Imp^r. ü. faire mad^cn. 2. Pr^s. v. voir feigen. 3. la Dombe(s) fran= 
Söfifci^ :eanbfcl^aft (Ain). 
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Descendons maintenant au Sud. Nous trouvons les deux 
grandes vallees du Rhone au Sud -Est, de la Graronne au 
Sud-Ouest. 

La vallee du Rhone, au-dessous de Lyon, etage ses riches 

5 vignobles sur les coteaux des deux rives; ä mesure qu'on descend 
le cours de ce fleuve, le plus impetueux du pays, la vallee 
s'epanouit, se couvrant^ de finiits et de fleurs comme un vaste 
et magnifique jardin. Tout au Sud, autour des bouches du 
Rhone, s'etend la chaude Provence, oü Tolivier, le figuier et 

loTamandier croissent^ en pleine terre, oü Toranger meme trouve 
quelques endroits propices et un soleil assez ardent pour mürir 
ses beaux fruits d'or. 

La Provence et surtout le pays de Nice, a presque le climat 
de ritalie, son ciel d'un azur eclatant, son hiver doux et de courte 

15 duree et, pour fenner Thorizon, les flots bleus de la Mediterranee. 
Mais une partie de ce beau pays, surtout celle qui avoisine le 
grand port de Marseille, est exposee au souffle brülant du siroco, 
qui vient^ du Midi et qui, par moments, enterre dans le sable 
les arbres du rivage et dechaine d'aflEreuses tourmentes sur terre 

20 et sur mer. De Marseille aux Pyrenees, les cotes de la mer 
offrent un aspect rüde et inculte: la, ce sont de grands etangs 
sales qui communiquent avec la mer; ici, ce sont des plaiaes 
semees de cailloux, veritables deserts de pierre, ayant encore des 
troupeaux de boeufs et de chevaux ä demi sauvages; une autre 

25 partie de cet etrange littoral ne produit que des bruyeres et des 
plantes aromatiques oü d^innombrables essaims d^abeilles vont 
butiner un miel delicieux. 

La grande contree du Sud-Ouest, qui s'etend des Pyrenees 
ä Tembouchure de la Gironde et des Cevennes ä Tocean, contient* 

30 des pays d'un tout autre caractere. Presque tout le littoral est 
occupe par les landes, tristes et arides plaines de sable que Ton 
commence ä rendre moins steriles en y creusant des canaux et 
en y plantant des forets de pins maritimes. Mais tout le reste 
de la region a des richesses admirables: les vins de la Gironde, 

35 connus^ dans le monde entier sous le nom de vins de Bordeaux, 
les truffes du Perigord, les eaux-de-vie de FArmagnac, les grandes 
forets de chene- liege du pays d'Agen, le tabac, le lin, et surtout 
les cereales et les vignobles de presque tonte la Guyenne. Les 
parties memes qui sembleraient condamnees ä la misfere, parce 

40 qu^elles sont herissees de montagnes et ravagees par les torrents 

1. Part. präs. o. couvrir bcbcrfen. 2. Präs. ». croitre toad^fcn, gebeten. 
3. Präs. V. venir fomtnen. 4. Präs. o. contenir enthalten. 6. Part. p. »• 
connaitre: bc!annt. 
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des Pyrenees^ tirent de grandes ressources de leors päturages^ 
de leurs mines et de letirs carrieres, et surtout de leurs soorces 
d'eanx minerales qui attirent chaque annee une foule de visiteurs 
et de malades. 

La region de TOuest est une contree mixte: on Ta nommee 5 
le pays du melange^ eile tient^ en partie du Nord, en partie du 
Midi; ses productions sont diverses et moyennes. Les vignobles 
de cette region ne donnent qu'un vin mediocre, mais ils sont 
reaommes pour la fabrication des eaux-de-vie qui portent le nom 
de la ville de Cognac. Enfin c'est Hans cette region que se 10 
trouvent deux des plus heureuses provinces: TAnjou, pays agreable 
et fertile, particulierement propice ä Thorticulture, et qui aux 
riehesses du sol ajoute Celles de ses belles canieres d'ardoises, 
et la Touraine, sumommee le jardin de la France, qui etend sur 
les deux rives de la Loire ses tapis de yerdure, ses beaux arbres, 16 
ses riants et calmes paysages, animes par quelques -uns des plus 
beaux chäteaux historiques de la France. 

II nous reste ä jeter un coup d'oeil sur le Centre de la 
France: nous venons de decrire les principales regions qui Ten- 
veloppent et qui y touchent. Le Centre lui-meme se divise en 20 
deux parties d'aspect dijBferent: une region de plaines et un 
plateau central. 

Les plaines du Centre ont ^te jusqu'ici une des parties les 
moins riches du territoire fran9ais, quoique leurs productions 
agricoles suffisent^ et au dela aux besoins des habitauts: le 25 
Berry est un des principaux centres pour Televage des moutons; 
si le sol en est peu fecond, il contient^ du moins quelques 
riehesses minerales; l'Orlöanais possede be beUes forets; le pays 
d'Auxerre, voisin de la Bourgogne, est dejä plus riche en vignes 
qu'en cereales, et le plateau granitique du Morvan etend ses bois so. 
epais sur les trois bassins du Rhone, de la Seine et de la Loire, 
dont il forme le point de jonction. 

Le plateau central est forme par le massif des monts 
d'Auvergne. C'est la region des mines par excellence, et par 
consequent des grands centres metallurgiques. Ces montagnes 35 
ont renferme autrefois des volcans dont on reconnait encore les 
bouches: on y trouve du basalte, des pierres ponces et d'autres 
debris volcaniques qui ont ete, il y a des milliers d'annees, vomis 
par la montagne sous la forme de lave bouillante*. 

Tel est le sol de la France: riehesses minerales, riehesses 40 

1. Präs. 0. tenir de äj^ntid^feit l^abcn mit. 2. Pres, v, suffire genügen. 
3. Pr^s. 0. contenir entl^alten. 4. Part. pres. 0. bouillir fieben. 
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vegetales, richesses animales^ la Providence y avait mis^ äTavance 
tout ce qui est indispensable ä un grand penple. Ce peuple 
n'arait plus ä y ajouter qu'im tresor, le plus precieux de tous, 
il est vrai, celui qui fait valoir^ tous les autres: le travail. 

5 1. Part. p. D. mettre fe^eii, »erlegen. 2. Pres. v. faire valoir tücrtood 

mad^en. 

3. lies Cour» d'fjaii. 

Du haut des montagnes oü les glaciers fondent au soleil, des 
gouttes d'eau roulent sur les rochers; elles se ramassent derriere 
10 les pierres, filtrent ä travers les crevasses. La pluie qui tombe 
a flots, la neige, le brouillard ajoutent de nouvelles gouttes aux 
premieres et finissent par formen un ruisseau. Quelquefois^ au 
lieu de couler ä l'air libre, cette eau penetre dans le sol et y 
creuse un reservoir, d'oü eile s'echappe brusquement par une 
15 Ouvertüre: c'est une source. 

Quand ces ruisseaux descendent des montagnes, ils prennent^ 
le nom de torrents ou de gaves; ils se preeipitent de rocher en 
rocher en cascades toutes blanchissantes d'ecume. 

Si la source jaillit au flanc de modestes coteaux, eile forme 
20 des ruisseaux paisibles, dont Teau verte arrose les prairies, se 
Cache dans les bois, abreuve les troupeaux. 

En suivant leur pente, torrents et ruisseaux finissent par se 
rencontrer; les uns amenent-aux autres leur eau; le plus grand 
absorbe les plus petits; son lit devient^ plus large, ses flots plus 
25 abondants. C^est une riviere. 

Comme les ruisseaux, les ri vieres en suivant leur pente 
finissent par se rencontrer. Le lieu de la rencontre s'appelle 
le confluent. 

Le cours d'eau le plus considerable refoit^ les autres qu'on 
sonomme ses affluents et il prend le nom de fleuve; c'est lui qui 
porte le volume de leurs eaux jusqu'ä la mer. 

Nous avons en France des rivieres qui sont plus helles, plus 

longues et plus larges que beaucoup de fleuves secondaires. 

Ainsi la Maine, TAUier, la Vienne, qui se jettent dans la Loire; 

35 le Tarn et la Dordogne, qui se jettent dans la Garonne; la Saone 

et le Doubs, qui aboutissent au Rhone. 

La meme oü les rivieres ne sont pas assez grosses pour 
porter des bateaux, elles servent* pourtant dejä au transport 
des bois. On jette dans Teau des büches, elles suivent le courant 

1. Pros. V. prendre (an)nel^men. 2. Pr^s. t). devenir iperben. 3. Pres. 
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et vont toutes se rejoindre ä un barrage oü des ouvriers, quon 
appelle flotteurs, les attendent pour les recueillir. Ce transport 
^conomique est le flottage ä büches perdues. II pennet ^ d'ex- 
ploiter utilement des forets situees loin des routes et des ehemins 
de fer. Ces büches sont ensuite attachees en grande quantite et 5 
forment des trains qui peuvent^ porter plusieurs hommes cou- 
duisant^ ainsi ä peu de frais le bois de chauffage jusqu'aux 
grandes villes. 

Le nombre des cours d^eau qui arrosent la France et qui 
descendent de toutes ses hauteurs dans ses plaines est incalculable. 10 
II y a environ cent quarante-cinq fleuves et rivieres navigables. 
On compte six grands fleuves fran9ais: la Seine, la Loire, la 
Charante et TAdour dont la source et le cours appartiennent 
entierement au sol de ce pays; le Rhone, le plus rapide de tous, 
celui qui court sur la pente la plus directe vers la mer et qui 15 
re9oit ses premieres eaux des glaciers de la Suisse; la Garonne, 
qui jaillit des Pyrenees espagnoles. 

La Meuse et FEscaut ont leur origine en France, mais c'est 
la Hollande qui profite de leurs cours. 

Chacun de ces fleuves a sa gloire. Chacun a aussi son 20 
caractere. II en est qui sont d'un bout ä Tautre un bienfait pour 
les riverains; d'autres qui deviennent* par moments le fleau des 
contrees qu'ils parcourent^. Voyez^ la Loire en ete: son lit 
est presque ä sec; tout ä coup des cris se font^ entendre, les 
cloches sonnent, le tambour bat, un sourd mugissement s'approche, 35 
c^est le fleuve qui monte. La pluie et la fönte des neiges dans 
le haut pays ont grossi les affluents. Le fleuve deborde, il 
franchit ou brise les digues, inonde la campagne, renverse les 
maisons, ravage les cultures, noie les gens et les betes, et ne 
laisse apres lui que ruine et desolation. so 

Le Rhone et la Garonne produisent aussi de ces debordements. 

L*extremite des fleuves s'elargit demesurement; eile devient* 
un bras de mer, eile se confond avec Tocean lui-meme. On a 
de la peine ä se representer Thumble source d'oü derive le fleuve 
en voyant ce vaste estuaire® qui porte des navires de guerre et 35 
d'immenses paquebots. 

Quelques ports sont situes ä Tinterieur des fleuves; Bordeaux 
sur la Gironde, Rochefort sur la Charente, Nantes sur la Loire, 
Ronen sur la Seine. 

1. Pr^B. V. permettre erlauben. 2. Präs. v. pouvoir. 3. Part. pr^a. 0. 
conduire füllten, befbrbern. 4. Pr^s. x>. devenir werben. 6. Prds. 0. parcourir 
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4. Paris. 

Le d^partement de la Seine est le plus petit de la France, 
mais il est le plus peuple^ le plus important; toutes les graades 
routes, tous les chemins de fer y aboutissent; les yeux de la 

5 France y ceux du monde^ sont fixes sans cesse sur ce coin du 
territoire; tout ce qui se passe en cet endroit est connu^, publie 
repandu partout, beni ou maudit^, admire et imite le plus souvent 
depuis les revolutions qui troublent les Etats, jusqu'aux modes 
qui changent les costumes : c'est que Paris est la. Paris, la grande 

10 cite, la Capitale! 

Savez^-vous bien ce que c'est qu'une capitale? c'est la 
premiere ville du pays, le siege du gouvemement, le centre 
principal des affaires, la residence du Souverain et des autorites 
les plus considerables, Tentrepot de tous les produits, le sejour 

15 ou le rendez-vous de tous les hommes distingues, le foyer de 
toutes les connaissances; c'est la que sont les ministeres, les 
tribunaux supremes, les grandes ecoles, les etablissements les plns 
utiles ä toute la France, les monuments admirables, les chefe- 
d'oeuvre des arts et de Tindustrie; lä, que naissent^ ou viennent^ 

30 en foule les esprits les plus rares en tout genre; lä que Ton 
travaille plus qu'ailleurs; la capitale, c'est comme un resume de 
la. patrie entiere, c'est la töte et le coeur du pays. Si Ton veut 
voir en une seule fois ce que vaut^ TAngleterre, il suffif presque 
d'aUer ä Londres. Veut-on connaitre T Antriebe? on peut aller 

35 ä Vienne. Madrid fera® connaitre TEspagne; Berlin, la Prasse; 
Amsterdam, la Hollande, Paris donnera une haute idee de la 
France. 

Paris est bäti en ovale sur les deux rives de la Seine, qui y 
forme deux grandes iles: la Cite et Tile Saint-Louis. La Situation 

30 etait admirable pour une capitale, et les conditions excellentes: 
une vallee fertile, entouree de coteaux suffisants pour la d^fendre, 
mais non pour entraver les Communications avec le reste du 
pays; un fleuve dont les affluents viennent^ de directions tres 
differentes; un sol enfin oü la mer, bien longtemps ä Tayance, 

35 avait depose, en si grande quantite, le plätre et la pierre ä bätir, 
que Ton a pu^ tirer toutes les maisons de Paris des carrieres 
memes qui sont au-dessous et aux environs, sans epuiser ces 
immenses depots. 

1. Part. p. ©. connaitre; etre connu be!annt werben. 2. Part. p. d. 
maudire ocrtoünfcl^en. 3. Präs. ». savoir toiffen. 4. Präs. v. naifcre geboren 
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Vous connaissez^ tous de nom les principaux monniDents de 
Paris, Notre-Dame*), les Invalides, le Pantheon, la Madeleine*), 
TArc-de-Triomphe de TEtoile, la colonne Vendome, la colonne de 
Juillet, le Louvre et les Tuileries^ le Luxembourg^, et une foule 
d'autres. 5 

11 y a dix-huit cents ans, Paris n'etait qu'une petite bour- 
gade appelee Lutece, habitee par quelques centaines de pecheurs. 
Ce bourg etait renferme tout entier dans Tile de la Cite. 
Aujourd'hui, Paris est une ville immense, qui, depuis le 
l®*^ janvier 1860, epoque oü 11 grandes communes y furent 10 
annexees, couvre une superficie de 25758 hectares 80 ares ou 
257 millions 588 mille metres carres. Une enceinte fortifiee de 
pres de 34 kilometres Tentoure et contient* une population de 
2512000 habitants. Paris compte 66 barrieres, 71 boulevards, 
2000 rues qui formeraient, si on les pla9ait ä la suite les unes 15 
des autres, 900 kilometres de voies publiques, et qui sont eclairees 
chaque soir par Telectricite et par plus de 20000 becs de gaz; 
plus de 40000 maisons, 100 places, 38 quais, 2() ponts, 70 march^s, 
10 abattoirs, 17 casemes, 140 saUes d'asile pour les enfants, 
1300 ecoles communales de divers degres, 10 grands Colleges et 20 
une centaine de maisons d^education, 70 eglises ou temples, 
28 hopitaux ou hospices, et 10 cimetieres, dont 3 sont considerables. 
Paris est divise en 20 arrondissements, dont le moins peuple 
a 43000 habitants et le plus peuple 180000. 

11 y a deux siecles encore, Paris n'etait qu'une ville sale, 25 
malsaine, dont les rues n'etaient point ou etaient mal pavees, qui 
n'etait pas meme eclairee la nuit. Aujourd'hui, c^est la plus belle 
cite du monde; ses monuments, ses musees fönt* Fadmiration 
des etrangers, ses promenades sont tres beUes, son pavage,. son 
eclairage n'ont rien qu^on puisse^ leur comparer aiUeurs: eile a 30 
une foule de rues larges et magnifiques, des boulevards bordes 
de maisons dont la plupart ressemblent ä des palais: des boutiqes 
et des magasins oü des etalages pleins de goüt presentent tout 
<5e que Tindustrie humaine a pu^ imaginer, tout ce que Paris a 
su^ perfectionner encore. 35 

Que de choses j'aurais ä vous dire, si je vous parlais de tout 
cela avec detail, si je visitais avec vous ces rues, ces promenades, 
ces magasins; si je vous montrais Tactivite de Paris sous toutes 

1. Pr^s. V. connaitre fcnncn. 2. [lyksäbuir]. 3. Pr^s. t). contenir cnt= 
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ses formes: si nous parcourions tous les quartiers, ceux oü Ton 
fait les meubles, ceux oü Ton travaille le bronze, l'or et Targent^ 
ceux oü Ton fond les metaux, oü l'on fabrique les papiers peints^^ 
oü Ton tanne les cuirs; les differents quartiers oü habitent les 
6 epiciers en gros, les droguistes, les confiseurs, les marchands de 
toiles, de draps, de laines, de broderies, de porcelaines et de 
cristaux, les orfevres, les libraires, les opticiens, les passementiers^ 
les fleuristes, les rubaniers, les lingeres, les marchands de soie^ 
les revendeurs de vieux habits, les marchands de vieilles ferrailles^ 

10 les chitfonniers ! Et que serait-ce si nous allions dans les fabriques 
des faubourgs! 

Paris n'est pas une ville, mais vingt villes reunies dont 
chacune a un aspect different des autres. Ici ce sont de grande» 
rues, de beaux hoteis; lä ce sont des maisons pauvres, des rues 

16 etroites; ici des equipages qui se croisent, lä des charrettes, de» 
voitures de roulage que Ton charge ou que Ton decharge; ici de 
somptueux magasins; ailleurs des etalages en plein vent, oü l'ott 
achete ä bas prix les objets les plus necessaires; ici des cafes 
splendides, lä des cabarets ignobles; ici des restaurants oü l'on 

20 paie en pieces d'or les mets les plus recherches, lä des traiteurs 
oü Ton dine ä 18, ä 22 sous, et meme ä moins. 

Et quel mouvement, que de gens qui vont et qui viennent^^ 
d'un air presse, pour leurs affaires; quelle ardeur, quelle passion 
du travail et du gain, quelle intelligence, quel goüt en toute 

25 chose! quelle variete, quelle perfection dans tous les produitsl 
quel commerce de gros et de detail, que d'achats, que de ventes, 
quel argent gagne ou depense, quelle richesse, cr^ee par le travail 
libre et par la concürrence! Cette ville, qui couvre^ trois mille 
hect^res, donne aux objets qu'elle fabrique une valeur teile que 

30 pour en produire une egale, Tagriculture aurait besoin de huit 
millions d'hectares de terre! 

Cette ville avait des faubourgs immenses, habites par une 
population laborieuse; eile etait entouree d'anciens villages, devenus* 
ensuite des villes plus peuplees que bien des chefs-lieux de 

35 departements, puis reunis ä Paris, dont un simple mur les sepa- 
rait. Auteuil, Passy, les Termes, Batignolles, Montmartre, La 
Chapelle, La Villette, Belleville, Menilmontant^, Charonne, Bercy, 
Montrouge, Plaisance, Vaugirard, Grenelle, etc., ne sont plus que 
des quartiers de Paris. Dans les faubourgs, et bien au-delä, 

4otout ce qui n'est pas couvert^ de rues et de maisons, est oecupe 

1. Part. p. 0. peindre malen; papier peint Tapete. 2. Pr^s. o. aller et 
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par les jardins des maraichers qui approvisionnent Paris de l^gumes 
excellents; les neuf chemins de fer apportent en outre, de cent, 
de deux Cents, de quatre cents kilometres et plus, les produits 
de la terre, des legumes, des fruits, des aliments de toute espece, 
qui arrivent aux Halles Centrales pendant la nuit, et sont vendus js 
en gros, ä la eriee, des le point du jour. 

Enfin, au-delä de ees faubourgs, de ces jardins de maraichers, 
derriere ces fortifications, apres cette ceinture d'usines et de 
fabriques, s^etendent les champs, les bois, les coteaux, avec leurs 
villages riants, leurs maisons de campagne heiles ou modestes, lo 
les bords de la Marne et de la Seine, toutes les promenades 
preferees des Parisiens. Quand viennent^ les dimanches d'ete, 
les chemins de fer emportent six ou sept mille personnes par 
heure; et les Parisiens, renfermes toute la semaine dans des rues 
oü Tatmosphere est epaisse et lourde, oü la chaleur les accable, 15 
oü la poussifere les incommode, vont chercher^ le grand air, Tombre 
des bois, la fraicheur de Teau, Therbe et les fleurs! Des qu'ils 
le peuvent^, ils s'echappent de leur ville, tandis que les provin- 
ciaux et les etrangers s'y promenent avec etonnement, et s'arretent 
devant les milliers d'etalages eblouissants, oü Paris expose ses 20 
merveilles: ses meubles, ses bijoux, ses bronzes, ses etoffes, ses 
objets de mode, tous ces Articles de Paris enfin, qu'on achete ou 
qu'on imite dans tont Funivers! 

Je vous ai fait voir* surtout le beau cote des choses; 
n'oubliez pas qu'il y a aussi des quartiers pauvres, des rues sombres, 25 
oü les maisons sont laides et mal bäties, oü des allees obscures, 
comme ä Lille, comme ä Ronen, conduisent^ ä de miserables 
demeures, oü des familles nombreuses logent pele-mele, presque 
Sans meubles, quelquefois sans lit pour dormir! 

Croyez^-moi, les Parisiens payent assez le luxe qui les so* 
environne, les merveilles qui sont sous leurs yeux! Vous seriez 
bien vite las de ce bruit, de ce mouvement perpetuel, de ces 
depenses, de ces besoins qu'on n'a pas ailleurs! La tete se 
fatigue, la vie est comme une fievre, une maladiel L'ambition, 
Tavidite, Tenvie, le desir de faire promptement fortune, voilä ce 35 
qui devore des milliers de gens ä Paris: de lä des fripons, des 
dupes, des malheureux surtout. Nul calme, nulle tranquillite. 
Les fous aussi sont nombreux dans cette grande ville: les hospices 
de la Salpetriere, de Bicetre et de Charenton sont lä pour les 

1. Pres. 0. venir fommen. 2. Pres. v. aller chercher (auf)fucl^cn. 3. Pres. 0. 
pouvoir fönncn. 4. Passe indef. 0. faire voir jeigcn. 5. Pres. t). conduire 
filieren. 6. Jmip^Y. 0. croire. 
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recevoir; d^autres infortunes, pousses par une folie plus afireuse^ 
mettent^ eux-memes fin ä leurs jours. 

On reproche quelqnefois aux habitants des campagnes de 
se montrer indiflFerents pour les affaires qui Interessent le pays 
5 tout entier; ils ne les connaissent^ trop souvent que pour s'en 
plaindre lorsqu'ils en eprouvent de fächeux effets; de bien rares 
circonstances alterent leur tranquiUite. Mais il en est bien autre- 
ment dans les villes, ä Paris surtout! Pas un ^venement qui 
n'^meuve* cette population oü se retrouvent des representants de 

10 toutes les parties de la France; on s'y enflamme pour les idees 
genereuses, mais parfois on s'y est porte ä de redoutables ex- 
tremit^s. C'est Paris qui a toujours souffert* des revolutions et 
des coups d'Etat qui ont change ä diverses epoques le gouveme- 
ment de la France. 

15 Dans les guerres que la France a eu le malheur de subir, 

c'est sur Paris que se sont dirigees les armees ennemies; car la 
capitale prise'*, 1^. lutte devait^ etre terminöe. II en fut ainsi en 
1814; il en fat ainsi en 1870. Apres le d^sastre de Sedan, 
larmee allemande vint*^ investir Paris, et le separer du reste de 

80 la France. Cet isolement dura plus de quatre mois; songez ä 
ce que devaient^ souffrir plus de deux miUions d'habitants ainsi 
renfermes! Si des nouvelles leur parvenaient® par hasard, elles 
leur apprenaient^ quelque mallieur de la patrie! La plupart 
avaient au debors des amis, des parents, des enfants, dont ils 

35 ignoraient le sort. De temps en temps, des ballons partaient 
emportant par - dessus le cordon des tröupes ennemies les lettres 
pour les absents, et des pigeons voyageurs, qui quelquefois 
rapportaient sous leurs ailes quelques mots de reponse, avec 
le recit des efforts, belas infructueux, tentes pour repousser 

so Tinvasion. 

On esperait pourtant; on supportait sans se plaindre les 
plus rüdes privations; le travail manquait, la charite se multi- 
pliait pour procurer aux malheureux leur part des aliments qui 
restaient. On voulait^^ resister encore, le bombardement le plus 

35 formidable n'epouvantait pas la population ; on avait essaye 
plusieurs fois de percer les lignes d'investissement. Enfin, le 
pain fut sur le point de manquer; il fallut^^ bien songer ä 
traiter. 

1. Pres. 0. mettre fc^cn, ftccfcn (ein Qit^. 2. Pres. v. connaitre fcnnen. 
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Quelques jours apres ^ sous les yeux des enemis, eclatait 
une terrible insurrection. Si je vons faisais^ le recit de ces deux 
mois d'anarchie tyrannique; du siege, soutenu* cette fois contre 
Tarmee fraii9aise; de Tincendie des monuments, tels que le Palais 
de Justice, les palais du Conseil d^Etat, des Tuileries, le Palais- 5 
Royal, THotel de Ville; si je vous expliquais les consequences 
fanestes de cette insurrection, voüs verriez * que Paris paie quelque- 
fois assez eher son titre de capitale. 

1. Imp. 0. faire mad^en, geben. 2. Part. p. 0. soutenir auäl^alten, tv- 
tragen. 3. Condit. ©. voir feigen. 10 



IL Histoire.* 
1. Jeanne Dare. 

C'etait au XV® siecle: ä la faveur des discordes civiles, la 
France etait devenue la proie des Anglais; ils brülaient les 
viUes, massacraient les habitants, detruisaient les moissons: jamais 15 
notre pays n'avait tant soufiFert; et le jeune roi Charles VII, 
sumomme, par derision, le roi de Bourges, parce qu'il ne possedait 
plus guere que cette ville, perdait dans la mollesse le temps qu'il 
eüt du employer ä combattre. Tout semblait desespere, quand 
Dieu qui sauve souvent les peuples par des moyens extraordinaires, 20 
et fait sortir la force de la faiblesse, chargea une femme du salut 
commun, comme pour faire honte aux hommes. 

n y avait alors ä Domremy^ une jeune fille du nom de Jeanne 
Darc; son pere et ses trois freres etaient laboureurs, eUe-meme 
filait pres de sa mere et gardait les troupeaux; eile etait douce, 25 
timide, pieuse et charitable. Tous les jours on entendait dans 
les campagnes les moines, les pelerins, les soldats raconter les 
malheurs de la France et du jeune roi Charles; ces recits faisaient 
sur Jeanne une vive impression. Elle y pensait continuellement; 
tant de calamites lui inspiraient une pitie profonde; solitaire, so 
reveuse, eile disait que des voix du ciel venaient lui parier, que 
ces voix lui commandaient draller au secours du Dauphin^, et de 
chasser les Anglais du royaume. Pendant quatre ans, ces visions 
se renouvel^rent; enfin eile se decida ä obeir. II lui fallut bien 
du courage et de la perseverance, car son pere s'opposait ä son 35 

1. [dSremi]. 2. (2)elpl^in) Äronprinj. 
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dessein; puis le sire de Baudricourt, gouverneur de Vaucouleurs, 
vers qui eile s'etait fait conduire, la traitait de foUe, et ce ne 
fut que sur les instances du peuple de la ville qu'il se decida ä 
lui donner une escorte pour la mener vers le roi, ä travers 

5 soixante lieues de pays ennemi. Elle prit un cheval, une epee 
et des vetements d'homme, et partit pour Chinon, oü se trouvait 
Charles VII. 

Elle le recoimut dans la foule des seigneurs plus richement 
vetus que lui, fit les reponses les plus sages aux docteurs qui 

10 rinterrogerent, et finit par convaincre les incredules. Le roi lui 
donna une armure et une banniere. Orleans etait assiege par les 
Anglais; la prise de cette ville pouvait porter le demier coup ä 
la cause royale; Jeanne penetre dans la ville avec des secours, 
remplit d^ardeur les soldats et les habitants; sa presence frappe 

15 les ennemis de terreur; et, ce que n^avaient pu faire les plus 
vaillants capitaines, eile force les Anglais ä lever le siege. Elle 
les poursuit, remporte une victoire ä Patay, excite partout 

; renthousiasme populaire, et conduit le roi jusqu'ä Reims, oü il 
est sacre, ainsi qu'elle Tavait promis. Jeanne voulut, apres la 

20 ceremonie, retoumer dans son village, disant que sa mission etait 
finie. Mais le roi et les generaux croyaient le bonheur de leurs 
armes attache ä sa presence: ils ne voulurent point la laisser 
partir. Elle resta donc: ä dater de ce jour eile perdit confiance 
en elle-meme, sa fortune sembla Tabandonner ; eile echoua et fut 

25 blessee au siege de Paris, et s'etant jetee dans la ville de Com- 
piegne, assiegee par les Bourguignons ^, eile fut prise dans une 
sortie, et vendue aux Anglais. Ceux-ci la conduisirent ä Rouen^, 

. oü son proces commen^a. 

Ils Faccusaient d'etre sorciere, d'etre en relations avec le 

so diable. Cette pauvre fiUe, qui ne savait pas meme lire, trouva 
des reponses sublimes pour confondre ses accusateurs. Pour- 
quoi, lui demandait-on, votre etendard etait -il porte ä Teglise de 
Reims, au sacre du roi? — II avait ete ä la peine, dit-elle, 
c'etait bien raison qu'il fut ä l'honneur. — Dieu hait-il les 

S5 Anglais? lui demanda-t-on encore. — De l'amour ou de la haine 

que Dieu a pour les Anglais, je n'en sais rien; mais je sais 

bien qu^ils seront mis hors de France sauf ceux qui y periront. 

Forte de son innocence et de sa purete, eile montra un 

sang-froid, une fermete, une noblesse qui ne se dementirent pas 

40 un instant. 

Mais on etait decide d'avance ä la faire mourir. Apres mille 
lenteurs et mille perfidies, des juges infames la condamnerent ä 
1. [burgiji5] SBurgunbcr (gartet So^annö oon S3urgunb). 2. [rwa]. 
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«tre brülee vive. A la pense d'un si affreux supplice, eile pleura 
amerement. On la conduisit ä travers une foule immense jusqu'ä 
la place du vieux Marche. «Ah! Rouen, Rouen! disait-elle, dois- 
je donc mourir ici!» Quand eile comprit qu'elle n^avait plus 
rien ä esperer, eile se remit avec eonfiance entre les mains de s 
Dieu. Elle n'aecusa ni ses bourreaux, ni le roi qui Toubliait; 
les yeux fixes sur la croix qu^elle serrait dans ses maius, eile 
implorait Dieu, les anges et les saintes qui lui avaient apparu 
dans ses visions. Bientöt le bourreau mit le feu au bücher, et 
du milieu des flammes qui Tentouraient on entendit Jeanne pous- lo 
ser un grand eri en disant: «Jesus ^!» Ce fut sa demiere parole. 
Tout le monde pleurait sur la place, le bourreau lui-meme ^tait 
epouvante de son action. Nous sommes perdus, disait, le soir, 
un Anglais, nous avons brüle une sainte. 

Oui, ils etaient perdus; ce crime ne leur profita point; vingt- 15 
deux ans apres, en 1453, les Anglais, partout vaincus, n'avaient 
plus en France que Calais; et Charles VII etait maitre de tout 
son royaume. 

Jeanne, la Pucelle d'Orleans, a des statues ä Paris, ä Rouen, 
ä Orleans, ä Versailles, ä Domremy, Ton conserve avec un pieux 20 
respect la petite maison oü eile est nee, et Ton a rachete, au 
moyen d'ime souscription nationale, la tour de Rouen oü eile 
avait ete emprisonnee, et qui etait menacee de disparaitre dans 

les demolitionS de Cette Ville. (Manuel et Alvaröa). 

1. [sezy]. • 85 

fe. Richelieu. 

Henri IV mort, les troubles recommencerent pendant le regne 
de son fils Louis XIIL' Les grands et les protestants, excites 
par de mesquines passions, profiterent de la faiblesse de la regetite, 
Marie de Medicis^, mere du roi, et de Tinlcapacite des ministres, 30 
Concini, le favori de la reine. Albert de Luyües", le favori du roi. 
Mais un grand homme, le cardinal de Richelieu, vint heureusement 
reprendre Toeuvre inteirompue de Henri IV et preparer le regne 
glorieux de Louis XIV. Richelieu, d'abord ev^que de Lu^on, 
puis cardinal, fut un homme d'Etat remarquable, d'uü genie 35 
superieur, d'une volonte inexorable, d'une haute ambition. Sa 
vie fut une lutte perpetuelle et il triompha de tous ses ennemis, 
qui etaient les ennemis de la royaule et de la France. Les 
protestants croyaient ou feignaient de croire que leurs libertes 
religieuses etaient menacees; ils s'etaient maladroitement associes 40 

1. [medisis] aKcbici(ä). 2. [Iqin]. 
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anx revoltes des seigneurs^ ils pretendaient former une sorte 
d'Etat dans l'Etat.J Richelieu les poursuivit dans leur redoutable 
place d'armes de La Rochelle. Le siege fat aussi remarquable 
par rachamement de la defense que par Tardeur opiniätre de 

5 Tattaqüe. Lorsque la famine ei:^taccable les mallieureux assieges, 
il fallut se rendfe. Richelieu emeva aux protestants toutes leurs 
garaniies politiques, mais leur laissa le . libre exercice de leur 
culte. Ils ob^irent desormais/ et le cardiual n^Hesita pas a se 
servir de leurs talents pour la defense et la grandeur de la 

10 patrie commune (1627 — 1629). II reprit egalement la politique 
de Henri IV contre la maison d' Antriebe. Quand: il put disposer 
des ressöurces de la Frönce, il intervint glorieusement dans la 
grande guerre de Trente anö; se^ arpiees furent victörieuses. Au 
milieu de ces grandes luftes, Richelieu n'avait pas ne^ige les 

16 soins du gouvernement; il avai^ acheve Tetablissement de la 
monarchie absolue. 11 avait aussi protege les lefees et les.arts^ 
fonde FAcademie fran'9äise, cree le Jardin des Plantes, construit 
le Palais-Royäl^ agrandi la Sorbonne. C^est dejä le temps des 
geni^s vigoureux qui on^Wllustre lä France, Descartes, Corneille, 

80 Poussin, Lesueär. II mourut quelques mois seulement avant 
Louis Xin, dans tont l'^clat de sa gloire et de sa puissance. 

(Magin.) 

3. Üazarin. 

I^ successeur de Louis XIII, qui fut le grand roi Louis XIV, 

25 üWait que cinq ans ä la mort de son pere, 1643. Les premieres 
annees du regne furent ^core troublees, comme apres la mort 
de Henri IV. La regente, Anne d'Autriche, etait faible comme 
Marie de Medicis; comme eile, eile avait accorde sa confiance a 
un Italien; mais le cardinal Jules Mazarin valait mieux que 

»0 Concini. Eleve de Richelieu, qui l'avait attache au service de 
la France, spirituel, souple, insinuant, excellent diplomate, il 
continua la lutte contre les deux branches de la maison d' Antriebe; 
la France avait de bonnes armees, d'illustres generaux, formes 
80US Richelieu; la victoire de Rocroi, gagnee par le jeune prince 

86 de Conde sur les Espagnols, couronna de lauriers le berceau de 
Louis XIV. Le grand traite de Westphalie assura ä la France 
les conquetes de Richelieu, et lui donria le premier rang eii 
Europe (1648). Mais Mazarin n'etait pas un administrateur 
severe comme Richelieu; il etait avide d'argent pour lui-meme 

40 et pour ceux qu'il voulait gagner. Le peuple souflPrait desmipöts^ 
excessifs et de la disette; la misere etait grande au miheu des 

Victoires. (Magin.) 
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4. lioui« XTV. 

Louis XIV, äge de vingt-troi^_^ns, ä la nlort de Mazarin, 
heritait de tout ce que Henri. IV, Richelieu et Mazariu avai^nt 
fait pour la gloire de la France et la puissance de la royaute. 
Lorsque ses ministres vinrent lui demander ä qui ils s'adresseraient & 
desbrmais: «A moi,» repondit-il, et il annonfa Tintention de 
traTailler huit heures par jour. On ne crut pas ä la resolutioh 
d'un jeune roi qui ne connaissait que les fetes et les plaisirs; il 
y persista pendant plus de cinquante ans. Louis XIV a ete le 
plus digne representant du pouvoir absolu en France. II se lo 
regardait comme le lieutenant de Dieu sur la terre, comme le 
proprietaire des biens de ses sujets, comme le niaitre absolu de 
son royaume. II a pu dire: «L^Etat, c^est moii» II se montra 
d'ailleurs digne de diriger tous les hommes illustres: ministres, 
generaux, ecrivains, artistes dont il eut le honheur d'etre entoure. i5 
Mais la prosperite, la flatterie, Torgueil nuisirent ä ses belles 
qualites; et, dans la demiere partie de son regne, quoique son 
caractere ait encore ete grand, il crut trop souvent que sa volonte 
pouvait donner du genie a des ministres, ä des generaux in- 
capables; il voulut tout soumettre, meme ä ses caprices, et il 20 
commen9a la decadence de la monarchie absolue. Ses deux plus 
grands ministres furent Colbert et Louvois. (Magin.) 

5. Apercu g^en^ral nur le Reg^ne de liouis XIV. 

Nous sommes arrives ä cette epoque de gloire oü la France, 
placee ä la t§te' de la civilisation europeenne, briUe d'un eclat in- 25 
comparable. Richelieu avait prepare les Clements de cette grandeur; 
Mazarin avait cbntinue sa politique, Louis XIV pouvait venir, 
tout etlait pret; il n'av^it qu.'ä concentrer en lui cette puissance 
qu'on deposait ä ses pieds.: il se trouva ä la haüteur de ce role. 

Louis XiV avait la beaute, la haute mine, qui conviennent so 
ä un grand prince; la majeste lui etait naturelle. Sa premiere 
educatioh avajitjete negligee, il y supplea par beaucoup de tact 
et de sens; il sut connaitre les hommes et les employer. II ne . 
voulut point ^ de premier ministre et s'occupa assidüment des 
affaires de l!Etat; il se plut ä confondre dans sa personne tous 85 
les interets, tonte la grandeur du royaume, et ä pouyoir dire: 
L'Etat, o'est mpi. 

Le roi avait pris pour embleme le Soleil, symltole un peu 
ambitieux, mais vrai, de sa puissance incontestee; tous les regards 
^taient fixes sur lui; il. donnait ä tout l'impulsion; la cour, la 40 
Tille, la nation entiere semblait se modeler sur son souverain. 
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Louis XIV parlait avec dignit^ et noblesse, il avait le goüt du 
beauet du graiid; sans penser ä etre ecrivain, il Test devenu 
par le bon sens naturel' et l'experience. 

Rappeions -nous Tadmirable cortege d'hommes illustres qui 
5 environne ce monarque, Feclat dont brille sa cour, la gloire qui 
en rejaillit sur la France. TJne imposante et harmonieuse unite 
se retrouve dans toutes les oeuvres de ce regne. Tandis que les 
armes du grand roi sont victorieuses avec Conde, Turenne, Vauban, 
Luxembourg, Catinat, Villars ^, Duguesne^, Tourville et Duguay- 

10 -Tronin ^, les arts, les sciences et les lettres s'assurent des triomphes 
non moins glorieux. Colbert organise les finances, la marine et 
le commerce, cree des manufactures, et enrichit le pays; Claude 
Perrault eleve la colonnade du Louvre; FObservatoire de Paris 
est bäti; THotel des Invalides ouvre ses portes aux vieux soldats 

15 mutiles par la guerre; le palais de Versailles se deploie dans sa 
reguliere splendeur sur les plans de Mansard; Lebrun l'orne de 
peintures et Le Notre en dessine les jardins, embellis encore des 
sculptures du Puget et de Girardon. C'est la que le roi reside 
au milieu d^une cour splendide, peuplee d'une noblesse qui 

20 recherche avideraent un regard, une faveur du maitre. Dans le 
clerge, Bossuet, Fenelon, Flechier, Bourdaloue, Massillon, Don 
seulement brillerent par leurs vertus, mais illustrerent la litterature 
fran9aise par des ouvrages admirables. La litterature compta 
aussi au nombre de ses illustrations, parmi les poetes, Corneille, 

35 Racine, Moliere, La Fontaine, tous les quatre incomparables; 
Boileau et Jean-Baptiste* Rousseau; parmi les prosateurs, Des- 
cartes, Pascal, Malebranche, La Rochefoucauld^, La Bruyere, 
madame de Sevigne. 

Tout se centralise autour du trone. L'harmonie regne dans 

30 les lettres comme dans le pouvoir; la regle s'impose et chacun 
s'incline devant eile. Le goüt trouve sa perfection dans le bon 
sens uni ä une imagination creatrice. On cherche, il est vrai, 
l'ideal en suivant l'antiquite; mais ce cote paien est corrige par 
la foi religieuse, dont Tautorite triomphe dans les ämes. D'ailleurs 

35 le genie se meut librement dans cette sphere majestueuse; loin 
dela gener, la regle lui sert de force et d'appui. 

On sait que la fin du regne de Louis XIV ne repondit plus 
ä ce brillant tableau; les revers de ses armes, les querelies reli- 
gieuses, les malheurs du roi et du peuple y projeterent une 

40 ombre bien triste: enseignement divin oü les hommes doivent 
reconnaitre la vanite des grandeurs humaines. (Bougeauit.) 

1. [vilair]. 2. [dygem]. 3. [dygs trug]. 4. [batist]. 5. la rojfuko]. 

Digitized by VjOOQIC 



Slnl^ong B. — c) La France. II. Histoire. 155 

6. Napoleon Bonaparte. 

Napoleon Bonaparte etait ne ä Ajaccio^, le 15 aoüt 1769, 
de Charles Bonaparte, noble de Corse, dont la famille etait origi- 
naire d'Italie, et de Letizia Romolino. Son pere, juge ä Ajaccio 
et depute de la noblesse de Corse en 1779, mourut en 1785. 5 
Sa mere est morte ä Rome en 1839. Ils avaient eu huit enfants; 
Napoleon etait le second. Admis ä TEcole militaire de Brienne 
en 1779, il passa cinq ans ä TEcole militaire de Paris, sur la 
recommandation de ses professeurs, dont un, son maitre d^histoire, 
avait donne sur lui cette note: «II ira loin si les circonstances 10 
le favorisent.» II obtint, Tannee suivante, un grade de lieutenant 
dans un regiment d'artillerie. Sa premiere garnison fut Grenoble, 
puis Valence. II se montra d'abord grand partisan de la Re- 
volution, et quand Paoli voulut donner la Corse aux Anglais, 
en 1793, le jeune Bonaparte fit partie de Texpedition dirigee 15 
contre ce vieil ami de sa famille. Elle ne reussit pas et il fut 
oblige de fuir avec tous les siens. II vint^ se refugier ä Marseille, 
oü sa mere et ses soeurs vecurent longtemps dans une gene ex- 
treme. A l'epoque du mouvement federaliste de Marseille, qu41 
combattit, il fut fait capitaine. Quand l'armee de la Convention 20 
attaqua Toulon, livre ä la flotte anglo-espagnole, les representants 
du peuple le nommerent chef de bataillon et le chargerent de 
diriger Tartillerie du si^ge. Son general, Cartaux, tres brave, mais 
tres incapable, ne lui demandait que de faire une breche oü il 
put passer avec ses grenadiers. Bonaparte soutint qu'il ne fallait 25 
pas s'occuper de la place, mais des vaisseaux; qu'en mena9ant 
ceux-ci de leur couper la retraite, on les obligerait ä fuir. II 
montra au general et aux representants un point, ä l'extremite 
meridionale de la rade, d'oü Ton pouvait foudroyer la flotte. 
«C'est la qu'est Toulon,» dit-il. Dugommier avait remplace 30 
Cartaux. II comprit le plan de Bonaparte et Tapprouva. Le 
fort de TEguillette fut enleve, et les Anglais se häterent d'aban- 
donner Toulon, qu^ils n^avaient pas su sauver, et qu'ils incendierent. 
Bonaparte, nomme en recompense general de brigade, alla Com- 
mander Tartillerie de l'armee d'Italie^ II n'avait pas vingt- 35 

Sept ans. (V. Duruy ) 

1. [asaksjo]. 2. b. l). baö in Stalten fämpfenbe franjöftfc^c .§eer; baß 
italicnifc^e §ecr f)ie^c rannte de Tltalie. 

7. Napoleon T^^ et son litat-major. 

(Le 17 octobre 1813.) 40 

Nous avions mille peines a traverser cet encombrement de 
blesses, lorsque tout a coup, en approchant de Kohlgarten, une 
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vingtaine de hussards, arrivant yentre ä terre et le pistolet leve, 
firent rebrousser la foule ä droite et ä gauche dans les champs. 
Ils criaient d*une voix eclatante: «L'Empereur! TEmpereur!» 
Aussitot le bataillon se rangea, presentant les armes au bas de 

5 la Chaussee, et, quelques secondes apres, les gresadiers ä cheval 
de la garde, — de veritables geants, ayec leurs grandes bottes, 
et leur immenses bomiets ä poil qui descendaient jusqu'aux 
epaules, ne laissant voir que le nez, les yeux, et les moustaches, 
— passerent au galop, la poignee du satbre serree sur la hanche. 

10 A peine avaient-ils defile, que Tetat-major parut . . . Figurez- 

vous Cent cinquante ä deux cents generaux, marechaux, officiers 
superieurs ou d'ordonnance, — montes sur de veritables cerfs, 
et tellement couverts de broderies d'or qu'on voyait ä peine la 
couleur de leurs uniformes; — les uns grands et maigres, la mine 

16 hautaine, les autres courts, trapus, la face rouge; d'autres plus 
jeunes, tout droits sur leurs chevaux comme des statues, avec 
des yeux luisants et de grands nez en bec d'aigle: c'etait quelque 
chose de magnifique et de terrible! 

Mais ce qui me frappa le plus, au milieu de tous ces capi- 

20 taines qui faisaient trembler TEurope depuis vingt ans, c'est 
Napoleon avec son vieux chapeau et sa redingote grise; je le vois 
encore passer devant mes yeux, son large menton serre et le cou 
dans les epaules. Tout le monde criait: «Vive TEmpereur!» — 
Mais il n'entendait rien . . . il ne faisait pas plus attention ä nous 

25 qu'ä la petite pluie fine qui tremblotait dans Tair ... et regardait, 
les sourcils fronces, l'armee prussienne s'etendre le long de la 
Partha, pour donner la main aux Autrichiens. Tel je Tai vu ee 
jour-lä, tel il m'est reste dans Tesprit. (Erckmann-ciiatrian.) 

8. Bataille de lieipzig:'. 

80 (Le 18 octobre 1813.) 

Vers neuf heures, nos coureurs rentrerent ä bride abattue, 
criant que Tennemi s'ebranlait sur toute la ligne, et presque 
aussitot le canon gronda sur notre droite, le long de TElster. 
Nous etions dejä sous les armes, et nous marchions ä travers 

36 champs, du cote de la Partha, pour retourner ä Schoenfeld. Voilä 
le commencement de la bataille. 

Sur les collines, en avant de la riviere, deux ou trois divisionS; 
leurs batteries dans les intervalles et la cavalerie sur les flancs, 
attendaient l'ennemi; plus loin, par-dessus les pointes des baion- 

40 nettes, nous voyions les Prussiens, les Suedois et les ßusses 

1. [lepsik]. 
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s'avancer en masses profondes de tous les cotes: cela n'en finis- 
sait plus. 

Vingt minutes apres ^ nous arrivions en ligne, entre deux 
coUines, et nous apercevions devant nous cinq oü six mille 
Prussiens qui traversaient la rivi^re en criant tous ensemble: 5 
«Vaterland! Vaterland!» 

Dans le meme moment^ la fusillade s'engagea d'une rive ä 
l'autre, et le canon se mit ä gronder. Le ravin oü coule la 
Partha se remplit de fumee; les Prussiens etaient dejä sur nous, 
que nous les Toyions ä peine. Alors nous ne poussämes qu^ln 10 
cri jusqu'au ciel: «Viye TEmpereur!» et nous courümes sur eux. 
La melee deyint epouvantable; en deux seeondes nos baionnettes 
se croiserent par milliers; on se poussait, on reculait, on se 
lächait des coups de fusil ä bout portant, on s*assommait ä coups 
de Crosse, tous les rangs se eonfondaient ... 16 

Nous^, c'^tait le desespoir qui nous poussait, la rage de nous 
venger ayant de mourir; les Prussiens^, c'etait Torgueil de se 
dire: «Nous allons yaincre Napoleon cette fois!» Trois fois ils 
passerent Teau et coururent sur nous en masse. Nous etions 
bien forces de reculer, ä cause de leur grand nombre. Leurs 20 
officiers, Tepee en Fair entre les baionnettes serrees, repetaient 
Cent fois: «Vorwärts! Vorwärts!» et tous s'avan9aient comme un 
mur, avec grand courage, on ne peut pas dire le contraire. Nos 
Canons les fauchaient, ils avanfaient toujours; mais au haut de la 
colline nous reprenions un nouvel elan et nous les bousculions 25 
jusque dans la riyiere. Nous les aurions tous massacres sans une 
de leurs batteries, en ayant de Moeckern, qui nous prenait en 
echarpe et nous empechait de les poursuiyre trop loin. 

Gela dura jusqu'ä deux heures; la moitie de nos officiers 
etaient hors de combat; tout le long de la riyiere on ne yoyait 30 
que des morts entasses et des blesses qui se trainaient pour 
sortir de la bagarre; quelques -uns, furieux, se releyaient sur les 
genoux pour donner encore un coup de baionnette ou lächer un 
demier coup de fusil. On n^a jamais rien vu de pareil. Dans 
la riyiere nageaient les morts ä la file , les uns montrant leur 85 
figure, les autres le dos, d'autres les pieds. 

Ce grand carnage se passait tout le long de la Partha, 
depuis Schoenfeld jusqu'ä Grossdorf. Les Suedois et les Prussiens 
finirent par remonter la riyiere pour nous toumer plus haut, et 
des masses de Russes yinrentles remplacer. 40 

Les Russes se form^rent sur deux colonnes; ils descendirent 
au rayin Tarme au bras, dans un ordre admirable, et nous donnerent 

1. §ett)orl^c5ung ; ergänze „bei". 
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l'assaut deux fois avec une grande bravoure. Leur cavalerie 
vonlait enlever le vieux pont au-dessus deSchoenfeld; la canonnade 
allait toujours en augmentant ^ 

Entre deux ou trois heures, on apprit que les Suedois et la 
5 cavalerie prussienne avaieat passe la riviere au-dessus de Gross- 
dorf, et qu'ils venaient nous prendre ä revers. Aussitot le marechal 
Ney fit un changement de front, Taile droite en arriere. Notre 
division resta toujours appuyee sur Schoenfeld; mais toutes les 
autres se retirerent de la Partha pour s'etendre dans la plaine^ 

10 et toute l'armee ne forma plus qu'une ligne autour de Leipzig. 

Les Busses, derriere la route de Moeckem, preparaient leur 

troisieme attaque vers trois heures; nos offieiers prenaient de 

nouvelles dispositions pour les recevoir, lorsqu'une sorte de frisson 

passa d'un bout de Tarmee ä Tautre, et toute le monde apprit en 

15 quelques minutes que les seize mille Saxons et la cavalerie 
wurtembergeoise^, — au centre de notre ligne, — venaient de 
passer ä l'ennemi. Depuis ce moment jusqu'au sqir, ce n'etait 
plus une guerre humaine qu'on se faisait, c'etait une guerre de 
vengeance. 

20 A la nuit tombante, pendant que deux mille pieces de canon 

tonnaient ensemble, nous recevions notre septieme attaque dans 
Schoenfeld: d'un cote les Russes et de l'autre cöte les Prussiens 
nous refoulaient dans ce grand village. Nous tenions dans chaqtte 
maison, dans chaque ruelle; les murs tombaient sous les bouletS; 

25 les toits s'affaissaient. 

Apres les maisons, on defendit les jardins et le cimetiere oü 

j'avais couche la veille; il y avait alors plus de morts dessus que 

dessous terre. Chaque pouce de terrain coütait la vie ä quelqu'un. 

11 faisait nuit lorsque le marechal Ney amena, de je ne sais 

so oü du renfort. Tous les debris de nos regiments se reunirent, 
et Ton rejeta les Russes de Tautre cote du vieux pont, qui n'avait 
plus de rampe ä force d^avoir ete mitraille. On pla^a sur ce 
pont six pieces de douze^, et jusqu'ä sept heures on se canonna 
dans cet endroit. 

35 A sept heures et demie, comme des masses de cavalerie 

s'avan9aient sur notre gauche, et qu'on les voyait tourbillonner 
autour de deux grands carres qui se retiraient pas ä pas, nous 
re§ümes enfin Tordre de la retraite. 11 ne restait plus que deux 
ou trois mille hommes ä Schoenfeld avec les six pieces. 

40 En approchant de Reudnitz, nous marchions sur des tas de 

morts; ä chaque pas nous rencontrions des canons demontes, des 

1. aller en augmentant immer mcl^r june^mcn. 2. [vyrtabErswoiz]. 
3. 3n>ö(fpfünber. 
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Caissons renverses, des arbres haches par la mitraille. Deux ou 
trois vieilles baraques qui finissaient de brüler en avant du village 
eclairaient ce spectacle. 

Plus on approchait de la ville, plus on rencontrait de 
detachements, de canons et de bagages, qui se depechaient d^arriver 5 
ä Leipzig. 

Vers dix heures nous traversions le fauboui'g de Reudnitz. 
A minuit nous arrivämes dans les grandes promenades qui longent 
la Pleisse, et nous fimes halte seus les vieux tilleuls depouiH^s. 
On forma les faisceaux. Une longue file de feux tremblotaient 10 
dans le brouillard jusqu'au faubourg de Ranstädt. De grandes 
rumeurs s'elevaient en ville, elles semblaient augmenter toujours, 
et se confondaient avec le roulement sourd de nos convois sur le 
pont de Lindenau. C'etait le commencement de la retraite. Cette 
retraite devint un desastre. Napoleon, pour ne pas reveler trop 15 
tot ses intentions, n'avait pas fait jeter de ponts sur TElster et 
la Pleisse; un seul, etroit et long, avait ete etabli sur les bras 
divises des deux rivieres. De lä un immense encombrement, des 
retards, puis une erreur fatale: un mineur fit sauter le pont de 
TElster avant que la demiere partie de l'armee, avec deux mare- 2a 
chaux et les chefs de corps, Teussent franchi. Une multitude de 
braves, et parmi eux le vaillant prince polonais Poniatowski, 
trouverent la mort dans les flots; Macdonald se sauva ä la nage. 
120000 hommes resterent sur ces plaines funebres. 

On a appele cette bataille, la plus eflfroyable des temps 25. 

modernes, la bataille des nationS. (Erckmann-Chatriau et Oaultier.) 

9. Napoleon 111 k Raucourt. 

(Le 29 aoüt 1870.) 

Le 28 et le 29 aoüt, l'armee de Mac-Mahon passa TArgonne 
pour se rendre dans la vallee de la Meuse; eile se dirigea vers aa 
Beaumont par Stonne et la Bagnole, et vers Mouzon et ßemilly 
par Raucourt. Une partie des troupes campa dans la vallee de 
Raucourt. Tout Tetat -major imperial s'installa dans le village. 
L'empereur n'osa pas se montrer en public. II resta toute l'apres- 
midi du 29 dans sa chambre, au rez-de-chassee de la maison 35. 
oü il logeait. De temps en temps il ecartait le rideau de la 
fenetre et appuyait son front ä la vitre, mais sans regarder dans 
la rue. Il etait pale, l'oeil eteint, la moustache et les cheveux tres 
blancs. Deux cent-gardes^ etaient ä la porte, aussi brillants que 
des soldats d'opera; les officiers d'etat- major, etincelants sous leurs 4a 

1. Ädfcrlid^cr Scibgarbift. 
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costmnes chamarres^, causaient et riaient, avec une gaiete qu'ils 
aflfectaient sans doute, car nul ne se faisait d^illusions sur ce qui 
allait se passer. Le 30, Tarmee reprit sa marche. Quand, le 
matin, le soleil, perfant les brumes, eclaira la vallee toute 

& scintillante^ de rosee, lorsque la diane^ sonna^ lorsque tout le 
camp se remplit des hennissements des chevaux, des murmures 
des voix, de Feclat bigarre* des uniformes, on croyait revoir la 
belle, la brillante, Theroique armee fran9aise qu'on connaissait 
naguere^. Mais quand commen^a le defile, Theureuse impression 

w s'evanouit. C'etait une cohue en desordre, un troupeau humain 
s'en allant stupidement ä Tabattoir. J'entends encore des zouaves^ 
ä qui nous demandions oü ils allaient, crier tout d'une voix: 
«A la boucherie! ä la boueherie!» — A onze heures, Tempereur 
monta ä cheval; si mes yeux ne m'ont pas trompe, il avait teint 

lÄ sa moustache et s'etait farde. Deux ou trois paysans hasarderent 
timidement un «Vive Tempereur!» aussitot reprime par les 
energiques et grossiers jurons des soldats. Napoleon III traversa 
lentement la foule qui encombrait la place; il saluait ä droite et 
ä gauohe; pas un salut, pas un cri ne lui repondit. (ö. Monod.) 

20 1. oerbrämt, aufgepu^t. 2. [sgtild:t]. H. SReöcittc, 3ßcdfruf. 4. buntfc^ccfig. 

5. = il n'y a guhre de temps noc§ vox furjcm. 6. [zwaiv] guape, (Solbat bcr 
leichten Snfantcrtc in türfifd^cr ^rad^t. 

lO. Bataille de 8edaii. 

(Le ler septembre 1870.) 

25 Le 21 aoüt, Mac-Mahon quitta le camp de Chälons avec 

120000 hommes. Pour aller au secours de Bazaine, il fallait 
se häter, car necessairement Farmee du Prince royal de Prusse^ 
en marche sur Paris et forte de 150000 hommes, aussitot qu'elle 
apprendrait le mouvement de Mac-Mahon, quitterait la direction 

so de l'ouest pour celle du nord, afin de prendre en queue Farmee 
de Chälons. Mac-Mahon avait quatre jours d'avance sur le Prince 
royal de Saxe, avec 70000 hommes. II pouvait donc, d'apres les 
calculs du ministre de la guerre, en faisant sept ou huit lieues 
par jour, franchir la Meuse le 27 ou le 28 ä Mezieres, a Sedan 

S5 ou ä Dun, battre le Prince royal de Saxe, tres inferieur en 
nombre, et arriver devant Metz. Toutefois, la marche de Reims 
sur Montmedy fut conduite avec une lenteur desesperante: on 
faisait trois lieues par jour, on s'avan9ait, on reculait, on s'arretait; 
les Prussiens etaient informes de tout, les Fran^ais ne savaient 

Morien. Le duc de Magenta^ se resout enfin, le 27, ä renoncer au 

1. 2). i. SÖfJac-^a^on; Magenta [massta], itaf. [madssenta], bcfannt t>ui(Sf 
bie 1859 bafclbft gelieferte ©d^Iac^t. 
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mouvement sur Metz et a faire retraite sur Sedan et Mezieres. 
Le 29, Tarmee est ä Mouzon, sur la Meuse. Le 30, le corps du 
general de Failly est surpris et culbute ä Beaumont, eu Tabsence 
de son chef , par Tarmee du Prince royal de Saxe. Le soir de 
ce jour, toute rarmee, dans un horrible desordre et mourant & 
de faim, s*entasse autour de Sedan. 

II ne reste plus un moment ä perdre: il faut que le 31, au 
matin, Tarmee fran9aise se retire, coüte que coüte, sur Mezieres. 
Car d'heure en heure Tennemi se rapproche: le Prince royal de 
Prusse etreint les Franfais par derriere au sud et ä Tonest: le lo 
Prince royal de Saxe leur barre le passage au sud et ä Test; le 
nord seul reste ouyert. Si Ton ne gagne Mezieres le 31, on sera 
enveloppe autour de Sedan, dans un trou que dominent de toutes 
parts des hauteurs. II faudra mettre bas les armes ou se sauver 
vers Bouillon sur le territoire beige. i5 

Ni Tempereur ni le due de Magenta ne se rendaient compte 
de la gravite de la Situation. La joumöe du 31 aoüt fut perdue 
par les Fran9ais. Le 1®' septembre, ils etaient absolument en- 
veloppes. Des le debut de la bataille de Sedan, Mac-Mahon, 
blesse d'un eclat d'obus, laissa le commandement au general so 
Ducrot. Le general de Wimpffen^, recemment arrive d'Afrique 
pour remplacer de FaiUy, avait Tordre du ministre de la guerre 
de prendre le commandement en chef, si le duc de Magenta etait 
tue ou blesse. U se mit ä la tete de Tarmee, dans la pensee 
que les dispositions prises par le general Ducrot allaient tont 25 
perdre. Mais le succes n'etait plus possible. L'opiniätre resistance 
de rinfanterie de marine contre les Bavarois ä Bazeilles, les 
charges heroiques des chasseurs d'Afrique et des cuirassiers 
honorerent la defaite, mais ne purent la prevenir. Invite par 
le general de WimpflFen ä s'ouvrir un passage, Tepee ä la main, so 
Napoleon III fit arborer le drapeau blanc. Un colonel d'^tat- 
major prussien, M. Bronsart de Schellendorf, avait ete envoye en 
parlementaire prfes de TEmpereur par le commandant en chef de 
Tarmee ennemie. Apres avoir vu Napoleon III, il repartit avec 
le general Reille, porteur d'une lettre adressee au roi de Prusse. s5 
L'Empereur, «regrettant de n'avoir pu mourir ä la tete de ses troupes>, 
remettait son epee au souverain allemand et se rendait prisonnier. 

Le lendemain matin, ä neuf heures, apres un conseil de 
guerre, le general de Wimpffen signa la capitulation de Sedan: 
1 marechal de France, 39 generaux, 86000 hommes, 10000 chevaux, 40 
650 pieces d'artiUerie furent livrös aux vainqueurs. 

(Mar6chal et Farcy.) 

1. [vimfen]. 
99 ex n er ' @ (^m i|i, Se^rb. b. fratiäöf. Sprache. 9tudg. n. II. $[bt 11 
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11. lie »ikge de Paris. 

I. (Octobre 1870.) 

Ce qui sumageait encore, c'est la bonne humeur, la gaiete 
saine et forte, cette gaiete que les Fran9ais ont heritee des 
5 Gaulois, leurs ancetres, et qui est la marque indelebile de leur 
race. La gaiete! la gaiete! Je ne saurais trop insister sur ce 
point, qui est si caracteristique ! Elle n'a jamais ete, meme aux 
plus cruels jours d'affliction, serieusement mise en deroute. Elle 
est la forme essentiellement parisienne, dont s'enveloppent ici 

10 toutes les douleurs, meme les plus cuisantes ; toutes les besognes, 
meme les plus severes. 

Cette bonne humeur tomba faute d'aliments. Deux autres 
traits distinctifs de ce siege devaient, au contraire, aller s^accentuant 
chaque jour davantage. Le premier, ce fut le manque absolu 

15 de nouvelles. Paris, oü venaient aboutir tous les bruits du monde 
entier et qui les renvoyait en quelque sorte multiplies et grossis 
comme un prodigieux echo, se trouva brusquement coupe du reste 
de Tunivers. II n'y entrait plus ni un Journal, ni une lettre, ni 
un courrier. La poste avait depeche dans plusieurs dijrections un 

20 certain nombre de facteurs qui devaient traverser les lignes 

prussiennes et rapporter des correspondances; aucun n'etait revenu. 

Nous fümes tres surpris et fort deconcertes. Ce fut d^abord 

notre amour-propre qui souflBrit. Nous avions tant dit et repete, 

sous toutes les formes, que Paris etait le grand ressort de la 

25 pensee humaine, que s'il cessait d*emettre des idees et des sen- 
timents, toute la machine de l'univers s'arreterait ä la suite, et 
que ce serait comme un long evanouissement de la civilisation! 
II fallut bien le reconnaitre que si nous tenions, en effet, une 
place importante dans le monde, nous n^en etions pas tant le 

30 coeur que cela; et qu'une fois Paris retranche des nations, la 
terre n'en poursuivait pas moins sa course accoutumee autour 
du soleil; Thumanite n'en continuait pas moins de penser et 
d^agir; eile allait d^un meme pas vers Tetemel progres. Fächeuse 
decouverte! desillusion amere! L'Europe et TAmerique se pou- 

35 vaient ä la rigueur passer de nous; et nous, Tunivers tout entier 
nous manquait. Comme des marins perdus sur la vaste mer, 
nous avions soif de nouvelles. Que faisait le reste de la France? 
c^etait pour nous une question grave, et ä laquelle nous ne savions 
pas de reponse. 

40 La seconde surprise et la seconde misfere du si^ge commen9ant, 

ce fut la rarete soudaine des vivres. Le gouvemement avait 
engage les particuliers ä faire leurs provisions d^avance. Mais 
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personne, ou presque personne, n'avait pris cet avertissement au 
serieux. Je ne saurais trop repeter qu'on ne prevoyait point un 
blocus ä Paris. Quelques bourgeois prudents avaient rempli leurs 
caves de provisions de bouche; mais c^etait le tres petit nombre. 
Les autres avaient achete, par mode, par blague, un jambon 5 
d'York, quelques boites de sardines, quatre ä cinq kilogrammes 
de riz et de legumes sees, et des pots de confitures. On allait 
chez les grands epiciers comme en partie de plaisir. Les femmes 
du monde arrivaient en grande toilette ä la porte de Potin^; 
elles entassaient, au hasard, dans leurs caleehes, les pots, les 10 
boites, les quartiers de salaisons et de fromage, payaient en or, 
et s'en allaient riant comme des folles de leur equipee. 

On s aper^ut tres vite que le siege allait toumer au blocus, 
et que ces approvisionnements, faits ä la bäte, sans ordre, et par 
maniere de plaisanterie, ne dureraient pas longtemps. Toute la 16 
ville, alors, d'un meme mouvement, se precipita, les mains tendues, 
chez les marchands de comestibles. Du jour au lendemain, tout 
hauBsa de prix. 11 se formait aux portes des epiciers et des 
charcutiers de longues queues de menageres, qui venaient chercher 
du fromage, des jambons, des saucissons et autres victuailles. On so 
riait encore, ä ce moment-lä, de cet empressement; on ne se 
doutait guere que Theure etait si proche des detresses reelles, et 
des serieuses souffrances. 

n se produisit un phenomene bien curieux, et qui serait 
difficile ä croire, si nous ne Favions tous constate: c^est Tappetit 26 
devorant dont Paris tout entier fut sur-le-champ saisi. Jamals 
il n'avait fait si faim^ dans la grande ville. Aussitöt le siege 
commence, nous entendimes tous^ nos entrailles crier d'une 
etrange maniere. Tel qui dejeunait de deux oeufs sur le plat et 
d'un morceau de fromage, ne voulait plus se contenter ä moins so 
d'un bifteck saignant, arrose d^une bouteille de bordeaux. En 
prevision des jours d'abstinence forcee, chacun s'appliquait ä manger 
plus et mieux. 

Jamais dans la classe bourgeoise les invitations ne farent 
plus nombreuses qu'en cette premiere phase du blocus. — Un S5 
diner de siege! . . . c'etait Texpression consacree. Et Ton prenait 
je ne sais quel plaisir ä narguer les Prussiens en servant ä ses 
convives de bons morceaux, qu'ils engloutissaient, en se plaignant 
des horreurs de la famine. Toutes ces railleries durerent peu, 
les boucheries ne tarderent pas ä se sentir de Finvestissement. 4o 
II fallut rationner le public, et cette question devint une des 

1. Sobcn für (SJroorcn. 2. l^ungtig auge^en. 3. tous gcl^ört ju nous. 
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plus epineuses ä resoudre. A Tepoque oü nous etions, on n'en 
sentait pas encore toutes les difficultes. Outre que la viande 
fraiche de boeuf et de mouton etait encore assez abondante pour 
foumir ä la consommation normale de la population, la chair de 
5 cheval abondait, et comme eile etait repoussee par le prejuge 
populaire, il etait facile de s'en procurer. 

Je me souviens qn'en m'en allant, le matin, aux exercices 

de la garde nationale, je passais devant les queues, qui s'allon- 

geaient ä la porte des bonchers, et j'entamais la conversation 

10 avec les menageres, qui pietinaient, bleuies de froid, riant et 

causant, tandis qu^elles attendaient leur tour. 

— Mais, leur disais-je, pourquoi etes-vous ici, sous la pluie^ 
les pieds dans la boue, avalant Tair humide du matin, quand au 
bas de chez moi, il y a une boucherie de cheyal ouverte, et qui 

15 ne parvient pas meme ä debiter toute sa marchandise? 

— Du cheval! s'ecriaient les commeres avec horreur. 

Le fait est que moi, j'en mangeais tous les jours, et le 

trouvais fort bon; que mes amis en mangeaient comme moi, et 

que toute la bourgeoisie riche s^y mit sans repugnance. Mais il 

30 fallut, pour y amener les ouvriers et leurs femmes, Taiguillon de 

la faim. (Sarcey.) 

n. (Novembre 1870.) 

Je n'etonnerai sans doute personne en disant que la grande 
question du siege fat celle du dejeuner; et apres la question du 

35 dejeuner, celle du diner. Le prix du pain n'augmenta pas durant 
toute cette periode, grace aux tarifs de Tadministration. Celui 
du vin se maintint aussi, car les provisions en etaient tres abon- 
dantes. La viande de boeuf et de porc fut aussi taxee de bonne 
heure. II en fut de meme bientöt fjour celle de cheval, que Ton 

so soumit egalement ä la taxe. EUe dura bien plus longtemps que 
Celle du boeuf; car chaque affaire sous les murs de Paris en 
jetait une certaine quantite sur le marche. Tous les autres 
objets de consommation monterent rapidement ä des taui 
excessifs. 

85 «Avant le siege (j'emprunte ces chiffres ä un Journal qui 

porte la date du 9), une oie ordinaire etait cotee de 6 ä 7 francs; 
en ce moment le prix courant d'une oie est de 25 ä 30 francs; 
un bon poulet etait offert aux halles au prix de 3 francs et de 
3 fr. 50 c; ce prix est aujourd'hui de 14 ä 15 francs. La 

40 viande salee et la charcuterie sont hors de prix; eil es n'existent 
d^ailleurs, chez quelques marchands, qu^ä l'etat d'echantillons. 
Ainsi le jambon fume est vendu 16 francs le kilogramme; le 
saucisson de Lyon 32 francs. Le prix normal du premier etait 
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jadis de 2 fr. 50 c, et celui du second de 8 francs le kilogramme. 
Le poisson de mer n'existe plus, et pour cause ^. Le poisson 
d*eau douce est rare. Une belle carpe, qui, au plus haut prix, 
valait 2 fr. 50 c. ä 3 francs, se vend, ä Theure qu'il est, 20 francs. 
Les maraichers tiennent egalem ent leurs legumes frais ä des 5 
prix vraiment extraordinaires. Ainsi ils vendent un chou jusqu'ä 
1 fr. 50 c, un pied d*escarole^ 75 Centimes, un chou-fleur 2 francs, 
une botte de carottes 2 fr. 25 c, et les autres legumes dans la 
meme proportion. Le lard n'est plus qu'un mythe. II n'en existe 
plus dans Paris. Le beurre frais, qui etait d*une rarete excessive, lo 
s'est vendu d*abord 28 francs le kilogramme et plus tard jusqu^ä 
45 francs ä des restaurants en renom. Le beurre sale a suivi 
une elevation proportionnelle. 

«II n'existe plus aucune sorte de quaUte de fromage. Chaque 
morceau vaudrait aujord'hui son pesant d'or. En resume, les i5 
objets de consommation generale ont, en moyenne, plus que 
quintuple ä Paris durant cette premiere periode du siege.» 

La classe sur qui pesa le plus durement cette extreme cherte 
des vivres ftit celle de la petite bourgeoisie. Pour beaucoup, le 
travail s'etait arrete; ils se sentaient trop fiers pour exposer leurs ao 
besoins au public, et ils n'etaient pas faits aux rüdes privations 
de la misere. Ils ne se plaignaient point, ils supporterent avec 
une resignation, qui touche ä Theroisme, des privations cruelles, 
dont ils garderent le secret, et donnerent Texemple d'une 
inebranlable fermete d'äme. 25 

La haute bourgeoisie n'eut pas ä endurer les memes souf- 
frances physiques. II lui etait facile soit d'acheter des provisions, 
si cheres qu'elles ftissent, soit de diner au restaurant. Ceux qui 
avaient conserve un at home^ invitaient leurs amis, et Ton faisait 
partie d'essayer* les mets les plus etranges. Je ne parle pas du so 
mulet et de Täne, qui se vendaient couramment, et ä ce propos 
me sera-t-il permis de dire que la chair de l'äne est vraiment 
bonne; celle du mulet exquise, tont ä fait superieure ä celle du 
boeuf, et qu'un roti de mulet est un plat delicieux? Mais les 
animaux les plus fantastiques du Jardin d'acclimatation y passe- 35 
rent; nous tätämes tour ä tour de Tours, de Tantilope, du kan- 
gouroo^, de Tautruche et de Fyack, que sais-je encore! II y avait 
une boucherie, dite boucherie anglaise, oü se debitaient ces ani- 
maux extravagants, ä des prix qui ne Tetaient guere moins: j^ai 
mange de Tantilope qui avait coüte 18 francs la livre, et je jure 4o 
sur rhonneur qu'un simple lapin saute aurait mieux fait mon 

1. (/.) auö gutem ©runbe. 2. (f.) (Snbioienftcngcl (©atat). 3. cnglifd^: [aet 
hoüm]. gu §aufc, $eim. 4. man probierte in ©cfeUfd^aft. 5. [kaguru.] 
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affaire. Pour faire pendant ä cette boucherie aristocratique, il y 
eut des boucheries de chats, de chiens et de rats. Un chat valait 
bien 6 francs, et un rat 30 sous. Ces nourritures invraisemblables 
etaient un texte perpetuel de plaisanteries. (Sarcey.) 

5 ni. (Däcembre 1870/janvier 1871.) 

Le bombardement continuait, avec une intensite qui ne se 
relächait guere. II s'etait bome d^abord aux forts de Test, ä 
ceux de Rosny et de Nogent; puis il s'etait peu ä peu etendu ä 
ceux du sud, ä Montrouge, Bicetre, Issy, puis vers le nord-est, oü 

10 il s'etait essaye contre Aubervilliers, et Ton voyait dejä Theure oü, 
remontant vers le nord, il s'en prendrait ä Saint -Denis. C'etait 
sous le ciel de Paris comme un grondement continu de canonnade, 
auquel nous avions fini par nous habituer. 

On ne nous avait pas positivement affirme, mais on nous 

.15 avait laisse croire que le bombardement ne nous atteindrait pas; 
qu*il se reduirait ä couvrir les forts d'obus et de boulets; que 
peut-etre pousserait-il jusqu'ä Tenceinte, mais qu'en aucun cas il 
ne jetterait la devastation dans la cite meme. II en fallait bien 
reconnaitre la vanite: C'est le 5 janvier, dans la journee^ que 

20 Paris vit pour la premiere fois les obus prussiens. 

Je crains, en contant la fa^on dont les Parisiens accueillirent 
ces fächeux hotes, d'etre accuse d'exageration et de pose. J'afBrme 
pourtant qu'ici je vais dire la verite, comme j'ai essaye de le 
faire partout. Le bombardement, loin de repandre la terreur, 

25 n'excita dans toute la population qu^une curiosite vive. On y 
courut comme ä un grand et singulier spectacle. De terreurs^ 
de gemissements, de cris^ pas Fombre; ce fut au contraire une 
explosion de railleries, oü ce tour d'esprit particulier aux Parisiens 
qu'on appelle la hlague fit merveille, comme jadis le chassepot. 

30 Les gamins et les pauvres gens guettaient Farrivee de Tobus; ä 
peine avait -il eclate qu'ils se jetaient sur les morceaux et les 
vendaient comme souvenir du siege. II s'etait etabli comme une 
Sorte de bourse, oü les* eclats d^obus etaient cotes suivant lenr 
dimensipn ou Tetrangete de leurs echancrures. Un morceau, 

35 vendu chaud encore, valait cinquante Centimes de plus. Le 
gouvemement fut oblige de defendre aux Parisiens, par un arrete, 
de s^assembler juste aux endroits oü pleuvaient les obus. On 
lut la proclamation, on la trouva fort sage, et personne n'en 
tint compte. Ainsi est fait le Parisien. Parmi les plaisanteries 

40 du moment, il y en a une qui sent bien son gamin de Paris et 
qui est vraiment dröle. On nous avait prevenus qu'aussitot 
avertis de Fapproche de Tobus par le sifftement significatif dont 
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son vol est accompagne, il fallait se jeter venire ä terre, pour 
n'^tre pas atteint par les Mats qu'il lance en Tair. Quand les 
enfants d'ouyriers ou meme leurs peres voyaient im brave bour- 
geois, bien obese, lourde ehaine d*or au gilet, passer dans la rue, 
cherchant, les yeui en Tair, quelque chose ä voir, ils attendaient 5 
qu'^il arrivät pres d'une flaque de boue, et alors: «Gare Tobus!» 
criaient-ils ä pleins poumons. Le bourgeois, comme pousse par 
im ressort, s'etalait, ventre en avant^ le nez dans la fange , et il 
n'etait tire de la que par un universel eclat de rire. (s»rcey.) 

1. Mg; »gL [360] 3Ctttn. 2. 
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C. a. Lettres, Billets, Annonces, Quittances* 

1. «bteffe (l'adresse, /*.): 

a) Monsieur Charles Grautier 

56, rue de Rivoli, 56 
Paris. 

b) M"* Louise Blanche 

27, place d'Orleans 
(France.) Vienne. 

änmerfung: 

M. = Monsieur. MM. == Messieurs. 

jjm*e ^ Madame. M™«» = Mesdames. 

M^^® = Mademoiselle. M^^®" = Mesdemoiselles. 

2. 2)atutn (la date): Berlin, le P' mars 1889. 

Munich, le 3 fevrier 1890. 
Dresde, dimanche, 19 juillet 1891. 
Lyon, ce samedi soir, 8 heures. 

3. Stntebe (le titre): 

a) an greunbe: Mon ami, — Mon bon Henri, — Gher 
Franfois, — Mon bien eher, — Chfere Louise; 

b) an ®ltern unb aSertoanbte: Mon eher papa, — Ma bonne 
maman, — Mes chers parents, — Monsieur et eher tuteur; 

c) an frembe ^crfonen: Monsieur, — Cher monsieur, — 
Cher monsieur et ami, — Monsieur le Directeur, — Mon- 
sieur le Maire, — Madame, — Bien chere madame, — 
Mademoiselle, — Ma chere mademoiselle Louise; 

d) faufmännifd^e 33ricfc: Monsieur, — Messieurs. 

4. 8rief anfange (Pour commencer une lettre): 

a) an ^reunbc: Je vous ecris, mon ami, pour . . . En reponse 
ä votre lettre ... Je m'empresse de repondre ä ... Je 
viens de recevoir votre lettre . . . Le but de ma lettre est 
de vous annoncer . . . J*ai vu avec plaisir, par votre lettre, 
que . . . Depuis longtemps dejä je me propose chaque jonr 
de vous ecrire pour repondre ä . . . II y a longtemps que 
j^aurais du repondre ä votre bonne lettre . . . 

b) an ®Uern unb SSerroanbte: II faudrait que je fasse bien 
ingrat . . . Le jour de Tan est toujours pour moi un des 
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plus beaux jours de Fannee ... Si je suis reste quelque 
temps saus vous ^crire, c'est que . . . Vous ne pouviez me 
causer une plus grande satisfaction qu'en m'accordant . . . 
Quoique place loin de toi, ma tendresse n'en est pas moins 
vive . . . 
c) an fretnbe ^ßcrfonen: J'ai eu Tavantage de recevoir votrfe* 
lettre du 2 janvier . . . En r^ponse ä la lettre . . . Mille 
remerciments pour ... Je vous demande pardon d'etre restö 
si longtemps sans vous ecrire . . . Votre aimable lettre, 
arrivee il y a deux jours, m*a tire d'inquietude . . . Votre 
empressement ä me repondre m'a bien touch^ et je vous 
en remercie de tout mon cceur . . . Voilä dejä quelques 
mois que je vous ai ecrit et je ne re9ois pas de r^ponse . . . 
Je prends la liberte de vous adresser ces lignes . . . Votre 
extreme bienveillance m'etant parfaitement connue, j'espfere 
que vous me pardonnerez la liberte que je prends en vous . . . 
C'est avec une vive affliction que j'apprends la perte que 
vous venez d'avoir en la personne de ... Je commence par 
vous remercier de votre aimable lettre . . . 

d) faufmännifd^c SBriefe: En repondant ä vos lignes ho- 
norees du 9 courant ... En vous confirmant votre lettre 

t d'hier, nous avons Thonneur de vous informer que . . . 
Nous avons Fhonneur de vour faire part que . . . Nous 
avons re9u hier Fenvoi que nous annonfait votre lettre 
du 29 mars demier et nous avons . . . Nous sommes en 
possession de votre honoree du 20 courant . . . Ci- in eins 
j'ai Fhonneur de vous remettre le montant de la facture. 

. Srieff^Ittffe (Pour terminer une lettre): 
a) an grcunbe: Votre ami devoue . . . Tout ä toi ... A vous 
de tout mon coeur ... Je t'embrasse bien tendrement . . . 
Pense quelquefois ä ton ami . . . Tout ä toi de coeur et 
d'amitie . . . Comptez ä jamais, mon eher ami, sur mon 
fidele attachement ... Je vous embrasse mille fois tendre- 
ment et serai toujours votre . . . Croyez toujours a Fattache- 
ment desinteresse de votre . . . 

b) an ©Itcrn unb SScrroanbte; Veuillez me croire pour 
toujours votre bien reconnaissant et respectueux fils . . . 
Avec tout le respect et tonte la tendresse que je vous dois, 
mon papa, Votre tres aflfectionnee fille . . . Adieu, mes 
chers parents, je vous embrasse de tout mon coeur . . . En 
voilä assez pour aujourd'hui Adieu, ma chere soeur; em- 
brasse papa et maman de ma part et parle -leur quelquefois 
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de lenr fils absent . . . Mille tendresses ä tous et ä toi en 
particulier . . . Chers parents, continuez ä bien m'aimer et 
comptez tonjours sur la tendresse et la gratitude de votre 
fils devoue ... 

c) an frcntbc ^Perfonen: Veuillez, Monsieur, agreer, l'as- 
surance de mon respect et de mon devouement . . . Adieu, 
je vous serre cordialement la main . . . Votre bien affec- 
tionne et tout devoue . . . J'ai Thonneur, Madame, de vous 
offrir mes hommages les plus respectueux . . . Agreez, 
Monsieur, Texpression de mes meilleurs sentiments ... 
Agreez, Monsieur, mes salutations empressees . . , Recevez, 
monsieur le Directeur, mes salutations les plus sinceres et 
les plus respectueuses, avec lesquels je demeure, Votre 
tres oblige . . . 

d) faufntännifd^e Sriefe: Recevez, Monsieur, Tassurance de 
notre parfaite consideration . . . Votre bien affectionne et 
tout devoue ...Agreez, Monsieur, mes remerciments pour 
la confiance dont vous avez bien voulu nous honorer, et 
Tassurance de notre consideration distinguee . . . Dans 
Tesperance d'etre honore de vos ordres, je vous prie, Mon 
sieur, d'agreer Tassurance de ma haute consideration ... 
Recevez, Messieurs, mes civilites empressees ... , 

6. Stiefmuflet (Modeies): 
a) an greunbe: 

1. Mon eher ami, B^le, le 2 aoüt 1901. 
Comme c'est demain le jour de ma naissance, tu ne refaseras 

pas de venir diner avec moi. Je t'attends ä une heure, mais si 
tu arrives plus tot, tant mieux. Apres avoir dine, nous jouerons 
et nous passerons la soiree avec nos autres amis que j*ai invites. 
Entre autres j'attends aussi Rodolphe Muron qui est arrive de 
son pensionnat. Ton ami qui t'aime bien 

Richard*. 

2. Ma chere amie. Je ne suis pas tres bien aujourd'hui et 
le medecin m'a defendu de quitter la chambre. Je ne peui 
donc pas sortir, mais si tu venais chez moi, j'aurais beaucoup 
de plaisir ä t'entendre et j'oublierais un peu mon indisposition. 
Viens, je t'en prie et apporte-moi, s'il te plait, un livre in- 
teressant qui chassera mes ennuis. Ton amie pour la vie Jeanne. 

* Um ^la^ ju gewinnen, ift immer nur ba§ erfte SBriefmufter mit S)atttm unb 
aibftanb ber 2lnrebe unb be§ ©d^luffeä gefegt roorben. 
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3. Ma chere Louise, Je t'ecris ä la häte ce peu de mots 
pour te faire une invitation que, j^espere, tu accepteras volontiers. 
Ma tante qui se trouve ici depuis quelques jours desire voir le 
chäteau de Sans-souci. Maman s'est empressee de r^pondre ä 
son desir, et a commande une voiture. Elle m'a chargee en 
meme temps de te proposer de nous accompagner. Nous partons 
a deux heures precises et nous te prendrons en passant, si tu 
acceptes notre invitation. Ce sera une partie charmante, ma chere 
Louise. J^espere que tu ne refaseras pas d'en partager les 
plaisirs avec nous et suis toujours r^^ ^^^^^ ^^^^ j^^^^^ 

4. (Reponse.) Ma bien chere amie, Mille remerciments pour 
ton invitation que j'accepte avec beaucoup de plaisir. Je me fais 
d'avance une grande joie de revoir les champs, et surtout de les 
parcourir avec toi. Au lieu de t^attendre, je viendrai chez vous ä 
rheure fixee, si cela te convient. Bien des compliments de ma 
part ä ta bonne maman. Je t'embrasse. Louise Frontier. 

5. eher ami Louis, C'est dimanche prochain la fete de notre 
village. Mes bons parents m'ont permis d'inviter quelques amis. 
Qui desirerais-je avec le plus d^ardeur aupres de moi que toi, 
mon eher Louis? Viens donc me voir ce jour-lä et ämene aussi 
ton frere cadet Leon, s'il est tout ä fait retabli de sa demiere 
maladie. J'esp^re donc vous voir bientot chez moi Tun et Tautre. 

Ton ami Adolphe. 

6. (Reponse.) Mon eher Adolphe, Je te remercie toi et tes 
bons parents de la bonte que vous avez eue de m'inviter ä la 
fete de votre village. Mais il m'est tout ä fait impossible d*ac- 
cepter cette aimable invitation, car c'est dimanche Tanniversaire 
de ma chere grand^mere. Toute la famille s'assemblera chez 
eile et je ne voudrais pas manquer ä cette reunion; qui peut 
me dire combien de fois je jouirai encore du plaisir de voir 
ma bonne grand'mere entouree de tous ses enfants et petits-fils! 
Tu ne seras donc pas fache de mon refus. Je te promets d'avance 
de venir l'annee prochaine et desire que vous soyez aussi gais 
ce jour-lä que Ton ami Louis. 

b) an Eltern unb SScrtDanbte: 
1. Dresde, le premier aoüt 1899. 

Mes chers et bons parents, 
Quand j^etudie quelque chose de nouveau, cela vous fait 
toujours plaisir. Eh bien, j'ai commence ä apprendre le fran- 
^is, et pour vous faire plaisir, je vous ecris ma premiere lettre 
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dans cette langue, mes chers parents. Apres Dieu, c'est ä vous 
que je dois tont ce que je sais et tout ce que je suis; en im mot 
je dois tout ä vos tendres soins et ä vos instructions. Receyez 
cette petite lettre comme une marque de la reconnaissance de 

Votre fils devoue Fran§oi8. 

2. Mon eher papa et ma chere maraan, Permettez ä votre 
fils qui est bien loin de vous de venir, au renouvelleioent de 
Taimee^ vous souhaiter une bonne sante et tout le bonheur que 
vous meritez. II n'y a pas un jour ni une heure dans la joumee 
que je ne pense ä vous et que je ne fasse les voeux les plus 
sinceres et les plus ardents pour votre sante, votre repos et votre 
conservation. Conservez-moi votre amour, mes chers parents, 
non seulement durant cette annee^ mais pendant toute votre vie, 
comme de mon cöte je vous aimerai toujours de tout mon coeur. 
Tout ä vous de coeur. Votre fils Charles. 

3. Mon eher oncle, J'aurais bien du plaisir ä vous souhaiter 
de vive voix la bonne annee; mais puisque cette fois il m'est 
impossible de le faire, je confie ä ma plume, bien inhabile ä les 
rendre, tous les voeux que je forme pour votre bonheur. Eecevez 
donc, mon eher oncle, mes souhaits pour Tannee qui va commencer 
et croyez que dans mon coeur j'en fais mille fois plus que vous 
ne pourriez le supposer d'apres ce que je vous ecris. De vaines 
paroles ne valent pas les faits par lesquels j*espere vous prouver 
toute Taffection de Votre neveu devoue Frederic Fahre. 

4. Mon eher pere, J'ai taut de choses ä vous ecrire que je 
ne sais guere par oü commencer ma lettre. Vous ne pourriez 
pas vous imaginer combien je suis heureuse aupres de M°* 
Neubert, maitresse de notre pensionnat. Mademoiselle Neubert 
qui est devenue ma meilleure amie, est aussi tr^s bonne pour 
moi. Tu vois qu'il n'y a pas lieu de s'inquieter de moi. Ma 
sante est parfaite, et tous mes besoins sont satisfaits. La seule 
circonstance qui puisse m'affliger, c'est que je dois vivre eloignee 
de vous et de ma chere maman. Mais je sais que c'est ä mon 
avantage, et quand cette epoque sera passee, je retournerai ä lä 
maison plus sage et plus instruite. Jusqu'ä ce jour je soupire 
apres vous et je suis Votre ob^issante fille Elisabeth. 

c) an frembe 5perfonen; ©efd^äftöbriefe: 

1. Cologne, le cinq mars 1900. 

Monsieur, 
J*ai appris par un de mes amis ä Mayence que vous avez 
besoin d'un commis, teneur de livres. Je suis reste plusieurs 
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annees en cette qualite chez Ch. Maynard et Comp, ä Cologne, 
et j'ai lieu de penser que mon patron a toujours ete satisfait 
de mes Services. Vous pourriez prendre des renseignements sur 
moi chez Monsieur Maynard ou chez Monsieur Wolf, banquier ä 
Cologne, de qui je suis connu. Je serais d^autant plus satisfait, 
Monsieur, si vous daigniez agreer ma demande, qu*il me serait 
infiniment agreable d'entrer dans une maison aussi respectable 
que la votre. 

Dans Tespoir d'une reponse favorable, j'ai Thonneur de vous 
saluer respectueusement. Jules Ferrat. 

2. (Reponse.) Monsieur, En reponse ä la lettre que vous 
nous avez adressee demierement concemant la place de teneur 
de livres dans notre bureau, j'ai Thonneur de vous informer que, 
d'apres les renseignements favorables que j'ai obtenus, je serais 
dispose ä vous engager pour la place en question. Nous vous 
offirons des appointements de 1500 francs par an qui pourront etre 
augmentes jusqu'ä 2500 francs, si vös Services sont satisfaisants. 
Cependant avant de vous engager, il nqus faut savoir si vous 
etes assez familiarise avec la correspondance anglaise et fran^aise. 
En ce cas nous vous prions de nous en donner bientot des 
preuves. Recevez, Monsieur, Tassurance de notre bienveillaute 
attention. Gross freres. 

3. Cher Monsieur le Professeur, Permettez que je vous 
temoigne tonte ma reconnaissance pour le Service que vous 
m'avez rendu. Ce que vous avez fait pour moi, et la mani^re 
dont vous Tavez fait, sont de ces choses qu'on n'oublie jamais, 
ä moins de faire preuve de la plus noire ingratitude; c'est vous 
dire que j'en garderai etemellement le souvenir. 

Je souhaite ardemment d'avoir bientot l'occasion de vous 
prouver, autrement que par des phrases, combien je vous suis 
devoue. Permettez-moi de croire, en attendant, que vous ne 
doutez pas de mes sentiments, qui sont et ne cesseront jamais 
d'etre pour vous ceux d'un coeur devouö et reconnaissant. Veuillez, 
Monsieur, me faire Thonneur de me croire votre serviteur 
devoue Emest Gervais. 

4. Monsieur, Votre extreme bienveillance m'etant par- 
faitement connue, j'espere que vous me pardonnerez la liberte 
que je prends en vous recommandant un de mes amis. Ce 
jeune homme voyage pour son plaisir et se propose de faire un 
sejour de quelque temps dans votre ville. Comme il n'y connait 
absolument personne, il lui sera bien precieux de jouir de votre 
societe, et d'etre admis dans les familles que vous frequentez. 
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Mon ami, d'ailleurs, est digne ä tous egards, de Taccueil favo- 
rable que je soUicite pour lui; il est hömme ä vous en prouver 
sa gratitude a la premiere occasion oü vous auriez lieu de 
reclamer de lui quelques bons offices. Agreez, Monsieur, les 
civilites de votre ami Emile Robert. 

d) laufntännifd^e Sricfe: 

1. Geneve, le 21 decembre 1901. 
Messieurs E. Turgot & C*® * ä Lyon. 

Messieurs, 

J'ai l'honneur de vous informer que, pour donner une preuve 
de mon attachement et de mon estime ä monsieur Charles 
Legrand et en reconnaissance des Services qu'il m'a rendus depuis 
six ans qu'il travaille dans ma maison, je Tassoeie des ce jour 
ä mon commerce. La marche des affaires restera la meme, aiiisi 
que la raison commerciale; nous unirons nos efforts pour meriter 
de plus en plus la confiauce dont vous avez bien voulu jusqu'ici 
honorer ma maison. 

Veuillez, Messieurs, prendre note de la signature de mon- 
sieur Charles Legrand pour y ajouter foi comme ä la mienne, et 
recevez Tassurance de notre con^ideration distinguee. 

Philippe Mazuy. 

2. Monsieur Paul Dufour ä Geneve. Monsieur, Nous avons 
rhonneur de vous annoncer que nous venons d^etablir en cette 
ville, 23 rue du Rhone, sous la raison de R. H. Brun & C*®, une 
maison de commerce, qui s'occupera essentiellement de la vente 
de toute espece de marchandises en denrees coloniales, en couleurs 
et en drogues. Nous nous flattons que des capitaux suffisants, Tex- 
perience et la connaissance des affaires nous mettront ä meme de 
satisfaire enti^rement ceux de nos amis qui voudront bien nous 
honorer de leur confiance. En reclamant votre bienveiUance pour 
notre etablissement, nous vous prions de prendre note de notre 
signature pour n'aj outer foi qu'ä eile seule. Agreez, Monsieur^ 
Tassurance de notre parfaite consideration. R. H. Brun & C*® 

7. Ätttje SNUteilungen. Billets, Lettres de faire part: 

1. Monsieur et Madame Simon souhaitent le bonjour ä Mon- 
sieur Lefevre et le prient de leur faire Tamitie de venir 
diner avec eux dimanche prochain. 

2. Madame Richel presente ses respects ä Maderaoiselle Fleury 
et la prie de venir prendie le the ce soir avec eile. 



= compagme. 
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3. a) M"® Fleury accepte avec grand plaisir Taimable invitation 

de Madame Richel. 
b) M"® Fleury regrette infiniment de ne pouvoir accepter 
rinvitation de M*"* Richel; iin devoir indispensable la 
retient. 

4. Monsieur et Madame Xaver ont la douleur de vous 
faire part de la perte douloureuse qu^ils viennent de faire 
en la personne de Mademoiselle Marianne^ leur fiUe^ 
decedee le 12 avril dans sa dix-septieme annee. L*honneur 
se rendra lundi 15 avril, ä 10 h. Yg au cimetiere de 
Saint -Jean. 

5. Les familles Leblond et Girardet ont la douleur de faire 
part ä leurs amis et connaissances de la perte cruelle 
qu'elles viennent d'eprouver en la personne de M"® Leblond, 
nee Girardet, leur epouse, mere, soeur et dante, decedee 
dans sa 42°^® annee. 

L'ensevelissement aura lieu le lundi 10 avril, ä 11 h. 
et rbonneur se rendra devant la maison mortuaire, rue de 
Paris, 141. 

Le present avis tiendra lieu de lettre de faire part. 

6. Monsieur et Madame Favre ont Thonneur de vous faire 
part du prochain mariage de leur fille Marie avec Monsieur 
Charles Ducommun. 

8. ttftjeigett. Annonces: 

1. On demande une femme de chambre d'äge mür pour un 
petit menage; Gägö 24 Fr., Entree immediate. S'adresser a 
M™* Borel, 25 rue du Lac, Lausanne. 

2. ün etudiant allemand desire, afin de se perfectionner 
dans la langue fran9aise, etre re5u pendant le semestre 
d'hiver dans une famille de la Suisse fran9aise. On est 
prie d'envoyer les adresses avec prix modere sous les 
initiales A. B. 170 ä Tagen ce de publicite Haasenstein et Vogler 
ä Leipzig. 

3. A vendre ä Versailles et ä un prix avantageux une jolie 
maison de campagne confortablement construite. Ecrire 
aux initiales L. M. 259, poste restante Versailles. 

4. (Bonne recompense.) II a ete perdu dimanche demier, 
dans la rue Richelieu, une chaine de montre en or avec un 
medaiUon et deux breloques. La rapporter contre bonne 
recompense ä M. Roland, rue du Cirque 23. 
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9. Ottittungen. Quittances: 

1. Je reconnais avoir refu de Monsieur Rambert la somme 
de trois cents francs pour trois mois de loyer echus le 
1®' juillet pour la maison que je lui ai louee, rue de Berlin. 

Metz, le 3 juillet 1899. Alfred Chenier. 

2. Je soussigne reconnais avoir refu de M. Muller la somme 
de Cent cinquante francs pour une annee echue le 1®' janvier 
1879 des interets de la somme de trois mille francs que 
je lui ai pretee. J'en donne quittance. 

3. Je reconnais avoir re9u de M. Robert Wolf la somme 
de 60 francs gages pour le premier trimestre. Jean Piron, 
cocher. 

4. Memoire: 

Doit M. Monod, professeur ä Lynn, ä Antoine Muller, relieur. 
1889. Mars 2. 4 livres in-quarto, reliure et 

impression en or Fr. 13.50 

„ y, 12. 10 livres in-octavo, reliure . „ 7.— 

Total FrT 20.50 
Lyon, le 1«' juillet 1901. 

Pour acquit 

Antoine Muller. 

10. S^ttlbf^ein. Billet (Promesse): 

1. Je soussigne reconnais devoir et promets de payer, le 
15 juillet prochain, ä Monsieur Bemard, la somme de cent 
cinquante francs, qu'il m'a pretee. 

Bordeaux, le 7 janvier 1900. Paul Brun. 

Bon powr 150 frcs. 

2. Je reconnais devoir ^ Monsieur Rose de cette ville la 
somme de trois cents francs qu'il m'a pretee et que je 
promets de lui rendre et payer le 1®' avril de Tannee 
prochaine en y ajoutant les interets ä dater du dit jour, 
ä raison de cinq pour cent. 

Dijon, le 30 octobre 1901. Georges Blanchard. 
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C. b. La classe en fran^ais. 

(Le professeur fera snccesivemeiit usage des locutions et des commandements 
pendant ses Ie90ii8 ponr les apprendre auK ^läves.) 

I. Asseyez-vous ©efet eud^! — Qui (Quel eleve) est absent 
ffier (SBeld^er ©d^üler) fe^lt? — Levez-vous ©te^t auf! — Montrez 
les devoirs 3^^9t «Ute 3[uf gaben! — Ouvrez vos lirres Öffnet bte 
(eure) Sudler! — Fermez vos lirres ©d^ttefet bte SBüd^er! — (Faites) 
attention Slufgepajjt! — Venez (par) ici (au tableau) Äommt fjitt^ 
l^er (jur S^afel)! — Begardez au tableau noir ©d^aut auf bte 
SBanbtafel! — Regardez devant vous (t)OrTt)ärtd)! — Ne regardez 
pas par la fenetre, ä cöte, derriere vous (nid^t jum S^enfter ^tnauö, 
fcitroärtS, rüdhoärtS)! — Lisez Sefet! — Traduisez Überfefeet! — 
Commencez ^^^9^^ an! — Recommenoez %anQtt nod^malö an\ 

— Continuez ^a^ret fort! — Silence (chut,* taisez-vous) SRu^e! 
— Tenez-vous debout (comme il faut) galtet eud^ gerobe (orbentltd^)! 

— Tenez la tete levee (les pieds tranquilles) ben Äopf in bie i^ö^e, 
bte %ü^t ru^tg! — Ne tournez pas (Sffienbet nid^t) la tete! — Ne 
vous appuyez pas sur les coudes ©tü^et eud^ nid^t auf bte SQ- 
bogen! — Repetez ma question SBieber^olet meine S^age! — Repetez 
ce mot (biefeö Söort) en choeur (im ßl^or)! — Repetez le passage 
(ben ©afe) par cceur (auöroenbig)! — Qu*ai-je dit? aBa§ l^abe id^ 
gefagt? — Vite ©d^nett! — Encore une fois 3?od^ einmal! — AUez 
au tableau (a votr« place) (Se^t an bie S^afel {an euren ^piafe)! — 
Restez (SIeibet) ä votre place! — Mettez-vous sur un autre banc 
©e|et eud^ auf eine anbere 33anf! — Ecrivez le passage dans les 
(vos) caWers (au tableau) ©d^reibet ben ©afe (baS 3Bort) in§ $eft! 

— Pardon, monsieur, permettez-moi de sortir un instant SBerjeil^en 
©ie, mein i^err, erlauben ©ie mir, für einen Slugenblidf l^inaud= 
jugel^en. — Sortez (Seilet ^inauö! 

n. Ecrivez ce que je vous dis (ce que je vais vous dire) 
©d^reibet, toaö id^ eud^ fage (fagen toerbe)! — Plus grand größer; 
mieux beffer! — Soignez votre ecriture SBenoenbet ©orgfolt auf 
eure ©d^rift! — Nous allons ^crire (faire) une dictee SBir toerben 
ein 2)iftat fd^reiben! — Ecrivez -la (e§) bien et^ sans faute (gut unb 
ol^ne fjel^ler)! — Ce n'est pas bien ecrit. — Epelez (Sud^ftabieret) 
le motl — II faut (9Kan mu§) ecrire ce mot avec une majuscule 
(minuscule) mit einem großen (fleinen) 3lnfang§bud^ftaben. — II 
faut mettre tme virgule (un point-virgule, un point, un point 
d'exclamation, d'interrogation, les deux points, le tiret) derrifere 

* [Jyt]. 

Coetnet'Sd^mij^, Se^(. b. ftanaöf. ®pta(^e. ^udg. D. n. 9lBt 12 
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le mot «feuille». — Corrigez donc vos fautes 3Serbeffert alfo eure 
gcl^ler Qa faute)! — Biffez (Eflfacez) cette lettre ©treidlet (SBi^t) 
biefen SBud^ftaben aus! — Effacez ce qu'il a ^crit au tableau! — 
Mettez les cahiers de cote fiegct bie ißcfte bei ©citc! — Ramassez 
les cahiers (Sammelt bie ^efte ein! — Distribuez (SSerteilet) les 
cahiers! — Ne soyez pas distraits ©eib nid^t jerftreut! — Ne 
repliquez pas 2Biberfpre(!^t nid^t! — Pourquoi n'avez-vous pas de 
üvre? SBarum l^obt il)r fein Sud^? — Cela suflit. — En voilä 
assez @enug bat)on! 

m. Recitez votre le5on ^dQd eure Slufgabe l^er! — Apprenez 
mieux vos le50iis! (apprendre lernen) — Lisez ce passage: toi 
seul d'abord, les autres ensuite juerft bu allein, bann bie anbeten! 

— Allez toujours Sefet nur weiter! — Traduisez plus litteralement 
(roörtlid^er)! — Liez (SBinbet) ces deux mots! faites la liaison! — 
Lisez (repondez) plus haut et plus distiuctement (lauter unb auS- 
brud§x)otter)! — Lisez tout haut (ganj laut)! — II faut vous y 
accoutumer 3>]^r müfet eud^ baran getoölinen! — Continuons la 
lecture Sefen mx weiter! — Nous relisons 3Bir lefen nod^ einmal! 

— Eh bien (3Bol^lan), nous conjuguerons le verbe «donner». — 
Declinez au singulier et au pluriel: «mon jardin». — Aliens 
SBeiter! — Parlez donc (bod^) et parlez (unb jmar) haut! — Parlez 
doucement (langfam)! — Vous parlez trop bas (ju leife)! — Re- 
commencez, mais parlez bien distiuctement et pas trop (nid^t ju) 
vite! — Plus on se häte, moins on avance (prov. @ile mit SBeile)! 

— Lisez (recitez, parlez) sans vous presser! — Parlez -moi fran- 
9ais!. — Parlons toujours fran9ais, car on apprend une langue 
^trangere en la parlant aussi souvent que possible! — Prononcez 
(©pred^et auä) le mot «vin»! — Vous pronocez mal; suivez donc 
paffet bod^ auf! — Ne confondez pas b avec p, d avec t (con- 
fondre t)ern)ed^feln)! — C'est peine perdue, vous n'ecoutez rien 
®ö ift atte§ umfonft, il^r nelimt feine Selel^rung an! — Ne soufflez 
rien ä votre camarade (souffler x)orfagen)! — Soyez plus laborieux 
et plus attentifs ©eit fleißiger unb aufmerf famer! — Soyez appli- 
ques chez vous (fteijsig }U ^aufe)! — Adonnez-vous au travail 
©ebt eud^ ber 3lrbeit l^in! — Je donne ä traduire . . . 3>d^ gebe ju 
überfeften auf . . .! — Je donne ä apprendre par cceur, ä preparer...! 

— Apprenez par coeur le dialogue (la poesie ba§ ©ebid^t) et 
ecrivez le devoir dans votre cahier (camet) (bie 3lufgabe in 
euer igeft)! 

rV. Que faut-il mettre ä la fin d'ime phrase? — Quels 
signes de ponctuation y a-t-il encore? — Quand se sert-on d*un 
trait d'union? — Comment prononce-t-on le c devant les voyelles 
a, o et u? — Comment prononce-t-on le g devant ces memes- 
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voyelles? — Coinment se forme le genitif d^iiii mot feminin? — 
Qu'est-ce qu'il faut ajouter aux substantifs qui sont au pluriel? 

— Gomment le pluriel des substantifs en al se termine-t-il? — 
Quel est le pluriel des mots «betail», «travail» et «oeil»? — De 
quel genre sont la plupart des mots en «ment»? — De quel 
genre sont tous le& mots en «ion» et «ance»? — Comment se 
fait la formation du feminin dans les adjectifs? — Quelle est la 
forme masculine de «genereuse»? — Formez les adverbes des 
adjectifs suivants: «public», «profond», «mortel», «franc», «aveugle»! 

— Quelle est la racine du verbe «gagner»? — Quelle est la ter- 
minaison de Tinfinitif des yerbes de la deuxieme et de la troisieme 
conjugaison? — Comment ecrivez-vous le participe passe du 
verbe «donner»? — Quelle est la terminaison du participe passe 
des verbes en ir et en re? — Comment formez-vous le futur? 

— Comment prononce-t-on la terminaison «ai» du futur? — 
Conjuguez au present de Tindicatif «j^appelle» et «je m'appelle» 
avec un prenomi — ■ Conjuguez le präsent de Tindicatif du verbe 
«aller» avec des circonstanciels de lieu, p. e. «ä Vienne»! — Con- 
juguez «j'allais acheter» avec des regimes directs! — Conjuguez 
«j'ai eu», etc. sous les formes affirmative, interrogative, negative, 
interrogative et negative I — Citez les formes primitives du verbe 
irregulier «pouvoir»! — Definissez (Analysez) les formes de verbe 
suivantes: «devriez», «prevenant», «sachez»! — Quelle conjugaison 
suit le mot «partir»? Nommez le paradigme. — Quel est Tin- 
finitif du mot «fit»? — Complötez les propositionls (phrases) 
suivantes: «Thomas n'entreprit pas de . . . contre . . .;» «combien 
de repas . . .;» «si vous allez en France, il faut que . . .!» — 
Comment se traduiseht les prepositions «in» et «na(j^» devant 
des noms de pays et de villes? — Quelles prepositions signi- 
fient «gegen»? — Quelle difference y a-t-il entre «vers», «en- 
vers» et «contre»? — Mais en voilä assez! Ouvrez vos livres, 
page 39! Je vais d^abord vous lire, puis vous lirez apres 
moi en choeur! — Maurice, lisez le dialogue en altemant avec 
moi! — Alfred, mettez ce morceau de lecture en entier au 
passe en prenant au lieu du present le passe defini! — Theo- 
dore, lisez les questions de conversation, Alphonse vous repondra 
aussitot! 

T. Oü en sommes hous restes Tautre jour? — Eh bien, 
continuons (ou: poursuivons) (gellen wir t)om)ärtö)! — Com- 
prenez-vous ce que vous lisez? — Me comprenez-vous bien? 

— M'avez-vous bien compris? — Pardon, raonsieur, je n'ai pas 
bien entendu. Mais attendez! — De cette fa9on, nous n'avance- 
rons jamais (3tuf biefe SBeife werben wir nid^t weiter fominen)! — 

12* 
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Qu'est-ce que j'ai dit tont a Theure (foeben), Guillaume? — C^est 
5a (fo iffö)! — Vraiment? (©0?) — Vous faites une fausse con- 
fltruction (fctlfd^e SBBortftettung)! — Qu'est-ce donc? — Ce mot 
n'est pas franyaisl — Vous n'avez pas etudie aujourd'hui! — 
Tradaisez donc ma qaestion eu allemandl — Traduisez donc ce 
que je yiens de vous direl — Voyons, voyons, vite (le temps 
presse) ©efd^mnb, gcfd^ioinb (bic 3^it brdngt)! — Pas tres bien: 
repondez mieux! — Lequel des deux a tort? — Vous faites tout 
ä rebours ^\)x fanget alled nerlel^rt an! — Comment s'appelle cela 
en franfais? — Pardon? ©ie fagten? — Comment se dit le mot 
«Peinig» en franfais? — Que veut dire cela en allemand? — 
Comment dit-on cela en £ran9ais? — Cela signifie en allemand:... 

— Bacontez le conte du pelerini (I, p. 76.) — Charles et Guillaume, 
repetez le dialoguel Charles repetera les paroles du cheyalier et 
Gruillaume celles du pelerin. — Donnez-moi une description com- 
plete Jde notre salle d'ecole! — Decrivez-nous la guerre! — 
Declamez (Debitez) le poeme intitule: «Trois jours de Christophe 
Colomb»! — Bacontez le contenu principal du poeme en prose! 

— Mettez les sujets au pluriel! — Mettez la 2" personne a la 
1*'®, et vice versa!* — Faites adresser la lettre par deux enfants 
ä leur pere et remplacez le präsent par le futuri — B-edonnez 
cet expos^ ä Timparfaitl — Intitulez la lettre: 4:Mon eher &ere» 
et employez (servez-vous de) «tu» en öcrivant au destinataire. — 
Faites ecrire la lettre par deux personnes en tutayatU le desti- 
nataire! (tutoyer bujen) — Transformez les propositions incidentes 
(Sßebenfäfee) en propositions principales et vice versa! — Rem- 
placez la voix active (bie ti^ätigc ^orm) par la voix passive, et 
vice versa! — Changez cette description en un rapport (une lettre) 
fait (faite) par un voyageur! — Changez le discours direct** en 
discours indirect! — Changez les assertions (Sel^auptungäfäftc) en 
interrogations affirmatives (negatives)! — Rapportez ces reflexions 
au passe en mettant les verbes ä Timparfait! — Faites dependre 
les propositions principales d'un verbe de la pensee: «on sait», 
«il est evident»! — Cela suffit! Votre devoir sera: 1° de traduire 
cette fable en allemand, 2° de preparer la Conversation page 3, 
3*^ d'ecrire dans vos cahiers le discours direct en mettant les pro- 
positions principales au futur et les propositions accessoires au 
plus- que -parfait! 

VI. Y voyez-vous encore (fönnen ©ie nod^ feigen)? — On n'y 
voit plus. — AUez donc vite et faites allumer! — Donnez-moi 



* [viseversa]. 
•* [direkt]. 
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une plume, s*il vous plait! — Veuillez me donner iin papier 
buyard! — Passez-moi votre livre! — D*oü venez-vous? — Je 
viens de chez moi. — Vous n'arrivez jamais ä temps! — Pour- 
quoi ne vous etes-yous pas prepar^? — J'ai eu mal aux deute (ä 
la gorge). — C'est tantot ceci, c^est tantöt cela (balb bieö, balb 
baö), vous avez toujours quelque excuse! — Qu'avez-vous? — 
J'ai mal au ccBur (mir ift fd^lcd^t). — Avant-hier, j'etais absent. 

— Vous etes absent chaque apr^s-midi. — Pardon, monsieur, si 
je n'ai pas appris la demifere lejon, c'est que j'etais indispos^. 

— Votre excuse n'est pas admissible. Du reste, tous ecrivez de 
mal eil pis. — C'est manque d'habitude (C'est Texercice qui vous 
manque). — C'est un griffonnage, ce sont des pattes de mouche; 
vous le mettrez au net le plus tot possible! — Maintenant, nous 
allons commencer la lecture! — Je n'entends pas ce que vous 
lisez (dites, parlez). — Qui est-ce qui le sait? — Je ne le sais 
pas. — Moi, j'y suis (^^, id^ l^ab^ä)! — A la bonne heure (ou: 
c'est 9a) (3lun, baä läfet fid^ l^ören)! — Je me r^jouis de votre 
succes! — Vous souvenez-vous de Tendroit dont nous parlämes? 

— Oui, monsieur, ce passage se trouve dans la 3® leyon, page 17. 

— En etes -vous sür (©inb ©ie bcffen fidler)? — Ne copiez pas 
sur le cahier de votre voisini — Cela vous regarde (S)aS gel^t 
6ic an)! — Pardon, monsieur, je vous demande la permission de 
vous adresser une questioni — Faites, mais «ä sötte question 
point de reponse» (prov. 3luf eine buntme ^rage giebt'ä feine 
Slntoort). — Dois-je recopier cette page? — Cela va sans dire 
(®a§ t)erftel^t fid^ t)on felbft)! — Ce n'est pas la peine (®aä ift nid^t 
bex SKül^e tüert). — Vous le voulez, soit*! — Continuons! — 9* ^* 
assez bien; mais votre r^citation est trop monotone. R^petez-la 
encore une fois et ne faites plus les memes fautes. — Cette 
fois-ci c'etait beaucoup mieux. Vous voyez par lä (ainsi) ce que 
vous pouvez faire, si vous vous appliquez comme il faut! — Le 
suivant! — C'est parfait! je suis bien content de la peine que 
vous vous etes donnee. J'espfere qu€^ vos camarades suivront 
votre exemple! 

* [swat]. 
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C. c. Textes phonetiqnes. 

1. l9 korbo e I9 rnair.* 

(3. SCn^ang A. 14.) 

me.'tre korbo syr öen arbra psrfe, 

tenet a s5 b8k <% fromaij. 
me;tro renair^ par 1 odcBir a(l)l6J*e, 

lx{i tet ap0pre se lagaij: 
«e:! bö'snir, mesj^ dy korbo. 
kOB vuz st goll! ka vu m soible bo! 

sd ma-tlir, si votre rama:; 

S9 rapdrt a votra plyma:5, 
Yuz et I9 feiniks dez o:t de se* bwa.^ 
a se mo^ lo korbo 11(9) sa sa pa de 5wa^ 
e, pur m5:tre sa bsl Twa, 
il nivr OB large bsk, Urs to-be sa prwa. 
le r(e)na:r s d se^zl e di: «m5 b3 mesj/B^^ 

aprene ke tu flatCBir 

Tl(t) depfi de selqi ki leknt: 
«sst les5 vo bjs(n) ob fromais sd dnt.» 

le korbo, {h)o't0 e kS'ftr, 
jyira, msz de p0 ta:r, ko n(e) 1 i proidrs ply. 

lafStsn. 
2. la J<q[*s5 de matlo. 
(@. 5(n6an9 A. 18.) 

Jdt5 e byvS a pl§ vEir, 

5 n a k öe juir pur le ple-ziir; 

si 1 vd turn, adj0 la teir! 

demS nu purS r(e)partl:r. 

le sjsl s pyir, la briz s bdn:, 
s & pur nn ke 1 solsj Iqi; 
syr le bdir notre Ja rezdiil: 
sspwair, sspwair! Aj0 nu k5'dql. 



* 2)ic pf)onctifd^cn Umfd^riftcn von 1—4 ftnb bcr auägcjctd^nctcn Chresto- 
mathie fran9aise von ^aff^ unb diamhtau, ^txo 3)or! unb ^ari§, 2. Slufl. 1901, 
entnommen. 2)aS Stid)zn : bebeutet Sänge beä oorl^crgcl^enben Sauteö; baS Stit^n • 
beutet an, ba^ ber t)or^ergel^enbc Saut l^alblang ift; j. 93. in [lä-gaij] langage 
ift a l^alblang, a lang. 2avitt, beren Sluäfprad^e bem 93e(te5en beä Sprec^nben 
iiberlaffen ift, ftel^en in klammern, ^ie ftarf betonten Silben ftnb fett gebrucft. 
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kd le f lo a Jak sekns 
dy naTlir ebroil le flfi, 

la (h)o, la Twa dy p(a)ti mus 

Jd't akdir da le (h)oba. 

malgre le- flo^ malgre 1 ora:5, 
malgre le ya^ malgre la nqi^ 
sspwaiF; sspwair^ brav ekipais! 
s s tujur dj0 ki nu k5'dqi. 

emil sursstr. 

• 3. ma n9rma*di. 

JdsS popylsir, 

(3. Sln^ang A. 21.) 

kd tu r(9)net a 1 ssperois, 
e k(9) 1 ivsir fqi Iwe de nu; 
SU 1(9) bo sjel de notr9 frais, 
kd 1(9) soleij r9vjl ply dn; 
kd la natyir & r(9)v5rdi; 
kd 1 iro'dsl 5 d9 r(9)tu:r, 
39 V5 r9vwa:r ma normddi, 
s s 1(9) pei ki m a done I9 juir. 

3 e vy le ja d(9) 1 slvesi 
e se Jals e se glasje; 
3 e vy I9 sjel d9 1 itall 
e v(9)iii:z e se go'dolje; 
d salqa Jak patri, 
39 m di'ze: «o'kde sesuir 
n 6 ply bo k9 ma normd'di, 
s £ 1(9) pei ki m a done 1(9) 5u:r.» 

il st öen ais dd la Ti 
u Jak r6:v dwa finiir, 
den a:5 u 1 am r9koeji 
a b9zws d9 s(9) suvniir; 
lorsk9 ma myiz r9frwadi 
ora fini se Ji& d amuir, 
3 ire r9vwa:r ma normddi, 
s £ 1(9) pei ki m a done 1(9) 5u:r. 

frederik bera. 
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4. trwa 5u:r do kristof k9l3. 

(@. ansang A. 80.) 

«an oerdpi an oerdpl — sspeTel — ply d &spwa:r! 

— trwQ' sniF; IcBr di kolä, e 5(9) vu don de m3:d.» 

e s5 dwa 1(9) mS-trs, e sSn oey, pur I9 Twair 

perse d(9) 1 orizS 1 i(m)md'site profSld: 

i(l) mar/; e de trwa ^nir I9 prgraje 5n:r a Iql; 

i(l) marj^ e 1 orizS r9ky:l d9vd Iqi; 

i(l) marj^ e 1(9) 3UT beis, avsk 1 azyir d9 1 5:d 

1 azyir d & sj&l scL bdiii; a sez J0y S9 ko'fS. 

i(l) marj^ i(l) marf akdir, e tujnir; e la s3:d 

pl3:3 e r9pl5'3 d-TS ddz yn meir sd ß. 

I9 pilot d silolS; api[ije trist9ma 

syr la bair ki kri o mllj/B^ de tenebr(9), 

eknt dy ruU I9 su.T mysisma, 

e de* ma fatige I9 krakma fynebr(9). 

lez astr9 d9 1 cerdp 3 dispary de* HJ0 

1 ardd't krwa dy syd epuTOit ssz j0, 

d'fS 1 o'b atd'dy, e tro loit a pareitre, 

bldjl I9 paygS d9 sa dns klarte. 

«kol5l vwasi 1(9) 5a:r, I9 5n:r, vjg d(9) r9n6:tr(9), 

I9 juir! e k9 vwa ty? — 39 vwa 1 i(in)ma:site.» 

I9 s(9)g5 5ii:r a fqi. k9 fs kol3? i(l) darr; 

la fatig 1 akoibl^ e dd 1 3:br 5 k5spi:r. 

«perirat i(l)? o- Twa! — la moir! — la moir. — la maa*J 

k i(l) triSif damg^ u, parsyir, il &kspl:r.> 

lez egra! kwa! d9in& il ora pur t5'bo 

le msir u s5n o'das u'vr öö J(9)ms nuTO; 

e p9te:tr9 d9m8 loer flo(z) g'pitwajabl(9), 

I9 pusa Tsr se' bdir k9 Jsrje s5 r(e)ga:r, 

le Iqi f(9)r3 tuje, d ru'la syr le SOlbb 

1 avd'tyqe kol3, grdt Dm öö' jut ply ta:r! 

suds dy (h)o de* ma desd'dit yn Twa: 
«teirl s ekri0st 3, teirl tlirh i(l) s erej; 
i(l) ku:r: «wi, la vwala, s st 6l:, ty la Twa.* 
la te:r! o du sp&ktakll o trdspdirl merreij! 
o 5ener0 sd^glo k il na p/tf r9t(9)ni:r! 
k9 diTa fsrdinS, 1 oerap; 1 avnlir? 
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il la ddn a s5 rwa^ s&t teir fekoid; 

s5 rwa va l(a) p&je demo k il a suftir: 

de trez9:r^ dez onoßir^ cLq ej<&:5 d ob m3:d, 

& troin, a:! s ets p/tf! . . . ka r(d)syt 11? de fe:r! 

kazimi:r dalaTiji(9). 

5. l9 Jyal Tole. 

(©. 37* Le9on, Exercice.) 

de braiv peiza n avs k & Jval pur laburre s5 Ja. & ^mr 5 
la li^i a vole. le vwala bjl trist, kom s ets la ss:z5 de labu;r, 
i Iqi fals apsoelymcL & Jval; e ds 1 Iddmg, il s parti pur yn vil 
vwazin, u i j avs fwair o bsstjo sa gur la; il aiports yn patit 
som, tu 1 argd k il avs a la me:z5, ssperrd k sa syfiirs pur a/te 
ÖBn o:t Javal. ariive a la fwarr, i s ms a rgarde le Jvo ki etst a 
vd:dr e dSt i j avs ob grd n5:br. ksl n s pa s5n etonmd dn 
apsrsavd^ parmi 0, s5 propra Jvall s s bjs Iqi, i n sa tr5p pa; 
la poivra bsit a 1 eir da la rkonsitr o:si. gystamd i vwa &n agd 
d polis ki poiss. la peizd 1 apsl. «masj0, Iqi dit i, sa Jval ki s 
la et a mwa; 5 m 1 a vole dd la nqi d avdjsrr a js:r.» e kom 
la marjd d Javo s rekris, «ga n vuz akyz pa, dit i, me ptsit ka 
1 voloeir vu 11 a vd:dy jsir. — vu vu trSipe, m5 brav om, rep5 1 
makiji5 avsk asyrdis; sa Jval rasdibla ptst bjg o voitr, me sa n 
p0 pa st Iqi, kar ja 11 e dapqi trwa mwa; ga 11 e ajte a la 
fwair da Jols, o mwa d gyjs.» 1 agd n savs pa a ki ditdidr. öBn 
atrupmd s forme deiga. tutaku 1 peizd a yn ide. «vuz ave sa 
Jval dapqi trwa' mwa, dit vu; aloT vu 1 koneise bjg. da ksl oeij 
ssk i n i vwa pa?» e d msm td i msts se mg syr lez J0 dy 
Jval. la marJd ezit & momd, pi{i rep5 braivmd: «s s d 1 oej goj. — 
me:sj0, di 1 peizd d dekuvrd 1 OBJ go:J da la bgit, vuz st temws 
ka da st OBJ la la Jval i vwa parfstmd. — he, s s la Idig ki m 
a furje, di 1 makiji5 & p0 truble, s s 1 OBJ drwa ka 3 vuls di:r; 
msim 5 1 ors bjs vdidy la smsn dsmjsir, si i n avs pa ete borp, 
st animal la! — e bjs mStnd, di 1 peizd d dekuvrd 1 oitr <e:j, 
5 n diira pa k ty sz & brav om d3 la buj di la verite, ms 
k ty sz öö md:toe:r e de voloeir. il i vwa bje de d0z J0, m5 vj0 
nwairo, e 3 sspsnr k i n sra pa borp de sito.» s ki st arive 
alo:r s fasil a davine; inj avs ply rj§ a diir. la makiji5 a ete 
ajone d pri:z5, e 1 peizd a py ravwair so Jval, k il avs ragape 
par s5n sspri. Maitre phonätique. 
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D. Themes. 

^tvA^^tt ikbtt^tfinng»jt0^ {XtUüm 33—57). 

ffek«0n 33. 
A. fßtt^püiUitt Stol}. 

SBäl^renb einer Unterl^altung, bie 3ofep^ IL eine§ S^ageö mit 
Ferren feineö ^ofeö l^atte, bebauerten fie, bafe ber 2lbel nid^t allein 
baö Siedet ^ l^abc^ bie fd^önen ©pajiertDege feines ©d^loffe§ ju benu^en, 

6 unb baten il^n, anjuorbnen, bafe feine Wiener ben ©ingang ju feinen 
©arten ben Seilten auö bem SßoHe t)erfd^löffen. ®er Äaifer ant= 
tüortete i^nen jebod^^: ,^ii tDunbere mid^ fe^r*, bafe ^l^r mir biefes 
Dorf dalagt ^ tüeit ^i)x nur eureögteid^en in meinen ©arten feigen tooDt. 
SBenn id^ l^anbeln tDottte tüie $^\)x, fo mü^te id^ meine SBol^nung* 

10 für immer im ©rabgewötbe meiner SBorfaliren auff dalagen l" 

1. droit, m. 2. = f)aitz (Subj.). 3. = aber (mais immer am 9lnfang bcö 
Sa^es). 4. = oiel. 5. proposer. 6. domicile, m. 7. etablir. 

B. 2)ie Reiben ä^^O^^unbe. 

©in Mann liatte brei ^unbe. 6r tDottte, bafe jtüei von biefen 
^unben il^n immer auf bie 3agb begleiteten, unb bg^ ber anbere baä 
^auö lautete. — „2)u arbeiteft nid^t/' fagte eine§ 2^age§ ber eine von 
6 i^nen jum ^ausl^unb, „unb bu i^t von ber Seute, weld^e tüir nad^ ^aufe 
bringen/'— ,^l^r mü^t unfern ^erm auflagen V antwortete il^m ber 'S&aij- 
l^unb, „ein jeber mu^ ba§ ^anbwerf betreiben ^ toeld^eö er erlernt* ^at." 

1. e§ ift nötig, ba^ i^r anflagt. 2. = mad^en. 3. appris (o. apprendre). 

C. 1. Qd^ befel^te meinen ©d^ülern, ba§ fie immer fleißig unb 
aufmerffam finb. 2. ©ure ©Itern toünf d6en, ba§ il^r toä^renb eurer 
©tunben aufmerffam feib. 3. ^6) toürbe biefe ©d^üler öfter toben, 
toenn fie [nur] immer ^ meinen 33efef)len geI)ord^ten. 4. ®u mufet' 
fe^r fleißig fein, um gut (baö) franjöfifd^ ju* lernen. 5. @s ift 
fd^abe, ba^ Diete ©d^üler feine Suft* l^aben, eine anbere ©prad^e ju 
(de) erlernen. 6. 5!Jieine ©ttern bebauern tebl^aft (= met), ba| il)r 
nid^t bie g^erien mit unferer gamitie auf bem Sanbe jubringt. 7. SBir 
werben baö 3^^"^^^ ^i^* Dertaffen, beoor mir bie ©rlaubnis be§ 
airjteö I)aben, ben erften ©pajiergang ju mad^en. 8. ^^v feib 
anä) lange franf gemefen, e§ ift nötig, ba§ i^r für eure ©efunbl^eit 
forgtl 9. 3>d^ bin um ^12 Vii)x angefommen; id^ bebaure, bafe 

1. pourvu que mit Subj. 2. = c3 ift nötig, ba^. 3, um au = pour. 
4. envie, f. 5. avoir soin (m.) de. 
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il^r r\i(i)t lange genug geroartet ^abt. 10. S^iefe Ferren roaren 
fel^r erjlaunt, bafe iä) fd^on t)on meiner roeiten. (= langen) SReife 
jurüd roar. 

ftküm SL 

»rief (äntroort^). 

«Paris, ben 10. 9lugu[t 1901. 
Sieber Äarl! 

S)eine beiben liebenöroürbigen 33riefe t)om 30. 3[uli unb 5. 3tugu[t 
Iiabe iä) erl^alten; fie l^aben mir red^t ml greube bereitet, ^enn s 
obmol^l bie SBunber biefer gewaltigen ^auptftabt meine 3lufmer?famfeit 
ganj* in 2lnfpru(3^ genommen^ liaben, bin xä) bod^* frol), bafe S)eine 
beiben tangft erwarteten Sriefe enbtid^ angekommen finb, unb id^ fo 
t)iele interejfante 9Jeuigfeiten auö ber ^eimat^ l)öre. — 2)u bitteft 
mid^ in 2)einem legten Sriefe, 2)ir au§ ^Paris fo oft roie möglid^ ju lo 
fd^reiben, unb befonberö^ mö^teft S)u, ba^ iä) ®ir eine für je 33e= 
fd^reibung ber öffentlidEien 5piä|e von ^ari§, j. 33. beä ®intrad^tpta|e§, 
gäbe, ^n meinem näd^ften Sriefe roitt id^ S)ir gerne biefen ©efallen^ 
tl^un'; aber l^eute l^abe id^ nur roenig 3^it (baju). 3lu^erbem^ I)abe 
id^ geftern ein fteineö 33ud^ für ®id^ gefauft, roeld^eö id^ ®ir fd^idEen 15 
miH, betjor roir ^ßariö t)erlaffen. ®u roirft barin eine aJlenge^ inter^^ 
effanter 6injell)eiten^^ über ^ßariö, feine ©ebäube, ^täfee unb ©trafen 
finben. — SSiele ©rü^e t)on mir an ®id^ unb S)eine lieben ®ltern! 

2)ein alter g^reunb 

5paul. 20 

SRad^fd^rift^M ©age, bitte, unferem greunbe Subroig, ba§ id^ 
i^m einen Srief auö 5pariö fd^iden^^ werbe, obrool^l er e§ burd^ fein 
langes Sd^roeigen^^ nid^t t)erbient^* I)at. 

1. r^ponse, f. 2. entierement , Slbt). v. entier. 3. captiver in Slnfprud^ 
nehmen. 4. cependant. 5. pays, m. (I^ier mon p.). 6. surtout. 7. = biefen 
^tenft letften. 8. en outre. 9. quantit^, /. 10. detail, m. 11. post- scriptum, 
m. [jpostskriptom]. 12. j'enverrai (Put. oon envoyer). 13. silence, m. 
14. m^riter. 

ftMxm 35. 
« A. 3)er SBoIf nn't bie Ritten. 

@in aSBolf, ber eines 5tag§ voller 3Dlenfd^li(öfeit über feine ©rau- 
famfeit nad^ba^te unb ben ©runb^ nid^t fanb, roeöl^alb bie äBölfe von 
t>tn ^unben unb Jägern immer t)erfolgt unb in melen Sänbem au§= 
gerottet würben, fagte enblid^: „©§ ift möglid^, bafe wir fo t)on allen 5 
9)tenfd^en geliafet werben, weil wir mand^mal einen Hammel ober ein 

1. motif, m. . . 
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Sämmd^ctt octfpeifen, bafi uns nid^t gel^ört^ 2)od^ iä) toiH, ba^ bie 
9Wenf(^en uns mel^r ad^ten unb tDeniger mifelianbeln; unb besl^alb fott 
t)on* 5^ute ab^ (baä) eJleifd) t)on mir nid^t mel^r gefrcffen würben; i^ 

10 werbe mid^ mit ®raö begnügen/' Ungtildtid^ertDeife' bemerfte* ber braue 
SBBoIf einige ^age fpäter einen Wirten, ber ein fiamm oerfpeifte, ba§ 
am Spiefee gebraten war. „aBaä*^?" rief ba ber SBBolf ooHer entrüjlung® 
auö, „wir werben angeflagt unb verfolgt, weil wir man<ä^mal einen 
^ammel treffen, wäl^renb^ bie ipirten, bie [als] 3Bä<ä^ter biefer 

15 unfd^ulbigen S:iere befteHt® finb, fie felbft töten unb i^r gteifd^ effen! 
3Bet(3^e Ungered^tigfeit^! 3^ S^^^^^f^ w^xbe iä) alle ßämmer, bie i^ 
antreffen werbe, t)erfd^lingen, felbft wenn^® wir alle beäl^alb" ausge-- 
rottet werben follten^V 

1. = ift (il est ä moi eS gehört mir). 2. d^s. 3. malheDreusement, 

^boerb t). malheureux. 4. remarqner. 6. quoi. 6. Indignation, f. 

7. tandis que. 8. nommer. 9. injußtice, /". 10. qnand m^me. 11. pourcela. 
12. Condit. 

B. 1. ®ie ®ä)ükx werben nid^t von il^ren Sel^rern gelobt, wenn 
fie i^nen nid^t immer gel^ord^en. 2. ®iefeS ©piel würbe nid^t gefpielt 
werben, wenn eö ber SJel^rer t)erboten l^ätte. 3. ®ie Gltern wünfd^en, 
bafe bie faulen ©d^üler getabelt unb beftraft werben (Subj,). 4. SBit 
waren nid^t erftaunt [barüber], bafe bu beftraft wurbeft; bu l)atteji 
oiele gel^ler in beiner franjöfifd^en Slrbeit gemad^t. 5. SBürbet i^t 
eure gerien auf bem fianbe jugebrad^t l^aben, wenn il^r von eurem 
Dnlel eingelaben worben wäret, fie bei il|m jujubringen (ju = ä)? 
6. S)a§ ^auä meines Dnfelä würbe fd^on (= feit) lange verlauft 
worben fein, wenn er ein anberes l^übfd^eö ipauö nal^e bei ber ©tabt 
gefunben Iiätte. 7. Unfer Sanbliauä würbe (P. d.) ©ergangenes 3a^r 
von meinem SBater oerfauft. 8. Unfere 3Jlöbel werben oerfauft werben, 
fobalb al§ id^ ben Srief meines SBaterS erl^alten l^aben werbe. 9. Unfet 
neues ipaus wirb t)on einem berül^mten SBaumeifter gebaut werben. 
10. 2)ie ^anbwerfer, bie bei bem 33au werben befd^äftigt^ werben, fmb 
3immerleute, 3Kaurer, ©d^reiner, ©d^loffer unb anbere. 11. S5ie für 
bas fieben notwenbigen* ©egenftänbe^ werben von ben ipanbwerfem 
t)erfertigt*; bie 5lödEe, bie SEBeften unb bie ^ofen j.33. werben uns von unferm 
©d^neiber geliefert. 12. 3ft ^i)x ^err SSater nod^ nid^t von biefem 
Unglüd benad^rid^tigt worben? — ^a, gnäbige grau, er ijl von einem 
feiner greunbe baoon benad^rid^tigt worben. 13. ®s* ifl nötig, ba^ bie 
armen von ben 5leid^en unterflüfet werben. 14. Unfere geinbe werben 
Don unfern ©olbaten gefd^lagen werben, obgleid^ fie vid jal^lreid^er^ 
finb. 15. 3>n biefem glüdflid^en Kriege® waren wir von unferen topfem 
Sunbesgenoffen' unterflü|t worben. 

1. occnper. 2. näcessaire, adj. 3. objet, w. 4. = gemad^t. 6. nom- 
brenx, se. 6. gnerre [geir], f. 7. alli^, m. 
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ftMwn 36. 
A. SRertiir unk kic $oI)|a<er. 

ein armer Jßoljl^acfer, ber^ feine ajt vttloxtn l^atte, war in* (ber) 
aSerjTOeifelung; bie äpt war fein einjige« ®ut' unb er wu^te* nid^t mel^r, 
wie* er fein unb feiner gamitie S3rot t)erbienen fottte (= gewinnen). 
6r bat Jupiter •, ben SBater ber ©ötter, il^m feine verloren [gegangene] 5 
äyt roieberjugeben. tiefer erfd^ien' nid^t (er) fetbft, fonbern (= aber) 
er fd^icfte feinen ©ol^n 3Kerfur, wetd^er bem ipotjl^adEer eine fd^öne 3lrt 
jeigte, inbem® er il^n fragte, ob baö bie feinige wäre. ®ie 21 jt, bie ber 
^oIjl^adEer vtvioxtn^ \)aUt,,roax eine einfädle eiferne*® Slft, aber biejenige, 
weld^e ber ®ott il^m jeigte, war eine golbene (2lEt); er antwortete alfo, bafe 10 
baö nid^t bie feinige fei (= war), darauf jeigte il^m ber (Sott eine filbeme 
Slft; ber iQotjl^adfer antwortete wieber (= nod^): „3)aä ift nid^t bie 
meinige." Gnblid^ jeigte il^m aWerfur eine einfädle eiferne Sljt mit einem 
einfad^en ©tiet oon ^olj, unb (fel^r) glüdKid^ antwortete ber ipolji&adfer, 
ba§ es biefeö 5Dlal bie feinige fei (= war). 2)er (Sott gab il^m feine Slpt 15 
wieber unb, um feine ©l^rlid^feit ju belol^nen, gab er il^m aud^ bie 
beiben anbem, bie(jenige) von ®olb unb bieQenige) von ©Über. 

©lüdttid^ feierte ber ^oljliader nad^ io^nfe jurüd unb wöl^renb® er 
jeigte, was i^m ber ®ott gegeben l^atte, erjäl^Ite er, waö il^m begegnet" war. 

Äurje (= wenig) 3«it nadl^[I|er] begaben fid^^* brei ©efäl^rten beä 20 
iooljl^acferä in benfetben^* SEBalb, oerloren bort il^re Sjte unb baten 
Jupiter fie il^nen wieberjugeben. 3Rerfur^* erfd^ien wieberum^* unb 
jeigte il^nen brei fd^öne golbene Syte, inbem® er bie ^oljl^adEer fragte^*, 
ob biefe Sjte bie irrigen wären, ©ie erßärten fd^nell, ba^ es bie 
wären, bie fie verloren® l^ätten, unb ba^ fie gtüdfUd^ fein würben, fie 25 
wieber ju l^aben". aber biefe £üge erjürnte^® ben ®ott; 9Rerfur gab 
il^nen weber bie fd^önen golbenen ityte, nod^ bie, weld^e fie im SBBatbe 
verloren l^atten. 

1. Participe. 2. ä. 8. bien, m. 4. il savait (0. savoir). 5 comment. 
6. J^etDorl^ben buwl^ c'eat .... que. 7. se präsenter. 8. G^rondif. 9. ftcl^c 
(Seite 11, Sinnt. 10. de (ober en) fer. 11. arriver. 12. se rendre. 13. meme. 
14. ^eroor^ben burd^ c'est .... qui. 15. de nouveau. 16. demander ä qn. 
17. ravoir. 18. irriter. 

B. 1. 3)iejenigen oon eud^, wctd^e biefe fd^öne ©prad^e nid^t 
gern l^aben (= lieben), ftnb nid^t immer fleißig gewefen, baä ift fidler. 
2. ©el^t bod^ biefe beiben (= jwei) ©d^üler an; biefer ift groß unb 
träge, jener ift Kein unb Peißig. 3. ®ie Seigrer l^aben meine unb 
beine SHirbeiten gelobt. 4. SBergiß nid^t, wa§ ber Seigrer bir gefagt 
l^at! 5. 2:^ut bieä nid^t, eä ift ©erboten. 6. 3Keine 2:inte ift fd^öner 
unb fd^wärjer ate bie eurige, baö ift !lar^ 7. Äarl l^at alle ©ta^l- 

1. Evident, e. 
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febem t)ertoren, bie feinigen, bie ineinigen unb bie meines greunbei 

8. ®r ift anä) ungefd^idtS er ^at mein unb bein @taö jerbro(^en. 

9. ^^ werbe bir jeigen, ma§ mein SBater in meinem Sluffafe gelobt 
l^at . 10. @r lobt nid^t immer, maö (Acc.I) iä) gut finbe; benn töas 
(Nom.I) \ä)'6n ift, ift nid^t immer nüfelid^. 11. 2)ieienigen, mW 
immer loben, werben nid^t immer gelobt. 

1. maladroit. 

®in fpanifd^er^ Steif enber* mar einem Snbianer^ mitten in^ einer 
aOBüfte'^ begegnet®; fie maren (ade) beibe ju 5ßferbe. ®er ©panier*, beffen 
5Pferb alt^® unb mager" mar, unb ber fürd^tete^*, ba^ e§ nid^t me^r 

5 genug Äraft^^ l^ätte, um einen langen SBeg jurüd^ulegen (= mad^en), 
fagte jum ^nbianer: „®u, beffen ^ßferb beffer ift afe bas meinige, fteige 
ab^* unb gieb eö mir; id^ mu§ ein gutes gjferb lioben (= eö ift nötig, 
ba^), um meine lange Sieife ju beenben/' S)er Snbianer uermeigertc 
es il^m^^ S)a bemäd^tigte^® fid^ ber ©panier mit ©emalt" beö 5ßferbeö 

lobes Snbianers unb fefete feinen 2ßeg fort^l S)er :3nbianer moHte 
nid^t, ba§ ber ©panier fein ^ferb belialte; aber er mar fd^lau^^ benn, 
obgleid^ er fel^r mütenb^ mar, t)erriet^^ er nid^t, ma§ in^^ il^m gärte ^^ 
©r ging rul^ig^ Iiinter^^ ilim [f)er] bis in bie näd^fte^^ ©tabt unb bat 
ben Siid^ter^^ ben S)ieb feftnetimen ju laffen^^ S)er SWid^ter läjst ben 

15 fpanifd^en Sieifenben fommen^ unb fagt [ju] il^m: „^^ benfe nid^t, 
baB ber Snbianer ©ie- ol^ne ©runb angeflagt l^at^®; fagen ©ie mir, 
ob biefes ^ßferb il)m ober 3>^nen geprt (= ift). ®er ©panier ant- 
wortete: „3d^ t)erfid^ere^^ 3l)nen, ba| es mir gel^ört." 2)a^^ er leine 
Semeife^^ t)om@egenteil^ l^atte, moHte^^ ber 3tid^ter bie beiben SDlänner 

20 [eben] megfd^idfen^^ als plö|lidE) ber Snbianer ausrief: „3d^ miß, bafe 
biefer aWann mir auf eine einjige grage antworte." Unb er bedfte^* 
fd^nell mit^^ feinem aWantel ben Äopf bes Stieres ju, bas ndi)t bei 
il^nen ftanb (= fid^ befanb). „©age mir, ob bein ^ferb auf^® bem 
redeten (9luge) ober auf bem linfen 3luge blinb ift." 35er ©panier, 

25 ber ni(^t wollte, ba^ er jögernb erfd^eine (= ausfeile ju sögern), ant= 

1. ingenieux , se, 2. preuve, f. 3. espagnol, e. 4. voyageur, m. 
5. Indien, m. 6. au milieu de. 7. d^sert, vi. 8. fencontrer qn. (mit avoir!) 
9. TEspagnol. 10. vieux (vieil) , vieille. 11. maigre. 12. il craignait (d. 
craindre). 13. force, f. 14. descendre. 16. refuser. 16. se saisir de qch. 
17. par force. 18. continuer. 19. ruse , e. 20. furieux , se. 21. trahir. 
22. en. 23. fermenter. 24. tranquillement, 2(bDer6. 26. derriere. 26. la plus 
proche (nad^ b. 8u6ft.). 27. jnge, m. 28. faire arreter. 29. il fait venir. 
30. Snbj. 31. assurer. 32. Participe. 33. preuve, f. 34. contraire, m. 
36. aller renvoyer. 36. couvrir. 37. de., 38. de. 
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tDortetc fd^nett; „äJlein 5pferb ift auf bcm redeten äuge blinb/' — 
„5Dann ift es beriefen, ba§ ba« nm 3^r ^ferb ift, benn biefeö ^Pferb 
ift tDeber ouf bem re<j^ten (3luge), mä) auf bem tinfen Sluge btinb/' 
2)a mufete^ ber ©panier feinen 95iebfta]^t^ eingeftel^en* unb fein 
5ßferb bem armen Snbianer miebergeben, ber fel^r glüdflid^ war, recä^t^ so 
jeitig einen fo guten Semeid gefunben ju l^aben. 

1. il fallut qne. 2. vol, m. 3. avouer. 

Cektt0n 38. 

®eni(lgfftiraif|' beS ©eijigen. 

3n ber fiebenten ©cene* beö t)ierten 3l!teö^ t)on 3)toliereö* «Avare» . 
fül^rt^ ber Oeijige ißarpagon, bem man fein ©elbfäftd^en® geftol^ten 
^at, ungefälir^ (baö) folgenbeö^ ©etbftgefpräd^: „SDiebe! äJlörber! 3Wan 
l^at tniä) ju ©runbe gerid^tet', gemorbet, beftol^Ien! SBer ift ber 3)ieb? s 
kn^^ meld^em Drt^^ verbirgt er fl(^? SBaö [fott id^] tl^un, um il^n 
ju finben? SBaö [fott id^] nid^t t^un? SEer ^at mid^ befto^len? 
^alt! ®a ift ber ®ieb. SBiUft 2)u mir mein @elb jurüdEgeben, 
©d^urfe? 31^! ^d^ täufd^e mid^; id^ bin Dcrmirrt. Siiemanb ift ba 
afe id^ allein! 9Kein anneö ®elb! 3Kein lieber ^reunb, bu bift mir lo 
entriffen, ber [bu^^] meine ©tüfee, mein S^roft, meine g^reube marft! 
@ö ift auö mit^* mir; id) bin t)er(oren, tot, begraben! SJBaö [fott auö > 
mir] merben? SBal^r^aftig^*! ®er ©d^urfe, ber mid^ beftol^ten l^at, 
mu^ fd^tau^^ fein. SBeld^e ©orgfalt l^at er nid^t angemanbt, um ben 
rid^tigen^^ 3lugenbtid ju mäl^len! ^od^ mol^lan aufö ©erid^t"! ^ä) i6 
tüerbe atte in meinem ^aufe foltern taffen. ^ä) f)öre Särm. 2Baö 
tüotten bie Seute? SBotJon fpred^en fte? SJon bem, ber mid^ ju ©runbe 
gerid^tet l^at? 3[ft ber ^ieb tJietteid^t^® unter il^nen? Qa^^l ©iefd^auen 
atte l^ier^er*^; worüber beginnen fie ju lad^en? Dl^ne B^eifel l^aben 
fie il^ren ^Inteit am^^ ©iebftal^I fd^on in ber (== i^rer) ^afd^e. 3)od^ ao 
td^ werbe mein Oelb [fd^on] mieberbelommen^^! herbei *^ Seamte, 9ttd^ter 
imb genfer! Ränget atte auf, unb roenn man mein ®elb nidE)t mieber^ 
finbet, liänget mxä) mit il^nen auf!" 

1^ monologue, m. [monolog]. 2. scene. 3. acte, m. 4. Moliäre. 5. pro- 
noncer. 6. cassette, f. 7. ä peu prfes. 8. suivant (Part. präs. o. suivre). 
9. perdre. 10. dans. 11. endroit. 12. 35ergl. [126]. 13. de. 14. vraiment, 
9(bt). t). vrai. 15. fin, e. 16. juste. 17. tribunal. 18. peut-ßtre. 19. ah! 
20. ici. 21. ©cititit). 22. rattraper. 23. = fommt (venez) l^tcrl^cr. 

Cektt0tt 39. 

2)ie golbene ZnHUhü\t. 

@inige Dffijiere waren eines S^ageä von i^rem Dberfteu juni 
^Kittageffen eingelaben morben. 3Ja^ bem ©ffen mottte biefer i^nen 
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eine ^rife anbieten* unb fud^te t)er8ebenft* feine golbene, fel^t Toert- 

6 t)otte* XobaUbo^t, bie er il^nen nod^ einige äugenblide voxf)tx gejeigt 
^atte. „3Reine ^txx^nV fagte er barauf; >a e« mögtid^ ift, bafe je^ 
manb fie in ber 3^tftteutl^eit in bie (= feine) 2'afd^e geftedtt l^at, [fo] 
feigen* ©ie, bitte, felbft nad^*!" alle änroefenben'^ wanbten fogleid^ 
il^re S^afd^en um, aber nid^tft würbe gefunben. SRur ein gäl^nri(^ war 

10 fifeen geblieben unb l^atte fid^ geweigert, feine 2'afd^en ju burd^fud^en*. 
©r Derfid^erte auf ©l^renroort, bafe er bie S^cj^afebofe nid^t l^obe 
(= l^atte). S5arauf trennte jid^ bie ganje ©efettfd^aft^; unb jeber 
badete natürlid^^ ba^ ber göl^nrid^, ber fel^r verlegen auögefel^en l^attc, 
bie Xabaföbofe geftol^len l^abe (= l^atte). 2lm folgenben 2:age berief 

16 ber Dberft ben gäl^nrid^ wieber* ju fid^. „SWeine 2:abafebofe," fogtc 
er läd^elnb*^ ju il^m, „ift in bem gutter meines SRodfeö wiebergefunben 
worben. Slber warum ^ben ©ie fid^ geftem geweigert, ba« ju tl^un, 
waö atte tl^aten?" S)er gäl^nrid^ antwortete: „$err Dberft! Da id^ 
bie ißälfte meines ©olbes meinen armen eitern gebe, l^abe id^ nur 

w wenig ®etb für mid^ übrig** unb gewöl^nlid^" effe id^ nid^ts SBarmeä 
JU 3Kittag. 3lte id^ geftem bei Sinnen war, ^tte id^ mein einfad^cs 
SKittageffen, SBurft unb ©d^warjbrot, fd^on in ber (= meiner) S^afd^e. 
SDeöl^alb wanbte id^ meine 2:afd^en nid^t um. Denn würben nid^t aße 
änwefenben über** mid^ geteilt** l^aben, wenn fle jenes einfädle 

25 aWittageffen in meiner .2^afd^e erblidft*^ l^ätten?" Der Dberft war fel^t 
gerül^rt** über** baö ©eftänbnis bes gäl^nrid^s, ben nid^ts mel^r eliren 
fonnte als feine gürforge*' für feine ®Item. ©r fül^rte il^n foglei(| 
in bas ©peifejimmer, wo eine grofee ©efettfd^aft unb aUe Dfpjiere 
üerfammelt waren, unb oor aller 2lugen fd^enfte*® er ilim bie Xabafsbofe. 

1. offrir. 2. vainement, Slbo. t). vain. 3. pr^cieux, se. 4. regarder. 
6. assistants, m. pl. 6. fouiller. 7. soci^t^, compagnie, f. 8. natnrel- 
lement, ^bo. t>. natnrel. 9. de nouveau. 10. souriant (Part. pr^s. v. 

sourire). 11. de reste. 12. ordinairement, 3(bD. t>. ordinaire. 18. de. 
14. ri (Part. p. v. rire). 16. däconvert (Part. p. o. d^couvrir). 16. toucher. 
17 soins, m. pl. 18. faire präsent de qch. ä qn. (je fis, P. d.). 

ffektt0n 40. 

3)er Sotue Hon ^Uttni. ' 

®in majieftätifd^cr* afiatifd^er* Söwe war aus bem joologifd^en 
©arten entfprungen unb lief burd^ bie ©tabt. 3n einem engen ©d^d^en 
(= Heine ©tra^e), weld^es vkl arme Seute bewolinten, ging eine junge 
5 9Wutter mit il^rem Keinen Äinbe im 3lrm (Plur.) f parieren. 3lls* fie 
t>on weitem bas wilbe* 2^ier bewerft*, will fie in eines ber benad^- 
barten Käufer eintreten, aber ade S^l^üren waren gefd^loffen, weit bie 

1. majestuenx, se. 2. asiatiqne. S.Part, präs. t). apercevoir: apercevant. 
4. föroce. 
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©inroo^ner fd^on t)or bcr 3lnfimft* bes iiöroen benad^ri^tigt tüorben 
waren. 2)ie arme 3Ilutter eilt^ n)ä^renb* fie l)inter fid) baö SriUIen* 
beö toütenben^ 2^iereö l)ört. Um baö Unglüd t)oU ju mad^en^ fällt lo 
fie äiirßrbe, i^r geliebter' So^n fällt] i^r aiiö ben (= i^ren) armen, 
unb ber Sön)e fpringt® auf baä unglüdlid^e Äinb, ergreift eä unb 
toill mit bem armen fleinen SIBefen jurüdRel^ren. Sei (ä) biefem 
©(j^aufpiel wirft fidi (= fällt) bie üerjroeifelte 3Jlutter auf [bie] Änie 
Dor bem mütenben ^'örotn, ftredt® il^m if)re weisen ^änbe entgegen^^ 15 
gleid^fam^^ um i^n ju bitten imb bann ftöfet fie einen einzigen ^^ aber 
fo [^erj]jerrei§enben Sd^rei au§, bafe ber Söme ben Äopf wenbet, um 
bie jd^meräerfüHte^* 3Jlutter anjufelien. 2)ie 3)}utter, tbeld^e^* iiefe 
unenüartete^^ SBirfung^^ bemerft, ftö|t nod^ einen jweiten Sd^rei auä. 
®er iJöroe fdE)üttett^' feine lange gelbe ^älme^®, fen!t ben Äopf unb, «> 
alö^^ ob er üerftanben^^ l)ätte, um n)aö bie unglüctlid^e 3Rutter i^n 
bittet ^^ legt [er] baö Äinb ju ben g^üfeen ber troftlofen^^ 9Kutter 
nieber. 1)aö wilbe 5tier gebt'-^ auö bem ©ä^d^en f)inauä^^, unb bie 
arme g^rau nimmt ^^ il^r liebeä .Rinb, um eö fdE)nett in it)r ^auä ju 
tragen, inbem^^ fie bem lieben (= guten) ©Ott [bafür] banft^^ il)r 25 
il)ren Sol)n wiebergegeben ju f)aben, ber in ben flauen ^^ beä wilben 
Bieres geraefen. 

1. arriv^e, f. 2. court (Pr^s. 0. courir). 3. Part. pr^s. 0. apercevoir: 
apercevant. 4. rugissement, m. 5. furieux, se. 6. Ponr comble de 
malheur (comble, m. ber Gipfel). 7. ch^ri, e. 8. s'^lancer. 9. tendre. 
10. gegen (vers) i^n. 11. comme, 12. seul, e. 13. ^plor^, e. 14. Part. pr^s. 
15. inattendu, e- 16. effet, w. 17. secouer. 18. crini^re, f. 19. compris 
(0. comprendre). 20. demander qch. ä qn. 21. d^sol^, e. 22. il sort 
(D. sortir). 23. se saisir de qch. 24. G^rondif. 26. remercier qn. de qch. 
26. gri£Fe, f. 

Cek«0n 41. 

A. Site unenblif^ tleiiten @ef^Q|ife. 

9^euli(ii lagen wir im Sd^atten eineä Saumes^ unb betrad^teten 
bie unenblid^e ^JJlannigfaltigfeit ber ^flanjen unb ber Spiere, bie vor 
unferen 2lugen im ©rafe wimmelten l 2luf bem fleinen Slaume, mo 
Toir fafeen, lonnten^ toir leidet me^r alö jwanjig t)erfd^iebene Slrten 5 
Don Snfelten unb minbeftenö ebenfooiele t)erfd^iebene ^^Panjen unter= 
fd^eiben^ äte id^ bann eineö ber fleinen ^nfeften auf meine ^anb 
fe|te^ unb e§ aufmerffam unb forgfältig befd^aute, würbe id^ von 
tiefer^ Serounberung"^ ergriffen unb id^ badete lebt)aft^ baran, waö 
ß^tuö fo treffenb^ von ben gelblilien gefagt t)at; baJ3 [nämli(^] beö 10 
mäd^tigen^^ Äönigö ©alomon ^errlid^feit i^rem ©d£)mucfe nii^t gleid^= 

1. arbre, w. 2. fourmiller. 3. jepouvais, Imp. r. pouvoir. 4. distinguer. 
ö. je mis (P. d. v. mettre). 6. = öon einer tiefen. 7. admiration, f. 8. vif, 
^^*e. 9. juste, adj. 10. puissant, e. 

58ocrncr'(Sc6miö, Se'^rlj. b. ftattäöf. ©^Jtac^c. 9(u§g. D. n. 9t&t. 13 
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Iäme\ ^ä) bewunberte fange jeneö f leine @ef<^öpf, bas bie SJlenfi^en 
in fo ungerechter ^ SEeife^ mifead^ten, iinb Tcetdieö bie anberen 5iiere 
oft fo graufam betianbeln. SSie grofe^ aber voax erft^ mein ßrftaunen, 
15 alö iä) in einem 33ud^e, baö id^ jufäüig''^ bei mir l^atte, Ia§'^ bafe 
eö auf ber @rbe eine unenblid^e 3JJenge 3>nfe!ten giebt, bie nod^ 
millionenmal Meiner finb aU baöjenige, roetc^eö iä) t)or einigen Slugen^ 
btiden fo Iebf)aft berounbert l^atte, fünfgigtaufeubmat Keiner ak ein 
einjigeö^ Sanbforn! 

1. Egaler mit 5lff. 2. 9lbt). t). injuste. 3. = tocld^eä. 4. donc. 5. par 
hasard (le h. bcr S^f^'^l). 6. je lus (P. d. o. lire). 7. mince, adj. 

B. 1. Sffienn xi)x in euren frauäöfifd^en ©tunben nid)t beftänbig^ 
franjöfifd^ fprädiet, [fo] toürbet ii)x e§ balb rerlernen (== vertieren). 
2. ®iefe Bä)ixkx arbeiten nid)t langfam, fie f)aben eine lange Über- 
fe^ung ^ jiemlid^ (= genug) fd^neK beenbet. 3. S)iefer (Stiller ift be- 
[traft morben; er ift nid^t aufmerffam gemefen, benn er antwortet ju 
langfam. 4. 9Keine Sdimefter (ernt Ieid)t^ (baö) franjöfifd^; fie mürbe 
biefe fd^öne ©pra&e balb fliefeenb fpre<^en, aber unglüdElidEiermeife 
ift fie franf geworben. 5. SBenn bu fleißiger märeft, mürbeft bu bie 
©dimierigfeiten ber franjöfifdien ©prad)e leitet überminben. 6. Slnt- 
morte fdinett unb liöfti^, ober id) merbe bid) ftreng beftrafen. 7. 2)er 
ßetirer l^at allen feinen ©Gütern ftreng verboten, mäl)renb ber ©tunbe 
ju plauiDern; marum get)ord)ft bu il)m nid)t, Äarl? 8. tiefer junge 
9Kann l)at mir fel^r un^öflid^ auf meinen legten 33rief geantwortet; iä^ 
werbe xi)n nid)t wieber (= mef)r) ju mir einlaben. 9. 2lrbeitet fleißig 
unb gewiffenliaft, unb il^r werbet leidet euer täglidieö* SBrot t)erbienen 
(= gewinnen). 10. ®aö @elb, weldieö fo fd^wer^ rerbieit wirb, wirb 
t)on oielen 3Kenfd^en f(^neK oerfi^wenbet^ 11. Unfere ©olbaten 
l^aben ben Eingriff ^ ber geinbe tapfer unb fiegreid^® abgefd)lagenl 
12. Unfere ©tabt war reid^ gefd^müdt^^, alö unfer tapferer unb fieg^ 
reid^er Äaifer burdf) unfere ©trafen jog^^ 

1. constant, e. 2. traduction, f. 3. facile, adj. 4. quotidien, ne 
[kotidjg]. 5. difficile, adj. 6. däpenser. 7. attaque, f. 8. victorienx, se. 
y. repousser. 10. däcorer. 11. passer. 

Cukttün 42. 

A. äfQ|i unb ber $|ilQfQ|i]^ Xant^uiS. 

Ser berülimte gried^ifdfie^ gabelbid^ter^ Sfop, ber im 6. ^atirl^unbert 

V. S^r. gelebt^ l)at, war, wie man fagt, ein ©flare* be§ 5pi)ilofop^en 

Xantl)uö. ©ineö %aQt§> bradf)te^ er feinem ^errn, ber i^m befol^len ^atte^ 

5 baö Sefte, wa§ e§ auf ^ bem 3JJarfte gäbe, ju faufen, nur 3ii^9^^ ^^^^ 

1. grec, grecque. 2. fabuliste, m. 3. vecu (Part. pr. o. vivre). 4. esclave 
[eskla:v], m. 5. rapporter. 6. ä. 
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unb n6)tttt fic ju alten ©ängcn bc§ 3Ritta9§effen§ an. äße ain- 
raefenbcn iDarcn juerft t)on bcr 3lu§n)af)l ber ©pcifcn fe^r cntjüdt, 
julcftt aber tootttcn fie n^tö tne^r bat)on effen. 3liö bcr ^auö^err^ 
barauf feinen ©flauen fragte^, warum er nx6)U anbereä auf bem- 
a)Jarfte gefauft l^abe (= i)atte), antwortete biefer: „3ft bte 3"^9^ ^^^^ i<^ 
baö befte ®ut^ ba§ bte aWenfdien ^aben*? 3ift fie e§ nid^t, weldie 
bie SBiffenfd^aften unb bie Söa^r^eit am beften ijerbreitet^ unb bie 
©ebote® ber SSemunft am leidjteften^ vermittelt®? ^errfci^t fie nidit 
in ben 33erfammlungen, unb lelirt^ fie nn§> nid^t, bie ©ötter ju^^ 
loben?" 3lm folgenben Tage befal)l Xantl)u§ feinem ©flaoen jum 15- 
3JJittageffen ha§> ©d^limmfte ju faufen, roaö eö gäbe .(=- gab), unb 
biefer trug ben ®äften biefelben ©erid^te auf wie am^^ t)orl)ergel)enben 
XüQi^K „®enn/' fagte er, „id^ ^alte^^ bie B^nge [für] baö ©d^limmfte, 
roaö e§ auf ber 3Belt giebt. 3ft fie nidit bie Duelle ber größten 
Streitigfeiten unter ben 3)Jenfd^en, ber fdjlimmften Uneinigfeit, ja ber 20 
blutigften^^ Kriege? 3ft fie eö nid^t, weld^e bie größten Irrtümer 
unb, roaä nod^ fd^limmer ift, bie fd^werften^* SSerleumbungen verbreitet? 
Unb vomn fie einerfeitö unö lel)rt, bie ©ötter ju loben, erlaubt fie^^ 
[eä] unö nidjt anbererfeitö aud^, Üäfterungen gegen il^re 3)Jad^t au§:= 
Suftofeen^«?" 25 

1. = §crT beä §aiifcö. 2. questionner. 3. bien, w. 4. Subj. 5. r^- 
pandre. 6. pr^cepte, m. 7. facile, adj. 8. communiquer. '.•. apprendre. 
10. ä. 11. la veille. 12. je crois, Präs. 0. croire. 13. sanglant, e. 14. grave. 
15. je permets (Pr^s. 0. permeltre). 16. jeter. 

B. 1. griebrid^ unb @mil finb meine beften greunbe in ber 
Älaffe; fie g^j^ören^ ju ben aufmerffamften unb fleijgigften Sd^ülern. 
2. S)ieienigen, weld^e bir fd^meid^eln, finb nid^t immer beine beften 
J^reunbe, man finbet fel^r oft> ba§ bie, meldie einem (= Sitten) bie 
55el)ler^ fogen^, beffere greunbe finb, alö bie, meldte immer juf rieben 
mit (de) unö finb. 3. ^6) l^abe gemöl^nlid) mel)r 3^el)ler* in meiner 
lateinif(|en 3lrbeit ah in meiner franjöfifd^en 3lrbeit gemadjt. 4. 3Bir 
werben beftraft, wenn wir mef)r aU 10 gel)ler in einer 3lrbeit gemadit 
l)aben. 5. 5Uiein Sruber fel)lt in ber klaffe; er ift fe^r um feine 
@efunbt)eit beforgt^; ber geringfte SBinb^ l)inbert^ ü)n au§juge^en. 
6. Äart ift gelobt worben, er l^at ben beften beutfdien 3luffafe ge= 
f daneben®. 7. 3n ber ©eograpljieftunbe l)aben wir ^eute gelernt^, 
bafe man bie l)öd)ften Serge in Slfien antrifft^®; bie größten glüffe 
finben ftd) in 2lmeri!a, 2lfri!a l^at bie gröjgte 2Büfte", unb in ©uropa 
giebt e§ bie gebilbetften^^ SSölfer. 8. S)ie nörblid^en^^ X^änber ber @rbe 

1. §tre de. 2. defaut, m. 3. ils disent (Pr^s. t). dire). 4. faute, /. 
5. inquiet, ete (um = de). 6. vent, m. 7. empecher de. 8. äcrit (Part. p. 
D. ^crire). 9. appris (Part. p. r>. apprendre). 10. rencontrer. 11. le däsert. 
12. civilis^, e. 13. septentrional, e. 

13* 
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finb btc fäfteften. 9. Siiejemgen Sänbcr, tüeld^e ©tcinfot)(en^ (©ingulat!) 
unb @ifen, baö nü^Hd^fte aller 3)JetalIc, befigcn^, roerbeu als* bie 
reidiften angefel^en. 10. (2)a§) ®otb ift ba§ tocrtroßfte 3Jletatt. 
11. (®ic) 3ufr{cbenl)eit* ift ba§ beftc aRittel, (um) QlMlxä) ju 
Töcrben (= fein). 12. 5Det fid^erfte SBeg, um jum ©tüd ju gelangen, 
(ba§) ift berjenige ber 2^ugenb^ 

1. la houille [u:j]. 2. ils poss^dent (Pres. ü. poss^der). 3. comme. 
4. content ement, m. 5. vertu, f. 

A. 9leifeiefi|reiiung. (SBrief.) 

lieber Sßetter! 

©eftem abenb um 8 U^r finb mir ade moljlbel^alten^ in di^an^ 
tiüt) angefommen. ^i) will ®ir fd^on l^eute bie intereffanteften ©injet^ 

6 l^eiten unferer Sieife mitteilen: Um 2 Ul^r nad^mittagö fu^r unjer 
3Bagen t)on ^ariö ab. 6r mar mit jmei faft fd^minbfüd^tigen ^Pferben 
befpannt, bie fel^r langfam gingen unb f)ier unb ba^ fogar^ ermübet 
ftel^en blieben. 3Bir l^atten unö fd^on [barauf] gefaxt gentad^t, bafe fic 
un§ nidjt biö l^ierf)er bringen mürben; id^ freue* mid) jebo^^ baß 

10 mir nn§> barin geirrt l)atten^ 3ta(^bem mir bei bem ©d^loffe ©coucn 
eine l^albe Stunbe §alt gemad^t liatten, festen mir unfere 9leife mü^- 
fam^ fort. Um 4 Ul)r fing eö an ju regnen ^ unb e§ regnete, biö^ mir 
l^ier anfamen. ®a mir l)ier Diele greunbe unb Sefannte^® trafen, fo 
l^at fid) jeber t)on un§ balb über bie befdimerlid^e^^ 9ieife unb bas 

15 f^led^te 2Better getröftet. 2öir mürben un§ nod^ leidster getröftet 
l^aben, menn mir einen 2)einer luftigen ^^ Sriefe l^ier* fd^on [t)or=] 
gefunben ptten. ©d^reibe^^ alfo balb! 9Eir i^aben un§ im ©aft^auö 
jum „©d^man" einquartiert. 

SSiele ©rü^e an ®i(^ unb bie ® einen! 
20 fetter 5paul. 

1. sain et sauf. 2. 9a et lä. 3. m§ine. 4. se räjouir. ö, cependant. 
6. Subj. 7. penible, adj. 8. pleuvoir (Imp. ü pleuvait). 9. jusqu'ä ce que. 
10. connaissance, f. 11. fatigant. 12. amüsant. 13. ^cris hnper. 0. ^crire. 

B. 1. 2Bie befinben Sie fid^V — 3(^ banfe ^i)mn, ii) befinbe 
mid^ nid^t fdiled^t, aber id) l)abe mid^ auf bem i^anbe mol^ler (=- beffer) 
befunben. 2. ^abtn \iä) benn 3^re gröulein ©(^meftern nid^t mo^l 
befunben mäl)renb il^rer langen 5Heife? — ^Dod^, fie finb fogar (==felb)t) 
mol)ler^ gemefen alö eliemalö. 3. 2Bäl)renb unferer gerien finb mir 
auf bem i^anbe gemefen, mir l^aben unö bort fel)r gut bie ^tii^ Der- 
trieben l 4. SBarum l^aben fid^ biefe beiben Änaben mäl^renb i^rcr 

1. = in (en) bcffcrcr ©cfunb^cit. 2. s'amnser. 
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gcrien bie 3^^t nid^t gut vertrieben? — ©ie l^aben fi(j^ oft gejanft^ 
fie lieben fid^ nid^t fe^r (= gut). 5. ^3)iefe beiben (== jwei) ©d^üler 
werben balb ftreng beftraft werben, wenn fie fid^ nid^t grünblii^* 
beffem. 6. gereue bid^, Äarl, bu l^aft bie befte franjöfifd^e 3lrbeit in 
ber ganzen klaffe gemad^t, bu wirft von beinern l'efirer gelobt werben. 
7. 5Diefe faulen ©c^üler l^aben einen guten beutfd^en äuffaß geinadit, 
fie l^atten fid^ nic^t barauf gefaxt gemad^t. 8. öeftern l^aft bu mir 
gefagt, ^u ^ätteft^ nur fünf geiler in beiner franjöfifi^en arbeit ge= 
ntac^t; bu l)aft bid^ geirrt, bu l)aft (beren) ad^t gemad^t. 9. SBann 
feib it)r l^eute morgen aufgeftanben? Um 7 Uf)r finb wir aufgeftanben. 
10. S)a§ ift nid^t früf) genug; il^r feib geftern abenb ju fpät ju 83ett 
gegangen. 

1. se disputer. 2. ä fond; le f. ber @runb. 3. ^m franjbfifc^cn ®q^c: 
M^ bu ^atteft". 

iCtMimi 44. 
@eneral fBmapütU tinb fein ^ü^rcr. 

2llö ©eneral Sonaparte im 3lat)re 1800 bie 3llpen überfd^ritt, 
würbe er eines S^ages von einem jungen Sauern gefül)rt. S^iefer, ber 
ein einfadier unb freimütiger^ 5Kann war (Part.!), erjäl^tte bem 
©enerat bie greuben unb iieiben, bie i^m baö iieben biö bal^in ge= 6 
bracht f)atte"*, unb unterl^ielt il)n befonberö von bem ©d^Tnerj^, ben er 
[babur<^] erfal^ren liabe (= l)atte), ba§ er nidit ein aJläbd^en feines ^Dorfes, 
bas er f el^r liebe (= liebte), heiraten fönnte, weil er ju axm fei (= war). 
@r fügte l^inju^, bafe baö Meine l^ermögen, wetd^es if)m fein 3Sater 
übergeben, ni^t genügt^ i)abt (= l^atte), um ben 3Sater beä 9Käbd^en§ lo 
JU t)eranlaf|en^, il^m bie ^Tod^ter ju'^ geben. 3ll§ !urje 3^tt na^ biefer 
Unterl^altung ber ©eneral unb fein Segleiter im ^oäpij ber 9KöndEie 
angekommen waren, erl)ielt ber (= biefer) le^tere einen 33rief, ben 
ber ©eneral gefi^rieben l^atte. ^er gülirer foHte® il^n jum SBerwalter 
ber 3lrmee bringen. 2Bie gro§ (= weld^e) war aber feine Über- is 
raf(J)ung, aU er bort erfulir, ba^ SBonaparte if)m ein Bauerngut unb 
alle 3Jiittel fd^enfte, bie er [für] nötig gel^alten^ ^atte, um fid^ oer^: 
l)eiraten ju fönnen. 

1. franc, franche. 2. porter. 3. douleur, f. 4. ajouter. 5. suffi 
(Part. p. ü. suffire). 6. engager. 7. ä. 8. devait (Imp. o. devoir). 9. cru 
(Part. p. 0. croire glauben). 

CiJktt0tt 45. 
A. 2)ic ^tntx^hxunft. 

3in ber vergangenen 3lai)t werbe id^ plöfelid^ burd^ 5Hufe Q^euerM 
g^euerM aufgewedt. ^ä) fte^e auf imb, anö §enfter ftürjenb, fel^e ic^ 
1. ^atio. 
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bas ^au§> meines 9lad)barn in flammen, bie fd^on auä allen genftetn 

5 jüngelten (3.)- ®^ f^l^ft eitt^ beftürjt auf^ bem ^ofe i)in^ unb l)et^ 
nnb ruft, t)erjn)eifelte* Siufe auöftofeenb, nad)^ feiner ®attin unb 
feinen Äinbern. ®ie ^Ingft^ raubt^ if)m bie SBefinnung®; regungslos 
ftet)t^ er ba. 3<^ ^U^ fli^^^^ w^^ ^iif^ i^" ^^^ Öeben jurüdf. ^ann 
ftürjen roir inä igauö unb retten bie 3Wutter unb jwei ber .ftinber. 

loS^a enthüllt ^^ ftd) ein mm§i Silb beä ©diredenö! ^er älteftc So^n, 
ein Änabe von jeJin Salären, erf(^eint" an einem genfter be§ jroeiten 
fStodwerfe unb fd^reit, wal^nfinnig^^ t)or^^ Slngft, um §ülfe^^ ©d)on 
tedfen^^ bie mirbelnben^^ ^^lammen an^ bem^ e?^nfter, als enblidi ber 
5Retter^^ naf)t. ßin greunb meines 3lad)bam, ein junger 3Rann, war 

15 in ben ©arten geeilt. Qe^t !ommt er jurüd, er bringt eine gro|e 
Leiter ^^ mit. 3?ier fräftige^^ 9Känner lieben ^ fie auf unb legen ^^ fie 
an^^ bie 3Wauer. ®er junge aJlann fteigt fdinell l^inauf unb erttreifet 
mutig baä Äinb ben flammen. 2llle finb je|t gerettet; unb wenn 
an6)^^ bie geuersbrunft alles tjerjel^rt, was mein 9Jad)bar befi^t, fo 

20 t)at er boä) feinen n)ertt)ollften Sd^a^ gerettet. 

1. je cours (Pr^s. v. courir). 2. dans. 3. de9ä et delä. 4. däsespere. 
5. Slffufatit). 6. angoisse, f. 7. enlever. 8. contenance, f. 9. il se tient 
(Pr^s. ü. tenir). 10 räveler. 11. il parait (Pres. ü. paraitre). 12. fou (fol), 
foUe. 13. de, 14. 2)attü. 15. lieber. 16. tourbillonnant. 17. sauveur, m. 
18. Schelle, f, 19. vigoureux, se. 20. soulever. 21. appnyer. 22. contre. 
*23. quoique. 

B. 1. äöir fangen no(^ unfere franjöfifd^e Arbeit an, weil wir 
t)orjiel)en, alle unfere arbeiten [ju] mad^en, bet)or mir fpajieren getien. 
2. SBarum t)erfudl)ft bu nid^t beine franjöfifd^e 3lrbeit ju mad^en? wenn 
bu es t)erfud)teft, mürbe id^ bir ein menig l^elfen^ 3. ^ä) fing gerabc^ 
an (3l.)r uieinen beutfd^en Stuffa^ ju maä)zn, als Äart eintrat, um mici^ 
ju bitten, einen Spaziergang mit i^m ju mai^en. 4. I^u jiel^ft bas 
Spiel bem Stubium t)or, niä)i mal^r? SBenn bu flug^ märeft, mürbeft 
bu bie 3lrbeit bem SSergnügen t)orjiel)en, benn rotnn man immer fpielt 
(Ger.), fommt man nid^t in feinen ©tubien Dormärts. 5. S'iefe SdEiüle- 
rinnen menbeten i^re 3^it nx6)t gut an, fie jogen bas Spiel ber 3lrbeit 
Dor. 6. 2}iefe ©d)üler badeten (3.) el^emals mel^r an i^re 3Sergmi= 
gungen als an ifire Stubien, bes^alb* famen (3.) fie nid^t gut vor- 
märts. 7. ^u mürbeft beffer (= mel)r) t)ormärts fommen, menn bu 
enbli(^ anfingeft, forgfältig ju^ arbeiten. 8. 3lls griebrid^ nod^ jung 
mar, fprad^ er bas granjöfifd^e beffer aus unb !am beffer (= mebr) 
Dormärtö als je^t. 9. Äarl fpri(^t biefes 2Bort nid^t gut aus; ic^ t)offe, 
baj3 bu es beffer als er ausfpre(^en wirft. 10. 3Bol)in fül)rft bu midö? 
— 3d^ merbe bid) aufs i^anb fül)ren. 11. 9Eas jiel^ft bu t)or, bas 
iithm auf bem i^anbe ober in ber Stabt? — ^6) mürbe bas Seben 

1. aider qn. 2. justement. 3. sage. 4. c'est pourquoi. 6. ä. 
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auf bem ßanbe Dorjicl^en, roenn meine (Sef^äfte midfi nid^t jtüängenV 
in ber otabt ju^ iDO^nen. 12. 3n)ie9efpräd^: 3Bie l^ei^t bu? — ^6) 
tieiße lüie^ mein 3Sater. — Unb bein 33ater, wie l^eifet et? — ®r tjei^t 
Toie iä). — 3Bie i)tx^t i^r alle beibe? — 3Bir Ijeijgen einer (= ber 
eine) wie ber anbere; ber SSater unb ber Sol)n tieipen einer wie ber 
anbete. 

1. forcer. 2. ä. S. comme. 

r 

^thtim 46. 
a)cr beut{f^sfratt}o{iff^e ftricg tmn 1870—71. 

2lm 19. 3uli 1870 würbe ^teufeen ber Ätieg etfiätt. ®et 
Äönig 2Büf)elm rief^ alle beutfdien Streitfräfte ju ben aSaffen^ unb 
bie iianbtage^ aller beutfd^en iJänber bewilligten* bie jum^ Kriege 
nötigen 0elbn»*^el^ 3tm 19. 3uli würbe ber Dtben^ be§ eifetnen® 6 
Äteujeä^ 'üovx Äönig etneuert^^ unb am 27. würbe in allen Äirdien 
bes Jleid^eö ber Segen ^^ ®otteä für ben großen Ärieg erfleht ^^ ben 
2)eutfdl|lanb gegen biefen fieggewoI)nten^^ ^^einb füllten foUte^* (3.)- 
5Die btei ^eete bet 2)eutf(^en, 400000 3Kann ungefäl)t, famen in 
wenigen 2^agen an bet (Stenje bet geinbe an. ^n bet Sdiladit bei lo 
SBeifeenbutg, am 4. 3luguft, wutben bie ^^tanjofen jum etften 3Kale 
gef dalagen; jwei J^age nacj^l^et, am 6. 3luguft, wutben jwei ©c^lad^ten 
geliefett^^; bet Ätonptinj^^ ^^tiebtid) 2Bill)elm^^ fd^lug bie g^einbe bei^® 
SBöttl), unb bet ®enetal ©teinmeg ttug einen gto^en Sieg bei^® 
©aatbtücfen bat)on. ®ie beiben .^eete Detbanben fid^, unb nad) btei 15 
blutigen Sd^lad^ten, benen bei 6outcelle§, 3}latö'la=^out unb ©tatjelotte 
(16.— 18. 3lug.), wutbe baö ftanäöfifd)e §auptl)eet, untet bem Sefe^le 
bes STOatfc^allö 33ajaine, in 9Ke6 eingefd^loffen. 2lm 27. Cftobet etgab 
fid^ biefe gtofee g^eftung; 150000 ©olbaten wutben [auö'Jgeliefett^l 

©ö blieb[en] (S.) jefet nut noä)^^ bie ^tümmet^ be§ ftoljen 30 
ftanjöfif d)en ^eeteö: 3Jiac=3Wa^on fammelte fie wiebet^^ S^et Äton= 
ptins 3llbett üon Sad^fen gtiff biefe§ neue ftanjöfifd^e ^eet an^^ unb 
ettang^^ am 30. 3luguft ben glänjenben ©ieg bei a3eaumont. ®as 
^eet bet e^tanjofen, in weld)em^ bet Äaifet 9iapoleon III. fi^ befanb, 
jog fid) in bie Keine g^eftung Seban jutüdE, bie in einem 5ri;ale^^ liegt ^^ 25 
unb von allen Seiten ^"^ von ^ügeln umgeben ift. (3^et) Äönig 2öil^elm, 
[ein] ©teiö t)on 73 Sagten, übernal)m^^ (et» felbft ben Cbetbefel)l 

1. appeler. 2. arme, f. 3. diete, f. 4. accorder. 6. = für ben. 
6. ressource, f. 7. ordre, m. 8. = oon ®ifcn. 9. croix, f. 10. renouveler. 
11. benediction, /. 12. implorer. 13. = gcroo^nt gu ficgcn accoutuin^ ä vaincre. 
14. aller. 16. livrer. 16. prince royal (royal, e föniglic^). 17. Fr^deric-Guillaume. 
18. = in. 19. jc^t nur nod^ ne . . . plus alors que. 20. debris, m.pl. 21. rassembler. 
22. attaquer. 28. = trug baron. 24. [169J a. 25. vall^e, f. 26. liegen = 
etre situ^. 27. cöte, m. (2lrti!c( fällt n)cg). 28. il prit (P. d. 0. prendre). 
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über^ baö ^cer am 30. Sluguft, unb am übemäd^ften Stage^ b. b.* 
am 1. ©cptcmbcr, muxbe bie cntfd^eibenbe^ ©d)(a(^t geliefert. grü^= 

80 jettig ^ f^on begannen bie 33apem^ ben Äampf; batb vereinigten \\6) 
aud^ bie übrigen^ Struppen mit® iljnen, nnb runb^ nm Seban ent= 
fpannen fi(^ am ganzen Xage bie blutigften Kampfe. Ta^^ er feine 
anbere ^Rettung" me^r fal)^^, [fo] fd^idte SJapoleon einen SBrief an 
ben ©ieger unb ergab fid^^^, inbem^^ er itim feinen Siegen ^^ anbot ^®. 

85 S^er ÄQifer ber granjofen mürbe gefangen genommen unb mit i^m^"^ 
fein §eer von 150000 ©olbaten. JTann mürbe er naä) aEnU^clmsljöl^e 
(meg=)gefüt)rtil 

3lber mit ber @efangennal)me^® 9capo[eon§ mar (30 biefer blutige 
Ärieg noä) ni(^t beenbet. 3n ^ariö brad) eine 9?et)olution an^; ber 

40 Äaifer 5Rapoleon mürbe abgefegt ^® unb bie 3Jepublif ausgerufen. 9?eue 
ißeere mürben gebitbet, aber ba^^ fie f(^led6t eingeübt maren unb feine 
gefdjidten 2lnfül)rer Ratten, mürben fie überall gefditagen. 6ine& 
(b. i. ein ^eer) von biefen foUte (3.) non ©üben aus in S^eutf(j^lanb 
einbringen, aber ber GJeneral SSerber befiegte^^ es Dollftönbig in ber 

45 Sc^lad^t bei 33elfort, meldte brei ^age bauerte, t)om 15. — 17. Januar 
1871. STaö ganje franjöfifi^ ^eer, 80000 3Kann, mürbe gejmungen, 
um einer üollftänbigen SSernic^tung ju entgel)en, auf baö f^meijerif(^e 
©ebiet ju flüdfiten. 

S^aö beutfdje ^eer rüdte barauf nad^ ^ari§ t)or, unb biefe ^aupt^- 

5oftabt mürbe fo feft^^ eingef^loffen, bafe fie nöllig t)erl)inbert^^ mürbe, 
mit ber äu^enmelt^^ ju Derfe^ren^^ 2£a§ bie anberen geftungen 
anbetrifft, fo mürben fie alle, (bie) eine nac^ ber anbern, gesmungen, 
fi(^ äu ergeben. Strafeburg fiel am 27. September 1870 in bie ^änbe 
ber 2)eutfd^en. ^m ^cinuar 1871 forberten^"^ ber ^önig :^ubmig t)on 

55 33at)ern^® unb alle anberen dürften, fomie^^ bie freien 3fieid)9ftabte ben 
Äönig 3Bill)elm auf^*^, bie Äaifenoürbe^® beö beutfdlien Sieid^eS mieber= 
Ijerjuftellen^^ (5Der) Äönig SBiltielm von ^reufeen mürbe in ikrfailles 
am 18. Januar 1871 jum Äaifer t)on ^eutfd^lanb ausgerufen. ©nb= 
lid^, am 27. Januar, mürbe anä) bie ftolje ^auptftabt granfreidb^ 

60 gegmungen fi^ ju ergeben, unb ein SBaffenftillftanb^^ mürbe gef(^loffen^^ 
meld^em am 10. 3Kai ber ^rieben ju g^ranffurt a. 9)1. folgte^^. 

granfreid) nerlor ©Ifafe — mit 2lusnal)me ber Stabt Seifort — 

1. de. 2. le surlendemain. 3. c'est- ä - dire. 4. d^cisif, ve (nad) bcm 8ubft.). 
ö. De grand matin. 6. Bavarois, m. 7. = attbcrn. 8. ä. 9. ganj. 10. Part, 
pr^s. 11. salut, m. 12. I^aben. 13. se rendre. 14. G^rondif. 15. epee, f. 
16. offrant (Part. p. o. ofFrir). 17. unb mit i^tn = ainsi que. 18. emmener 
[amnej. 19. prise, f. 20. dätröner. 21. Part. pres. 22. il vainquit (P. d. 
tj. vaincre). 23. ^troit, e. 24. empecher de. 25. ext^rieur, m. 26. commu- 
mquer. 27. inviter ä. 28. Baviere, f. 29. de meme que. 30. dignite im- 
periale, f. 31. retablir. 32. la treve. 33. gemacht, fait. 34. toclc^cr gefolgt 
(suivi, e, Part. p. ü. suivre) rourbe oon. 
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foroic^ ba§ bcutfdje )l'otöringcn unb bejatittc 5 3)UUiarben aU Äriegö^ 
entf^äbigung. 

3n 180 Jagen würben 17 gro^e ©d^Iad&ten unb 156 ©efed^tees 
geroonnen, 26 J^eftungen würben erobert ^ 6700 Äanonen^ wegge^ 
nommen* unb me^r als 500000 geinbe gefangen genommen. 

(SBaä) aber ber größte erfolg*^ biefeö blutigen ilriegeö ift, (baö 
ift) bie aSereinigung* aller Staaten' S^eutfd^lanbö unb bte Söieber* 
t)erftellung® beö beutfd^en Äaiferreid&eö! 70 

1. de meme que. 2. pris, e (Part. p. 0. prendre). H. la pi^ce de canon, m. 
4. enlever. 5. succes, m. 6. iinion, f. 7. l'fitat, m. 8. retablissement, ni. 

fektton 47. 
A. («rief.) 

3)tein lieber greunb! Geftern i^abt iä) beinen freunblid&en^ a3rtef, 
welcher mir bas größte Ü>ergnügen bereitet (= gemad^t) i)at, empfangen. 
3^^ beeile* mid^, Tir nod) l)eute barauf ju antmorten. 3^ ^in 
entjüdEt, bafe eä ©uc^ molil gel)t^ Xir unb allen ^einigen. 3^ ^ 
werbe* 't)ir erjäblen, mie mir nn§> ju ^aufe befinben. Unö gel^t eö 
allen ^ gut, mir molinen jefet auf bem ifanbe, meine ©Item ^aben ein 
l)übf(^eä i^anb^auö getauft, unb mir merben" bort ben Sommer zu- 
bringen. SBenn^ 5Du Serien liaft^ fo mirft Xn 5U uns auf Sefud^ 
fommen® unb mirft 14 Xage bleiben. 3d) ^offe, ba§ 3)u meine ©im 10 
labung^ annehmen mirft. Steine guten eitern merben S^ir bie ßp 
taubni§ geben, bafe Xu ju nn§> reifeft^, unb meine ßltern unb meine 
Srüber freuen fi^, Tid) mieberjufetien. ^ä) mill* meinen Srief be= 
eubigen; eö mirb gleich* 9 Ul^r fdlilagen, unb id^ bin mübe^^ meil id^ 
^eute einen grofeen Spajiergang im 35?albe gemad)t l)abe. 2luf 15 
SSieberfel^en, mein lieber Qi^liw^^^! 3^ Ö^üfe^ (=füffe^^) Xid) von 
ganjem^^ ^erjen. Xein greunb Äarl. 

1. aimable, adj. 2. s'empresser de. 3. Subj. 4. Pres. t). aller. 6. tout 
le nionde. 6. quand. 7. Futur. 8. aller. 9. une invitation. 10. avoir 
sommeil (w.). 11. Jules. 12. embrasser. 13. = von meinem ganjen. 

B. 1. ©Uten XüQ, §err, mie gel)t e§ 3l)nen? — ^ä) banfe 
3^nen, eö gel^t [mir] jiemlid) gut, aber mein 33ruber befinbet fidE) nid^t 
Töol)l, er l^at fid^ erfältet. — Sßerben Sie ni(^t einen Slrjt Ijoten 
laffen? — ^ä) mürbe einen Slrjt l)olen, menn iä) badete, ba^ er 
9efäl)rlid) fran! märe (Subj.). 2. SEo^in ge^ft bu fo fd^nell, mein 
^^reunb? — ^ä) gef)e auf bie ^oft, mein Sruber fdEjidft mid) l)in (y). 
— @el)e fdEinell ^in; id^ merbe bid^ ju uns fd^idfen, menn bu jurücf 
fein mirft. 3. ©s mirb gleich ^ 10 Ul;r f dalagen; beeile bid), bamit 

1. Pr^s. ü. aller. 
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bu noä) ted^tjcitig auf bem 33a^nf)ofe anfominft! 4. 6e^e locg, Äarl; 
bu bift ein böfcr Änabe, bu ärgerft^ mi(j^. SSenn bu nic^t fofort 
tocggcfift, fo werbe ii) meinen 33ruber rufen, er n)irb bid^ nad^ ^aufc 
fci^idenl 5. SBirft bu ^eute abenb inö Äonjert gelten? — Xas 
üerftel^t fici^, mein greunb, iä) gel^e alle Dienstage (bal)in). 6. 3Bie*^ 
©ie gef)en fci^on weg? 3Benn Sie nocii eine f)albe Stunbe blieben, 
fo würbe ic^ mit ^i)mn ge^en, aber id) werbe nid^t vot bem Gnbe^ 
bes testen Stüdeö* weggeben. 7. 3Jlan l)at meine Sci^wefter jum 
*33all eingelaben, aber fie wirb nid^t bingetien. 8. Sie finb fo früti 
weggegangen; t)aben Sie fid^ benn nid)t auf bem Satte gut imter^ 
f)alten, meine Ferren? 9. 3Jiein S>ater wünfdit, ba§ id) nac^ (Suglaut) 
reife (Subj.), um bort bie englifd^e Sprad^e ju erlernen ^ 10. 3Jiein 
Dnfel möd^te (= würbe wünfd^en), bafe wir mit it)m aufö :^anl) 
gingen. 11. 9iid)tö gef)t fd^neUer ai§> bie 3^^^' 12. 3?iefe blaue 
aßü^e ftet)t bir nid)t fd^led^t, wo l^aft bu fie gefauft? 13. Söarum 
fd^iden Sie mir nid^t ben 3tegenf(^inn^ jurüd, weld)en id) ^bncn 
geftern getiel)en babe? — ^c^ werbe ^l)mn benfelben ([iis]) morgen 
jurüdfc^iden. 

1. ennuyer [ctnqije]. 2. renvoyer. 3. la fin. 4. la piece. 5. apprendrc 

6. le parapluie. 

Cekttim 48. 

A. 2)ic aWuttcr. 

21U im ;3a^re 1812 Diapoleon nad) feinem un^eitootten gelbäu^ 
in 5Ru§lanb in aller (Sile flo^, entfernten fid^ jwei franjöfifd^e Cffisiere 
jufättig^ ron ibren fliel^enben ©efäl)rten. Sie wären beinal)e in bie 

5 ^änbe ber Äofafen gefatten, weld)e bie franjöfifd^en glüd^tlinge vex- 
folgten, ßnblid) fanben fie in einem 3Salbe einige ^ütten, weld)e 
Äöt)ler bewol)nten. ^n eine (= bie eine) biefer ^ütten traten bie 
Dffiäiere ein. ^ie g^amilie beö M\)kx^ naljm fie nid^t fel^r gut auf; 
inbeffen^ erl)ielten^ fie für il^r (Selb etwas (= ein wenig) Sd)waräbrot, 

10 um fid^ äu fättigen^ unb etwaö Strob, um fid) [barauf] ausjuruljen. 
Ta aber t)a^ wilbe 2luöfel)en beö Höl)lerö unb feiner gamilie bie 
beiben ^^ranjofen beunrut)igte, fo gitterten fie bei bem Gebanfen^ an 
bie ))la6)t; benn fie glaubten ^ (ha'i^) ber Äö^ler ober bie Äofafen 
würben wäl)renb ber 3iad)t über fie berfaUen unb fie töten. Tesljalb 

isbefd^loffen"^ fie abwe^felnb ju wacben, unb einer (= ber eine) ber 
Cffiäiere fd)lief balb ein*^, wäljrenb ber anbere wachte. Ta borte 
biefer plöfclid) eine fd)wad)e Hinberftimme: 5Diama, 3)lama! rufen unb 

1. par haaard, m. 2. cependant. 3. ils obtinrent (P. d. o. obtenir). 
4. rassasier. 5. = inbcm fie backten (Ger.) 6. ils croyaient (Imp. o. croire). 

7. ils resolurent (P. d. o. räsoudre) 8. il s'endormit (P. d. t). s'.endormir). 
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jittcrnb fud^te er 511 (ä) unter jd^ctben^ roo^er ble Stimme fam^ (Sr 
bemerfte balt) ein Keines Äinb, loeld^eö au§ ber SBiege bie 9lrme feiner 
3Kutter entgegenftredte. GJerü^rt bur^ biefeö Silb*, n)el(^e§ er fo 20 
lange nid^t gefeiten l^atte, unb ba§ i^n fo (ebf)aft an feine eigenen 
Äinber in ber fernen ^eimat erinnerte, ging ber Cffisier an bie äBiege 
[l)eran] unb ttebfofte baö Äinb. T^ie 3)lutter, rod^t alles bieö gefetien 
^atte, war juerft erfd^roden; bann aber ijerftanb* fie balb, roaö ber 
grembe empfunben l^atte. Sie betracj^tete i^n nidit mel^r aU^ il^renas 
gcinb unb befditofe, i^n unb feinen öefä^rten ju retten. 31m folgenben 
2'age führte fie felbft bie beiben Cffijiere ol)ne 2Biffen i£)reö 3)Janneö 
biö ju bem Ort^ wo bie franjöfifdie 2lrmee burc^fam^, unb entjog 
fie fo ben ^iai^forfd^ungen ber Äofalen. 

1. distinguer [distege], 2. il venait (Imp. 0. venir). 3. la Bc^ne. 
4. il comprit (P. d. v. comprendre). 5. comme. 6. endroit, m, 7. passer. 

B. 1. 3Kan fragte^ ben Simon t)on 3ltl)en*, marum er alle 
3)knf(^en l)a§te (Imp.) „^ä) l^affe bie SJöfen/' antwortete er, „weit 
fie es rerbienen unb bie anbern, weil fie bie 33öfen nid)t baffen." 
2. 3i^arum l^affen Sie mid^? — ^6) ^affe Sie nid)t; warum foUte 
(= würbe) iä) Sie l)affen? 3. Äarl ift ein böfer ^nabe, er wirb t)on 
feinen Äameraben ge^aftt. 4. 2Beld^es finb bie ©rünbe^ bes blüfienben 
Suftanbes biefer Stabt? 5. ®ie Stabt* i^eipjig ift eine blü^enbe Stabt; 
itir ^anbel ift weltbefannt (= gefannt^ von jebermann). 6. 2)iefe 
ä>eilc^en^ blül^ten^ fc^on im 'iDZonat SÖtärj. 7. 2)iefe Äinber, weld^e 
ben 33efet)len ibrer ©Item immer getiord^ten^ finb von i^rem fterbenben^ 
3Sater gefegnet worben. 8. ©iefer ^riefter^ ^at bie galinen^^ t)or bem 
Kampfe gefegnet. 9. 2)ie geinbe ftotjen, nadibem fie in jwei Sd^lad^ten 
gefd)lagen worben waren ^^ 10. 2)iefer §err f leibet fid^ immer naä) 
englifd)er 3)lobe. 11. 2)iefe 3)hitter fleibet il^re i^inber ju leicbt, fie 
erfälten fid) oft. 12. Gs giebt weber 2ßei()waffer no(^ geweil)te .Werjen 
in ber proteftantifdien Äird)e. 13. B^tere, man l^at bein 33ergeben^^ 
entbedt, unb bu wirft ftreng beftraft werben! 14. ^flüde mir einige 
5Rofen, bitte! — ©er ®ärtner wünfd^t nidit, ba^ iä) felbft (= id) 
felbft) weld^e (en) pflüde; er wirb bir (beren) einige pflüden, wenn 
er nai) ^aufe jurüdfe^rt^^, er ift in bie Stabt gegangen. 14. ©in 
anberer wirb t)ielleid)t bie y^rüd^te von ben Säumen pflüden, bie wir 
gepftanät l^aben. 15. 2)a§ äi^affer f od^t bei (a) einer (= ber) 2^emperatur ^^ 
von 80 @rab^^ Steaumur. 16, ^ole fod^enbes üh?affer! — äiNarten 
Sie einen Stugenblid, bas äöaffer fod)t nod) nidit. Sobalb es fod^en 
wirb, werbe id) Sie rufen. 

1. Imparfait. 2. Athenes, f. sing. 3. la cause. 4. 9?crgt. ©ramm. [31] 
1 h. 5. connii, e (Part. p. 0. connaitre). 6. la violette. 7. Imparfait 8. mourant, e 
(Part. pres. 0. mourir). 9. le pretre. 10. le drapeaii. 11. apr^s mit Infin. 
passe. 12. la faute. 13. Futur. 14. la tepiperature. 15. le degr^. 
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^Mxm 49. 

A. ©cl^t bod^ btcfen Keinen Änaben an, er gä^nt, obgle^ er 
jn)ölf ©tunben gefd^Iafen l^at! Äaum^ ^at man if)n geroedt, fo^ 
fd^läft er von neuem ein. @r frü^ftüdt, inbem^ er f(^läft unb t)iet 
leici^t f(^laft er aud^, menn^ er jur ©d^ute get)t. SSä^renb ber ©(^ul- 

5 ftunben giebt (= madit) er ntd^t 2l(^timg, er fd)läft mit* offnen 
äugen, benn man l^ört i^n niemate auf bie g^ragen feineö Üti)xm 
antworten. Söenn (= mann) i^m ber Se^rer bie ^rage mieber^olt 
t)at, antwortet er fo langfam, bafe ber iJet)rer gurd^t ^at, baP er 
mieber einfc^Iäft, mäl^renb^ er antwortet. S^aö ift^ ein g^aulpelj! 

10 3Jlöge^ er aßen ©d)ülern jum [abfd^redenben] Seifpiel® bienen, benn 
nid^tö ift garftiger^ alö .ein gaulpelj, meld^er immer fdiläft! 

1. ä peine mit bcutfd^cr Sßortftcltung ! ([422] 3.) 2. que. S. en mit Gerondif. 
4. = bie 2(ugcn geöffnet; (SJramm. [400]. 5. @ramm. [350]. 6. voilä. 7. que 
mit Subj. 8. un exemplaire. 9. vilain, e. 

B. 1. ^aft bu gut gefd^lafen, ^arl? — ©el^r gut, id^ banfe 
3l)nen, ^err, id^ fd^lafe immer gut, xotnn ii) mübe bin. 2. 2G8iet)iel 
©tunben fd)laft i^r gemö^nlid^^V — 3Bir f^lafen gemöl^nlid^ 7 bis 
8 ©tunben, aber mätirenb ber gerien f(^lafen mir länger. 3. Ser 
^ranfe, meld^er fd)läft, fütilt feine ©d^merjen. 4. ^aft bu e§ ni^t 
bereut, beine gierten auf bem i^anbe jugebrad^t ju ^aben, anftatt^ mit 
beinem Dnfel bie fd)öne Steife an (de) ben Si^ein ju madE)en? — 
Siein, ic^ \)aht eö niemals bereut. 5. SöJetn SBruber reift l)eute 
nac^ 33erlin ab; x6) möd^te, bafe er erft in 14 ^agen abreifte, 
bann mürbe id^ mit il)m reifen. 6. ^ä) mufe (= eö ift nötig, ba^) 
fofort nad^ Söln^ abreifen, mein ä>ater ift bort franf geworben. 
7. a)ieine ^JJJutter ift (bie) vergangene 3ßo(^e unwol)l gewefen; fie ^at 
noc^ .^opffd)merjen^ aber im allgemeinen \ü\)lt fie fid) wol^ler. 8. Sie 
wirb tieute eine ^albe ©tunbe auögel^en, wenn ber 3lrät brein ein= 
willigt. 9. Siefer ^nabe lügt ni(^t me^r; er ^at ein einjigeö SÖlal 
gelogen, aber er ^at eö aufrid)tig bereut. 10. iJafet um bie ©^meid^Ier 
ftietien; fie bienen unö, aber fie lieben unö ni(^t. 11. 3llle jfnberen 
^iere fliegen vor bem Söwen. 12. Siefe Slume ried^t fd^ledit; lafe 
fie nid[)t in beinem 3intmer! 13. Söarum trinfen ©ie nid)t t)on biefem 
Sßein? bebienen ©ie fid^ bod^! — SSerjeifiung, biefer äöein ift ni(|t 
gut, er fd)mecft naä) bem %a% 

1. ä Fordinaire. 2. au Heu tle. 3. Cologne, f. 4. avoir mal ä 
tete. 
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litMxm 50. 

A. a)er SRatrofe. 

Gin 5)iatrofe^ Tt)el(^et focbcn^ eine lange SJeife auf einem (S(^iffe^ 
gemacht l^atte, unter!)ielt [xä) mit einem gremben. ,^erT/' fagte er 
[ju] il^m, „mein @rofet)ater ift auf [bem] 5D]eere* geftorben, mein 
^ater ftarb ebenfalls^ ba, unb iä)^ ol^ne 3^^^f^l^r G^) merbe aud) 5 
bort fterben. ©ö fii^eint, ba§ man in meiner g^amUie ni^t anberö 
ftirbf." — „Unb ©ie magen® [eö], nod^ auf ein ©(^iff [ju] gel)en^" — 
„3®arum niä)t^^, ^err? Ta^^ man nun einmal" fterben mujg^^, [fo] ift 
eö mir gtei(^, ob^^ id^ auf [bem] 3)Jeere ober auf [bem] i^anbe fterbe. 
Übrigens^*, antworten Sie auf bie ??ragen, meli^e xä) [an] ©ie rid^ten 10 
merbe^^: 2Bo ift ^\)t ®ro^t)ater geftorben?" — „Gr ift [ba] geftorben, 
mo man gemöfinlic!^ ftirbt, in feinem Sett." — „Unb ^\)x 3Sater?" 
— „Gbenfattö^^ in feinem 33ett/' — „Unb ®ie, ^err, mo werben Sie 
fterben?" — ,^n meinem SBett, l^offe id^^l" — „Unb ©ie magen [es] 
noc^, fi(^ in ein Sett [ju] legen ^®?" 15 

1. le matelot. 2. Umfd^rcibung burd^ venir. 3. le i^avire. 4. la mer. 
5. 3lbD. ü. ^gal, e. 6. sans doute. 7. Subj.; (SJramm. [354]. 8. oser. 9. ftcigcn. 
10. pas. 11. ba nun einmal = puisque. VI. il faut que. 13. si. 14. du 
reste. 16. Umfc^rcilbung burc^ Pr^s. r. aller. 16. Slbo. ü. ^gal, e. 17. ic^ ^offc. 
18. coucher. 

B. 1. 3m SBinter ift bie ganje ©rbe mit Sd^nee* bebedt, bie 
3iatur bietet unö feine grüd^te mel^r [bar], fie fdjläft; bie ^ögel, loeld^e 
im ©ommer fo t)eiter^ fangen, ^aben unö t)erlaffen ober fie leiben 
unter (de) ber Äälte^ unb bem junger. 2. 3Barum ^aft bu bie Stl^ür 
biefeä 3iwtmerö geöffnet? Öffne lieber bie genfter, menn eö ju beift 
im 3^^^^^ tft; bie aufeere* iiuft ift vxd reiner alö bie beö benad)= 
harten 3itti^^^t:ö. 3. Öffne alle genfter; id) liebe bie reine X^uft; im 
©ommer arbeite id) oft im ©arten. 4. Qd) benfe nid^t, ba^ mir 
morgen fd^öneö 2Better l^aben (Subj.), ber ^immel mirb trüb (= be- 
bedt fidt)). 5. 9)tein 33ruber reift ^eute na^ 3lmerifa; man l)at i^in 
eine gute ©teile ^ in 9ten) 3)orf angeboten, unb er mad^t gern (= liebt 
ju (ä) mad^en) grofee Steifen. 6. ^df) l)abe fagen l^ören, bafe man in 
^ranfreidi nid^t immer feinen ^ut abnimmt, wenn man in einen Xiaben 
ober eine 33Birtfd)aft^ tritt. — ^a, man grüfet, aber man bleibt be= 
bedt, mä^renb man fauft ober mälirenb^ man ein ©las a3ier ober 
3Bein trinft. 7. ©in l)übfd)eö, Heines Äinb bot un§ blü^enbe S^eild^en 
an; mir l^aben fie gefauft. 8. ©eftern l)at man unferm 9iac^bar ein 
fd^öneö ^ferb auö bem Stalle^ gefto^len; man ^at ben $Dieb noc^ nid)t 

1. ]a neige. 2. gai, e [ge]. 3. le Ixoid. 4. . . exterieur, e (nac^ b. ©ubft.). 
ö. la place. 6. le restaurant. 7. ©ramm. [410]. 8. une ^curie. 
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entbedt, aber iii t)offe, bafe man üjxi balb faffcn^ wirb, bcnn unfcr 
3laä)bax lüirb bemjenigen, ber i^n entbeden wirb, 100 ^taufen jafilen. 
9. SBcnn (quand) man txant ift unb wenn^ man l^eftige^ Bä)mtxitn 
leibet, [fo] ift man ju ni(j^tö aufgelegte 10. Öffnen Sie bie S:]^üte, 
wenn Sie n)ünfd)en, bafe id^ eintrete; fie ift von innen^ gefdiloffen. 
— 3Serjeil|ung, warten ©ie einen 2lugenblid, id) werbe fofort öffnen! 

11. pfleget (= l^abt) feinen Umgang^ mel^r mit biefem 3)ienfd|cn, 
er lügt jebeö a)?al (alle 3Kale), wenn (que) er ben 9)tunb öfjnet. 

12. tiefer ^err fiet)t fran! auä, er l^at t)iel gelitten unb er leibet mi). 

13. S)urd^lefet biefe beiben 33riefe be§ unglüdli(^en 3J(anne§, unb itir 
werbet il)m ol)ne B^^it^t f)elfen. 14. Saufe fdE)neIl auf ben 9)iar!t, 
eö giefet eine 9ieuigfeit^ für bid)! — 3d) werbe nid^t ba^in laufen, 
i^ bin mä)i fo neugierig® wie bu, ber [bu] in (de) aütn ^jieuigfeiten 
unferer ©tabt auf bem i^aufenben bift. 

1. attraper. 2. ©ramm. [410]. 3. violent, e. 4. dispos^ ä. 5. dedans 
6. le commerce. 7. la nouvelle. 8. curieux, se. 

€tMxm 51. 

(»rief), aintwort. 

Berlin, ben 20. September 1901. 
@eel)rter ^err!^ 

Soeben Ijaben wir ^^x geeiertes ^ ©d^reiben^ t)om 15. biefeö 

5 9Jlonatö erl)alten, in bem Sie unö benad^ridjtigen, bafe Sie bie Stelle 

eineö (= de) Äorrefponbenten* in unferem ®efd(iäft^, bie wir il^nen 

angeboten l)aben, annel^men. 2Bir freuen unö® über bie äJerfid^erung', 

bie Sie un^ geben, ba§ Sie fid^ bemühen werben, unö jufrieben ju 

ftellen, unb (wir) l)offen, bafe fie fid) ftetö biefer SSerfid^erung erinnern 

10 werben, ©benfo® billigen^ wir [e§], ba^ Sie, wie Sie mit ^^xm 

^errn aSater übereingefommen finb, t)or ^l^rem (gintritt in unfer 

©efd^äft no^ einige 3)tonate in Gnglanb Derbringen (Subj.), bamit Sie 

fid^ in ber englifdien Sprad^e r)ert)oll!ommnen unb nod^ anbere nüftlit^e 

^entniffe^® erwerben. — ^n ber Hoffnung ^S ba^ Sie unö fogleidj) 

15 benadirid^tigen werben, wenn Sie auä ©nglanb jurüdEfommen (Fut.), 

grüßen (wir) Sie ißoc^adl)tung.t)oa- 

Äarl Sdimibt & (So.^^ 

1. ^omma! ba§ fotgcnbc (crfte) 9öort mit großem Slnfangälbuci^ftabcn. 2. es- 
timer. 3. = 33rtcf. 4. le correspondant. 5. la maison (de commerce). 
6. se r^jouir de. 7. une assurance. 8. de meme. 9. trouver bon. 10. la 
connaissance. 11. inbcm toir l^offcn. 12. respectueux, se; f. aud) Sln^ang Ca. 
öc u. d] 6c u. d. 13. franj. C^e = compagnie. 
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B. 3)can !)at meinem 5^^"^^^ i^i^f^ Stelle nicl)t angeboten, 
aber idi f)offe, ba§ er fie erhalten roirb, er i)at bie erfotberlid^en 
Menntniffe. 2. ©nblid^ ^at er bie Stelle erlangt, um mel^e er fid^ 
f(f)ori (= feit) fo lange beworben l)at^ 3. Gr wirb in Diefer Stelle 
üiet Gelb, aber wenig ßt)re^ erroerben. 4. Xiafet imd bie 3^^^ ^^^ 
^ugenb gut anroenben! Sie entfliegt fd^nell unb febrt (= fommt) 
nirfit äurüd. 5. 3t)r werbet eine gute ftansöfifc^e 2luöfprad)e* ertüerben, 
mm*' il^r eud^ oft mit granjofen unterl)altet. 6. ^abtn Sie fd)on 
bie ^üd^er burci^getefen, wetd^e id) i^nen gefd)icft'f)abe? Sd^iden Sie 
mir biefelben (= fie) balb 5urüdE, fie get)ören mir nid^t. — ^6) \)abt 
fie nod^ nid^t burd^gelefen, aber id^ werbe Sie nod^ ^eute burd)lefen 
unb (id^ werbe) fie ^i)Mn morgen friif) jurüdfd^iden. 7. ^d) \)aht 
foeben^ im Jl^eater jwei ^piä^e für Sie unb S^ren §errn ä^ater 
öor^erbeftellt. 3)iöd)teft bu^ ba§ id^ balb [wieber] aus ©nglanb' 
jurüdfäme? — ^a, lieber ?^reunb, ic^ möd^te fogar (= felbft), ba& 
bu niemals nad^ ©nglanb abreifeft. 9. Sinb [bie] iQerren 3^upont ju 
i^aufe? — 5Rein, igerr, [bie] sperren finb l^eute früt) weggegangen, aber fie 
\)abtn mir gefagt, ba§ fie t)or 3Jlittag jurüdfommen werben. 10. 35?enn 
(wann) fie glüdlic^ finb, erinnern fid) üiete a)ienfd^en nid^t met)r ber 
äl^o^ltiiaten^ weld^e man it)nen im Unglüd erwiefen (= gemad)t) l^at. 

1. fid^ rnn zina^ Ibcrocrbcn = briguer qch. 2. Thonneur, m. 3. la pro- 
nonciation. 4. en mit Gärondif. 6. Umfc^rcibung burd^ venir. 6. Condit. 
D. desirer; octQl. [;-i49]a nnb [MS]. 7. ©ramm. [30ja. 8. le bienfait. 

ftMxm 52. 

A. ©in franjöfifd^er Cffijier^ t)atte (S.) einen 3trm in einer 
blutigen^ Sd^lad^t verloren, ^a^ er fein ®nabengclb^ oon feinem 
ilönige empfing, unb ba^ er nid^t^ mel)r ju leben^ t)atte, befuc^te er 
ben Äönig unb bat i^n um ein (Snabengelb. ^er Äönig gab if)m 
nid)tö; er fagte nur^: „3Bir werben fef)en!" Ttx Cffijier antwortete, & 
inbem er -fiinausging: „Söenn id) gefagt t)ätte (30 • ^ ^^^'^^ f^^^^/ 
aW^ iä) ßurer 5Uiajeftät^ biente, fo würbe id| meinen 3trm nod^ ^abzn^ 
unb e§ würbe ni(^t nötig fein, mir ein ©nabengelb ju geben, weil 
ic^ (id^) felbft für meinen Unterhalt ^ forgen würbe." 3^a fal) ber 
.Honig ein^®, bafe er unred^t f)atte^^ (3.), unb ber Cffiäier empfing la 
barauf ein guteö ©nabengelb. 

1. un officier. 2 sanglant, e (nad^ bcm 8ubft.\ 3. Part. prds. 4. la 
Pension. 5. ju leben = de quoi vivre. 6. seulement. 7. en mit Part. präs. 
8. Votre Majeste. 9. Tentretien, m. 10. concevoir. 11. avoir tort. 

B. 1. 3Jad) biefer unglüdlid^en S(^lad^t mufete^ ber g^einb unfer 
Sanb oerlaffen. 2. ^ä) wünfd^te^ bafe id) alle 3Jlorgen einen Srief 

1. muffen ift in bcn folgcnbcn Übungen burc^ falloir ju überfe^en, wenn 
nic^t devoir »erlangt ift. 2. je voudrais (Condit. o. vouloir). 
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von meinem greunbe erf)ieltc (Subj.), ober bafe iä) it)n balb toieber^ 
fäf)e (Subj.). 3. Crin bonfbaret 3Renfd^ mirb niemals begreifen, baß 
bu fomel 3Bof)lt^aten empfängft (Subj.), ol^ne beinen 2Bol^lt^ätem 511 
banfen. 4. ^a ift ein Unüerfd^ämter \- er bejal^lt niemaU, tüaö er 
fi^fiulbig ift, unb er verlangt oft, maä if|m nid^t jufommt (= gefd^ulbet 
tt)irb). 5. ©eftern empfing mein Sruber eine S'epefdEie^, er f)at jo= 
Qkiä) naä) ^aris abreifen muffen (devoir). 6. SBir muffen um 
11 ixi)x auf bem 33af)nf)of fein; unfer 3"9 f^^^ 74^2 Ul^r na* 
33erttn ab. 7. ^u mirft nod^ l^eute abenb abreifen muffen; bein SSater 
ift gefäl^rlid^ franf, unb er roünfii^t bid^ [äu'J feigen. 8. SBerbe id^ Sie 
l)eute abenb im 2'f)eater wieberfel^en? — ^d^ ^abe nod^ feine ©in- 
trittöfarten, unb id^ werbe (beren) feine (= nid^t) mel^r an ber Äaffe^ 
erf)alten; e§ werben riel X^eute* ba fein. 9. er mufe nod^ mel 6)clb 
Derbienen, bet)or^ er feinen 03Iäubigern^ alle§ beja^lt l^at (Subj.). 10. Gin 
granf gilt 80 Pfennige ^ 125 Gentimeä finb 1 3Rarf« mert. ' 11. 9Sir 
faf)en balb, bafe er unö ju täufd^en t)erfud^te^ 12. ©in Mometer^" 
fommt gleid^ 10(K) mtttxn^'^ ober 100000 Genttmetern^l 13. ^br 
l)ättet fd)neller gel)en follen^^; id^ benfe nid^t, bafe ii)x noä) red^tjeitij 
auf ben Sal^n^of fommt (Subj.). 14. 3^iefer böfe aRenfd^ ^at euA 
fel)r^^ getäufd^t; l^abt x\)x es benn nid^t gemerft, meine jungen greunbc'^ 
15. ©iefer SßJirt^^ l)at für nid^tä geforgt; eö giebt ni(^tö in (ä) efien, 
unb baö 33ier taugt nichts; mir f)ätten in einen anbern ©aft^of geften 
f ollen ^^ 16. 3^on mem f)abin ©ie biefe 9Jad^rid^t erf)alten? — i>on 
meinem ^ameraben g^riebrid^. — 2Bir merben felien, ob er bie SSa^r- 
i^eit gefagt l)at. — 3^ jweifle nid^t baran (en); nun, ©ie rücrben 
fe^en^^, bafe er nid^t gelogen liat. 17. ^Die 3Renfd^en feigen Iciiter 
bie geiler i^rer 9Jäd)ften^^ als bie if)rigen. 18. ©e^en ©ie ni^t 
biefeö geuer ba unten ^^? — Dc'ein, ^err, id^ bemerfe ni^tö, ©ie irren 
fid^. — ^Jlein^^ id^ irre mic^ ntd^t; ©ie muffen fid^ me^r nad^ xti}\^ 
bre^en^®, bann werben ©ie eö aud^ fef)en. 19. ©efet eu(^ niemalö 
auf eine Sanf von ©tein, il^r würbet eud^ erf alten! 20. SBaruni 
fe^t fic^ biefer $err nid)t auf biefeö ©ofa? — (£r liebt [eä] niAt, 
auf einem ©ofa ober einem gepolfterten '^^ ©tuf)le ju fifeen, er siebt 
[eö] t)or, auf einem 9iol)rftul)le^^ ju fiften. — 9?un wol^l, tl^un Sie, 
wie ©ie [es] wünfc^en^^ fe^en ©ie fid^ auf biefen ©tul^l neben 
bem ©ofa! 

1. un insolent. 2. la d^peche (telegraphique). 3. Ie bureau. 4. beau- 
coup de monde. 5. avant que. 6. Ie cr^ancier. 7. Ie pfennig (pfenuing, 
fenin). 8. Ie marc [markj. 9. tächer de. 10. Ie kilometre. 11. Ie metre. 
12. Ie centimetre. 13. Condit. passö t). devoir. 14. ©ramm. [386j5 
15. rböte, m. 16. Umfd^rcibung burd^ Pr^s. v. aller. 17. Ie prochain. 
18. lä-bas. 19. mais non. 20. tourner. 21. rembourrer. 22. la chaise 
nattee. 23. vous vouilrez (Fut. v. vouloir). 
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ftktxm 53. 
A. («rief.) 

3)leine lieben eitern! 

^Korgen ift (= bad ift) ber erfte XaQ beö neuen ^al^reöM ^mn 
(ju = pour) erften SRale in (de) meinem Üeben fe^e iä) mxä) vtx- 
i^inbert, biefen f(j^önen J'ag bei ©ud^ ju (de) verleben. 2lber biefet 5 
%aq foll^ nid^t üecftreid^en*, o^ne ba§ ^i)v ein ©tüdfrounfdif (^reiben* 
von mir empfanget, ber [id^], anftatt eiid) ju fd^reiben, lieber ®ud) von 
(meinem) ganjen ^erjen umarmen unb ©udEi fagen*^ möd^te, mad mein 
^erj für 6ud^ empfinbet'. ^ä) münfdie"', bafe ber ^immel® Gud^ ein 
frö^Iid^eä (= gutes) 3a^r, eine gute ®efunbl)eit unb alles möglidie 10 
®ute^ befeuere (= gerodlire). 2Benn ^\)x miffen moHtet, wetdEieö meine 
eigenen 3Sünfd^e^^ finb am ^ieujalirötage^^ [foj fönnte^^ id^ (&\iä) t)er= 
firfiem, bafe id^ feinen anbern ^abe, alö^* ben, in bie Heimat jurüdt 
jufe^en unb nad^ einem fo langen 3lufentl^alte im Sluötanbe ©udEi 
Tüieberjufel^en (ju =?= de). ^i)x liattet mid^ nad^ granfreid^ gefc^idt, 15 
bamit iä) bort grünblid^ bie franjöfifd^e Sprad^e erlerne, ^ä) tann 
Tüo^l fagen, bafe idEi fie je^t genügenb üerftef)e (== fann), um ol^ne 
©dt)n)ierigfeit^* mit einem granjofen plaubern ju fönnen. 3lber ^f)r, 
meine lieben ©Item, ^^x merbet beffer miffen alö id^, maö mir nötig 
ift: idfi merbe ju ®ud^ jurücffommen ober idfi merbe [aud^J nod^ länger 20 
l^ier bleiben, wtnn ^i)x es münfd^t. 

[^d) verbleibe] fürs !dtbtn ®uer geliorfamer^^ unb @ud^ liebenber^^ 
©ol^n, ber ©ui^ vm (feinem) ganjen ^erjen füfet. 

ÜTion, am ©tifoefterabenb" 1900. 

@mil. 

1. annee, /*. 2. Fut. 0. devoir. 3. s'äcouler. 4. la lettre de felicitation. 
5. dire. 6. ressentir. 7. souhaiter. 8. le ciel. 9. toute sorte de bien. 10. le 
fiouhait. 11. le jour de Tan. 12. Condit. 13. n'en avoir d'autre que. 14. la 
difficult^. 15. = ge^ord^cnb. 16. ©ud^ Ucbcnb = afFectionnä, e. 17. la Saint- 
Sylvestre. 

B. 1. SBiffen Sie, ob es nod^ regnet, ober ob id^ o^ne 9legen= 
fdt)irm ausgel^en fann? — ^d) benfe, ba§ Sie ol^ne 3flegenfd^irm aus= 
gifien fönnen, es mirb nid^t lange regnen. 2. 2Barum motten Sie benn 
nid^t, bafe id) mit 3finen gelie^? — ^ä) mödite^ nid^t, bafe man uns 
jufammen ge^en fä^e. 3. könnten ^ Sie mir nid^t fagen, raarum S^r 
©ruber feit einiger 3^^^ ^^f ^i^ ^öfe ift? — @r ift nid^t auf Sie 
böfe; TOarum fottte er auf Sie böfe fein^? 4. 2öir miffen je^t, ba| 
bie @rbe fid^ um bie Sonne bemegt; el^emals badete man, ba§ bie 
Sonne fidE) bemege. 5. können Sie ®ngtifd^? — 3d) fann es ein 

1. Subj. 2. Condit, ü. vouloir. 3. Condit. 
©ocrncr*@(^miö, ßcfirb. b. franjöf. Sproe^c 9tu8g. D. n. gibt. 14 
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iDcnig; iä) Ijabe ©tunben gcl^abt, aber i(^ m'öä)U^ biefe Sprad^c nic^t 
fprcdien, e^c id^ in ©ngtanb gcracfcn bin. 6. ^ot)in n)olIen Sic benn, 
iDafe i(^ gc^c^? @ö ift unmöglid^, bafe id^ alle 3^re 3Bünf(i)e fenne 
(n)eife)l 7. I)iefer Äranfe ift ju fdtiroad), er fann niä)i mefir laufen, 
er mufe fi(^ alle 5 3Jlinuten fe^en, um (fid^) auöjuru^en. 8. 3Berben 
Sie mid) auf meiner -Keife begleiten fönnenV — 3^ mödite^ e§ 
mo^l, ^err, aber id^ meife niä)i, ob eö mein i^ater wollen mirb. — 
@r rairb eö tooUen, toenn ©ie wollen; i(^ tiabe il^n f(^on barum ge- 
fragte 9. SBirb^ ^art mit ^^nen ju 3Jtittag effen? — ^ä) benfe^ er 
wirb nid^t motten, er ift f(^ted^ter Üaune^. 

1. Condit. D. vouloir. 2. Subj. 3. demander qch. ä qn. 4. Fut. o. venir. 
5. SBcrgl. [421]. 6. etre de mauvaise humeur. 

^Mxm 54. 

A. 2)ad ^fetb unb bie Vuflent. 

(Sineö 2tbenbö trat ein englifdljer 5Reifenber, mübe unb ftan>t}or 
^älte, in ein 2ßirt§l>auä, ba§ in einem 2)orfe lag. ®ie SBirtöftube^ 
fanb er fo von 3Kenf dt)en überfüUt^ bafe er nid^t an ben Äamin, m 

5 er fid) märmen moUte, gelangen fonnte. ®a befalil er bem SBirt, 
feinem ^ferbe, baö er in ben Statt geführt ^atte, einige S)u^enb 3(uftern 
ju bringen. 2)er 3Birt mar fe^r überrafdit unb fragte i^n: „3Baö? 
Sluftern? ^d^ l^abe nod^ niemals ein ^ferb 3luftem f reffen fe^en, unb 
id^ glaube nid)t, bajs ba§ irrige metdt)e freffen mitt" (Subj.). 2)er Gng- 

10 länber antwortete i|m ernftl^aft: „^aö ift meine Sad^e*; id^ möd^te 
nur, bafe Sie balb meinen Auftrag auöfül^rten." ^er Söirt ging 
barauf mit einer Sdl)üffel doU 2luftern in ben Statt, unb atte Sin- 
mefenben, o^ne ein ääort ju fagen, begleiteten il^n, ba fie aud^ ein 
fold^eä SBunbertier feigen mottten. ^er ©nglänber fud^te [fid^] untere 

15 beffen^ ben beften ^la| am Äamin auö unb wärmte fidt) tüditig. 
dlaä) einiger ^tii tarn ber 3Birt mit ber ganjen Oefettfd^aft an§f bem 
Statte jurüdE unb fagte: „Sßie id^ (e§) ^l^nen Dorfiergefagt l^abe, ^i)v 
^ferb l^at nidit eine einzige Slufter genommen!" — „9Jun," erwiberte ber 
(gnglänber lädielnb, „bas ift fel)r merf würbig; x^ werbe fie alfo wofjl 

20 felbft effen muffen." 

1. la salle de Tauberge. 2. encombrer. 3. une affaire. 4. cependant. 

B. 1. SBarum maä)t i\)x eure 2luf gaben nid^t beffer? — SSir 
würben fie beffer ma(^en, wenn fie nidit ju fdl)wer für xin^ wären. 2. 3d^ 
wufete, bafe er Sie auffudl)en^ würbe; id) l^abe eö ^l^nen Dorl^ergefagt. 
3. ^l^r müfet biefem ^errn nid)t aUe§ fagen, waö i^r benft unb roifet; 
er ^at ftd) über eure gro^e greimütigfeit^ luftig gemad^t. '4. 9Biber= 
pred^et nur, wenn i|r gute ®rünbe^ ^abt; Diele 3Jlenfd^en wiber- 

1. aller trouver. 2. la franchise. 3. la raison. 
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fprecficn nur, um fic^ fpred^cn ju l)örcn. 5. 93ei wem \)abm ©ie fid^ 

biefen Siocf mad^cn laffenV — ^rf) \)Qbe ii)n bei ^errn Tupont, rue 

Rivoli, mad^en laffen. 6. Cbgleic^ i)mtt fd^ted^tes 3i^etter tft, werten 

lüit ein wenig fpast^ten gelien. 7. äiiaö bu nid^t willft, bafe man bir 

t^u', baä füg' aud^ feinem anbern ju! (= 2\)\it nid^t anberen^ was 

il)r nidtit wollt, bafe man euc^ tl^ue). 8. äöaö f^gt il^r? 3^aö finb 

ifügen, fagt fie nid^t wieber, id^ unterfage eö eudt)! 9. Saget euren 

filtern, euren idt\)xtxn unb ben i^ameraben, [welrf)ej älter [finb] aU 

il)r, guten ^ag^! 10. 3Barum pafet i|r nidit beffer auf? 3;f)r werbet 

balb ftreng beftraft werben. 11. .^ft Harl gefä^rlidt) franfV — Äeineö= 

toegö^ id^ benfe, (bafe) er ftellt fid^ franf, er fielit nidit franf au^ 

(= er ^at nid^t baä 3luöfe^en, franf ju fein.) 12. ©e^e nod^ nic^t 

Quä; es ift winbig unb regnet nodt), aber balb wirb bie Sonne fd^einen. 

13. äiJorüber (= über was) lad^en Sie? — 3^ lodtie über eine 

änefbote, bie Äarl mir foeben erjäl^lt l^at. 14. :^ad^en Sie mä)tl er 

loirb nod^ me^r t)erlegen*, wenn Sie ftdt) über i^n luftig machen. 

15. (Sr fagte mir läc^elnb^, bafe id^ mid^ getäufc^t l^ätte. 16. 3<^ 

tüerbe ifim bie 3lad^rid^ten übermitteln, bie id) empfangen werbe. 

17. Sie begreifen bie Sd^wierigfeiten biefer 2lrbeit nic^t, fonft* würben 

Sie biefelbe' nid^t übernehmen. 18. Sie werben begreifen, bafe id^ 

liber (= oon) biefe Antwort überrafdit war. 19. Qd^ toerbe mir bie 

Jtei^eit nel^men, Sie ^eute abenb 7 U^r abju^olen. 20. bringt eure 

Sü^er immer wieber an i^ren ^^lafe, wenn (wann) i^r fie gebraucht* 

^abt. 21. äJerfte^ft bu einen ^^^anjofen, wenn er fd)nell fprid^t? 

22. 9iimmft bu immer [nodi] 5ieitftunben^? — 3iein, mein ä5ater 

roünfd^t, bafe ic^ jefet fedl)ten^® lerne (Subj.). — Hannft bu fc^on 

f^wimmen^^ unb S^littfd^ul) laufen ^^? — ^ä) \)abt e§ angefangen, . 

aber id^ bin nod^ nidtit ftart [barin]. 23. 3Bo ^aben Sie meine Sucher 

Eingelegt? — ^d) \)abt fie wieber in bie Sibliot^ef ^^ gefteHt. 24. i^er= 

)pred)t niemals, waä i^r nidfit t)alten wollt! 25. Sel)t il^r nidit, ba§ 

ibr äweiSBörter in biefem Sa^e^^ auögelaffen \)abi'< 26. Gr ^at un§ 

üerfprodien, unö balb ju befudl)en; aber er gehört ju ben 3JtenfdE)en, 

n)el(^e alleä üerfpredfien unb nidl)tQ t)alten. 27. ^n ben ©lementar^ 

frfjulen^-'' lernen bie Äinber lefen, fdfireiben unb rechnen ^^. 28. Sagen 

Sie eö i^m liunbertmal wieber, er wirb eö nie begreifen. 29. ^eine 

Gltern werben niemals julaffen, ba§ bu eine foldie Unflugl^eit^^ bt- 

ge^ft. 30. 3Ba§ wollen (= werben) Sie trinfenV — ^6) werbe eine 

Xaffe 2^^ee trinfen, um midi) ju erwärmen; es ift l)eute falt. 

1. ä autrui. 2. bonjour. 3 point du tout. 4. embarrass^, e. 5. en 
mit Part. pr^s. 6. autrement. 7. @ramm. fll8]. 8. se servir de. 9. la le9on 
d'^quitation (f.) [ekqitasjo]. 10. faire rescrime (/*.). 11. nager. 12. patiner. 
13. la bibliotheque. i4. la phrase. 15. une äcole primaire. 16. calculer. 
17. une imprudence. 

14* 

Digitized by VjOOQIC 



212 ain^ang. D. Themes. 

€mxm 55. 

A. 2)a9 mutige SRabf^en. 

T*urd^ bie enge ^auptftrafee^ eineö ©örfd^enö fu|r eine [(j^toere, 
mit^ fünf sterben befpannte^ ^poftfutfd^e. 3}er SBeg war fo fteil unb 
ber 3Bagen ging fo fd^nell, bafe bie ^ferbe il^ri nid^t l^ätten (Condit.) 

5 jurüdl^alten fönnen. ^n biefetn Slugenblid tarn ein Äeine§ SKäbdien, 
ba§ ben {)eraneilenben* Sßagen ni(3^t l^atte bemerfen fönnen, bie ©trafec 
l^erauf. ^Ta fte il^r Sriiberd^en auf ben 2lnnen trug, fonnte fie nid^t 
fd^nell genug laufen, um fid^ t)or^ ber ©efa^r, bie fie fogleic^ erfanntc, 
ju retten. 35ie S^i^üren ber benad^barten i^äufer waren alle Der- 

10 fd^loffen, fein 3Kenfd^ war weit unb breit ^ ju fe^en, unb bie ©trafee 
fo enge, ba§ bie ^oftfutfd^e nur mit grofeer Müi)t^ jroifd^en ben 
Käufern [burd)]gefül^rt würbe. S)ie 5Reifenben, bie in bem SBagen 
fafeen, würben vor ©d^redfen ftarr, aU fie baö aJiäbd^en mit il^rem 
33rtiberd^en mitten auf ber ©tra^e oor bem l^eranfaufenben^ SSagen 

15 fallen; benn fie fürditeten, bafe bie Äinber von ben ^f erben niebcr- 
geworfen unb oon ben 5Räbern'' beö SBagenö jermalmt würben. Sd&on 
l^atten bie ^Pferbe beinahe bie unglüdflid^en Äinber erreid^t, ba^ faßte 
bie mutige ©d^wefter einen |elben|aften^ entfd)Iufe^®: fie ftettt fi^ ^W 
an bie SEBanb eineö ^aufe§, l^ält il^r Srüberd^en jwifd^en ft(^ unb ber 

20 3Jiauer unb bedft unb fd^ü^t eö mit il^rem Seibe. ^er SBagen eilt 
{)eran, bie ^ferbe reiben bie Äinber ju Soben unb fd^reiten über" 
fie weg", ©er Heine 3unge l^at feinen ©d^aben genommen; aber bie 
©d)wefter, bie i^n fo aufopfemb^* fdf)ü^te, l^at einen Slrmbruc^ erlitten; 
unb bod^, atö fie nad^ ^aufe geführt wirb, erglänjen il^re SBangen 

25 oon ebler^^ greube, weil fie i^r Srüberd^en gerettet {)at. 

1. la grande route. 2. de. 3. atteler. 4. = roclc^er l^cranciltc se prt- 
cipiter (ä toute vitesse). 5. au loin. 6. ä grand'peine. 7. la roue. 8. que. 
9. häroYque. 10. la r^solution. 11. par-dessus. 12. = mit einer fo großen 
2lufopferung. 13. noble, adj. 

B. 1. 3Barum folgft bu ben 9iatfdl)lägen nid^t, weldie [iä) bir 
gegeben l^abe? 2. Sem äBinter folgt ber grü^ling; bem Siegen folgt 
ber ©onnenfd^ein (= ©onne)^ 3. ^6) bin überjeugt, baß unfre 
tapferen ©olbaten il^re geinbe balb befiegen werben. 4. ®iefer Äaur- 
mann läßt nid^tö ab; aber feine greife ftnb niä)i ju i^od^. 5. ä?iele 
2)id)ter l^aben fid^ felbft in il)ren @ebidt)ten^ gefdt)ilbert. 6. SDerjcnige, 
weldier feine Seibenf^aften^ befämpft unb befiegt, ift tapferer als 
berjenige, weld^er nur feine äußeren geinbe befiegt. 7. ^^ fürd^te, H 
wir i^n nid)t von feinem Unred^t überzeugen. 8. ©eine Hoffnungen 
finb burd^ bie traurigen 9lad^rid^ten, weldl)e ©ie il^m gebrad^t l^aben, 

1. paffioifcl^ ju überfe^cn. 2. la po^sie. 3. la passion. 
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t)ernid^tct, (= ausgclöfd^t) tüorbcn. 9. ©in %n^§t\ tocicj&er bte 
fd^öncn 2'rauben in einem ©arten nidfit erreid^te, fagte im 3Beg= 
ge^en^, ba^ fte ju fauer* mären*. 10. e^olgtet (P. d.) i|r nid^t 
gcftcm meinem 33ruber? — 3^ folgte il^m, aber id^ fonnte i|n nid^t 
eintiolen, er ging ju fd^neü. 11. 3d^ fürd^te, bafe er ben 93rief nid^t 
empfangen i^at, ben bü il^m (bie) vergangene SBod^e gefd^rieben ^aft. 
12. SReine ©d^mefter l^at ba§, mas fie mit foüiel aJläl^e genä{)t i^atte, 
[tDieberJ aufgetrennt. 13. Tit ßl^riften* beten®, inbem* fie bie §änbe 
falten. 14. 2Benn mir* für bie anbem baö münfd^en, ma§ mir für 
uns felbft münfd^en, [fo] folgen mir ben GJefefeen^ ber 9Jädl)ften- 
liebet 15. ^ä) jmeifle, bafe bu mid^ einl^olft (Subj.), ic^ merbe fel^r 
f(it)nell gelten. 16. 6äfar^ fd^rieb (P. d.) an ben (Senat ^^ einen Srief, 
Toeld^er ,nur biefe 3 SBorte entl^ielt: veni, vidi, vici, baö l^eifet^^* id^ 
fam, id^ fal^, id^ fiegte. 17. SBotlen Sie, bafe id^ [mit] ^i)ntn fran= 
jöfifd^ fpred^e? — 3d^ mill eö molil, aber id^ fürdl)te nid^t§ ju (de) 
üerftel^en, menn ©ie fd^netl fpred^en. 18. 3;df) fann ^^mn nid^t mel^r 
folgen, ©ie gelien ju fdl)neU; menn ©ie moüen, bafe ic^ S^nen folge, 
fo muffen ©ie^'- langfamer gelten. 19. Unfere ^auptftabt ift jmeimal 
üon feinblid^en beeren jerftört morben. 20. Setragt eud) beffer, menn 
i^r rnoüt, bafe xä) eud^ nid^t fo oft beftrafe^^! 21. ^d^ mill, bafe il^r 
mit mel^r Überlegung^* überfe^^t; mill euer Seigrer nidit, bafe il^r ganj 
toörtlid^^^ überfe^t? 22. (£in guteö Seifpiel unterrid)tet beffer at§ alle 
3Sorfdiriften^®. 23. 2^ie S'eile be§ 9Kufeumö, meld)e burd) ba§ geuer 
jerftört morben finb, merben balb mieber aufgebaut merben. 24. S)ie 
Sonne leud^tet über alle 9Kenfd^en, über bie guten unb über bie böfen. 

1. le renard. 2. en mit G^rondif. 3. aigre, adj. 4. Indic. 5. le chr^tien 
[kretje]. 6. prier Dieu. 7. la loi. 8. la charit^. 9. Cäsar. 10. le sönat. 
11. c'est-ä-dire. 12. il faut que. 13. Subj. 14. la räflexion. 15. 2(bo. o. 
litt^ral, e. 16. le präcepte. 

^Mxm 56. 

A. Sttbttitg XIY. unb ber äRarf^aO Hon ®rammont. 

^rau t)on ©et)igne erjäfitt unö in einem il)rer berül^mten Sriefe, 
bie fie an ü^re 2^od)ter gerid^tet l^at, folgenbe {)übfd)e 9lnefbote^* 
SubmigXIV., meld^er bi§meilen^ glaubte, nid)t nur^ [ein] großer ^önig, 
fonbern aud^^ [ein] geiftreidier* Tid)ter [ju] fein, fd^rieb eineö ^age§ 5 
ein fieineä @ebid)t, meld)eö ü)m felbft nid)t fel^r gefiel. @r gab e§ 
einem feiner Höflinge, bem 3Jlarfd^all non förammont, bamit biefer eö 
lefe (Imp. subj.) unb beurteile^ (Imp. subj.). ^^orl^er^ l^atte er aber 
bem Höfling gefagt, bafe er felbft ba§ ©ebidfjt [für] fe{)r albern l^ielte. 

1. une anecdote. 2. quelquefois. 3. non seulement, mais aussi. 
4. spirituel, le. 5. critiquer. 6. auparavant. 
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10 3ta(i)bcm bcr leitete ^ einige ^tiltn gelefen l^atte, rief er auö: „3Kajeftät! 
©ie l^aben red^t; niemals |abe iä) ein fo bummeö unb läii^erlidie^ 
®ebi(i)t gelefen." 2llö aber ber ^önig il^m bann lad^enb^ antroortete: 
„3ld^ bin eö, ber eö gefdirieben l^at!" wollte ber 3Jlarfd^alI fid) ent= 
fd^ulbigen^ unb bie 33erfe nod^ einmal lefen, um fein i^arteö^ UrteiP 

15 ju miberrufen^ 2)a fagte ber Äönig: „9lein, ^err SWarfd^all, es ift 
nid^t nötig, ba^ ©ie ba§ Öebid^t nod^ einmal lefen, um anber§ banibcr 
ju urteilen; ber erfte ©inbrud^ ben eine ©adie auf un§ mad^t, ift 
gen)ö^nlid^ ber natürli(^fte unb rid^tigfte^ ^<i) freue mid^ fel^r, bafe 
©ie fo freimütig bie Sßal^rl^eit gefagt l^aben." 

1. ce dernier. 2. en mit Part. pr^s. 3. excuser. 4. dur, e. 5. lejuge- 
ment. 6. retracter. 7. une impression. 8. juste. 

B. 2)iogene9^ 

2)er berüt)mte ^pi^itofop^^ ^iogeneö trän! immer nur^ 3Baffer. 
©eraö^ntid). tranf er auö einer liöl^ernen ©d^ale^; aber eineö ^ages, 
alö^ er ein Äinb auö ber ^ol)len i^anb^ trinfen^ fal^, marf er feine 
6 ©diale [weg], inbem er aufrief ^: „^iefeö Äinb ift Dernünftiger^ alö 
id^, benn eö trinft auf (de) eine natürlid)ere^® 3lrt. ^ä) mü feinem 
Seifpiel folgen ^^ unb (id)) merbe in 3ii^^nft^^ nid^t anberö^^ trinten, 
alö auö meiner ^anb." 

1. Diog^ne. 2. le philosophe. 3. ne ... jamais que. 4. une ^cuelle. 

5. que. 6. le creux de la main bie l^ol^lc §anb. 7. Part. pr^s. 8. s'^crier. 
9. raisonnable, adj. 10. naturel, le. 11. suivre qn. jm. folgen. 12. ä Tavenir. 
13. autrement. 

C. 1. Sagen Sie 3^rem li?ater, bajg id^ nid^t mel)r mit 3'^nen 
aufrieben bin; wenn Sie eö il)m nidE)t fagen, [fo] merbe id^ eö i^m 
morgen fc^reiben. 2. Sdireiben Sie i^nen üor, maä fie feigen foUen 
(= toaö Sie wollen, bafe fie (fem.) fagen). 3. 2lm 18. ^^nuar 1871 
n)äl)lten bie beutfc^en dürften ben Äönig 2ßill)elm t)on ^reufeen jum 
Äaifer t)on ®eutfd)lanb. 4. ^ä) merbe il)n ^inausmeifen (= ^inau§= 
gel)en laffen), toenn er ni(i)t fc^raeigt. 5. 9Jlan trinft je^t ben SBein 
auö fleinen ®läfern; el)emalö tranf man ben 2Bein auä 39edE)em^ 

6. 3)tad)t nid)t foüiel fiärm, f(i)reit niemalö in ben 3inimern unb fdiroeigt, 
fobalb alö ber :^el)rer eintritt! 7. aSarum trinfft bu feinen SBein? — 
®er Slrjt Ijat e§ mir unterfagt. 8. ßr gofe fid) ein grojseä @laä 9ßem 
ein unb tranf (P. d.) eä auf einen 3wg^ [auäj. 9. S^rinfen n)ir auf 
3t)r äßot)P unb auf 3l)re glüdlid^e 9iüdEfet)r^! 10. fiefet aüe STage 
mel)rere Seiten franjöfifd) unb il)r raerbet balb beffer lefen! 11. Selbft 
wmn^ Sie feinen 33rief tnel)rere 3)iale läfen, würben Sie nid^t loiffen, 

1. la coupe. 2. ©ramm. [394]. 3. a votre sante. 4. le retour. 6. quand 
meme (mit Condit.). 
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•roaä er mH. 12. ©r fagte nid^tö, aber id^ laö in feinen Slugen, ba^ 
il^n ein Summer quälte. 13. iiefet nid^t nur bie Sucher, welche eud) 
ex\)txttxn\ fonbern aud^ (encore) 3)üd^er, weld^e euc^ belehren! 14. Db= 
gteid^ mein ©rofeüater fd^on ad^tjig ^al^re alt ift, lieft er nod^ of)ne 
S3riüe^ 15. 3Berben Sie benn immer baö tl^un, maö mir mijsfäßt? 
16. Gr leibet t)iel, aber er fc^meigt, er offenbart (= entbedft) feinen 
Kummer niemanbem. 17. "j^u f)aft beine 3lrbeit fd^led^t gef daneben, 
iu wirft fie nod) einmal mad^en muffen. 18. Xrinfen ©ie nod^ nid^t, 
mein junger greunb, ©ie finb ju er^ifet! — ^ä) merbe nur einen 
<Bä)lnd^ trinfen. 19. 3ln men f(^rieben (P. d.) Sie geftern abenb? 
— 3d^ fd^rieb an meinen SSater; id^ f)atte if)m biefe 2l>od)e nodt) ni(^t 
gefd^rieben, unb er miü, bafe id) it)m regelmäßige einmal n)ödf)entlid^ 
fc^reibe. ^d^ fd&reibe i^m gewö^nlid^ 3Jiontagö^ aber vergangenen 
Montag mar iä) inö Xbeater gegangen. 20. 2Barum motten ©ie, 
bafe id^ it|m nid^t glaube ^ er ^at mi(^ biö jefet noä) nie belogen. 
12. galten fie biefen Mann für redf)tfd)affenl 22. S^erjenige® ift 
n)at)r^aft unglüdElidt), meld^er eö [ju] fein glaubt. 23. Qd^ mürbe il^n 
[für einen] red^tfd^affenen 9Kenfd^en gel)alten ^aben. 24. äßir mürben 
alleö glauben, roa^ ®u nn% fagft, xotnn 2)u nie gelogen ^ätteft. 25. 2^er 
ai^eftfälifdie grieben^ mürbe im 3al)re 1648 gefd^loffen. 26. man 
l^at lange geglaubt, ba§ man ®olb madien fönnte. 27. 9Jlan mirb 
biefen 3Jlenfd^en an^ unferer ®efettfdf)aft auöftojgen (= auöfd^liefeen). 
28. ©laubft 2)u, maö er fagt? — grül)er glaubte id^ atte§, ma§ er 
mir fagte, aber je^t mürbe id) il^m nie me|r glauben. 27. ai?ie lietfien 
bie jenigen, meldte an ©Ott unb an ßliriftuö^® glauben? 30. @d)ltefeen 
(Sie biefe 9lngelegen^eit^^ nodf) nid)t ab, e§ eilt nicl)t^^! Sie merben 
fie morgen abfdiliefeen. — 2ldE), fie ift f(^on feit geftern abgefc^loffen; 
t)iellei(^t märe^* e§ beffer gemefen, rotnn (= bafe) id) ftenid)t abgefd)loffen 
j^ätte; id^ l^abe f(^on meine Unbefonnen^eit ^^ bereut. 

1. divertir. 2. les lunettes. f. pl. 3. le coup. 4. regulier, ere. 
6. ©ramm. [33]. 6. ©ramm. [349] a. 7. honnete, adj. 8. celui-lä. 0. la paix 
de Westphalie. 10. J^sus-Christ [jezykri]. 11. une affaire. 12. cela presse 
€Ö eilt. 13. Condit. 14. une etourderie. 

ICtMxm 57. 
A. «rief. 

Göln, ben 10. September 1901. 
:^ieber ^ranj! 
3Bie id^ >Dir (es) üerfprod^en l^abe, fd^ide id) >Dir einige 3^il^^^ 
au^ 6öln, mo mir geftern abenb nac^ einer adE) tftünbigen, fel^r er= s 
mübenben^ 5Reife angefommen finb. ©er 2öagenabteiP, in bem mir 

1. la ligne. 2. fatigiint, e. 3. le compartiment. 
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fa^en, tüar fo mit SJeifcnben äberfüttt^ bafe tütr unö nid^t einen äugen- 
blid auörul^en lonnten. SBir roaxm ba|er n)ie geräbert, als wir ben 
3u9 t)erliefeen. Xtn ©aftl^of, n)o wir abgeftiegen* finb, fd^einft ^u nidit 

10 ju fennen; benn S)u l^aft nie banon gefprod^en, obwol^l er aügemetn* 
befannt ift: eö ift ber granffurter ^of* 3Bir l^oben fd^on einige 
intereffante ©pajiergänge bur^ bie ©tabt unternommen unb \)abtn 
mandfie 3Kerfn)ürbigfeiten ber alten rl^einifd^en^ ioauptftabt® benjunbert. 
3[d^ fürd^te; bajs 2)u fie nid^t miebererfennen wirft (Subj. mit ne), 

16 TOenn 2)u einmal mieber ^ier^er fommft; fo fel^r ift fie üeränbert^ 
SSiele oon ben alten malerifd)en® Käufern in ben engen ©trafen in 
ber 9iäl^e beö SJI^einö finb längft t)erfd^n)unben unb neue präd^tige 
Sauten^ entftelien auö i^ren Strümmern^®. 3lm meiften gefällt ^^ mit 
baä Panorama ^^ ber ©tabt, baö man oom anbern 9tf)einufer au§ 

so genie&t. Sßie^* majeftätifd^ rollt ^* ber gemaltige ^^ Strom bal^in^*, 
beffen ©emäffer übrigens^* in ben legten ^agen fel^r angefd^moUen" 
finb! 2)od^ i^ mill [mir] bie 33efd^reibung bie)e§ fc^önen iianbfdfeaft^ 
bilbeö^® für ben näd^ften Srief auffparen^^. 
aSiele 65rü6e an 3)id^ unb bie Steinen 

26 2^ ein treuer g^reunb Äart. 

9{ad^fd^rift^®. ^ä) lioffe, ba§ 2)u mir balb einen langen Srief 
]^ier[l)er] f (^reiben mirft. 3Jleine 2lbreffe ift: St. aJi., granf furter 
^of, 6öln. 

1. encombrer. 2. descendre. 3. g^neral, e. 4. THötel de Francfort. 
6. rhenan, e. 6. la mätropole. 7. changer. 8. pittoresque, adj. 9. la con- 
struction. 10. les ruines, /*. 11. == baä loaä mir am mciftcn gefällt, bae ift ... 
12. le panorama. 13. que. 14. se pr^cipter. 15. vaste, adj. 16. du reste. 
17. = gcroac^fcn. 18. lesite. 19. r^server. 20. le postscriptum [postscriptom]. 

B. 1. 3l)r fd^eint mir l^eute fel^r jerftreut^, meine jungen greunbe. 
2. 3Sir merben alle oor bem 3lid^terftu|le ®otteö erfd^einen. 3. 2;ie 
Äälte nimmt immer mel)r ju. 4. 3m ©ommer unb im ^erbfte^ 
nelimen bie S^age ab. 5. kennen ©ie biefen ^errn? — 3jd) glaube 
moi^l, bafe id^ ü^n fenne; id^ mu§ i^n fd)on irgenbmo^ gefel)en ^aben. 
6. Tiefe ©d)üler finb unbanfbar; fie nerfennen baö, maö i^re :^el)rer 
für fie.get{)an ^aben. 7. ^6) glaube nid)t, bafe bu nod^ mäd^ft (Subj.). 
— 3d) möd^te nid^t, baß iä) nod) voüä)\t (Subj.). 8. ^^ erlannte 
meinen greunb niä)t foglei(^, meil e§ 9ia(f)t mar. 9. Äennen Sie ben 
3Eeg, ber jum ©c^loffe fü^rt? — ^^^Ig^n ©ie biefer SlHee^, fie mirb 
©ie bi§ jum ©d)loffe führen! 10. ^ä) ^atte ®elb auf biefen ^ifd^ 
gelegt; jefet ift es t)erfd)n)unben. 11. 2)ie ©dimalben^ erfd^einen im 
grü^ling mieber, menn bie erften Slätter entftel^en. 12. ^ä) f)abt if)n 

1. distrait, e. 2. ©ramm. [399] (c^ter SCbfc^nitt. 3. quelque part (ogl. 
[385]). 4. une all^e. 5. l'hirondelle, f. 
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nur einmal gefeiten, aber id^ tüürbe il^n fofort tüiebererfennen. 
13. SEBenn bie ©onne erfd^eint, enoad^t bie ganje 3Jatur. 14. @ft 
fii^eint, bafe ttin jebermann Derlennt 15. SEBo tourbe 9Japoleon Sonos 
parte geboten? Äennt il^r aud^ baö ^a\)x feiner (SeburtV — 35er 
Äaifer ber granjofen, 9lapoleon I, njurbe auf (= in) ber Snfel 
Sorfifa* am 15. Sluguft 1769 geboren. 16. ©ie l^aben mir t)er= 
fprod^en, mir ein unteri^altenbeö 83ud^ ju leü^en, roeld^eö id^ nod^ nid^t 
icnne; erlauben ©ie mir einö (bat)on) ju nel^men? — ©ef)r gern, 
nimm ba§, meld^eö id^ beifeite* gelegt liabe. 17. Salb merben bie 
S'age länger werben, unb bie SRatur mirb in il^rer ganjen ©d^önl^eit 
roieberermad^en. 18. 3Keine ©d^üler muffen alle unregelmäßigen* 
franiöftfc^en SSerben* auömenbig fennen. |19. ^k meiften^ 2^iere 
tennen bie ^flanjen, meldte il^nen fd^äblid^® fein lönnen; fie f reffen 
fie nid^t. 20. aSor 3)Uttag nimmt ber ©dfiatten ber Säume ab, nad^ 
3Kittag tDäd^ft er. 21. Xiubmig XIV. überlebte (P. d.) feinen ©ol^n 
unb feinen ßnlel; fein UrenfeP folgte ilim nad^. 22. SBir fürd^ten 
bcn Job nid^t; marum foUten mir il^n fürdfiten, menn mir aU (en) 
red^tfd^affene Äeute gelebt l^aben. 23. S^iefe armen £eute leben glücflid^ 
in il^rem Keinen ^aufe; menig genügt i^nen. 24. 2Bir maren mie 
geröbett, als mir auf bem ©ipfel biefeö ^ol^en Serfieö anfamen. 
25. iCbgteid^ bie 3?id^ter biefen 3Wann freigefprod^en l^aben, mirb unfere 
©efettfd^aft il^n nid^t freifpred^en. 26. ^einrid^ IV., [ber] Äaifer üon 
2:eutfdt|lanb, entfd^lofe fid^, fid^ nad^ Äanoffa® ju begeben, um burd^ ben 
^opft^ t)om 33anne^® toögefprod^en ju werben. 27. ^at ber 3)iüller^* 
ba§ (Setreibe** fd^on gemal^len, meld^eö man il^m gefd^idft l^at? — 
3loi) nidfit; er l^at gefagt, bafe er eö morgen mal^len merbe. 

1. rile de Corse, f. 2. ä part. 3. irr^gulier, hie. 4. le veirbe. 

5. la plupart (ogl. [22]). 6. nuisible, adj. 7. Tarriere-petit-fils; Umfc^rciBung 

but(^ ce fat qui. 8. Canosse, f. 9. le pape. 10. rexcommunication, /. 

11. le meunier. 12. le bl^. 
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E. £)ret 33ilber für ben Slnf^auungö^Untemt^t* 
1. Le Printemps. 

(Sous forme de con ver s ations.) 

L Descrlption du tableau. 

A. Les personnes qui se trouvent sur notre tableau. 
I. les hommes: a) au premier plan. 

b) au fond: ä droite, ä gauche, au milieu. 
II. les femmes: au premier plan: ä droite, au milieu,«a gauche. 
in. les enfants: au premier plan: 1. gar^ons. 

2. fiUes. 

3. bebe. 

Questions: Nommez toutes les personnes qui se trouvent sur notie 

tableau! (Nommez les hommes, etc.) 
Comptez les hommes (les femmes, les enfants, etc.) sur notre tableau! 
Combien j a-t-il d'hommes (de femmes, etc.) sur ce tableau? 
Qui est-ce? Est-ce un homme? 

Donnez un nom ä chacune des personnes de notre tableau I 
Quel est ä peu pres Tage de ces personnes? 

Pr^paration. 

A. I. la personne btc ^erfon. I II. la femme btC grau. 

se trouver fid) befinbcn. | la grand'mere bie ®ro§mutter. 

rhomme, m, ber 3Kann. i la mere bie SRuttcr. 

le premier plan bei* SSorbcr- i la domestique bae ^aul- 

grunb. , ntäbd^en. 

le grand-pere ber @ro§' la jeune fiUe ba§ junge 

üater. 9Rabci^en, 

au fond im ^intercjrunb. . ! la demoiselle ba§ gräuletn. 
a droite red^tö. III. Tenfant, m. u. f. ba§ ßinb. 

a gauche linU. le gargon ber Snabe. 

le vojageur ber Sleifenbe. la fille ba§ SKäbd^en. 

le pere ber SSater. ; le bebe ba§ ©d^ofefinb. 

* 2)ic beigegebenen Silber lönnen für ben Ätaffcnuntcrrid^t nic^t al§ a^^y- 
reid^enb angefel^en werben, fotten nielmeEir, gleich ber l^ier gebotenen SBearöcitung, 
basu bienen, bie Sernenben bei puäUc^er Slrbeit 5U unterftü^cn. gür ben Untere 
ric^t bürften bie großen farbigen Silber „^er grül^ting", „2)er ©omntcr" unb 
„Xtv §erbft", ®b. ^'öl^d, Söicn, unentbeEirUd^ fein. 
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B. Les animaux qui se trouvent sur notre tableau. 

I. au Premier plan: ä droite, au milieu, ä gauche. 

n. au fond. 
Questions: Nommez toutes les sortes d'animaux que nous voyons sur 

notre tableau! 
Combien y en a-t-il de chaque espäce? 
Comptez les canards, les oies, les hirondelles, etc.! 
Comment appelle-t-on une petite oie? 
Comment appelez-vous un petit canard? 
Qu'est-ce que c'est? 

Sur quel plan sont les canards et les canetons? 
Quels animaux j a i-il a droite, ä gauche, au milieu? 

C. Les bätiments de notre tableau. 

I. au Premier plan: ä droite, ä gauche. 
n. au fond: ä gauche, au milieu. 
Questions: Comment appelle-t-on la maison oü demeure le paysan? 
Quels petits batiments y a-t-il k droite, au premier plan, pour les abeilles? 
Combien voyez-vous de ruches dans ce rucher? 
A quoi reconnait-on le moulin ä gauche? 
Qu'est-ce que c'est qu'une ruine? 
A quoi reconnait-on un chäteau? 

Comment appelle-t-on la petite maison de l'^tourneau sur Tarbre? 
ün chäteau se compose-t-il d'un seul bätimert? 

Fr^paration. 



B* un animal ein %kx. 

le chien bcr $unb. 

un agneau ein Samm. 

le cheval (p?. -aux) ia§ 
^fcrb. 

le canard bte @nte. 

le caneton ia^ ©ntd^en. 

la poule bte §cnnc, ba^ ^ni)n. 

le coq ber ^ai)n. 

une oie eine @on§. 

un oison ein ®ön§c^en. 

le moineau ber (3|)erling. 

rhirondelle, f. bte Sd^tüdbe. 

la cigogne ber ©tord^. 

un etourneau ein Star. 

une alouette eine Serd^e. 

une abeille eine SSiene. 

une vingtaine de ettna jtüaujig. 

la Sorte bie 5lrt. 

la fourmi bie 3lmeife. 

nous voyons tüir fet)en. 
C le bätiment ba§ ®ebäube. 

la maison ba§ §au§. 



la ferme ia^ ^ad^tgut, ber Säuern- 

le fermier ber ^äd^ter. [l^of. 

le paysan ber Sanbmann. 

le rucher ba§ S3ienenl^au§. 

la ruche bcr SSienenJorb. 

Teglise, f. bie Sird^e. 

la tour d'eglise ber SirdE)turnt. 

le moulin bie Sftü^Ie. 

la roue ba§ Sftob. 

on reconnait man erfcnnt (a an). 

la ruine bie Slutne. 

le chäteau ia^ @d^Io§. 

vieux (vieil), vieille alt. 

la toureUe \>a^ Sümtd^en. 

le mur de cloture | bie Umf affung§= 

Fenclos, m. J mauer. 

le bätiment principal baö ^anpU 

gebäube. 
une aile ein Seitengebaube. 
se composer de befleißen au§. 
le pot k etourneau U^^g^^^j^^j^^ 
la mche J 

le nid ba§ 9icft. 
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D. Les arbres que nous voyons sur notre tableau. 
I. au Premier plan: ä droite, ä gauche. 
n. au fond: au milieu, ä gauche. 
Questions: Nommez plusieurs espäces d'arbres fruitiers! 
Oü trouvez-vous les pins et les sapins? 
Nommez tous les arbres doot yous connaissez les noms! 

E« La nature du terrain. 
L au premier plan. 
II. au fond. 
Qnestions: Le terrain est-il plat au premier plan? 

Y a-t-il une colline au fond? ä droite ou ä gauche? 
Comment appelle-t-on un terrain entour^ de collines? 

Y a-t-il un cours d'eau sur notre tableau? 

F. 1. OÜ sont les personnes? 

Qnestions: Quelles personnes sont au jardin? 

Qui est dans la ferme? 

Qui est devant la porte de la ferme? 

Qui est dans la nie? au premier plan (ä droite, ä gauche), au fond, 

pres de la foret? 
Qui est au champ? 
Qui est sur le pont? 
Qui est pres de la clöture du jardin? 

2. Oü sont les animaux? 
Questions: Oü sont les cheyaux? 
Oü sont les canards et les canetons, les oies et les oisons, les poules 

et le coq, les hirondelles, les cigognes? 
Oü est IMtoumeau? 



Oü est le chien? 
Oü est l'alouette? 



I>. un arbre ein S3aum. 
une espece eine 2trt. 
le cerisier ber Sirfd^baum. 
le saule bic SBcibc. 
un arbre fruitier ein Dbftbaum. 
le pommier bcr Stpfelbaunt. 
le poirier ber Sirnbaum. 
le bois ba§ ©e^ölg. 
un arbre de la foret ein SSSalb- 

bäum, 
le pin bte gid^te. 
le sapin bie 2anne. 
dont beffen, bereu, 
vous connaissez il^r feunt. 
La nature du terrain bie 

Sobenbefd^offenl^eit. 
le terrain bcr S3oben. 



Pr^paration. 

plat, e eben. 



E. 



V. 



eleve, e erp^t. 

le jardin bcr ©arten. 

le champ ia^ getb. 

la nie bte Strafe. 

la prairie bie SStefe. 

la colline ber $ügel. 

la montagne ba§ ©cbtrge. 

entoure, e de umgeben üou. 

la vallee ba§ Sfjat. 

le cours d'eauK^^ ^ 

le ruisseau ) ^ 

pres de ual^e bei. 

le pont bie Srüde. 

la cloture U ^ 

la palissadej ^ 

le groupe bie ©ruppe. 
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G. 1. Que fönt les personnes? (les hommes, les femmes, les 
enfants.) 

2. Que fönt les animaux? (les quadrupedes, les oiseaux, les 
insectes.) 

Questions: 1. Qu'est-ce que le grand-p^re a ä la main? Que fait-il 
avec cette lougue perche? Quelles branches coupe-t-il avec ses grands 
ciseaux? Que fait le fermier avec ses deux chevaux? Que fait la femme 
du fermier dans le jardin? Avec quoi böche-t-elle la terre? Qu'est-ce 
que le gar9on (präs de la clöture) regarde? Qui fait la cuisine dans la 
ferme? Est-ce que la domestique präpare toujours le diner? Qui porte le 
b^bä sur les genoux? Qui caresse le petit agneau? Qui donne ä manger 
aux poules et au coq? Qu'est-ce que la fille donne ä manger aux poules 
et aux oies? Que fönt les 4 enfants au milieu de la rue? Que fait la 
jeune fille sur le pont? Qu'est-ce qu'elle a ä la main gauche? Que fait 
le voyageur? Sur quoi s'appuie-t-il? 

2. Que fönt les deux chevaux? Quel est Tinstrument que les chevaux 
tralnent derri^re eux? Que fait le chien ä c6t^ du gioupe d'enfants? Que 
fönt les canards sur Teau du ruisseau? Que fait Tun des trois canards? 
Et Tun des canetons? Que fönt les oiseaux? Pourquoi la grande oie 
toume-t-elle la töte? 



Pr^paration. 



G« 1. la perche bic Stange, 
long, longue lang, 
echeniller aixanptn, 
la chenille bie SRaupc. 
la branche ber 9lft. 
les ciseaux, m. pl. bie Sd^ere. 
labourer (le champ) bcftcHen. 
becher umgraben, 
la beche ba§ ©rabfd^cit. 
eile fait la cuisine fie fod^t. 
preparer anrid^ten. 
le genou (pl: -x) \iCi^ ^ie. 
caresser liebfofen. 
donner a manger ju frcffen 

geben, füttern, 
le grain ba§ S'orn. 
le tablier bie Sd^ürje. 
raye, e geftreift. 
jouer fpielen. 

danser tanken. [fingen, 

chanter une ronde ein Sieb 
traverser überfd^reiten. 
eile se promene fie gel^t 

fpajieren. 



le bouquet de fleurs bcr Slumen- 

ftrau§. 
marcher tt)anbern. 
il s'appuie (t). appuyer) er ftü^t 

la canne ber Spa^ierftodE. 
. le quadrupede [kwadrype:d] \>(i^ 

üierfü^ige lier. 
un insecte ein 3nfe!t. 
un Instrument ein ®erat. 
trainer jie^en, fd^Ie|)^)en. 
derriere eux l^inter fid^. 
la herse bie @gge. 
a cote de neben, 
il aboie (t). aboyer) er bellt, 
sauter fpringen. 
nager fd^tüimmen. 
plonger (unter) taud^en. 
voler fliegen, 
etre assis, e fi^en. 
faire le nid bo^ 9ieft bouen. 
toumer umbre^en. 
chercher fudf|en. 
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H. Qualit^s. 

1. Qualites des personnes. 2. Qualites des animaux. 
3. Qualites des maisons. 4. Qualites des arbres. 

5. Qualites des champs, des prairies, des collines et de» 
montagnes. 

Questions: l. Le grand-päre a-t-il une belle taille? Le paysan est -11 
de la meme taille que le grand-päre? Donnez une petite description de» 
vetements du grand-p^re, du voyageur, du paysan, de la femme, de la 
grand'm^re, de la domestique et des enfants! De quelle couleur sont les 
v§tement8? De quoi deux des fiUes du groupe d'enfants sont-elles om^es? 
Oü portent-elles cette couronne de fleurs? Quelle personne est plus äg^e- 
que toutes les autres? Quel enfant est plus petit que les autres? Quelle 
fille est Tainäe? Quel gar9on est Tainä? 

2. Les deux chevaux sont-ils de la mSme couleur? Les poules sont- 
elles plus petites que le coq? Les oisons sont-ils de la möme couleur 
que les oies? Les oisons ressemblent-ils aux canetons? Quel oiseau 
chante mieux que les autres? Comment est la laine de Tagneau? Quelle 
est la couleur des poils du chien? Comment appelle-t-on les longs poil& 
du cou des chevaux? Les plumes du coq sont-elles plus helles que 
Celles des poules? Les cigognes restent-elles toujours präs de la ferme? 
Quand la quittent-elles? 

3. Quelle est la forme des diflKrents hätiments sur notre tableau? 
Quelle est la couleur de la maison et de ses parties? Quelle est la forme 
du clocher? Quelle heure est-il ä l'horloge? Quelle est la forme de la 
roue pr^s du moulin? Quel hätiment est plus haut que les autres? 

4. Quelles sont les parties d'un arbre? Les racines sont-elles visibles? 
De quelle couleur sont le tronc et les feuilles de la plupart des arbres? 
Y a-t-il aussi des arbres qui ont l'^corce blanche? Quels arbres sont 
toujours verts? Les arbres fruitiers ont-ils encore leurs feuilles en hiver? 
Quelle est la couleur des fruits du cerisier, du pommier et du poirier? 
Aimez-vous les saules? Est-ce qu'on coupe chaque annäe les branches de 
cet arbre? Qu'est-ce qu'on fait des branches du saule? 

5. Quelle est la couleur du champ labourä, de la prairie, de la coUine, 
ou se trouvent les ruines d'un chäteau, de la montagne au fond de notre 
tableau? Regardez la petite foret ä gauche, y voyez-vous trois petits 
monticules? Qu'est-ce que c'est que ces trois monticules? De quoi la 
montagne est -eile couverte? Est-ce une haute montagne? Quelle est la 
couleur du ciel? Y a-t-il beaucoup de nuages? Est-ce qu'il fait beau 
temps ce jour de printemps que notre tableau repr^sente? 

Pr^paration. 



la qualite bie ©igenfd^aft, SSe- 

fd^offenl^eit. 
la taille ber SSud|§, bie %xqnx, 
avoir une belle taille eine 

fdjöne ©eftalt l^aben. 
etre de la meme taille gleid^ 

grofe fein, 
les vetements, m.pl bie Stcibcr. 



etre en manches de chemise 
in §embörnteln fein. 

la pantoufle ber Pantoffel. 

etre orne, e de gefd^ntüdft fein 
mit. 

la couronne ber 
2. ressembler äfjneln. 

la laine bie SBoHe. 
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mou (mol), moUe tocid^. 
le poil bag (2icr')^aar. 
la criniere bic SRäl^ne. 
rester bleiben, 
quitter öerlaffeti. 

3. gris, e grau. 

le toit bog "S^aä). 

la tuile ber 3)ad^jiegel. 

le bardeau bie @rf|inbel. 

la cbeminee bie @ffe. 

la forme bie ©cftolt. 

carre, e üieredig. 

pointu, e fpi^. 

une horloge txnt lurmu^r. 

rond, e rutib. 

4. la raeine bic SBurjel. 

le tronc [tro] ber Stamm. 
la branche ber 9tft. 
le rameau ber 3^^i9- 
la feuüle ba^ Statt. 
la fleur bie SStüte. 



visible, adj, fid^tbar. 
sous terre unterirbifd^. 
la plupart bie meiftett. 
Tecorce, f. bie Slinbe. 
le bouleau bie S5ir!e. 
le fruit bie ^xu(i)t 
le panier ber ISorb. 
5. vous voyez il^r fet|t. 

le monticule ber Heine §üget. 
la fourmiliere ber 9lmeifen= 

l^aufen. 
la fourmi bie 2tmeife. 
couvert, e de bebecft mit. 
la neige ber ©djuee. 
la neige a fondu (ü. fondre) 

ber (Bä)ntt ift gefd^motjen. 
le ciel ber ipimmel. 
le nuage bic S33oHe. 
il fait beau temps e^ ift fd^önc§ 

SSSetter. 



n. Sujets de composition. 

1. La famille du fermier. 

2. Le voyageur. 

3 La vie ä la ferme. 

4. Le printemps ä la campagne. 

5. Les differentes especes de nids d'oiseaux. 

6. Les bätiments dans un village. 

7. Comment les enfants s'amusent ä la campagne. 



2. L'6t6. 

!• Deseription du tableau. 

1. Voilä un tres beau tableau qui represente la saison la plus 
chaude, Tete. C'est la saison de la moisson ; nous voyons le bie mür 
qu'on reconnait ä la couleur jaune des epis. Entre les tiges on 
aper^oit des bluets, des chardons, et des coquelicots. Nous voyons 
sur notre tableau diöerents groupes de personnes et d^animaux. 
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2. Parlons d'abord des personnes du premier plan: le groupe 
des moissonneurs ä gauche et celui des enfants ä droite. A 
gauche trois hommes et deux femmes sont occupes ä moissonner. 
L'homme qui fauche ä gauche^ s'arrete un instant pour regarder 
deux perdrix qu'il a fait lever et qui probablemejjt avaient fait 
leur nid juste ä cet endroit. Le deuxieme moissonneur, celui 
qui nous toume le dos, fauche; le troisieme a interrompu son 
travail pour aiguiser sa faux avec la pierre (ä aiguiser) qu'il 
pörte ä sa ceinture dans un petit coffin (sorte d'etui). II pro- 
fite de Toccasion pour echanger quelques paroles avec ses deux 
voisines. Les moissonneurs ont ote leurs vestes parce qu'ils ont 
chaud; leur travail est tres dur. 

3« Deux femmes ramassent le ble coupe par les moissonneurs 
et le lient en gerbes. On lie les gerbes avec des liens de paille. 
L'une de ces femmes, celle qui nous toume le dos, est toute 
jeune; deux belles tresses blondes lui tombent sur les epaules, 
et, au bout de chaque tresse, il y a un ruban de couleur. 

Les deux femmes sont differemment vetues: Tune porte un 
chapeau de paille, Tautre est nu-tete; Tune a une jupe rose, un 
corsage jaune, des bas bleus et une paire de souliers, Tautre a 
une jupe qui est relevee et qui laisse apercevoir le jupon; Tune 
a retrousse les manches de sa chemise, tandis que la plus jeune 
l^s porte courtes. 

4« A gauche, au second plan, il y a encore un groupe de 
moissonneurs; ce sont deux femmes, un moissonneur et un garfon. 
L'une de ces femmes a Charge une gerbe sur son epaule droite 
et eile la porte au chariot, Tautre est ä genoux sur une gerbe 
qu'elle lie. Le moissonneur boit dans une cruche de gres que le 
gar^on lui a apporte; il y a dedans de Teau, ou de la biere ou 
bien du vin pour se desalterer. Le chariot est charge de gerbes; 
ä Taide d'une fourche Tun des hommes passe les gerbes ä celui 
qui les ränge sur le chariot. Quand le chariot sera complete- 
ment charge, il sera conduit ä la grange par le charretier, 
Sur ie chemin, il y a justement un chariot en route pour la ferme; 
le charretier fait ciaquer son fouet pour faire avancer ses chevaux. 

6. Le village est assez loin; nous voyons au fond de notre 
tableau Teglise et plusieurs maisons: on dirait un assez grand 
village. A gauche, sur une petite. colline, il y a deux moulins ä 
vent dont on voit distinctement les quatre ailes. Les moissonneurs 
se hätent, car ä Thorizon ils aperjoivent des nuages sombres, 
sillonnes de temps en temps par des eclairs. L'orage monte. Ils 
ont peur que la recolte ne soufire de la pluie. 

6. Retoumons au premier plan du tableau. Au milieu de 
S3ocrncr = (S(l^miö, Sc^tB. b. franaöf. (Sptad^c. Stugg. I). IL SlBt 15 
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la route, nous voyons un monsieur, un citadin, qui est venu faire 
un tour ä la campagne avec son petit garfon. Ce monsieur a bien 
chaud, il a ote son chapeau et s^essuie (s'eponge) le front, tandis que 
son gar§on qui porte encore une petite robe avec une ceinture bleue, 
court apres les papillons, un filet de gaze ä la main. On appelle 
les filets avec lesquels on attrape les papillons, filets ä papillons. 
En haut, dans les airs, nous apercevons toute une bände d'oiseaux, 
des pigeons ramiers probablement, et au milieu d'eux un oiseau 
de proie, un epervier. Les oiseaux se defendent contre Tepervier 
qui les a attaques pour se saisir de Tun d'eux. Quand un oiseau 
de proie s'approche du nid dW autre oiseau, tous les oiseaux du 
voisinage poussent des cris per^ants pour appeler Tattention des 
autres sur cet ennemi. 

7. A cote des deux femmes du premier groupe de mois- 
sonneurs, nous apercevons une corbeille aux provisions et derriere, 
un buisson d*eglantiers, ä l'ombre duquel la metayere a couche 
sa petite fille. Elle dort, la tete appuyee sur un chäle, et un 
chapeau de paille ä grands bords la garde des rayons du soleiL 

8. A droite nous voyons un joli groupe d'enfants au bain; 
ce sont quatre gar9ons dont deux sont dejä dans Teau, tandis que 
les deux autres, assis sur la rive, se disposent sans doute ä 
prendre un bain eux aussi. Le gar^on assis au bord de la riviere, 
devant les touflfes de roseau, frappe Feau de ses pieds; il fait peur 
au petit gar9on qui est debout dans l'eau et qui croise les bras 
au-dessus de sa figure pour ne pas etre arrose. L'autre gar5on 
nage; il nage bien, car nous voyons sa tete bien au-dessus du 
niveau de Teau. 

9. Plus loin, au second plan, il y a un grand troupeau de 
boeufs et trois chevaux, un cheval blanc et une jument brune 
avec son joli petit poulain qui gambade autour d'elle. Sous le 
vieux chene se trouve le pätre, qui joue du chalumeau, et son 
fidele chien est assis ä ses cotes sur les pattes de derriere, les 
yeux fixes sur les deux perdrix qui s'envolent du champ de ble. 
Une partie des vaches se sont couchees sur Therbe, tandis que 
les autres sont restees debout; Tune broute l'herbe, une autre boit 
dans le ruisseau, une troisieme leve la tete en mugissaut, tandis 
qu'une quatrieme se frotte contre Fecorce d'un grand arbre. 

10. A Tentree de la foret, nous voyons encore une autre 
vache qui va sans doute br outer les jeunes pousses des arbres. 
Pas loin de lä, dans le sentier, il y a une jeune paysanne qui 
va ramasser des Champignons ou des airelles dans la foret. Cette 
foret s'etend ä une grande distance par demere le village et 
les coteaux environnants. 

15* 
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n. Gonyersatioii. 

1. Begardez ce tableau; quelle est la saison qu'il represente? 
A quoi reconiiait-on que c'est Tete? Quelle est la couleur des 
epis avant d'etre mürs? Quand commence la moisson du ble? 
Quelles belles fleurs aper5oit-on souvent parmi les tiges de ble? 
Le laboureur aime-t-il autant que le citadin ä voir ces belies 
fleurs dans ses champs de ble? 

2. Combien de groupes de moissonneurs j a-t-il sur notre 
tableau? Combien d'hommes et de femmes comptez-vous dans 
les deux groupes? Dites-moi ce que fönt les diflferentes personnes 
de ces groupes! Paites une description de leurs vetements^! Avec 
quoi fauche-t-on le ble? Qu'est-ce que les moissonneurs portent 
ä la ceinture, dans un petit cofBn pour aiguiser de temps eu 
temps leur faux? Pourquoi les moissonneurs ont-ils ote leur veste? 

3. Quels sont les travaux des femmes durant la moisson? Oü 
transportent-elles les gerbes? Quelle difference j a-t-il entre les 
vetements des deux femmes du premier plan? Laquelle est la 
plus jeune? De quelle couleur sont ses cbeveux qui tombent en 
tresses sur son dos (ses epaules)? 

4. Dans le deuxieme groupe de moissonneurs, au second 
plan, ä gaucbe, nous voyons une femme qui porte une gerbe sur 
Tepaule; oü la transporte-t-elle? Comment met-on les gerbes, 
qui sont tres lourdes, sur le chariot? Que fait Thomme qui est 
debout sur le chariot? Oü le charretier conduit-il le chariot 
Charge de gerbes? Que fait le charretier en route pour faire 
avancer ses chevaux? 

6. Montrez le village! Est-ce qu'on voit le village entier? 
Oü sont les deux moulins ä vent? De quoi le village est-il entoure? 
Pourquoi les moissonneurs se hätent-ils? De quoi ont-ils peur? 

6. T a-t-il un citadin sur notre tableau? Montrez -le! De 
qui est-il accompagne! A quoi voyez-vous que ce monsieur a 
chaud? Que fait le petit garfon ä son cote? Avec quoi attrape- 
t-on les papillons? — Quels oiseaux apercevez-vous lä-haut dans 
les airs? Quel est ce grand oiseau au milieu? Pourquoi atta- 
que-t-il ces oiseaux? Que fönt les oiseaux de la foret quand un 
oiseau de proie s'approche d'eux? 

7. Qui est-ce qui est couche sur Therbe ä Tombre d*un buisson 
d'eglantiers? Oü est sa mere, la metayere? Qu'est-ce qu'elle a 
mis sur la tete de Tenfant pour la proteger des rayons du soleil? 

8. Que fönt les quatre gar^ons ä droite? Lequel de ces 
gar9ons a peur des autres? Ce gar^on-lä qui nage dans la riviere" 
nage-t-il bien? 
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9. II nous reste ä parier des groupes d'animaux. Comptez 
tous les animaux du groupe ä droite; combieu cela fait-il de 
vaches et de chevaux? Comment appelle-t-on un tout petit 
cheval? Y a-t-il encore d'autres chevaux sur notre tableau? oü 
sont-ils? Oü est assis le pätre? De quel instrument joue-t-il? 
Quel animal est ä ses cotes? Ce chien est-il debout? Oü 
regarde-t-il? Toutes les vaches sont-elles rest^es dans la prairie? 
Que fait la vache ä droite, pres de la foret? 

10. Qu*est-ce que cette vache va manger dans la fordt? 
Qui voyez-vous dans la foret au milieu du sentier? Qu'est-ce 
que cette jeune paysanne va chercher dans la foret? Est-il 
toujours permis de cueillir les fruits de la for^t? Oü s'etend 
cette belle foret? 

III. €omposltions. 

1. Les ti-avaux du laboureur en ete. 

2. Amüsements des enfants en ete. 

3. Le champ de ble. 

4. La foret. 

IV. Vocabulaire. 



1. Tepi, 7n. bie W)Xt. 
le bluet bic Somblumc. 
le coquelicot ber äRol^n. 
le chardon bic 3)tftel. 

2. le moissonneur ber S^nttter. 
moissonner emlett. 

faucher l^aucn, mälzen. 

s'arreter aufl^ören. 

la perdrix ba§ SRebl^ul^n. 

faire lever auffdircdcn. 

juste gcrabe. 

Tendroit, m, ber Drt. 

interrompre unterbrcd^en. 

aiguiser [sgqize] fd^ärfett. 

la faux bie Senfe. 

la pierre ber ©tein. 

le coffin bic SBclftcitibüci^fe. 

profiter de qch. eltt). bettufeen. 

Toccasion, /'. bic ©clcgen^eit. 

echanger ouStaufd^cn, tpcdifcln. 

la parole ba§ SBort. 

la veste bie 3adEe. 

dur, e !^art, befd^njcrti^. 



3. ramasser aufgeben, jufammen^ 
raffett. 

lier binben, Inü^)fen. 

la gerbe bie ®arbe. 

le lien de paille ba^ Stro^feil. 

la tresse bic glcd^te, ber So^)f. 

nu-tete bar]^äu^)lig. 

relever aufnel^mett, raffen. 

la jiipe ber (graucn-^SlodE. 

le jupon ber Unlerrod. 

retrousser nmfd^Iagen. 

la manche ber Ärmel. 

durant, prp, n)ät|renb. 

4. charger (anf)Iaben. 
le genou bag S^nie. 
la cruche ber S^ug. 
le gres \)Ci^ ©leingnt. 

se desalterer feinen SDurfl löf^en. 
l'aide, /! bie §ilfe. 
ä Taide de öemtittelft. 
la fourche bic ®obei. 
passer jureid^en. 
completement üöKig. 
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conduire (Part. p. conduit, e) 

fill^rett, fal^rett. 
le charretier ber gu^rmann. 
ciaquer Inatten. 
le fouet bie 5ßctlfd^e. 

5. le moulin ä vent bie SBinbmül^Ic. 
distinctement beutlid^. 

se häter fid^ beeilen. 

ä rhorizon am ^orijont. 

le nuage bie SBoIfe. 

sombre bunlet. 

sillonner bur^furd^en. 

Teclair, m, ber S3Ii|. 

en zig -zag [zigzag] im ^xiiai, 

Forage, m. ber (Sctüilterfturm. 

la recolte bie ®mlc. 

souflFrir leiben (de unter). 

entier, ere ganj. 

6. faire un tour eine SBanberung 
ma^en. 

s'essuyer \... r,. * 

s'epongerr»'^ »^^''*"«"- 

courir apres (il court) na^taufen. 

le papillon ber Sd^metterling. 

le filet ba§ SRefe. 

la gaze bie ®age, ber Sd^Ieier. 

attraper fongen. 

le pigeon ramier bie %tlhtaviit. 

la proie bie Scute. 

Toiseau de proie, m. ber Slauböogel. 

Tepervier, 7n. ber ©))crber. 

se saisir de qch. eltü. ergreifen. 

le voisinage bie 3liä)t, 

pousser un cri einen ©d^rei, 9lnf 

ou§fto§en. 
perfant, e gettenb. 

7. le buisson ber Strand^, 
l'eglantier, m. bie ^edEenrofe. 



{ la metayere bie $äd^lerin. 
I coucher fd^Iafcn legen. 
j eile dort (ü. dormir) fie fdilöft. 
; appuyer ftüfecn, letincn. 

les bords ber Slanb, bie ^mpt, 

garder de fd^ü^en üor. 

, 8. le bain ba§ Sab. 

! se disposer ä fid^ anfd^icfcn §u. 

Sans doute ol^ne ß^i^^if^i- 

la touffe ber ©traud^. 
I le roseau ba§ @d|ilf. 
I frapper fd^Iogen, betüegen (de mit). 
I croiser freuten. 
■ arroser na§ mad|cn, bef})ri^en. 

nager fd^toimmcn. 

le niveau bie Dberf(äd|e. 

9. la jument bie ©tute. 
I le poulain ba§ gol^Ien, gütten. 

gambader f})ringen, i|ü))fen. 
I le pätre ber ^irt. 

jouer du chalumeau auf ber 
I ©(^olmei blafen. 

fixer (les yeux) rid^ten (sur auf). 

s'envoler tücgfficgcn. 
I paitre abtüeiben. 
' le ruisseau ber Sad). 

mugir brüKen. 
I frotter reiben. 
I Tecorce, f, bie Slinbe. 

1 10. la pousse ber Srieb. 

I le sentier ber gufttueg. 

I le Champignon ber ^ßit^. 

I l'airelle, f, bie |)eibclbeere. 

I s'etendre fid| ouSbc^nen, erftrecfeii. 

' la distance bie ©ntfernung. 

' par derriere l^inter . . . tueg. 

' le coteau bie 2tnt|ö^e. 

; environner umgeben. 
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3. L'antonme. 

I. Description du tableau mural. 

1. Regardez ce nouveau tableau accroche au mur de notre 
classe. II represente une belle saison, la saison de la vendange 
et de la recolte des fruits, c'est rautomne. A gauche, nous 
voyons une grande vigne plantee sur le penchant d'une colline, 
afin que les raisins soient bien exposes aux rayons du soleil 
levant^ tandis que cette epaisse foret qui s'etend derriere la vigne, 
la protege eontre les vents du nord. En haut, au milieu de la 
vigne, et ä Tabri du vent, il y a une petite cabane pour les 
vignerons et les vigneronnes qui eultivent la vigne. 

2. Les raisins sont mürs. Voilä les vendangeurs et les 
vendangeuses qui coupent les grappes de raisin vertes et rouges, 
les mettent dans de grandes corbeilles ou dans des hottes en bois 
pour les transporter en bas ä un chariot sur lequel se trouvent 
les cuves. Le voilä justement qui arrive au trot prendre une 
nouvelle cbarge de vendange pour la transporter au pressoir. 
C'est du jus des raisins qu'on fait le moüt et le vin. Les ven- 
dangeurs sont gais, ils chantent et ils agitent joyeusement leurs 
chapeaux en descendant la coUine. 

3. La Saison des vendanges rejouit non seulement les ven- 
dangeurs, mais il y a aussi des citadins qui aiment ä aller ä la 
campagne pour y assister et meme y prendre part. Sur notre 
tableau nous voyons une dame de la ville avec deux gar§ons. Tun 
ä cote d'elle, couche sur Therbe et appuye sur les deux coudes, 
Tautre plus loin, qui re9oit une grosse pomme du gar^on du 
village. Cette dame est venue passer un apres -midi ä la cam- 
pagne avec ses deux fils; on lui a donne (vendu) les plus belles 
grappes de raisin qu'elle a mises sur un chäle etendu sur Therbe. 

4. Le monsieur qui passe, revient de la chasse; il a son 
fusil et sa gibeciere en bandouliere et il est accompagne de 
deux chiens de chasse, un chien couchant et un basset; derriere 
lui marche un gar^on du village portant deux lievres que le 
chasseur a tues. Ce gar9on les a lies ensemble par les pattes de 
derriere et il les porte ainsi sur son epaule gauche. Sans doute 
ce monsieur est de la meme ville que la dame, car en passant il 
ote son chapeau pour la saluer; celle-ci lui offre quelques -uns 
de ses bons raisins. 

6. Au Premier plan, il y a un joli groupe d'enfants; d'abord 
le petit gar^on dejä mentionne plus haut: il porte un tambour et 
dans la main gauche, qu'il tient derriere son dos, il a les deux 
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baguettes; de la main droite il prend la pomme que lui offre le 
petit villageois. Ce gros gar90U^ qui mange une pomme, tient 
sous le bras gauche une grande ficelle, au bout de laquelle est 
attache un cerf-volant qu'un autre gar9on s^apprete a lancer 
en Fair. 

6. A gauche de ce groupe, nous voyons une pie apprivoisee 
et nne demi-douzaine d'oies qui ont peur des chiens de chasse; 
plusieurs d'entre elles sifflent en se sauvant ä grands cris; ä 
droite du groupe d'enfants, il y a deux chevres attachees ä un 
pieu et broutant Therbe; Tune des chevres s'apprete ä ronger la 
longue queue du cerf-volant. Derriere les chevres, un dindon fait 
la roue; ä gauche, plus en arriere, une dinde picote des graines, 
et tont pr^s de la, devant la grange, nous voyons un coq avec 
plusieurs poules qui grattent dans un tas de paille auprfes duquel 
se trouvent un räteau et une brouette. 

7. Au milieu de notre tableau, au second plan, il y a une 
femme qui arrache des pommes de terre avec un pic; ä droite, 
eile a un sac oü eile les met, et ä gauche, eile a allume un feu 
pour brüler Therbe des pommes de terre (les mauvaises herbes); 
plus loin, un paysan laboure la terre avec une charrue attelee 
de deux bceufs robustes. 

8. Jetons encore un coup d'oeil sur la grange qui fait partie 
de la grande ferme ä droite de notre tableau. La porte de la 
grange est grand'ouverte. Tun des deux battants est visible; ä 
l'interieur, nous apercevons une femme et deux hommes qui 
battent le ble qu'on a rentre; ils sont en manches de chemise. 
Le toit de la grange est couvert de tuiles. Voilä une echelle 
ä 10 echelons, adossee au pignon gauche de la grange; on y 
monte pour suspendre sous la poutre les gros epis de mai's qu'on 
veut faire secher. 

9. II nous reste encore ä parier des deux enfants, un gar§on 
et une fillette qui fönt la cueiUette des pommes; une corbeiUe 
est dejä remplie des plus beUes. Le garfon est monte sur le 
pommier Charge de ces beaux fruits et les jette du haut en bas 
dans le tablier de sa soeur cadette. 

10. Au fond du tableau, nous voyons d'abord le grand fleuve 
stir lequel il y a un joli petit bateau ä vapeur qui fend Teau en 
allant d'un bord ä Tautre; ce bateau est probablement au pro- 
pri^taire de cette belle maison de campagne situee sur Tautre 
rive. Tont au fond de notre tableau s'elevent de hautes mon- 
tagnes qui embellissent beaucoup le paysage; au-dessus, dans les 
airs, il y a tonte une bände d'oiseaux de passage: ce sont des 
cigognes qui volent en triangle et partent pour un pays plus 
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chaud, tandis quW grand nombre d'hirondelles se rassemblent 
sur le toit de la grange oü elles se sont donne rendez-vous pour 
preparer lenr pröchain voyage vers le sud. 

n. Conyersation. 

1. Qu*est-ce que notre tableau represente? Aimez-vous cette 
Saison? Quand commenee rautomne? Qu'est-ce que nous voyons 
ä gauche, sur le penchant de la colline? Pourquoi faut-il que 
les raisins soient longtemps exposes aux rayons du soleil? 
Qu*y a-t-il derriere la vigne pour la proteger des vents? Au 
milieu de la vigne, ily a une cabane, qui est-ce qui y demeure? 
Qui appelle-t-on vigneron et vigneronne, et qui appelle-t-on 
vendangeurs et vendangeuses? 

2. Quand commenee la vendange chez nous? Qui coupe les 
grappes de raisin? De quelle couleur sont les raisins? Oü 
met-on les grappes coupees et oü les transporte-t-on? De com- 
bien de chevaux est attele le chariot qui se montre au toumant 
du chemin? Quelles boissons fait-on du jus des raisins? De 
quelle humeur semblent etre les vendangeurs de notre tableau? 
A quoi voyez-vous que ces vendangeurs sont gais? Que font-ils 
en descendant la colline? 

3. Y a-t-il sur notre tableau des citadins qui assistent ä la 
vendange? Qui sont-ils? Combien de gar^ons cette dame a-t-elle? 
Montrez ces deux garfons! Comment sont-ils vetus? Qu*est-ce 
que la dame a etendu ä cote d'elle sur l'herbe? Oü y a-t-il 
encore des grappes de raisin? De quelle couleur sont celles de 
la hotte de bois? 

4. D*oü revient le monsieur qui passe? Comment appelle-t-on 
un homme qui va ä la cbasse? Nommez deux sortes de chiens 
de cbasse! De qui le cbasseur est-il accompagne? Qu'est-ce 
que ce garfon du village poi-te sur Tepaule gauche? Comment 
a-t-il attache les deux lievres pour les mieux porter? Quels 
sont les vetements du cbasseur? Oü porte-t-il son fusil et sa 
gibeciere? Comment les cbasseurs portent-ils leur fusil quand 
ils marchent dans la rue? Ce cbasseur est-il connu de la dame? 
Qu'est-ce qui vous le fait croire? Qu'est-ce que la dame offi*e 
au cbasseur qui passe? Aimez-vous ä manger des raisins? 

6. Regardez le joli groupe d'enfants sur le premier plan; 
combien d'enfants forment ce groupe? Comment les garfons du 
village sont-ils babilles? Est-ce qu'on voit les bretelles de 
Tun des deux gar9ons? Montrez -les! Que fönt les deux garfons 
du village? Qu'est-ce que Tun d'eux offre au petit gar9on de la 
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dame? Que faut-il avoir pour lancer un cerf-volant? De quoi 
un cerf-volant se compose-t-il? Et la queue? 

6. Quels animaux se trouvent ä gauche et ä droite de ee 
groupe? Quelle sorte d'oiseau voyez-vous tout pres de ees enfants? 
Pourquoi ne s'enfait-il pas? Qu'est-ce qui fait peur aux oies? 
Que fönt les oies quand elles ont peur de quelqu'un? Que me 
direz-vous des deux chevres ä droite? De quelle couleur sont- 
elles? Nommez les autres animaux qu'il j a encore sur ce 
tableau; d'abord ceux qui sont derriere les chevreö, et puis ceux 
qui sont sur le tas de paille. Quels outils j a-t-il pres du tas 
de paille? Quels oiseaux voyez-vous sur notre tableau? Comment 
volent les cigognes quand elles emigrent? 

7. Quelles personnes se trouvent au milieu, au second plan? 
Que fait la femme? Avec quoi arrache-t-elle les pommes de 
terre? Quel est ce feu ä gauche de la femme? Est-ce que la 
femme met les pommes de terre dans une corbeille? Plus loin, 
vers le bord du fleuve, nous apercevons un laboureur; avec quoi 
laboure-t-il la terre? Quels animaux sont atteles ä la charrue? 

8. Au second plan, il y a encore d' autres personnes; mon- 
trez-les! Quel bätiment est-ce? Que conserve-t-on dans la 
grange? Que fait le metayer avec son valet de ferme et sa ser- 
vante apres avoir rentre le ble? Avec quoi bat-on le ble? (le 
fleau). De quoi les deux bommes se sont-ils d^barrasses pour 
battre le ble ä leur aise? De quoi le toit de cette grange est-il 
couvert, de tuiles ou de chaume? Pourquoi a-t-on mis une 
echelle au pignon gauche de la grange? Comptez les echelons 
de cette echelle! 

9. II y a encore un joli groupe ä droite; que fönt ces deux 
enfants? Quand fait-on la cueillette des pommes? Le gar9on 
a-t-il eu une echelle pour monter sur Tarbe? A-t-il ime cor- 
beille sur Tarbre pour y mettre les pommes qu'il cueille? Les deux 
enfants ont-ils dejä cueilli des pommes ou bien ne font-ils que 
commencer? Que fait ce garfon au für et ä mesure qu'il a 
cueilli une pomme? Oü la jette-t-il? 

10. Regardons encore vers le fond du tableau; qu'est-ce qui 
nous frappe surtout? Que voyons-nous sur ce fleuve? Aimez- 
vous ä aller en bateau ä vapeur? A qui est probablement le 
joli petit (bateau ä) vapeur qui va d'un bord ä Tautre? Que 
voyez-vous sur Tautre rive? De quoi cette maison de campagne 
est -eile entouree? De quoi les toits sont-ils couverts? Combien 
de montagnes apercevez-vous au fond? Avant de terminer, par- 
lons un peu des oiseaux de notre tableau! Quelles sortes 
d'oiseaux y a-t-il? Les cigognes volent -elles Tune derriere 
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Fautre? Que veut dire voler en triangle? Pourquoi ces oiseaux 
quittent-ils notre pays en automne? Nommez encore d'autres 
oiseaux de passage! Y a-t-il des hirondelles sur ce tableau? 
Oü se sont-elles rassemblees? Oü vont-elles? 



m. Gompositions. 

1. Visite ä la campagne pendant la vendange. 

2. Les enfants de notre tablean. 

3. Les travaux de la ferme en automne. 

4. Les chasseurs. 



IT. Vocabulaire. 



1. le tableau mural ba^ SBanb^ 
büb. 

accrocher ä anl^eften on. 

la vendange bie 3Bcinernte. 

la recolte bie ®rnte. 

la vigne 1. ber SSeitiftod; 2. ber 

SBeinberg. 
planter (an)t)flattäen. 
le penchant ber Slb^ang. 
la colline ber |)ügel. 
afin que bamtt. 
exposer au§fe^ett. 
le rayon ber ©Irol^L 
lever oufgel^en. 

tandis que tüätiretib (l^ingegen). 
epais, se bid^t. 
s'etendre ftd^ au§bel^nen. 
proteger fd^ü|en (de öor). 
le vent du nord ber Storbtüitib. 
ä Tabri de gefd^üfet üor. 
la cabane bie glitte, 
le vigneron ber SBinjer (SSäein- 

bauer). 
la vigneronne bie aBinjerin. 
le vendangeur ber SBinjer (Irauben- 

lefer). 
la vendangeuse bie SBinjerin. 

2. mür, e reif, 
couper abfd^tteiben. 

la grappe bie Iraube. 
la corbeille ber föorb. 



la hotte bie Iragbutte, Sragforb. 

transporter beförbem. 

en bas unten, l^inab. 

le chariot ber SBagen. 

la cuve ber SSottid^, bie ^fe. 

justement gerabc. 

au trot im Xxah, 

la Charge bie Sabung. 

le pressoir bie Seiter, $|Jreffe. 

le jus ber ©oft. 

le moüt (le vin doux) ber SKoft. 

agiter fd^toenfen. 

le toumant du chemin bie SBeg^ 

biegung. 
rhumeur, f. bie Stimmung. 

3. non seulementlnid^t nur, 
[ mais aussi Jfonbem aud^ 
> le citadin ber Stäbter. 
! assister ä beitüol^nen. 
i prendre part ä teilnel^men on. 
I appuyer ftü^en. 

il re9oit (ö. recevoir) er erhält. 
j mis (t). mettre) gelegt. 
I ^tendre ou^breiten. 
! 

i 4. passer öorübergel^en. 
j il revient (ö. revenir) er fontmt 
jurüd. 

faire la chasse jagen. 
j le fusil bie Stinte. 
, la gibeci^re bie S^gbtofd^e. 
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la bandooli^re bad Sanbelier, ber 

Xragrtemen. 
en bandouliere quer über {&6fVih 

ter u. »ruft), 
le chien couchant ber ^ü^ner- 

^unb. 
le basset ber Sa^d^unb, XedEel. 
lier ensemble jufammenbinben. 
la patte de derriere bie $inter))f ote. 
Sans doute ol^ne S^^tfeL 
oter obnel^men, 
saluer grüben. 

il ofifre (ö. offirir) er bietet on. 
connu; e (t). connattre) gelannt, 

bdanttt 
faire croire glouben mod&en. 

5. le gronpe bie ®nt))))e. 
mentionner ertpftl^nen. 

plns haut oben; früher, tjorl^cr. 
le tambour bie IrommeL 
il tient (ö. tenir) er l^äll. 
la baguette bad @täbd^en, ber 

Xrommelfd^Iögel 
le yillageois ber S^orfbetool^tter. 
la ficelle ber Sinbfaben. 
au bout de am @Ttbe. 
attacher befeftigett. 
le cerf-volant ber S)rad^e. 
s'appreter ä fid^ onfd^iden. 
lancer en Fair fliegen toffen. 
la queue ber ©d^tüanj, ©d^tueif. 

6, la pie bie Stfter. 
apprivoiser jätimen. 
l'oie, f, bie ®ang. 

avoir peur de fid^ fürd^len öor. 
siffler pfeifen, gifd^en. 
se sauver fid^ retten, entfliel^en. 
le cri ber 6(|rci. 
la chevre bie SitQt, 
brouter obtüeiben, abgrofen. 
le pieu ber 5ßfat|I. 
ronger (ob)nagen. 
le dindon ber Irutfiol^n. 
faire la roue ein SRob fd^tagcn, 
fid^ aufbtäl^en. 



en arrifere rüdtoörtd. 

la dinde bie Irutl^enne. 

picoter p'xdtn, 

la graine bad @amenIont. 

tout pres de la ganj nal^e babei. 

le tas ber Raufen. 

la paille bod Strol^. 

la grange bie @^eune. 

le coq ber $o]^n. 

la poule bie $enne. 

gratter fragen, f^arren. 

aupres de neben. 

le rateau ber 9ted^en. 

la brouette ber ©d^ublarren. 

s'enfuir entfliel^en. 

puls bann, fobann. 

un outil [uti] baö SBerfjeug. 

emigrer ouSnjonbem. 

7. arracher IferouSnel^men. 
le pic bie $ade. 
allumer onjünben. 

le feu ba^ g^uer. 
brüler üerbrennen. 
rherbe, /. bog ®rag, Staut. 
la charrue ber 5ßftug. 
atteler anfponnen. 

le bord baS Ufer. 
le fleuve ber ^U^, Strom, 
nous apercevons (ö. apercevoir) 
tt)ir bemcrfen. 

8. jeter un coup d'oeil einen S3tidC 
tüerfen. 

faire partie de gel^ören ju. 
grand'ouverte (f.) weit geöffnet, 
le battant ber (i^ür:^)glügel. 
visible fid^tbar. 
ä rinterieur im gnnern. 
battre le bie betreibe brefdicn. 
rentrer (en grange) einfal^ren. 
en manches de chemise in ^emb^^ 

örmeln. 
Fechelle, f, bie Seiter. 
l'echelon, m. bie ©))rof[e. 
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adosser anlclinen. 

le pignon ber (Sicbrf. 

suspendre ouf^attgen. 

Tepi, m. bic SÜl^re. 

le mais [mais] ber 3Rai§. 

faire secher trodfncn laffen. 



conserver aufbetüal^ren. 
le metayer ber 5ßäd^ter. 
la metayere bie $öd^leritt. 
le valet de fenne ber Äned^t. 
la servante bie SDlagb. 

9. rester bleiben. 

la fiUette ba§ aRäbd^en. 

la cueillette bie (Dbft^)@rnte. 

faire la cueillette des pommes 

bie 2l|)fel abnel^en, ernten, 
remplir de onfüÜen mit. 
monter sur fteigen auf. 
le pommier ber 5B[^)fe.tbaum. 
charger de belaben ntit. 
du haut en bas öon oben l^erob. 
cadet, te jünger, jüngft. 



cueillir ^)ftüien. 

ils ne fönt que commencer fie 

fangen eben erft an. 
au für et ä mesure que in bem 

3Ka§e tüie, jebeSmal toenn. 



10. le fond ber ^intergrunb. 
le bateau a vapeur baS 3)anH)f' 

fendre f^)alten, burc^fd^neiben. 

le bord ber Slanb, ba^ Ufer. 

probablement tt^al^rfd^cinüd^. 

le proprietaire ber SSefi^er. 

la rive ba^ Ufer. 

embellir öerfd^önem. 

le pays^e bie ßanbfd^aft. 

au-dessus barüber, oberl^atb. 

la bände bie ©d^ar. 

Toiseau de passage, m, ber Si^Ö' 

toogel. 
la cigogne ber ©tord^. 
en triangle int 2)reied. 
ils partent pour (ö. partir) ftc 

reifen ab nad^, fliegen in. 
rhirondelle, f. bie ©d^tüalbe. 
se rassembler fid^ fammeln. 
le rendez-vous ba^ ©teßbid^ein. 
le sud ber ©üben. 

frapper auffallen, 
il va (ö. aller) er get|t. 
entourer de umgeben mit. 
avant de terminer el^c toir aufl^ören. 
quitter öerlaffen. 
vous connaissez (ö. connaitre) 
il^r fennt. 
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33® Iie9on. 

II. A. un orgueil ein ©tolj. 

railler t)crf^)otten. 

le seigneur bcr (gnabtge) ^crr. 

la cour ber ^of. 

la noblesse bcr Slbd. 

regretter* bebauet«. 

le peuple ba« SSoI!. 

ordonner* befel|lcn, anorbnett. 

une entree ein ©tngang, Ktntritt. 

accorder getüäl^rcn. 

la qualite bie ©igenfd^oft, bcr ©tanb, 

9long. 
le monarque ber aKonord^. 
mon egal ] - ^ < -s. 
mes egauxj " ^ 

enfermer citijcl^Iieftcn. 
reposer rut|en. 

les ancetres, m. j;ü. bic Sorfal^rcn. 
B. la chasse bic S^gb. 
le chien de chasse bcr ^ogbl^unb. 
la garde bic SBa^e. 
le chien de garde ber |)ou^l^unb. 
aecompagner begleiten, 
rapporter jurücf bringen , l^cim- 

bringen, 
le butin bic SScutc. 
voidoir* (je veux, tu veux, il 

veut, nous voulons, vous 

voulez, ils veulent) motten, 
je voudrais* (Condit.) id^ ntöd^te. 
la Partie ber Seil, 
il est juste* e§ ift red^t. 
accuser onMagen. 
le maitre bcr §crr. 
confier onöcrtroucn. 

* fjicmac^ que mit Subjonctif! 



C. il faut* CS ift nötig. 

etre fache e* ärgerlid^, böfc fein. 

c'est dommage* cS ift fd^obe. 

il est temps* e§ ift 3^^. 

douter* jtücifctn. 

Strasburg [strazbu:r] Strafeburg. 

34® Le9on. 

II. attendre crtparten. 

la curiosite bic Sleugicr. 

rompre bred^cn. 

le cachet ba§ ©iegel. 

devorer üerfd^Iingen. 

quaiit ä toa^ — anbetrifft. 

ä peu pres bcinal^c. 

il est possible* e§ ift mögtid^. 

une occasion eine ÖJcIegcnl^cit. 

la merveille bag SBunber. 

les parents bie SSern)anbten. 

la connaissance bcr 93e!annte. 

etre embarrasseinaSerfegenl^citfcin. 

le choix bic SBal^l 

le sujet bcr ©cgcnftanb. 

etre bien aise* fcl^r frol^ fein. 

la part ber Slntcil, bic Seite. 

de ma part meinerfcitg. 

le compliment bcr &xu% 

vieux (vieil), yieille ott. 

35® Le9on. 

II. A. le loup bcr aSotf. 
le berger bcr §irt. 
rhumanite, f. bic 9Benfd^Ud^fcit. 
le mouton, m, ber ^ammcl. 
ma foi! meiner Srcul tual^rlid^l 
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la chair bag (Icbcnbc) gtcifd^. 

maltraiter mig^anbeln. 

un agneau ein Satnm. 

le reproche bcr SSorrtJurf. 

innocent, e unfd^ulbig. 

ridicule, adj. Idd^crlid^. 

ä Tavenir in 3w?wnft. 

puisque ba ja. 

B. recompenser bctol^ncn. 

corriger öerbeffern, forrigicrcn. 

triste, adj. traurig. 

re9u (t)on recevoir) oufgcnommen, 

enit)fattgcn. 
avertir bcnad^rid^tigen. 
Assez tot Stxt genug, red^tjcitig. 
la maladie bie ^ranfl^cit. 
le (la) malade ber (bie) ^anfc. 
le malheur ba§ UnglüdC. 
assister qn. jm. beiftel^en. 
un artisan ein ^anbrt)erfer. 
un architecte ein Saumeifter. 
battre fd^Iagen. 
vaillant, e tttpfcr. 
une armee ein ^eer. 
un ennemi ein geinb. 
remporter une victoire einen @ieg 

boüontragen. 
prussien, ne ^jreu^ifd^. 
le Prussien ber 5ßreu^e. 
Italien, ne itolienifd^. 
un Italien ein Italiener, 
autrichien, ne öfterreid^ifd^. 
un Autrichien ein Öfterretd^er. 
IV. -La ville bie Stabt. 
le quartier ba§ ©tabtöiertef. 
anime, e belebt. 

le bruit ber Sann, ba^ (Seröufd^. 
le carrosse bie Äutfd^e. 
le fiacre bie 3)rofcf)Ie. 
le pieton ber Su^gänger. 
le trottoir ber S3ürgerfteig, ^n^^ 

tpeg. 
la cbaussee ber gal^rrtJeg. 
etre en danger in ©efal^r fein, 
renverser umwerfen, 
la voiture ber SSogen. 
planter (be)<3ftanäen. 



le boulevard bie Strafe (mit Säu= 

men). 
le niarche 1 ber SKarft- 

la place du marchej (pla^)' 
au milieu de inmitten, 
la paysanne bie SBauerin. 
un acheteur ein Säufer. 
omer de fd^müden mit. 
le monument bad S)enfmal. 
eriger errid^ten. 
celebre, adj. (nad^ b. ©ubfi) iv 

xüf)mt 
exercer einüben, eincjerjieren. 
la place d'armes ber @^er^ier))Ia|. 
la musique militaire bie SKilitär- 

mufif. 

36^ Le9on. 

n. A. le moyen ha^ SRittel. 

nombreux, se jal^Ireid^. 

envoyer \ä)idtn. 

la probite bie Sled^tfd^affenl^cit. 

B.la langue matemelle bie SUlutter- 
f^jrad^e. 

juste, adj. rcd^t, geredet 

la patrie bag SSatcrianb, bie ^eimat. 

flatter qn. jm. fd^mcid^etn. 

vous faites (t). faire) il^r t^ut. 

ä gauche linfö. 

ä droite red^t^. 

louer mieten. 
' IV. La ville (gortf. u. ©c^Iup). 
I la suite bie gortfc^ung. 

la fin ber Sd^Iu§. 

un edifice ein (Seböubc. 

public, publique öffentlid^. 

un hotel de ville ein SRatl^au^. 

le theätre ba^ Il^eater. 

la comedie ha^ Suftf^)ieL 

la tragedie ba^ !Jrauerf:()ieL 

un opera eine Dptx, ein Ö^jernl^ou^. 

representer auffül^ren, barftellen. 

le musee bag aRufcum. 

la collection bie ©ammtung.. 

la gravure ber S'u^pferftid^. 

une eglise eine Äird^e. 

la priere ba^ (ätbtt 
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on f'ait la priere man betet. 

la poste bie $oft. 

la boite aux lettres ber Srieffaften. 

un etranger ein grember. 

loger tvoi)ntn. 

ils prennent (o. prendre) fie nehmen 

ein. 
un hotel ein ®oftt)of. 
le restaurant ba^ SSirt^l^auS. 
le cafe ba§ ®affee{|au§; ber Toffee, 
le gar9on ber Seltner, 
il fait le Service er (be)bient. 
il servent (t). servir) fie (be)bienen. 
le chemin de fer bie ©ijenbal^n. 
aller geben, reifen, fal^rcn. 
en diligence mit ber ^oft. 
monter (en voiture) einfteigen. 
le biUet bie ga^rfarte, ba^ aSiüet. 
le guichet ber Sdiatter. 

37® Le9on. 

II. labourer <)flügen. 

voler ftel^ten. 

partir (pour) obreifen, aufbrechen 

(nad)). 
voisin, e benad^bart. 
la foire ber (gal^r^jäKarft. 
empörter mitmachen, 
esperer (j'espere) 1^ offen. 
un etonnement ein ©rftaunen. 
propre, adj. eigen. 
la bete ba^ Sier. 
ressembler g(eicf)en. 
tout ä coup :()löfelid^. 
hesiter (h voyelle) jögern. 
le temoin ber ^tnqt. 
troubler üernjirren. 
la verite bie SSSal^rl^eit. 
le menteur ber ßügner. 
le voleur ber S)ieb. 
sitot fobalb. 
deviner erraten, 
emmener [amne] UJegfül^ren. 
auiener [amne] herbeiführen. 
IV. Le temps bie ^tit, ba§ 

SSetter. 
cesser auf£)ören, nad^taffen. 



au printemps im grü^Ung. 

(en ete, en automne, en hiver!) 

Quel temps fait-il aujourd'hui? 

toa^ für SBetter ift I)eute? 
le soleil bie Sonne, 
il fait du soleil bie ©onne fd^eint 
le vent ber SSinb. 
il fait du vent eS ift minbig. 
un eclair ein 33Ii^. 
il fait des eclairs e^ bli^t. 
il fait beau (temps) e§ ift fdE)öne^ 

SSetter. 
il fait mauvais temps e§ ift fc^ted^te» 

SBetter. 
il tonne e§ bonnert. 
il pleut e^ regnet. 
la chaleur bie äBärme, §i^e. 
avoir conge (fd^u()frei l^aben. 
le froid bie Kälte, 
avoir peur de gurd^t ^aben, fic^ 

fürd)ten tor. 
un orage ein ©emitter. 
la pluie ber Siegen, 
nous vojons (ü. voir) toir feigen, 
vous voyez il^r fe^t, Sie fe^en. 

38^ Le9on. 

II. la justice bie ©ered^tigfeit. 

i priver berauben, 
la consolation ber Sroft. 
enterrer begraben. 
le soin bie (Sorgfalt. 
le traitre ber SSerräter. 
assembler öerfammeln. 
le soup^on ber 5trgn)o^n. 
le bruit ber Särm. 
le doute ber 3^^ifri- 
la part ber Slnteil. 
le juge ber Slid^ter. 
retrouver tüieberfinben. 
IT. Le temps (gortf. u. ©d[)lu§). 
il neige e§ f(^neit. 
la neige ber ©d^nee. 
quelques - uns , quelques - unes 

einige (ol^ne ©ubft.) 
la personne bie ^erfon. 



JBocrnct'@(^miö, SeTjrb. b. franjöi. ©prad^c 5tu§g. B. IL 9lbt. 
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la promenade bic S^jajierfal^rt. 

le traineau ber Sd^Itttcn. 

aller en traineau (im) ©d^tittcn 

falzten, 
patiner ©d^ttttfd^ul^ loufcn. 
le patinage ba§ ©djUtlfd^uiitoufctt. 
le patin ber ©d^üttfdju]^. 
la riviere ber %ln% 
un etang ein Xtx6), 
la glace ba^ ©ig* 
glisser gleiten, fd^üttern. 
j'ai froid mid^ friert, 
la boule bie Sauget, 
la pelote baö Snäuel. 
le conp ber Sd)tog. 
la boule de neige) c ^ -• . ^ 
lapelotedeneige)^^'^®'^«"^°"- 
battre fd^Iogen. 
se battre avec des 



boules de neige 
se battre ä coups de 

pelotes de neige 
permis (t). permettre) erlaubt, 
molester belöftigen. 
celebrer feiern, 
preceder üorau^gel^en. 
Noel, m. SBei]^no4t(en) 
la fete de Noel bag SSei^noc^t^feft. 
un arbre de Noel ein SSet^nod^t^- 

bamn. 
la veille de Noel ber ^eilige Stbenb. 
le Sauveur ber ^eilanb. 
le Christ [krist] ß^riftu^. 
Jesus-Christ [jezykri] ^t^u^ 

e^riftng. 
les etrennes, /*. j)?. bie SBeif)nadE)t§' 

(9Zeuia{}r^:^)®efdE|en!e. 
donner des etrennes befdE)eren, be^ 

fdE)enfen. 
le jour de Tan ber S^eujal^r^tag. 
souhaiter UJÜnfdEien. 
souhaiter la bonne annee jum 

3lmia^x gratulieren. 
le compliment de bonne annee 

ber (9^euia^r§')®Iüdn)unfd^. 
reciter l^erfagen. 
ä Päques prochain nädE)fte Dftern. 



fid^ mit 

Sd^neebaHen 

Jüerfen. 



grec, grecque gried^ifd^. 

la Pentecote 5J5fingften. 

la Saint-Jean 3o]^anni(§tQ9). 

la Saint -Michel [mijsl] äRid^ae^ 

K(§tag). 
l'anniversaire (de naissance), m. 

ber Sal^re^tog, Oeburt^tag. 
la naissance bie ®eburt. 
la fete ber SRomen^tag. 
Protestant, e ^jroteftantifd^. 
catholique adj. fatl^otifd^. 
Saint, e l^eitig. 
le Saint ber ^eilige. 

I 

I 39^ Le9on. 

I II. le colonel ber Dberft. 
I la bonte bie Oütc. 
' se lever fid^ erl^eben, auffte^en. 
j un embarras eine SSertegenl^eit. 

refuser fid^ Weigern. 
! affirmer üerfid^em. 

un honneur eine ®^re. 

la parole d'honneur ba^ (£t|rentt)ort 

separer trennen. 

simple, adj. einfod^. 

une affaire eine ängelegenl^eit. 

avouer gefte^en. 

un aveu ein ©cftönbnig. 

juger (de) urteilen (über). 

excellent, e auögejeidinet. 

honnete el^rlidE), el^ren^oft. 

presenter überreid^en. 

la marque ba^ S^^^^^- 

une estime eine 2l(^tung. 

IV. la montre bie (2:afc^cn')U^r. 

la pendule bie SBonb^, Stu^ul^r. 

le pendule ba^ 5J5enbeL 

la tour d'eglise ber Sird^turm. 

une horloge [orloig] eine lurmu^r. 

rhorloger, m. ber Utirmac^er. 

savoir tüiffen. 

le cadran ha^ 3iffc^6Iatt. 

le verre de montre be§ U^rglo^- 

la roue ba§ 9flab. 

les rouages, m. pL\ba^ (Släbcr-) 

le mouvement jSBerf. 
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le ressort bie (Ut|r=)3feber. 
la sonnerie ba^ ©c^lagtpcr!. 
le present bo^ ©cf^enf. 
faire present de qch. ä qn. jtn. 

cttü. fdEfcnfcn. 
une aiguille [sgqiij] ein 3^^9^^- 
la longueur bie Songc. 
etre de meme longueur gtcid^ 

long fein. 
la galopeuse ber Sefunbcitjeigcr. 
indiquer ongeben, attjcigen. 
marquer jeigen. 
il va (ö. aller) er get)t. 
avancer öorge^en; öorftettcn. 
retarder nod^gcl^en; nad^fteUcn. 
s'arreter ftet^en bleiben, 
bas, se niebrig, tief. 
etre en bas abgelaufen fein, 
regier ftetten, regulieren, 
toumer breiten, 
remonter oufjiel^en. 
la montre ä remontoir bie 9fles 

montoirulir (otine Sd^tüffel auf- 

äte^bar). 
la elef de montre ber Utirfd^tüffet. 
casser jerbred^en. 
faire reparer au^beffem laffen. 
attacher anl^ängeu, befeftigen. 
la chaine de montre bie Ul^rfette. 
le nickel [niksl] bag SRtrfet. 
Facier, m. ber Stallt, 
aimer ä voler gern ftel^len. 
le voleur de poche ber Safd^en- 

bieb. 

40® Le9on. 

le lion ber ßöftje. 

la terreur ber ©d^reden. 

etroit, e eng, f(^mat. 

pousser au^fto^en. 

le cri ber 9luf, bag ®efd^rei. 

l'effroi, m, ber ©d^redfen. 

avertir benad^ric^tigen, tparnen. 

la foule W aWenge. 

franchir überfdE)reiten. 

la vitesse bie ©d)nellig!eit. 

faux, fausse falfd^. 



le faux pas ber eJ«t|ltritt. 

rouler rotten, fatten. 

saisir' ergreifen. 

le spectacle ba^ @d^auft)iet, ber 
Slnblicf. 

dechirer jerreiften. 

sembler fd^einen. 

trainer fdE)le<)pen. 

baisser fenfen. 

poser nieberlegen, nieberfe^en. 

IV. Repas, m. pl SRatiljeiten. 

ordinairement, ade. geiüöl^nlid^. 
' entre jftjifd^en. 
' se contenter de fid^ begnügen mit. 

le gäteau ber Sud^en. 
I la tartine (de beurre) ba§ SButter^» 
! brot. 

I on met (t). mettre) man ftettt (l^in). 
I la theiere bie S^eefanne. 

la cafetiere bie Saffeefanne. 
I le cabaret bo§ ffaffee-, Itieebrett. 
I une aile ein glügel. 
! le poulet ba^ ^vAjn, §ü^nd^en. 
j bien cuit, e (t). cuire) fd^arf ge= 
I braten. 
I gras, se fett. 
I maigre, adj. mager. 
' les epinards, m. pl. ber ©pinat. 
I les petits pois, m. pl. bie jungen 
i ©d^oten, grünen Srbfen. 

le chou ber ffof)l, ba§ Staut. 

ä la votre! SBof)l befomm'§! 5J5rofttl 

41® Le9on. 

II. A. une ombre ein ©d^atten. 
examiner prüfen, prüf enb befic^tigen, 

befd^auen. 
la Variete bie äKannigfaltigleit. 
l'herbe, /*. ba§ Sraut, ba§ ®ra^. 
changer öeränbern, tped^feln. 
un espace [sspais] ein ätaum. 
divers, e terfdEiiebenartig. 
la gloire ber 3flu^m, bie |)errlidE)? 

feit, 
indigne, adj. unUJÜrbig. 
cruel, le graufam. 
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traiter bct|oubeIn. 

le grain ba§ Äortt. > 

le sable [saibl] bcr ©anb. 

B. lent, e langfont. 

serieux, se ernft(^aft), crnftlic^. 

surmonter überlüinbcn. 

la difficulte btc ©d^tüicrigfeit. 

soigneux, se forgföttig. 

courant, e ftte^enb. 

consciencieux, se gett)iffenf)aft. 

prudent, e !Iug. 

ponctuel, le [poktqsl] ^jünftüd^. 

dangereux, se gefäl^rltd^. 

impoli, e unt|öfü(^. " 

lY. Le Corps humain [la 

koir jms] bcr mcnfdE)ttd^e Sör^cr. 
le tronc ber SRum^jf. 
noble, adj. {nai) b. ©ubft.) cbet, 

öornelim. 
chauve, adj. (nad) b. ©ubft.) !at|I. 
le chauve ber Saf)I!o^f. 
le cräne ber ©djöbet. 
le cinq sens [sd] bie fünf Sinne. 
Touie, /*. ba^ ©el^ör (Oe^örfinn). 
avoir Touie dure fci^n)er]^örig fein, 
sourd, e taub, 
sourd-muet, sourde-muette taub- 

ftnmnt. 
l'odorat, m. ber ®erud)(§finn). 
la langue bie ä^J^Ö^- 
le goüt ber @efci^madf(§finn). 
letoucher ba§ ®efül)l(®efül)töftnn\ 
la vue ba§ ®efid&t (©efid^töfinn). 
aveugle, adj, (naci) b. ©nbft.) bünb. 
avoir la vue basse fnrjfii)tig fein. 
les lunettes, f. pl, bie SSriüe. 
un Organe ein Drgan, ein SSer^ 

mittler. 
on peut (t). pouvoir) man fann. 
faire arracher l^eran^^iefjen laffen. 
creux, se l^ol^I. 
la pondre dentifrice ba§ 3^^^- 

^nlter. 
le dentiste ber ßa^narjt. 
pousser tüadEjfen. 
laisser pousser sa barbe fid^ ben 

S3art n)adE)fen laffen. 



les favoris, tn pl, ber Sadenbart. 

la moustache ber ©dinurrborl. 

les vieilles gens bie atten Seute. 

ou bien ober öießeid^t. 

le cheveu ba§ Sopfl^aar. 

le poil bag aSarttiaar; Sier^aor. 

V. la beaute bie Sd^ön^eit. 

42® Ije9on. 

II. A. le dessein bie Slbfic^t. 
regaler betüirten. 
Commander befehlen. 

le choix bie SBa^I. 

recommander raten, ancmpfef)Ien. 

la science bie SSiffenfd^aft. 

la raison bie SSernunft. 

une assemblee eine SSerfommlung. 

la source bie Clueüe. 

une erreur ein ^^i^^tum. 

la puissance bie Wai^i. 

la compagnie bie ©efeKfd^aft. 

la patience bie ©ebutb. 

la langue moderne bie neuere 

©prad^e. 
une indolence eine ©leid^gülttg- 

feit, 
la composition ber Sluffa^. 
le parent ber SSetüanbte. 
satisfait, e juf rieben, 
precieux, se !oftbar. 
prodiguer üerfd^tnenben. 

III. l'Asie, /: gifien. 
l'Amerique, /*. ^merifa 
TAfrique, f 9lfrifa. 
l'Europe, /*. ©uropa. 

la montagne ber S3erg, ba§ ©ebirge. 

la riviere ber glu§. 

le fer "ba^ @ifen. 

le metal ba§ aRetott. 

le chemin ber SBeg. 

arriver (ä) gelangen (ju). 

le bonheur ba§ ®lüdf. " 

lY. la sante bie ©cfunbl^eit. 

avant de (mit Infin.) betjor, efie. 

f rapper flopfen, fd^Iogen. 

entrez! tierein l 
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bonjour, monsieur (messieurs) 

®utcn ajlorgen, ®uten %aq, mein 

^crr (meine Ferren), 
la dame bie S)ante. 
bonsoir, madame (mesdames) 

®uten 2lbenb, ®ute 3lai)i, meine 

3)ome(n). 
semblable, adj. äl^ntid^. 
il y a du monde e^ finb Seute 

ba, e§ ift Sefud^ bo. 
deranger ftören. 



mie be- 

finbenSie 

fi^? tüie 

ge^fg? 



comment vous portez- 

-vous ? 
comment 9a va-t-il? 
comment va la sante? 
pas mal et vous? nid^t f(f|tec^t, 

unb tük gel^fg ^l^nen? 
merci, 9a Ta assez bien iä) bon!e, 

mir ge^f g äiemlid^ gut. 
avoir mauvaise miue \ä)Udjt aug- 

je^en. 
etre en bonne sante gcfunb fein, 
etre enrhume (du cerveau) 8d^nu5 

t)fen l^oben. 
avoir mal aux dents ßö'^ufd^mer^en 

^oben. 
avoir mal ä la tete So^jffd^merjen 

^oben. 
le rhume bcr Uataxxf), @d^nu:()fen. 
attraper une maladie fid^ eine 

Sronftieit gugie^en. 
avoir la fievre gieber l^oben. 
contagieux, se onftedfenb. 
la scarlatine bo§ Scf)artad^fieber. 
la rougeole [ru3ol] bie äRafern. 
la petite veröle bie ^orfen. 
la phthisie bie ©dEjtüinbfuc^t. 
le cholera [kolera] bie Spolera, 
epidemique feudienartig, anftedfenb. 
vacciner im^jfen. 
täter befül^Ien. 
le pouls [pu] ber $ut§. 
ordonner tjerfd^reiben. 
la medecine bie 9trjnei, äRebijin. 
le remede ba^ Heilmittel, 
une ordonnance ein "Si^ept 



la pharmacie bie 'Hpoti^tU. 
le pharmacien ber Slpotl^efer. 

43® Le9on. 

n. A. s'empresser fid^ beeilen. 

informer benachrichtigen. 

le train ber S^g. 

consoler tröften. 

le parc [park] ber ßuftgorten, 

^axl 
ignorer nid^t rt)iffen, nid^t fennen. 
Pierre 5ßetru^, ^eter. 
aigu, aigue l^eü, gettenb. 
B. la honte bag ©d^amgefül^t. 
avoir honte (de) fid^ fd^ämen über, 
se preparer fid^ öorbereiten. 
s'attendre ä qch. fid^ auf etm. ge- 

fa§t mad^en. 
le dictionnaire ba^ SSörterbud^. 
s'habiller fid^ anlleiben. 
se depecher fid^ beeilen, 
se coucher fid^ fd^tafen legen, ju 

aSett gelten, 
fatiguer ermüben. 
se lever fidE) erfjeben, aufftel^en. 
se refroidir fid^ erfölten. 
le poumon bie Sunge. 
une inflanimation des poumons 

eine Sungenentjünbung. 
se porter fid^ befinben. 
depuis que, cj, feit, feitbem. 
le bain de mer ba§ ©eebab. 
se lever fid^ ergeben, auffte£)en. 
le bal ber »aü (Sansgefeüfc^aft). 
s'arreter ftel^en bleiben, 
vous voyez (t). voir) ©ie feigen, 
le secours bie §ilfe. 
implorer annifen. 
la voiture ber SSagen. 
IT. La visite ber Sefud^. 
la sonnette bie S^linget. 
electrique, adj. eteftrifd^. 
un animal ein Sier. 
la sonnaille bie Su!^gtorfe. 
le grelot bie Sd^etle (am ©efd^irr). 
le clocher ber ®(odfenturm. 
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le battant bcr (StocfcnCd^tPcngcI, 

on ouvre (t). ouvrir) man öffnet. 

la bonne ba§ 3)icnftmäbd)cn. 

la carte (de visite) bic (Scfud^g^) 

Äartc. 
annoncer (an)mctbcn. 
un accueil [akce;j] ein ßmipfang. 
serrer la main bic ^anb geben. 
A qui ai-je Thonneur de parier? 

mit tDem {|obe id^ bie ©l^re ju 

f^jred^en?« 
Qu'y a-t-il pour votre Service? 

mag fte^t S^nen ju S)ienftcn? 

44^ Le9on. 

I. representer borfteffen. 
tuer töten. 

enterrer beerbigen, 
le champ de bataille (f.) baö 
©^lac^tfelb. 

II. le guide ber gül^rer. 
repandre Verbreiten, jerftreuen. 
conter erjöl^ten. 

oisif, ve müfeig. 

la simplicite bie ßinfod^l^eit. 

obscur, e unbebeutenb, unbefannt. 

le chagrin ber Summer. 

la cause bie UrfadEje. 

a cause de tpcgen. 

epouser l^eiraten. 

la vallee ha^ Xiial. 

Tempressement, m, ber Sifer, bie 

S3ereittüiüig!eit. 
marier öerl^eiroten. 
IT. La visite (gortf. u. Sd^Iu^). 
on re9oit (t). recevoir) man em? 

pfängt. 
regretter infiniment unenblicf) be- 

bauern. 
signifier bebeuten. 
offrir (part. pres. oflfrant) anbieten, 
voulez-vous rester ä diner avec 

nous? tüoHen Sie gefälligft mit 

un§ ju SJlittag fpeifen? 



bitte, 

f c^cn Sie 

W 



asseyez-vous, s'il vous 

plait! 
faites-moi le plaisirde 

vous asseoir! 
une invitation eine ©inlabung. 
etre presse eilig fein, 
avoir son jour einen beftimmten 

©m^jfang^tag I)aben. 
on craint de man fürd^tet ju. 
ne vous derangez pas taffen Sic 

fidEi nid^t ftören, 
je n'ai que deux mots a vous 

dire i^ ^ait ^^nm nur einige 

S33orte ju fagen. 

bonjour! (Suten %aQ\ 9lbieu! 

au revoir ^ o-- c cm- s..». 

1 . . / 1 Stuf aBieber^ 

au plaisir ( de vous } r <• . 

revoir)! J ' ^ 

45^ Lepon. 

II. A. l'incendie, m. ber Sranb, 

bie geuerSbrunft. 
calme, adj. rul^ig. 
silencieux, se ftitt. » 
la surprise bie Überrafd^ung. 
le mouvement bie Setüegung. 
nu, nue nadt, o^ne Kleiber, 
precipiter ftürjen. 
contempler betrad^ten. 
mener fü£)ren. 
B. prononcer auSfpred^en. 
avancer üorrürfen. 
repeter öorJüärt^fommen, miebep 

Idolen, 
le conseil ber ätatfd^Iag. 
songer ä benfen an. 
recolter ernten. 
la recolte bie ®mte. 
semer fäen. 
essayer öerfud^en. 
employer aniüenben, gcbraud^cn 
la rigueur [rigoe:r] bic ©trengc. 
negliger ücmac^läffigen. 
une etude ein ©tubium, eine Strfeeit. 
so rappeler qch. fid^ befinnen auf 

titü., \\ä) erinnern. 
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un etang ein %ei(S). 

geler jufriercn. 

la noblesse bcr Slbel. 

obliger ücr^jflid^ten. 

la charite bie (9iä(i^ftcn')ßicbc. 

entendre ücrftetjen. 

ordonner einrid^en. 

IT. Le village ba§ S)orf. 

la paysanne bie Säuctin. 

le bardeau bie ©d^inbel. 

le chaume ia^ 3)a(l^ftrot|. 

un ouvrier ein 2trbeiter. 

outre, ^)rp. ou§er. 

la ferme ber Sauern^of. 

le fermier ber ^äd^ter, Sanbmirt. 

la maitresse de ferme bie (Sut^^ 

^errtn. 
la maison d'habitation bog SSol^n- 

une etable ein (3Sie]^j)StoII. 

une eeurie ein ^ferbeftaö. 

la grange bie Sd^eune. 

la cour ber §of. 

la basse-cour ber SBirtfd^aft^^of, 

^ül^ner^of. 
la grand'route bie ßanbftrafee. 
le boeuf ba§ Slinb, ber Dd^fe. 
la brebis ba§ ©d^of. 
la chevre bie 3ic9^- 
le cochon ba§ ©d^tuein. 
la poule bie |)enne. 
le- coq ber |)af|n. 
le pigeon bie Soube. 
une oie eine ®an§. 
le dindon ber Sruttia^n. 
le canard bie @nte. 
gagner öerbienen, gett)innen. 
semer fäen. 
mener füiiren. 

46® Le9on. 

Lecture: La guerre franco-alle- 

mande de 1870—71. 
IV. Le village (gortf.u.@d)tu§). 
le lever du soleil ber Sonnen- 
aufgong. 



se lever ouffte^en, aufgeben (Sonne). 
ils veulent (ö.rouloir) fie moöen. 
le valet d'ecurie ber ©toüfned^t. 
la servante bie Sölogb. 
le vacher ber (Sul^^)§irt. 
donner ä manger (ä) füttern, 
elles traient (t). traire) fie ntetten. 
Tavoine, f. ber |)ofer. 
la paille hachee (h consonne) 

ber ^ödffel, §ädterling. 
labourer bebauen, 
atteler onf:()onnen. 
se promener ä cheval (au§)reiten. 
la charrue ber ^flug. 
le päturage bie SBeibe. 
jouer de la flute giöte blofen. 
le bätiment bog Oeböube. 
se reunir fid^ tjerfommeln. 
le cimetiere ber Sird)^of. 
le repos bie SRu^e. 
tout le monde iebermonn. 
parfois bi^iüeiten. 
au haut de oben an (auf). 
traverser burdE)ftrömen, burd^ftiefeen. 
le cours d'eau ber S3ad^. 
le puits ber SSrunnen, 

47® Lepon. 

II. A. le dialogue [djalog] ba§ 

3rt)iegef|)räd^. 
le libraire ber SSud^^onbler. 
chez p. 
le billet ba§ Sittet, bie ©intrittg^ 

forte, 
ä cöte de neben, 
loin de toeit (entfernt) öon. 
le numero bie 9Zummer. 
le Programme bo^ ^rogromm, bie 

S:'on5ertorbnung. 
la chanson (le ehant) bo§ Sieb, 
chanter fingen, 
la cantatrice bie Sängerin, 
un opera eine £)p^x, ein D|)ern^ 

f)au§. 
un orchestre [orksstr] ein Drd^efter, 
la soiree ber ^benb. 
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la compagnie bic ©efcßfd^aft. 

doubler t)crbot)^)ctn. 

partager teilen. 

un etalage ein ©d^aufenfter. 

eh bien! tüotitani 

au milieu de in bcr SRitte üon, 

mitten in. 
le rang bie Sleil^e, bcr 9flang. 
le Centime ber ©entime (% ^f.)- 
le sou ber ©ou (= 5 Kent.). 
precis, e genau, ^jünftlid^. 
adieu! lebe mo^ll 
au revoir! auf SBieberfetienl 
B. ajouter l^injufügen. 
sonner fc£)Iogen (üon ber U^r). 
le theätre bog Sl^eater. 
une affiche ein ^tnfd^tag, !J^eater^ 

jettel. 
avertir benod^rid^tigen. 
le trouble bie Unruhe, 
une affaire ein (Sefd^äft. 
la tache ber glecfen. 
(la täche bie Stufgabe.) 
le proverbe ha§> (Bpxxä)\üoxt 
le chemin ber SSeg. 
la cruche ber Ärug. 
se casser jerbred^en. 
IV. Les animaux domes- 

tiques bie |)augtiere. 
le quadrupede [kwadrypsid] ba§ 

tjierf üfeige Sicr, (2ahb')Säugetier. 
le mammifere ba§ (Säugetier, 
intelligent, e fing, 
une espece eine Slrt, ®ottung. 
la museliere ber äKauIforb. 
le caniche ber 5ßubel. 
le chien de loup ber @|)i^. 
le chien de berger ber ©d^äferl^unb. 
enrage, e totl. 
mordre beiden, 
attaquer angreifen, 
aboyer bellen. 

flairer beried^en, befd^nobern. 
le poil bag (2:ier^)i)aar. 
le crin ha^ Stofefiaar. 
la criniere bie 9Kä^ne. 
'hennir [aniir] UJie^ern. 



braire (ilbrait) f d^reien (tjom Sfel). 

le poulain ba^ glitten. 

monter ä cheval reiten. 

la seile ber ©attet. 

un äne ein ®fel. 

le rongeur bag Stagctier. 

le rat bie SRattc. 

la souris bie SKau^. 

la souriciere bie SKaufefotte. 

la chauve- souris bie glebennau^. 

attraper fangen. 

le lard ber Spti. 

le chat bie Sa^e. 

la depense bie ©peifcfammer. 

V, le timbre-poste ([43]) bie 

aSriefmarfe. 
YI. droit, e gerabe, aufredet, 
mobile, adj, betüegtid^. 
la queue ber ©dt^tüanj, ©d^tücif. 
la remarque bie Semerfung. 
general, e attgemein. 
l'utilite, f. ber Stufen, 
armer de benjaffnen mit. 
la come ba^ ^orn. 

48® Le9on. 

A. la Russie 9?u§(anb. 

une expedition ein gelb^ug. 

la retraite ber ätüd^ug. 

la häte bie ®ile. 

le compagnon ber ©cfä^rtc. 

(s')echapper entfommen. 

epuiser er)d^ö:()fen. 

la hutte bie glitte. 

inquieter beunrul^igen. 

veiller toa6)tn. 

le tour bie 'Steigt. 

le röle bie 9loüe, ßifte. 

ä tour de röle ber 9iei^e no4 

abrt)ed£)fe(nb. 
tendre au^ftrecfen, reid^en. 
la vue ber ^ublid. 
serablable, adj. äl^ntid^. 
caresser üebfofen. 
le mouvement bie S3ett)egung. 
eprouver empfinben. 
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toucher rül^rcn. 

reconnaissant, e banfbar. 

le silence ba§ (Sttff?)©d^tt)ci9en. 

en silence fd^tücigcnb. 

la cabane bic glitte. 

derober cntgie^cn. 

la recherche bic Slad^forfd^uhg. 

B. le commerce bcr ^onbct; Um- 
gang. 

le moyen äge ba§ SRittclattcr. 

les finances, /*. pl. bcr SScrmögcn^^ 
ftanb. 

un etat ein 3uftanb, eine Sage. 

leger, ere leicht. 

le manteau bcr SKantcI. 

un eloge [ebij] eine ßobrebe. i 

vaniteux, se eitel. 

rechercher eifrig fud^en. 

un homme de bien dn anftonbiger 
SRenfd^, ©icbermann. 

appeler Tattention de qn. sur 
^h. ib. aufmerffam mocfien auf. 

la relation bic Sejie^ung, ber Um- 
gang. 

catholique, adj. fat^otifd). 

Protestant, e proteftontifd). 

le cierge bic ^er^c. > 

le bouquet ber Slumenftrnuß. 

la rose bie Siofe 

la fraise bie ©rbbccre. 

la prune bie ^Pflaume. 

sec, seche troden. 

IV, Les animaux sauvages 
bie tpitben Siere. 

ressembler äl^netn, gfeid^en. 

le singe ber ^2lffe. 

le jardin zoologique ber 50oIogifd^c 
©arten. 

imiter nad^al^mcn. 

le gestebic ©eberbe, ßanbbetüegung. 

la bete feroee ba^ rei^enbe Sier. 

le lion ber Sönje. 

le tigre ber Sigcr. 

le leopard ber Seoparb. 

la panthere ber ^^?antf)er. 

ruse, e liftig, fd^tau. 

le renard ber gud)^. i 



un ours [urs] ein 93är. 

un ours blanc ein ®i§bär. 

la faculte bie gäfjigfeit. 

grimper Rettern. 

danser tonnen. 

la patte de derriere bie ^inter= 

Pfote. 
derriere, adv. hinten; prp, fjinter. 
un elephant ein ©fefant. 
bien ([22]) fe^r t)iel(e). 
la plupart ([22J) bie meiften. 
la foumire ber "^Jßtl^. 
le gant fourre ber ^^etjtianbfdjuE^. 
le bonnet fourre bie ^ßeljmü^e. 
le manchou ber äRuff. 
continuel, le beftänbig. 
rendre un Service einen S)ieuft 

leiften, ermeifen. 
un Arabe ein Slraber. 
le chameau bo§ Stamel. 
la poesie bie ®icf)tung. 
le vaisseau bog ©d)iff. 
le desert bie SBüfte. 
la bosse ber ^öcfer. 
le renne bog Ütenntier. 
le Lapon ber !^applänber, Sappe, 
la Suede Sd^tüeben. 
debarrasser befreien, 
le gibier bag 3öilb(bret). 
le lievre ber §afe. 
le lapin ba§ Äanind^en. 
le cerf [ss:rj ber |)ir|d£). 
le chevrcuil [JavroeijJ ber 9tef)bod 
le rocher ber Seifen, 
le bois bag ®en)ei^. 
la corne bog |)orn. 
etre en danger in ®efaf)r fein. 

49^ Le9on. 

II. le commencement ber Slnfong. 
interessant, e feffelnb, intereffont. 
le compagnon de route ber Steife- 

gefä^rte. 
il fallait (ü. falioir) eg tüor nötig; 

man mufete. 
reveiller oufiüeden. 



Digitized by VjOOQIC 



250 



Yocabulaire ju ben Seftionen 33—57. 



ample, adj. tüett, reid^tid^. 

dedommager cntfd^äbigen. 

en chemin de fer mit ber (£ifenba!^n. 

Mayence [majais], f, aKainj. 

le bord bog Ufer. 

le bateau ä vapeur ba§ S)om:()ffd^iff. 

descendre un fleuve einen ©trom 

l^inabfatiren, 
le trajet bic Überfal^rt. 
consentir ä einUJiüigen in. 
le vin du Rhin ber 9li|eintt)ein. 
restaurer tüieber^erfteHen , ftärfen. 
le voyage ä pied bie gu^reife. 
gravir Hettern; erflimmen. 
de loin üon Weitem. 
majestTieux, se maieftätifd^. 
s'etendre ftd^ erftrerfen, l^injiel^en. 
au haut oben, 
se reposer au^rul^en. 
divers, e öerjc^ieben. 
la figure bie (Seftatt. 
allegorique, adj. ollegorifd^, finn^ 

bilblid^. 
le chef d'oeuvre [Jsdoeivr] ba§ 

SReifteriüer!. 
la vue photographique bie 2lnfi(^t. 
une excursioD, une course ein 

StuSflng. 
etre fache örgerlid^ fein, bebouern. 
assurer t)erfidE)ern. 
ressentir füllen, em|)finben, uier!en. 
la nature bie Stotur. 
reconnaissant, e banfbar (de für). 
quelquefois bi^tüeilen, manc£)mal. 
devoue, e ergeben. 
B. bäiller gäl^nen. 
le dormeur ber SangfdEjIöfer; bie 

©d^Iafmü^e. 
tout ä fait üöKig, gänjlid^. 
le couvert ba§ (iafet)®ebedf. 
sincere, adj, aufrid)tig. 
faire attention äadEjten auf,^d^tung 

geben, 
le flatteur ber (2cif)ineid£)ter. 
puisque ha ja, meil bod£). 
IV. Les oiseaux. 
la proie bie SSente. 



un oiseau de proie ein Sftaubüogel. 

un ongle eine S^roße. 

le bee [bsk] ber ©dEinobet. 

becqueter (an)p\itn. 

le nid ba^ Sfteft. 

la haie bie |)ecfe. 

couver ausbrüten. 

le coucou ber Sndnd. 

un oiseau chanteur ein ©ingöogel. 

le rossignol bie Stad^tigaü. 

le pinson ber ginfe. 

le merle bie 9tmfel. 

une alouette eine Serd^e- 

le rouge-gorge ba^ 9lotfe!^I(f|en. 

le serin ber 3^ifi9- 

un etourneau ein Stoar. 

(se) percher fid^ fe|en. 

, la cage ber S^afig. 

le canari ber Sanarienüogel. 

jaune, ddj. gelb. 

la gorge bie S^el^te. 

connu (ö. connaitre) belannt. 

le moineau ber Sperling. ^ 

le degät ber Sdjaben. 

le corbeau ber 9labe. 

la Corneille bie ^xaf)e, 

une hirondelle eine ©d^tpotbe. 

une autruche ein Strauß. 

le colibri ]. «^ <<. • 

1, . 1 ber S'olibn. 

1 oiseau -mouche^ niA 

le paon [paj ber ^fan. 

le hibou bie ©nie. 

un aigle ein Slbter. 

le perroquet ber ^o^jagci, 

le langage bie @^)rnd£)e. 

le plumage ba§ ©efieber. 

les gallinaces, m. jü. bie ^ü^ner- 

artigen SSögel. 
le faisan ber gafon. 
la perdrix ba§ Slebl^ul^n. 
la crete ber Samm (be§ |)a^ne§). 
un oiseau aquatique [akwatik] 

ein SSafferüoget. 
le marais ber @nm:()f. 
la cigogne ber Stor^. 
la nourriture bie Stofirnng, ba§ 

gutter. 
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le grenouille bcr S^ofd^. 
le serpent bic Schlange, 
une oie eine ®an§. 
le canard bie (Snie. 
]e cygne ber ©d^ttjan. 

50® Le9on. 

!!• une habitation eine SSol^nung. 

spacieux, se geräumig. 

entourer de umgeben mit. 

derriere, prjh fjinter. 

repandre öerbreitcn. 

le parfam ber SBo^Igerud). 

couier fliegen. 

le point de vue ber 3(uäfi(i^t^<3un!t. 

cultiver bebauen, bepflanzen. 

la societe bie ©efeüfcfiaft. 

rendre Visite äqn.|. ^^ . 

Tenir voir qn. J^ ^^i""^'^" 

etre charme entjüdt fein (de über ). 

mür, e reif. 

au moins tuenigfteng. 

le compliment ber ®ru§. 

de ma part üon mir. 

embrasser umarmen, füffen. 

fidele, adj, treu. 

Emest [smsst], m. ßrnft. 

B, pur, e rein. 

pleuvoir regnen. 

la soupe bie Suppe. 

avoir grand'faim großen junger 

l^aben. 
attraper fid^ ^n^iti)tn, befommen. 
IV. Amphibies et reptiles. 
un amphibie eine 9lmp]^ibie (beib^ 

tebige^ SBefen). 
le reptile ba§ Sleptil (!ried)enb). 
ils peuvent (o. pouvoir) fie !önnen. 
dur, e jöl^e. 
un engourdissement eine ©rftar? 

rung. 
le sang ba§ ©tut. 
repugnant, e lüibrig. 
venimeux, se (nadi b. Subft.) giftig. 
le venin bo§ ®ift (ber Siere unb 

^ßflanjcn. 



la sonnette bie Sd^eQe. 

le serpent a sonnettes bie filopper^^ 
fd^lange. 

la vipere commune bie ftreuj« 
i Otter. 

commun, e gemein, getuötintic^. 

muet, te ftumm. 

siffler 8if(^en, pfeifen. 

ramper friec^en. 

le lezard bie Sibed^fe. 

la grenouille verte ber Saubfrofc^. 

coasser quafen. 

sauter Wpfen, fpringen. 
I V. ba§ Senel^men la conduite. 

bo§ ®e^eimnif5 le secret. 

5F Lepon. 

II, A. le bureau \ bag Äontor, bie 
le comptoirj Sd^reibftube. 
, prochain, e naf)e, nöd^ft, 
I la complaisance bie (SefäÜigfcit. 

la contiance ba§ SSertrauen. 

temoigner bejeigen, ju ernennen 
geben. 

une offre ein 9tnerbteten. 
; honorable, adj. e^rent)oü. 

s'efforcer (de) fid^ bemütjen (ju). 

contenter jufricbenfteHen. 

justifier red^tfertigen. 

une occasion eine ®elegenl^eit. 

perfectionner t)ert)ottfommnen, 

requis, e (ü. requerir) erforberlirf). 

la maison de commerce ba» §an^ 
bctö^au^. 

Geneve, /'. @enf. 

B. le page ber $age, (SbeHnabe. 

le capitaine ber Hauptmann; getb- 
^err. 
I la Suede gc^tüeben. 

la Livonie Siolanb. 
, le Corps ba§ (2lrmee^)Sorp§. 
I un adjudant ein Slbjutant. 

un ordre ein Sefetjt. 
I profiter de qch. ettu. benu^en. 
' le mouvement bie 93ett)egung. 
I contraire, adj. entgegengefe^t. 
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changer tjeränbcnt. 

desesperer öcr^Jüetfeln. 

Sire, m. aRajcftät. 

nommer ernennen. 

un enseigne ein ga^nrid^, %af)ntn^ 

junfer. 
la garde btc (Sarbe. 
C. annoncer anzeigen, mclben. 
la nouvelle bie 3laä)xii)t, 5Reuig!eit. 
le logement bie SBol^nung. 
le rentier ber SRentner. 
ä force de buri) öieteS . . . 
forger fd^mieben. 
le forgeron ber ©d^mieb. 
le bien ba§ ®ut. 
profiter einbringen, nü^en. 
IT, Poissons. 
une arete eine Oräte. 
avaler öerfd^tucfen. 
une anguille [ägi:j] ein 9lat. 
le saumon ber SadE|§. 
la carpe ber S^ar^fen. 
la truite bie gloreße. 
la Sardine bie ©arbelle. 
indigeste, adj. jdjmeröerbauUd^. 
une Indigestion ein öerborbener 

SKagen. 
se donner une Indigestion fidE| 

ben 9Kagen tjerberben. 
le poisson de mer ber ©eefifd^. 
le poisson d'eau douce ber SüB- 

mafferfifd). 
le pecheur ber xii\ä)tv. 
pecher fifcf)en. 
la ligne bie 2lngel(]d^nur). 
pecher a la ligne angetn. 
prendre au filet im 9le^e fangen, 
le bout bag 6nbe, bie S^i^e. 
rhanie9on, ?«. ber ^ngel^afen. 
attirer t)erbei5ief)en, lodfen. 
un appät eine ßodfpeife, ein S'öber. 
le ver ber SBurni. 
nager fd^mirnnten. 
la nageoire [najwair] bie gfoffe. 
saler fallen.- 

le poisson rouge ber ÖJoIbfifdE). 
le bocal ba§ ®Ia§((Sefä§), ber^ofat. 



' le hareng [ara] ber gering. 
I une ecaille eine ^ä)nppt. 

rapace, adj. räuberijd^. 

le poisson rapace ber SRaubflfd^. 

le brochet ber ^t6)t 

le requin ber |)aififc^. 

le mammifere bo§ Saugetier. 

le baieine ber SSoIfifd^. 

V. une äme eine ©ecle. 



52^ Le9on. 

II. A. de tes nouvelles Slad^rid^t 

öon 3)ir. 
maman, f. SRama, SKutter. 
soigner ^jflcgen. 

etre en peine de beforgt fein um. 
se mettre en voyage eine 9lei(e 

beginnen, 
s'ennuyer [dnijije] fid^ tanghjeiten. 
abreger abfür^en. 
possible, adj. ntöglid^. 
affectionne, e molkigen) ogen, (2)ic^) 

liebenb. 
B. communiquer mitteilen, 
reparer au^beffern. 
le plancher ber gufeboben. 
une opinion eine SKeinung. 
tendre un piege eine gatte fteßen. 
de si tot fo balb, fo frü^. 
etre convaincu (ö. convaincre) 

überzeugt fein, 
la route bie ©tra^e, ber SBeg. 
le cerf [ssir] ber |)irfd^. 
ä travers mitten (quer) burd^. 
le bois ber SBatb, ba§ ®e^öl§. 
en route unterU)eg§. 
le fer ä cheval ba§ ^ufeifen. 
se baisser ftd^ büdten. 
ramasser fid) aufl^eben. 
puis (fo)bann, barauf. 
vivre leben. 
IT, Insectes. 
un insecte ein 3nfe!t. 
les (animaux) articules bieOUebcr^ 

tiere. 
la Variete bie äKannigfaltigfeit. 
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admirable, adj, beiüunbcrung^ttJÜr- 

big. 
le papillon ber Sd^mcttcrüng. 
regier orbncn, regeln, 
un Etat ein ©taat. 
une abeille eine S3iene. 
la reine bie Königin, 
le hanneton ber SRaifäfer. 
voler fliegen. 
une antenne ein gni^Ier. 
retirer jnrüdjictien. 
toueher du doigt mit bem Singer 

berühren, 
nuisible, adj. fd^obtid^. 
la fleur bie Slüte. 
le scarabee ber Safer. 
le ver luisant ber go^anni^täfer, 

Seud^tUJurnt, ßeud)t(äfer. 
la fourmi bie ?lnteife. 
la fourmiliere ber ^nteifen^aufen. 
la ruche ber Sienenlorb. 
fabriquer ^erfteüen, erzeugen. 
le miel ber .^onig. 
le nectar ber (S3lumen^)^onigfaft. 
la cire ba§ SBadE)§. 
le cierge bie Serje. 
se garder de fid^ pten, in a(i)t 

nehmen bor. 
piquer fted^en. 

un dard ] . ^, *• < 

unaiguiUoii[5gqij5]r'"^^'^'^- 
la guepe [gs:p] bie SSef^^e. 
la puce ber g(ot). 
le pou bie San§. 
la punaise bie SBanje. 
la mouche bie gliege. 
le moucheroii bie 9Jiüde. 

53® Le9on. 

II. A. le duc ber |)er§og. 

la Bourgogne SSurgunb. 

le precepteur ber §au^tef)rer, |)of= 

meiftcr. 
le caractere ber ßt)arafter. 
la colere ber 3orn. 
crier prnfen, fd^reien. 



I impertinent, e grob, fred^. 
[ sur-le-champ fogleid^. 
i la veille ber lag öorl^cr. 

tomber ä genoux auf bie finie 
fallen. 

promettre üerfprec^en. 

respectueux, se el^rerbietig. 

ä l'avenir in gi^tiinft. 
, B. evident, e offenbor, augen^^ 
fd^einlid). 

excuser entfc^utbigen. 
; danser tanjcn. 

la danse ber Sanj. 

la connaissance bie Sefanntfd^aft. 

public, publique öffentUd), aü^ 
gemein befannt. 
' IV. Insectes et d'autres petits 
animaux (gortf. u. ©d^Iu§). 

la trompe ber Slüffel. 

sucer fangen. 

la chenille bie IRanpt. 

se changer fidE) öertüanbeln. 

le changement bie SSeriüanblung. 
I la ehr jsalide [krizalid] \ j^. ^ ^r.^^ 

la nymphe J 

la metamorphose bie äRetamor- 
|)^ofc, SSertoanblung. 

la teigne bie 9Wotte. 

laid, e I)ä§lid). 
i une araignee eine ©spinne. 
I le filet baö Slefe. 
I la toile d'araignee ba^ Spinnen^ 
i geiüebe. 
' une ecrevisse ein Srebi^. 

le ruisseau ber S3adE|. 

les pinces, f. pl bie (Äreb§^)Sd)eren. 
I les ciseaux, m. pL bie Sdfjere. 
i ramper friedf)en. 
[ le ver de terre ber 9flegenn)urm. 

le ver solitaire ber Sanbtourm. 

la sangsue ber Slutegel. 

le lima§on \bie Sd^nedfe (mit 

Tescargot, m. | |)ou§). 

la coquille (de lima9on) 'öa^ 
©dEinedfenge^äufe. 

la limace bie (norfte) ©d)nedEe. 

l'huitre, f bie Stufter. 



Digitized by VjOOQIC 



254 



Vocabulaire ^u ben 2eftionen 33—57. 



le ver ä soie btc @cibcnrau^)C. 
la soie bie Scibe. 
grossir gro§ tüerbcn, tuad^fen. 
le mürier ber aRauIbccrboum. 
le fil [fil] bcr goben. 
le cocou (du ver ä soie) ber ®tU 
benfofon. 

V. satisfaire bcfriebigcn, aufrieben- 
ftetten. 

s'eclaircir ftd^ aufflärcn. 

remettre auffd^ieben. 

juger de urteilen über. 

les moeurs [moeurs], f.pl. bie Sitten. 

intitule, e betitelt, übcr]d)rieben. 

le musee bag äKufeum. 

VI. le pensionnat bie ©rjie^ung^^ 
anftolt. 

54® Le90ii. 

II. A. rhuitre, f, bie 9lufter. 

le voyageur ber äleifenbe. 

etre transi de froid t)or Sälte 

gan§ erftarrt fein, 
du monde Seute. 
la cheminee ber S'amin. 
le pot ber Iot)f. 
serieux, se emft(l^aft). 
se disposer ä fid) Qnfd)idEen ju. 
un assistant ein Slntüejenber. 
le prodige ba^ SSunber. 
pareil, le äf|nlidE|, jold). 
Taubergiste, m. ber (Saftlüirt. 
gager iüetten. 
l'avoine, /*. ber |)Qfer. 
chauffer Jüärmen. 
B. l'Ecosse, f ©d^ottlanb. 
le reproche ber Sormurf. 
la condamnation [kodanasjo] bie 

aSerurteitung. 
un arret ein llrteiI(§fprudE|). 
signer unter^eid^nen. 
une ennemie eine geinbin. 
supporter ertragen, 
condamner [kodane] öernrteiten. 
la criminelle W Serbredierin. 
innocent, e unfc^ulbig. 
deeapiter entfjaupten. 



ravir rauben, nel^men. 

la foi ber (Slaube. 

d'ailleurs übrigen^. 

illegitime, arfj. unred^tntä^ig. 

digne, adj, ttjürbig, Wert. 

le sceptre [ssptr] bo§ ©cepter, 

bie !önigtidE)e SRad^t. 
la justice bie ®ered)tigfeit. 
la naissance bie ®eburt. 
le langage bie ©prad^e. 
choquer mifefaßen, befeibigen. 
craindre fürd(|ten. 
le supplice bie lobesftrafe. 
ignominieux, se fd^im^jftid^. 
le seeau [so] bog Siegel, 
immoler o^jfern. 
impuni, e ungeftraft. 
juger rid^ten, urteilen, 
venger rad^en. 
la vengeance bie Stod^e. 
infini, e unenblid^. 
temporel, le jeittid^. 
durer bauem. 
C. le calcul [kalkyl] ba§ Sted^nen, 

bie ^Irit^metü. 
etre charme qua (ntit subj.) ent* 

jücft fein, bo§. 
une entreprise eine Untemel^ntuug. 
la cave ber S'eüer. 
advenir gejdjel^en, fid^ ereignen. 
IV. Plantes (/!) ^ßftanaen. 
la richesse de couleurs ber gorben^ 

rcid^tum. 
la prairie bie SBiefe. 
la racine bie SBurjet. 
la tige ber Stengel, 
le tronc ber Stamm, 
la brauche K ^^ . citn 
le rameau J^*'^ ^""9' ^^ 
le calice ber Sedier, S'eld^. 

l: s»h" «*»"■ 

peler fdE)dIcn. 
la semence ber Samen, 
une ecorce eine Slinbe. 
le pommier ber Slpfetbaum. 
le prunier ber ^Pflaumenbaum. 
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le poirier bcr Sirnbaum. 

le cerisier ber Kirjcf|bautn. 

mürir reif Werben. 

le noyau ber tjarte S'ern (bc^ 

©teinobftcS). 
le pepin ber totxö^t Sem (bcS 

Äernobftc§). 
la coque bie (^arte) gtud^tfd^ale. 
dur, e ^art. 

le noyer ber SluPaunt. 
la noisette bie ^afelnufe. 
le noisetier ber ipafelftraud^. 
le casse-noix ber SRu^tnader. 
une amande ein 9?u§fem. 
la chätaigne bie Softanie. 
la figue [figj bie Scige. 
la peche bie ^firfifdie, ber ^firfid^. 
un abricot eine ^prifofe. 
la fraise bie (Srbbeere. 
im arbuste ein ©traud^. 
la framboise bie §imbeere. 
la groseille bie gol^anniöbeere, 
la groseille verte bie ©tad^elbeere. 
une epine ein 3)orn. 
une aireile (myrtille) [mirtil] 

eine ^eibelbeere. 
une airelle rouge eine 5J5ret§etbeere. 
un arbre forestier ein SBatbbaum. 
le bois de construction ba§ S3au^ 

le gland bie ©id^el. 

une aiguille de pin eine Sannen? 

nabel. 
le bouleau bie Säirfe. 
le tilleul [tijoel] bie Sinbe. 
la tisane ber Slrpeitranf, I^ee. 

55^ Le9on. 

II. A. le devouement bie ^vl\^ 

o))femng, ^ingebnng. 
lourd, e fdfimer. 
le cocher bcr SutfdEier. 
juste, adv. gerabe, genau, 
la pente ber Stb^ang. 
rapide, adj. fteil; fd&nell. 
pesant, e \ä)tütx. 



penible, adj, ntütjfant. 

lef fracas ©eräufd^, ßörm; ba^ 

5ßferbegetrappe(. 
le sol ber 95oben. 
glacer erftarren ntacfien. 
glace, e ftarr. 
la vue ber Slnblid. 
lancer bal^injagen laffen. 
lance, e batjinjagenb. 
la vitesse bie ©d^netligfeit. 
en arriere, adv. xMtoavt^. 
retoumer untwenben, nmbrel^en. 
abriter fd^ü^'en. 
un elan ein @a|, ©prung. 
droit, e gerabe, aufredet. 
coUer (eig. anfteben) bici^t anlegen, 

bid^t anfteüen, anfd^ntiegen. 
mince, adj. bünn. 
serrer brüdten, preffen. 
renfermer in \\6) fd^Iiefeen, entl^alten. 
ecraser ^rfd^mett^rn. 
jeter au^ftojsen. 
Teffroi, 7n. ber ©d^reden. 
le 'bebe ba§ «eine ^inb. 
heurter (h consonne) fto^en. 
broyer jermatmen. 
renverser ummerfen, nieberreifeen. 
pale, adj. bleidf). 
resolu, e entf(i)(offen. 
immobile, adj, unbeiüeglidE). 
se precipiter (^eran) ftürjen, (]§eran=) 

faufen. 
rouler rotten, fatten. 
le mal ber ©dEiaben, ba§ Seib. 
casser §erbred)en. 
j'ai le bras casse idC) l^abe einen 

Strmbrud^ erlitten, 
sublime, adj. erl^aben. 
B. admettre gugeben, julaffen. 
il est impossible que (mit siibj.} 

e§ ift unmöglidE), bajs. 
Festomac [sstoma], m. ber SRagen. 
une epee ein S)egen. 
glorieux, se rut)ntt)ott. 
le volume ber 93anb (Surf)). 
la revolution bie Sleöolution, Um- 

tüätjung. 
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enu entree ein ©ingang. 

la machine a coudre bie 31^^ 

ntafcf|ine. 
le fil ber ßft'i^n. 
une aiguille [sgjiiij] eine SRäl^nabet. 
une epingle eine Stednabel. 
tel, teile que fo (befd^affen) tüie. 
le siecle ba§ ^a^v^nnhtxt. 
Tage d'or ba§ golbene QtiiaÜtx. 
la litterature bie Sitteratur. 
battre le fer ba§ ®ifen fd^ntieben. 
se ressembler fid^ gleid^en. 

IV. Plantes. Fleurs. 
un oeillet eine 3tdU. 

la giroflee bie Seüloie. 

la jacinthe bie ^^ajintl^e. 

le lilas [lila] ber fpan. gtieber. 

une odeur ein ®erud^. 

la tulipe bie Snlpe. 

le lis [lis] bie üilie. 

le tournesol bie ©onnenbtnme. 

la marguerite t>a^ ©önfeblümd^en. 

la primevere bie ?ßrimet, ©d^tüffet 

blunte. 
le myosotis [mjozotisj ba§ SSer^ 

gifemeinnid^t. 
la perce- neige baö ©d^neeglödd^en. 
le bluet bie Sombtume. 
la campanule bie ©locfenblume. 
la pensee baö ©tiefmütterd^en. 
le rosier [rozje] ber SlofenftodE. 
un aster [ast£:r] eine ^2tfter, ©tern- 

btume. 
le dahlia bie ©eorgine. 
le vase bie SSafe, ba§ ®efä§. 
la couronne ber Sranj. 
le cimetiere ber SirdE)f)of. 
le tombeau ha^ @rab(mat). 
le cercueil [ssrkoeijj ber ©arg. 
faire present de qch. etm. frfienfen. 
une occasion eine ©elegenl^eit. 

V. le discours bie 9tebe. 

le papillon ber ©d^metterling. 

56^ Le9on. 

II. A. conter er^ä^ten. 
divertir beinfligen. 



se meler. de \ici) befd^öftigcn mit. 
depuispeu feit furjem. 
le marechal ber aRarfrfiott. 
impertinent, e ungereimt, albern, 
la fa^on bie 9lrt, ®eftoIt. 
divin, e göttlid^, auögejeid^net. 
sot, te bumm. 
ridicule, adj. läd^erlid^. 
le fat [fat] ber ®ecf, S)untm!opf. 
etre ravi que (mit subj,) entjüdt 

fein, ba^. 
franc, franche frei(mütig). 
Sire, m. aKajeftöt. 
la trahison ber SSerrat. 
brusque, adj. aug bem 3ufamnten^ 

l^ang geriffen, pdEitig. 
le sentiment ba§ ©efü^I, äReinung. 
naturel, le natürlid^; rid^tig. 
la folie ber ©d^erj. 
cruel, le groufam, fd^redEüd^. 
le courtisan ber Höfling, ©d^meid^Ier. 
faire des reflexions SSetrad^tungen 

anfteHen. 
lä-dessus barüber. 
etre loin 4e entfernt (baöon) fein 

SU. 
connaitre (er)fennen, erfal^ren. 
B. le Journal bie 3^itung. 
s'occuper de fid^ befd^äftigen mit. 
la syllabe bie ©übe. 
capable, adj. fällig, 
une infamie eine ©d^änblid^Ieit. 
prendre garde ä od^t l^aben auf. 
un emploi ein 2lmt. 
une importance eine SBid^tigfeit. 
tirer abjie^en, japfen. 
IV. Plantes (gortfefeung). 

le blf^^^}^^^ betreibe, Sorn. 
le froment ber SBeijen. 
le seigle ber ^Koggen. 
Torge, f. bie ©erfte. 
la tige [ti:^] ber §alm. 
la moisson hit Srnte. 
avoir lieu ftattfinben. 
la faux bie ©enfe. 
la faucille bie ©id^et. 



Digitized by VjOOQIC 



Vocabuiaire ju bcn Seftionen 33—57. 



257 



ün epi eine St^re. 

la gerbe bie ®arbc. 

lier (5ufammcn)binbcn. 

transporter (fort)tragen. 

la grange bic ©cfieunc, ©d^euer. 

battre brefd^en. 

le fleau bcr ©rcfd^ftcgcl. 

le brin de paille ber ©trol^l^atm. 

la paillasse bcr ©trol^fatf. 

la farine baS äRcl^L 

le meunier bcr SBiüHcr. 

il moud (ö. moudre) er ntal^ß. 

ä bon marche billig, tt)ot|IfciI. 

le fourrage ba^ guttcr. 

le trefle bcr Ätee. 

la ficelle ber Sinbfaben. 

le chanvre ber $anf. 

le lin ber Slad^g, Sein. 

le haricot bic 95o^ne. 

le pois bie Srbfe. ^ 

la lentille bie Sinfc 

le concombre bic (Surfe. 

le vinaigre ber @ffig. 

le comichon bie ?ßfeffcrgurfe. 

la plante potagere ia^ Äüd^cn^ 

gelDäd^g. 
le celeri ber ©cÖcric. 
la carotte bie äRöl^re. 
le radis bag JRabiegd^en. 
le radis noir, le raifort ber 

atettig. 
les asperges, f. pl ber ^paxqd. 
des choux-fleurs, m. pl, SJIunten^ 

la choucroute ba^ ©aucriraut. 
le vignoble [vijiobl] bcr SBeinberg. 
la grappe de raisiu bie SBcin^ 

traube. 
le houblon ber $ot)fcn. 
le Champignon ber $itj. 
humide, adj, feud^t. 
y. A. le drame ba^ S)rama. 
le po^te ber S)id^ter. 
tandis que, cj. iüäl^renb (®cgen== 

fofe). 
clair, e ^cß. 
la depense bie 2tu§gabe. 



les manieres, f, pl ba§ SSencl^men. 
une ecriture eine ^anbfd^rift. 
cadet, te (nad^ b. ©ubft.) jünger, 

iiingft. 
approuver billigen. 

57® Iie9on. 

II. A. le fabuliste ber Sabelbid^ter. 

Tesprit, m. bcr ®cift. 

tächer (de) öerfud^cn (ju). 

inspirer einflößen. 

le courage bcr 3Kut. 

manquer (de) ermangeln. 

je manque de e§ fel^It mir an . . . 

amuser untcrl^altcn. 

la faiblesse bie ©d^mäd^c. 

veritable, adj, tpal^rl^aftig. 

compara£tre(t)or®erid^t) erfd^cinen. 

le billet ba§ Sriefd^en. 

Tetemite, f, bic ©toigfeit. 

B. grandir ([274] e) gro§ toerben. 

le moulin bie äRü^Ie. 

les revenus, pl bie ßinfünfte. 

faire un commerce ein (Sefd^äft 

betreiben, 
une occupation eine S3cfd^äftigung. 
accoutumer gctDöl^ncn (ä an), 
ä haute voix taut, 
le nuage bie SBoIle. 
aupres de, prp, bei {am §ofe). 
la lune ber äRonb. 
rapide, adj. fd^nell. 
une inondation eine Überfd^tDcm- 

mung. 
ensuite, adv, barouf, fobann. 
la cause bie UrfodEie. 
un phenomene eine (3latur^)®r' 

fd^cinung. 
Socrate [soki-at] ©ofrate^. 
une oeuvre ein SBerf. 
un artisan ein @d^ö))fer, SKeifter. 
IV. A. Mineraux. 
le mineral bag 9)äneral. 
l'interieur, m. ba^ gnuere. 
la mine baä a3crgtt)erf. 
le mineur bcr Sergmann. 



»oerner = 6(^mfft, ficl^rb. b. ftanaöf. Sprache. STugg. D. II. $(bt. 17 
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le metal precieux bag eble 

SKetall. 
un orfevre ein ©olbfd^ntieb. 
Fairgent, m. bag Silber, 
le iii(c)kel ba§ Slidel. 
le cuivre bag ^itpfer. 
la (piece de) moimaie ba^ ©elb- 

ftü(f, bie SRünje. 
la broche bic (S3ufeti^)SRabeI. 
un objet ein ©egenftanb. 
le forgeron ber ©d^mieb. 
Tacier, m, ber ©ta^I. 
un Instrument ein SBerljeug. 
le fer-blanc ba^ SBted^. 
le ferblantier ber S'Ient))ner. 
le laiton bag SKeffing. 
la propriete bie ©igenfd^aft. 
attirer anjiel^en. 
un aimant ein SWagnet. 
une aiguille aimantee eine SKagnet- 

nabel. 
la boussole ber Äont))a§. 
la rose des vents bie SBinbrofe. 
le navigateur ber ©d^iffer. 
le plomb ba^ S3Iei. 
le zink [zg:k] ba^ 3inf. 
l'etain, m. ba§ ^i^^- 
solide, adj, feft. 
liquide, adj- Püffig. 
le mercure K » o jfft. 
le vif-argentp"^ Ouetffttber. 

le tube bie Slöl^re. 

le gres [grs] ber ©anbftein. 

la brique ber Sacfftein. 

la tuile ber (S)ad^^)3iegcl. 

la (terre) glaise ber Sel^nt (I^on). 

le charbon de terre \ bie ©tein- 

la houiUe [u:j] ) lol^Ie. 

une ardoise ein ©d^iefer. 

le marbre ber SKarmor. 

le sculpteur [skyltoe.r] ber Silb- 

^auer. 
le diamant ber Diamant, 
une emeraude ein ©maragb. 
le rubis ber SRubin. 
le grenat ber ®ranatftein. 
l'ambre jaune, m. ber SSernftein. 



B. La terre et les corp» 

Celestes, 
le Corps Celeste ber ^intmelS- 

Uxptx, 
I autour de um — l^erum. 
I la locomotive bie ßolomotiüe. 
le tour bie JReife, gal^rt. 
faire le tour de umfal^ren. 
le globe ber ©tobug, bie förb- 

fugel. 
le continent ba§ geftlanb. 
un ocean ein Djean, ein a33ettnteer. 
le cours d'eau ba^ SBaffer, ®c^ 

njäffer. 
le fleuve ber Strom, 
la riviere ber %lvi% 
partout überaß, 
plat, e eben, flad^. 
uni, e gtatt. 

un endroit ein Drt, eine ©teile, 
la hauteur bie Sln^ö^e, ©rl^cbung. 
j la colline ber ipügel. 
un point cardinal eine ^immeß- 

gegenb. 
Test [est], m.j 

le levant jber Dften, SDlorgcn. 
l'orient, m. J 

j le 2diW^ ®^^^"' ^^^^9- 
Touest [wsst], m. ] ^ ^ .^ 
le couchant ^'^orPl*'"' 

l'occident, m. j ^^^^"^• 
le nord | . ^ . 

leseptentrionl^«'^^'"^^'^"- 
determiner beftimmen. 
la Position bie Sage. 
Textremite, f. bag äufecrfte ®nbe. 
une axe eine Sld^fe. 
le pole nord ber 3loxbpoL 
le pole sud ber ©üb:|joI. 
requateur [ekwatoe:r], m, ber 

ttquator. 
le cercle ber Ärei§, 3irfrf- 
rhemisphere, m. bie ^atbfugel. 
une planete ein $ß(anet, SBanbel- 

ftern. 
une comete einSontet, ©d^njeif ftern. 
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nne etoile fixe ein gijftcm. 
nne etoile tombante eine @tertt=^ 
\i)nvcippt. 

luminenx, se Icud^tcnb. 

la lumiere baS ßid^t. 

un astre ein Stern. 

nne eclipse de soleil eine Sonnen^ 

finftemiS. 
T. A. la lettre ber «u^ftobe. 
sombre, culj. bunfel. 
de vne t)on Slngcfid^t 
la plaisanterie ber ©d^erj. 
net, te rein, janber. 
le beau-frere ber ©d^toager. 
Aix-la-Chapelle [skslajapsl], m. 

Slad^cn. 
se moquer de ficf| lufrig mad^en 

über, 
le Probleme bie Aufgabe, ba§ 

Sötfel. 



j le froment ber SBeijen. 

Torge, f bie (Serfte. 

B. la peine bie Strafe. 

coupable, adj. fd^nlbig. 

gäter öerberben. 

le sort bag ©d^idfal. 

la preuve ber Seloeig. 
'' sauyage, adj. mitb. 

la coutume bie &ttoo^nf)tit, ber 
' Sßraud^. 

Leonidas [leonidas] Seoniba§. 

heroique, adj. l^etbenmütig. 

les Thermopyles, m. pl, bie K)ers= 
niopt|Ien. 

58® Iie9on. 

i Voyage ä Paris. 

«niang A, B, C, D unb E 

5U prät)arieren nad^ bem a\p^a^ 
: betifd^en SBörtcrüergeid^ni^ in Safdje 
(Sßeibud^). 
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[ Sel^rbud^ ber fran^dfifcl^en ©^rad^e (oud^ in 2 ^(bteitungen). 
3)ie $am)trcgcln ber franjöftjc^cn Orammotif (SCudg. A). 
Srtanj.^beutfc^. unb beutl^sfran}. SBattetbud^ §. Se^rbud^. 
Dberftufc jum ße^rbuc^. 
\ ©^ntattifd^er ^nl^ang §u htn ^u^tregeln. 
jtit^gaee B (für f|5i|ere m^dieitf ^ttleit) : 

I. JL U.III. XeÜ: Stoff f. b. l.,2. u. 3. Untcrrid^tSi. (m. 9romm.«ttl^.)- 
1 IV. 2ciI(Dberftufc): Stoff f. b. 4. u. 6. Unterrid^t^i. (m. SBörtcrb.). 
1 $am)ttcgcln b. franj. ©rammoti! n. f^ntaft. Slnl^. (ÄuÄg. B). 
<jtit5ga6e B (iKettleariettnng): 

STctl m u. IV (t. 2 5(btctl.): 3.-5. Unterrid^tgj. 
<|ttt5ga6e B (nereiiifadite Hodgale): 

Seil I: Stoff f. b. 1. Untemd^t^i. (m. gramm. 2in%). 
Seil n: Stoff f. b. 2. Untcrric^tiSi. (m. gramm. 8ln^.)- 
Seit ni: Stoff f. b. 3. Utiterrid^tiJi. (m. gramm. 3(nb.)- 
Seil iV: Stoff f. b. 4. Unterric^t^j. (m. gromm. SCu^.). 
Jtitsgade C (geturnte ^Neubearbeitung): 

r Sel^rbu^ ber franjöfijd^en Sprad^e in 2 SCbtcilungen. 



I l Faustregeln b. franj. ®ramm. n. j^ntaft. ?ln^. (ÄuiJg. B). 
l Dberftufe jum Sel^rbudb (2lugg. C). 
JtitsgaeeB (für sreug. 8leiilfi|ttleii), mitbearb. b. Oberl. Dr. Sd^mi^. 

Seil I: Sejta u. Quinta. 

Seil II: Duarta. 

Seil m: Dberjtufe. (U. b. $r.) 
<|tii5Qa0e E (für SfortBü^ttttgd« u. iBttottM(inUn), mitbearb. Don 
Dr. a)in!Ier. 

Seil I. 

Seit n (in SBorbereitung). 
JtttsgaBe F (für ipta)iariitt^ettiinflaltett u. 6emittare), mitbearb. bon 

Seminaroberlel^rer (£. $iU. [U. b. $r.] 
tJranj. Sefebud^ f. t|öl). Sd^ulen, in^bej. f. Sem., o. Dr. SB o er n er u. 

Seil I: f. unt. u. mittl. ÄL [Seminarobcrlebrer 95il*. 

Seiin. (U.b. $r.) 

B. guglitdict Xctl. 

Gearbeitet bon Dr. Otto ©ocrner unb $rof.Dr. OiScar S^iergen. 
<|ttt5ga0e A: 

f Se^rbud^ ber englifd^en S|)rad^e. 
1 ©rammati! ber englifd^en Sprad^e. 
Dberftufe §um öelbrbud) ber englifd^en Spxaä^t. 
jiii5ga0e B (für ^dtfereUfta^dienfdlttlett): 

I. u. n. Seit: Stoff f. b. 1. u. 2. Unterrid^ti^i. (m. gramm. ?(n]§.). 

III. Seil: furjgef S^ntay. 

IV. Seil: ermeit. S^ntaj f. Seminare, 
gu in u. IV: Faustregeln b. engl. S^ntaj. 

<|ttt5ga0e G (getürmte ^Neubearbeitung), mitbearb. b. $rof. Dr. Sd^d^^e. 

Sel^rbud^ ber englifc^en S^nta;. 

(S^rammatif ber englifcben S^rad^e. 

Dberftufe §um Sel^rbud^. 
jttt5ga0c für bie jtabetienftorps: 

@Iementarbud^ ber englifd^en Sprache. 

C, atalteititdicr Seil. 

Gearbeitet bon Dr. Dtto Goerner unb $rof. 9lomeo fioDera. 
Se^rbuc^ ber italienifc^en S^tad^e. 
©ramnmtif ber italieuifd^en UmgangSfbrad^e. 
Dberftufe jum Se^rbud^. (Unter ber ?ßreffe.) 
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A. ^an3öft[(^*2)ctttf(i^ SBßörterbu(^. 

(3u «n^ng A, B, C, D unb E.) 



Sorbemertungen. 

2>te ^tntet einjelnen äBöttem in [ ] [te^nb« p^onettfc^e Umfc^nft ift bie bet 
Association phon^tiqae. %cA ^fAAfm : ^intet einem Saut bebeutet in bet p^one« 
tif(^n Umfi^ft beffen Sänge, j. ». [akoeg] accneil 

£aui)ei(^en bet Association phonetique. 



a . . 


. rat 


9 • 


. gnrand 


. 


. mot 


l 


. . ^hamp 


a . . 


. mät 


h . 


. haut 


. 


. nord 


t 


. . ton 


d . 


. saus 


i . 


. llt 


. 


. non 


u 


. . mon 


b . 


. bas 


j • 


. . yeux, travail 


. 


. pea 


w 


. . solf 


d . 


. . d^ 


k . 


. . Corps 


oe . 


. meurt 


V 


. . vin 


e . 


. ^t^ 


1 . 


. lit 


OB . 


. an 


1 


. . pnr 


£ - 


. mere 


m . 


. ma 


P . 


pas 


q 


. . huile 


6 . 


. . main 


n . 


. non 


r . 


. rat 


z 


. . rose 


a . 


. . mc 


Ji • 


. montagne 


8 . 


. sei 


5 


. . Jean. 


f . 


. . fort 















2)ic hinter einzelnen Södrtem in [] ftc^cnbcn Sal^Icn Dcrrocifcn ouf bie 
cntf|>red^nbcn Slbfdjnittc bet Orammati! 0,§auptrcgcIn")- 

3ltte Serben, benen feine 3^^! beigefügt ift, finb regclmö^ig, unb ^roar gelten bie 
auf -er nod^ bet I. Äonjugation ([268]), bie auf -ir nat^ ber II. Äonjugation ([264]) 
unb bie ouf -re nac^ ber III. jlonjugation ([266]). 



A. 

abandonner üertaffen, übertaffcn. 
abattoir^ m. @d^Iad^t^QuS. 
abattre [311] nicberfd^Iagen ; ä 
bride abattue mit öcrl^ängtem 

abeille, /I SSiene. 
abondance, f, Überfluß. 
abondant^ e reid^tid^. 
abonder im Überfluß üor^anbcn fein. 
aboutir l^injielctt, münben, ^ufam^ 

mcn^ömen. 
aboyer [260] bellen, 
abreuver trönfcn. 



abri, m, Dbbad^, Sd^ufe. 

abricot, m. 9lt)rifofe. 

abrutir abftumpfen. 

absence [apsais], /! StbtDefenl^eit; 

en Ta. in 21. 
absent, e [apsa] ablüefenb, entfernt, 
absolu, e [apsoly] unumfd^ränft, 

ööüig. 
absolument, adv, ganj unb gar. 
absorber [apsorbe] aufjcl^rcn. 
abstinence [apstindis], /l ©ntl^alt^ 

famleit. 
academie, /! Stiabemie. 
accabler nieberbrücfcn. 



©octnet'St^miö, Scötb. b. franä- ©pr. miäg. D. n. mx. (93cibud&.) 
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accent — aiguillon. 



accent, m, Stcccnt, 2on. 

s'accentuer: aller s'a, immer mtf)x 
^cröortrctcn. 

accepter annel^mcn. 

acception, /! Stnnal^mc; Sebcutung. 

acces, m. 2(nfaÖ. 

acclimatation: jardin d'a. Tier- 
garten. 

accommodement, m. SSerglcid^. 

accompagner begleiten. 

accomplir öoüenben, tioübringen. 

accorder gettJä^ren. 

accourir [285] l^erbeieiten. 

accoutumer genjöl^nen (ä an). 

accrocher anheften (ä an). 

accueil [akoe:j], m. Slufna^me. 

accueillir [287] anfnel^men. 

accumuler onf|änfen. 

accusateur, m. Stnitäger. 

accuser anllagen. 

achamement, m, Erbitterung. 

achat, m. ßinfauf, Sauf. 

acheter [261] (ein)Iaufen. 

achever [262] tiollenben. 

acier, m. Stallt. 

acquerir [291] ertt)erben, befommen. 

acquit, m. Quittung; pour a. Se- 
trag er^oüen. 

actif , ve tl^ötig, munter. 

action, /! ^anblung. 

activite, /!• S^ötigfeit, glei§. 

actuel, le gegennjärtig. 

addition,/*. JRed^nung (im®aft^aul). 

adieu, int. ltbttoof)Ü] SlbTd^icb; 
faire ses adieux ä qn. Slbfd^ieb 
nehmen üon. 

adiiiettre[319] ^utaffen; aufnehmen. 

administrateur, m. SSertDalter, SSer*^ 
hjefer, Sluffel^er. 

administration, /*. SSermattung. 

admirable, adj. betpunbem^rtJÜrbig. 

admiration, f, S5en)unberung. 

admirer bert)unbem. 

Adolphe, m. Slbolf. 

adorable, adj. anbetung^toürbig. 

adoucir besänftigen; öergeffenmaefjen. 

adresse, f ©efd^idlid^feit, Slbreffe. 



adresser rid^ten, abrefficren (ä an). 

affaiblir fd^toäd^en. 

affaire, f. ©efd^äft, ©ad^e; ®cfed^t; 
cela fait mieux mon a. ba§ 
ift mir lieber. 

s'affaisser fid^ fenfen, ftürjen. 

aflFame, e Ijungrig. 
' aJBFecter erfünfteln, erl^cid^eln. 

affection, f. Zuneigung, ßiebe. 
, affectionne, e ergeben, jb. liebenb. 

affectueux, se tiebeöoH, tjerstid^. 

affiche, f. Slnfd^Iag, Slnfünbigung. 

affirmer beftatigen. 

affliction, f. Summer, ^cr§eteib. 

affliger [259] betrüben, franlen. 

affluent, m. SRebenflu^. 
I affluer juftrömen. 

affi-anchir frei mad^en, befreien. 

aflEreux, se abfd^eutid^, fd^redflid^. 

afin que, cj. (mit subj.) bamit; 
bei gteid^em ©ubj. afin de (mit 
I inf,) um ju. 
, Afrique, /! Slfrila. 
i äge, m. Sitter; quel ä. avez-vous? 
j tt)ie ait finb ©ie? 

äge, e bejal^rt, alt; ä. de dix ans 
10 3a|r alt. 
I agence de publicite, f. Qtünnq^^ 
agentur. 

agir ^anbeln. 

agitation, f SSetüegung. 

agiter fd^ütteln; s'a. fid^ bemegcn, 
gefd^äftig fein, arbeiten. 

agneau, m. Samm. 
' agrandir öergröftem. 
, agreable, adj. angenel^m. 

agreer geneljmigen. 

agricole, adj. 2tdEerbau treibenb; 
getb^. 

agriculture, f. Slierbau, Sanbtüirt^ 
fc^aft. 

ah, int. adE)l 

aide, f. §ilfe; ä Ta. de mit ^. 

aider qn. jm. l^etfen, beiftel^en (ä gu). 

aigle, m. Slbter; f. Sclbjeid^en. 

aiguille [sgqirj], f- Siabet; S^qtt. 

aiguillon [sgqijS], m. ©tadlet, I)om. 
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aiguiser — animal. 



aiguiser [sgqizej f^arfen. 

alle, f. glügef. 

ailleurs anberStoo; d'a. übrigen^. 

aimable, adj. ticbcn^tüürbig. 

aimant, m. SKagnct. 

aimer ticbcn; gern cffen, trinicn; 

a. mieux lieber tooßen, Ijaben; 

lieber effen, trinten; a. ä faire 

qch. gern ethJ. t^nn. 
aine^ e atter; le fils aine ber ättefte 

So^n. 
ainsi, adv, fo, atfo. 
ainsi que, c;. (cben)fo toie. 
air, m. Sufl; 3Riene, Slu^fel^en; 

SRelobie; grand a. frifd^e Suft. 
aire, f C^orjt, SReft. 
aisance, f. SSequemlid^feit; SBol^t^ 

ftanb. 
aise, f greube, SBol^Ibe^agcn; adj. 

frol^; etre bien (fort) aise de 

fid^ freuen über. 
Aix-la-Chapelle [sslajapsl], m. 

Stadien, 
ajouter l^injufügen. 
alarme, f Seforgni^. 
album [albom], m. SKbum. 
Alfred [alfrsd], m. Sllfreb. 
aliment, m. Slal^runggmittet. 
allee, f, Slttee; ®ang. 
AUemagne, f, Seutfd^tanb. 
allemaiid, e bcutf dC) ; A — Seutf d^e(r). 
aller [279] gelten, fal^rcn, reifen; 

s'en a. »eggel^en, fid^ begeben; 

a. faire qch. fogleid^ ettt). t^un, 

ein), tl^un toerben; a. chercher 

l^oten; a. voir befud^en; a. et 

venir tiin^: unb leerlaufen, 
aller et retour, m. ^m u. WXi^ 

reife, 
alligator [aligatoir], m. Äaiman, 

S^rolobit. 
allonge, e tänglid^. 
s'allonger fidEi au^bel^nen, erflredfen. 
allons! int nun! tt)ol^tanl 
allumer anjünben. 
allumette, f günbl^ötideen. 
almanach [almaua], m, Salenber. 



alors, adv, (atö)bann. 
alouette, f, Serd^e. 
Alpes, /! pl, at^jen. 
Alsace [alzas], f, ©Ifafe. 
altere, e burftig. 
alterer öerdnbern, ftören. 
altematif , ve abttjed^felnb. 
amandier, m, äKanbelbaum. 
amasser f antnteln, jufammenbringen. 

auf lieben; ft)oren. 
ambassadeur, m. ©efanbter. 
ambitieux, se e^rgeijig. 
ambition, f. Sorget j. 
ambre jaune, m, SBemftein. 
äme, f. ©ecle, ®eniüt. 
amende, f. ©elbftrafe. 
amener [262] t|er§u^ l^injufül^ren; 
I (ntit)bringen. 
j amer, ere [amsir] bitter. 

Americain, e 8lmerifaner(in). 
j Amerique, /! ätmerifa. 
' ami, e g^eunb(in). 
amitie, f. greunbfd^aft; J9Ü. (Srü^e. 
amonceler an^, aufl^&ufen; fammetn. 
amortir bämpfen. 
amour, m, Siebe; amour-propre 

Eigenliebe, ®itetfeit. 
amüsant, e unterljattenb. 
amuser unterhatten; s'a. fid^ be^^ 

luftigen, tjergnügen, bie Seit 

tjertreiben. 
an, m, 3a^r (afö ®an§e§); par an 

jal^rlide; jour de Tan, nouvel 

an, m. '^tvi\afyc{^ivi^, 
anarchie, /! SSermirrung, ®ett)aü? 

^errfd^aft. 
ancetres, m. pl, SSoreltem, Stirnen, 
ancien, ne att, el^emalig. 
äne, m. ®fel. 
aneantir öemid^ten. 
ange, m. ©ngei 
anglais, e englif^; ä Tanglaise 

nad^ englifd^er Wct. 
Anglais, e @nglänber(in). 
Angleterre, f. ©nglanb. 
anglo- (in Sufammenfe^g.) englifdEi- 
animal, m. Jier; adj. %m^. 
1* 
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animer 



amere. 



animer beleben. 

anneau, m. Stittg, atetf. 

annee, /*. ga^r (geitbauer); a. bis- 

sextile ©d^altjal^r; souhaiter la 

(une) bonne a. jum Sleujal^r 

gratulieren, ©lud Mnfd^en. 
annexer einüerleiben. 
anniversaire, m. gal^re^tag; a. (de 

la naissance) ©eburt^tag. 
annonce, f Stnfünbigung, Slnjeige. 
annoncer [259] anfünbigen. 
annulaire, m. ©olbfinger. 
antique, adj. aIt(mobif d^) , antif. 
antiquite, f Slltertunt. 
Antoine, m. Slnton. 
aoüt [u], m, (SRonat) Sluguft. 
apaiser beml)igen, \xi^ legen, 
apercevoir [321] bemerfen, feigen; 

s'a. de qch. ethJ. (be)merlctt. 
aperfu, m, Überblicf. 
apparaitre [316 Sinnt.] erfd^einen. 
appareil, m. SSorbereitnng, 9t<):|jarat. 
appartement, m. SBotinung. 
appartenir [292] gehören, 
appät, m. £o(fft)eife, Söber. 
appeler [261] rufen, nennen ; s'a. l^ei== 

Ben. 
appetit, m. ©feluft, 8l))))etit. 
applaudir (S3eifatt) Ilatfd^en. 
applique, e fleißig, 
appliquer ann)enben, öerUJenben 

(ä auf); s'a. ä fic^ befleißigen, 

beftreben §u. 
appointement, m. 
apporter (ntit)bringen. 
apprecier fd^äfeen. 
apprendre [320] lernen, erfal^ren, 

mitteilen; a. qch. ä qn. jb. 

ettt). tel^ren. 
apprenti, m. Sel^rling. 
appret, m. ä^^^^^ritung. 
s'appreter fid^ tjorbereiten, fid^ clm^ 

fc|idEen (ä ju). 
approche, /*. Stallen, 
approcher l^eranfontmen; (s')a. de 

qn. fidti jnt. nä{)em. 
approuver billigen, loben. 



approvisionnement, m.SSerproöian- 

tierung, Sßerf orgung. 
approvisionner mit SSorrat öer= 

fctien. 
appui, m, ©tü^e, ©d^u^. 
appnyer [260] ftü^en, ouflel^ncn; 

s'a. contre (eignen an (gegen). 
apres, jprp. nad^, nad^Ijer; d'a. gentöfe, 

na^; a. que, cj. nad^bem. 
apres -demain, adv. übermorgen, 
apres -midi,/! (au^ m.) Slad^mittog. 
arabe, adj. arabifd^; A — Straber. 
araignee, f @))inne. 
arborer aufpftanjen, l^iffen. 
arbre, m, SSaum; a. fruitier £ib\i'' 

boum. 
arc [ark], m, Sogen; a.-de- 

triomphe Irium^Jl^bogen. 
architecte [arjitekt], m. SSqu- 

meifter. 
architecture, f. 93au!unft. 
ardent, e feurig, ^ei§. 
ardeur, f ®ifer. 
ardoise, /! @d^iefer(tafel). 
are, m, Sir. 
arete, f, (gfifc^^)®räte. 
argent, m. ©itber; ®elb. 
Argonne, f. Slrgonnertoalb. 
aride, adj. trodfen; bürr. 
aristocratique, adj. öornel^m. 
arme, f. SBaffe. 
armee, f. $eer. 
s'armer de fid^ (be)rt)offen mit, 

auSrüften. 
armoire, f. ©darauf, 
armure, f. Slüftung. 
aromatique, adj. gctnürärcid^. 
arracher ^erauö-, entreißen, 
arranger [259] anorbnen, in ftonb 

fefeen. 
arr^t, m. Slufentl^att. 
arrete, m. SSefd^lug. 
arreter(ouf )]^atten ; s'a.fte]^en bleiben, 

l^altmad^en, anl^alten, rul^en. 
arretez! l^altl 
arriere, adv. jurüdE, l^inter; en a 

leinten, jurüdE, (nad^) mito'M^- 
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arrivee — antruche. 



arrivee, f, Slnfunft. 

arriver gcfd^e^en, (an)fomtticn, fid^ 

ereignen; a. ä gelangen ju. 
arrondissement, m, Äreiö, SSejtrI. 
aiToser bef endeten, Begießen, Bc^ 

njöffern. 
art; m. Sunfl. 
article, m. ärtifel; SBare. 
artificiel, le fünftUd^. 
artillerie, f Slrtttterie, ®efd^ü^. 
artiste, m. Sünfller. 
Asie, /! afien. 
asile, m. ^eim, ^Vi^Vii^i^^xi\ salle 

d'a. ^cimftätte. 
aspect [asps], m. 9lnbtitf, 3tu§* 

fe^en. 
assaillant, m. Slngretfer. 
assaillir [287 Slnm.] angreifen, 
assaut, m. Singriff, ©tnmt ; donner 

Fa. angreifen, 
assembler tjerfontmeln; üerbinben. 
asservir unterjod^en. 
assez, ddv. (mit de öor suhst) 

genug, siemli^. 
assidu, e [379,6] emfig, fleißig, 
assieger [259] [262] belagern, 
assiette, /! SEcüer. 
assis, e fi^cnb; etre a. fi^en; 

rester a. bafi^en, fi^en bleiben, 
associer qn. ä qch. al§ ®efd^äftä< 

leill^aber aufnehmen; s'a. ä qch. 

an ettt). teilnehmen, 
assommer ju S3oben fd^Iagen, töten, 
assurance, /. SSerfid^erung. 
assurer öerfid^ern, jufid^ern. 
astre, m, ©tern; ©eftirn; ©onne. 
atelier [atelje], m, äBerlftötte. 
atmosphere, f\ Suft. 
atome [atoim], m. Sltom, SIeinigf eit. 
attaehement, m. ?lnl^änglid^!eit. 
attaeher befeftigen, ^eften, anlnüt)fen, 

feffeln, anl^ängen. 
attaque, /*. Eingriff, 
attaqüer angreifen, 
atteindre [312] treffen, erreid^en. 
atteinte, f Singriff, 
atteler [261] an-, bef|)annen. 



attendre (er)tDartcn; s'a. ä qch. 

fid| auf ettt). gefaßt mad^en. 
attentif, ve aufmerffam. 
attention, /! Slufmerffamleit; faire 

a. ä achten auf. 
attester bejeugen. 
attirer l^erbci^^, ^eranjiel^en. 
attrait, m. JReij. 

attraper fangen, treffen, befommen. 
auberge, /! |)erberge, SG3irt§^au§. 
aucun, e irgenb ein(e); ne . . . a. 

fein, nid^t ein. 
audace, f, Sü^nl^eit. 
au delä, adv, jenfeit^, barübcr 

^inaug. 
au-dessous de, prp. unter(]^atb). 
au-dessus de, prp. über, oberhalb, 
äuge, f. Srog, goß- 
augmenter fid^ öermel^ren; fteigen. 
augure, m. SSorbebeutung. 
Auguste, m, Sluguft(u§). 
aujourd'hui, adv. l^eute; il y a a. 

huit jours l^eute tior 8 Xagen. 
aumone, /*. Sllmofen; faire Fa. Sit 

mofen geben, 
aupres de, prp. (nal^e) bei, neben, 
aurore, f äRorgenröte. 
aussi, adv. CiVi^\ be^l^alb; (öor orfj.) 

ebenfo, fo; a. beau que eben fo 

fd^ön tt)ie. 
aussitot, adv. fogleid^, algbalb;tout 

a. atfogleid^; a. que, cj. fobalb al§. 
autant, adv. ebenfo tjiel. 
autel [otsl], m. Slltar. 
auteur, m. Urheber; SSerfaffer. 
automne [oton], m. ^erbft; en a. 

im §erbft. 
autorite, f. Slnfel^en, S3eprbe; ©in^^ 

autour de, ]^p. um, l^erum. 
autre, adj. anberer, anbere(§); Ta. 

jour neulirf). 
autrefois, adv. e^emafe. 
autrement, adv. anbernfatt^, fonft. 
Antriebe, f. Öfterreid^. 
Autrichien, ne Öfterreid^er(in). 
antruche, f. (SSogel) Strauß. 
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autrui — beau-fils. 



autrui, m. (mit prp,] ol^ne pl.) 

anbcrc. 
avaler öcrfd^Iutfen, einatmen, 
avance, f SSorfprung, Sorfd^uß; 

d'a. im öorauä, jutjor. 
avancer [ 259 ] öortoört^gel^en, 

klommen; s*a. öorrütfen, öortreten. 
avant, prp, öor; en a. de öor; en 

avant öorn; öomart^l a. que, 

c;. (mit SifJyj,) el^e, beöor. 
avanfa^e, m, SSorteil, Slufeen. 
avantageux, se öorteiöiaft. 
avare, adj. geijig, t|a6füd^tig. 
avec, prp, mit. 
avenir, m. 3w!unft. 
aventure, f. Slbcnteuer. 
aventnrier, m. Slbcnteurer. 
avenue, /! 9ÜIee, SBcg. 
avertir qn. de qch. jb. üon ctto. 

bcnad^rid^tigen; tüarnen öor. 
avertissement, m. 3lai)vx^t, SBar^^ 

nung. 
aveugle, adj, blinb. 
avide, adj, gierig, lüftem (de ouf). 
avidite, /*. ®ier, Habgier, 
avis, m. SKeinung, SRad^rid^t. 
avoine, /! ^afer. 
avoir [193] l^aben, befi^en, be^ 

lommen; il y a c§ gicbt, eg finb; 

il n'y a pas de quoi e8 l^at 

nid^tS ju fogen, nid^t Urfad^e. 
avoisiner grenjen an. 
avouer (ju)geftc]^en. 
avril [avril], m. Slpril. 
azur, m, 8fäur(ftein), ßa))i§iaäuti; 

S3tau. 

B. 

babil [babil], m. ©efd^tüö^. 
babiller fd^njafeen, )(>iap)(>tm, 
bagages^ m, pl, ®epödE(jug). 
bagarre, f, Sumult, SBirrWarr. 
baguette [bagst] , f Stab, ©tödfd^cn. 
baigner baben, bene^en, befpülen. 
bäiller [boje] gönnen, 
bain, m. SSab. 
baionnette, f SSajonett. 



baiser, m, 

baisser fenfen, l^erabtaffen; se b. 

fid^ bilden, 
bal, m, »aÖ, lanjgefeafd^oft. 
balayer [260] auSlcl^ten, fegen. 
Bäle, f, gjafel. 
baieine, f. SBatfifd^. 
balle, f, Äuget, (©t)iet)93att. 
ballon, m. Suftbaüon. 
balustrade, /I ©ctänber. 
banc, m. Sanf. 
banniere, /*. SSanner. 
banquier, m, S3anfier. 
bapteme [batsim], m. laufe, 
baptiser [batize] taufen, 
baraque, f, getblager, S3ube. 
barbe, /. SJart. 
bardeau, m, (®ad^^)@d^inbct. 
barque, /*. SBarle, ©d^iff. 
barrer üerf))erren. 
barrage, m. 3Be^r. 
barriere, f. ®ingang§t^or, ©d^ranfe, 
bas [ba], m. ©trumpf, 
bas, se [ba, ba:s] niebrig, Hein, 

gemein; parier bas leifc f^Jred^en; 

en bas, au b., du b., unten; 

ici-bas l^ier auf @rben; ä bas 

nieber mit . . .! 
basalte, m, Safalt. 
basse-cour, f. SBirtfd^aftä^, ^n^ntt- 

bassin, m. (SSaffer^)S3edtcn. 
bataille [bataij], f, ©d^Iad^t. 
bataillon, m. SBatailton. 
bateau, m. ©d^iff; b. ä vapeur j 

S)ampff^iff. 
bätiment, m, ©ebäube; Sal^rjeug. 
bätir bauen. 

batterie, f. S3atterie, ®efd^ü^. 
battre [311] fc^Iagen. 
bavarois, e bo^rifd^; B — 93a^er(in). 
Baviere, /! S3a^em. 
beau (bei), belle fd^ön; il fait 

beau temps e§ ift jd^öne^ SBettcr. 
beaucoup, adv, (mit de öor subst) 

t)iel(e); (beim Serb) fel^r. 
beau-fils, m, ©d^UJiegerfol^n. 
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beaute, f, Sd^ön^eit. ^ 

bec [bsk], m. Sd^nabet; b. de gaz 

©aöffantmc. 
becasse, becassine^ f Sd^ncpfe. 
becher umgraben, ^acfcn. 
beige, adj. beIgifd^;B— SBcIgicr^in). 
Belgique, f. Selgicn. 
benir [265, c] (cin)fcgnen, greifen, 
berceau, m. SSiege. 
bercer [259] (cin)tt)icgcn , se b. 

de fi^ fd^mcicfictn mit. 
berger, ere §trt(in), @d^afer(in). 
bergerie, f. ©d^äfcret. 
Bemard, w. Seml^arb. 
besogne, f. Slrbcit, SScrrid^tung. 
besoin, m, SRot, SRangel, ©cbatf. 

Scbürfnig; avoir b. de braud^cn; 

au b. na^ Sebarf. 
bestiaux [bsstjo], pl. ü. betail 

[betaij], m, SSiel^. 
bete, f, %itx\ adj. bumm. 
betise, f. ®ummt|cit. 
betterave, /*. SRunfelrübc. 
beurre [boeir], m, S3uttcr. 
bevue, f, SJerfct)en; 8d^mfter. 
bibliotlieque, f SBüd^erfammlung. 
bien [bje], m. ®ut; faire du b. 
. (le b.) @ute§ tl^un. 
bien, adv, gut, iDol^I; fe^r; mais 

b, too^I aber; je suis b. i^ bc? 

finbe mid^ too^I; (öor stifesl mit 

de u. ar^.) fe^r öiet; eh bien! 

int, nunl too^fanl 
bienfait, m. SBo^tt^at. 
bien que, cj. (mit 5^*6;.) obgtcid^. 
bientot, adv. balb. 
bienveillance, f. SGBol^ttDoüen. 
bienveillant, e tüol^Ilüottcnb. 
bien venu, e tDitlfommen; soyez le 

(la) bienvenu(e) feien Sie mitt^ 

fommenl 
biere, f, Sier. 
bifteck [biftsk] (beefsteak) [bijf- 

steik], m. Stinbftücf. 
bijou, m. [38] Äteinob, 3utt)cl. 
billet, m. SSriefd^en; go^rlarte; 

Sd^eiit. 



blague [blag], /*. Äuffd^ueiberei; par 

b. um ju ptaf)Un. 
blämer tabetn. 
blanc, blanche meife. 
' blanchir (toeife) totxhtn, ergrauen; 

erretten, 
ble, m. ©etreibe, Äorn. 
blesser ücrmunben. 
blessure, f, SBunbe. 
bleu, e [70] blau, 
bleuir blou toerben, blau anlaufen, 
blocus [blokys], m. ®infd^üe§ung. 
I blond, e blonb, ^ett. 
I bluet [blys], m. ftornbtume. 
I bocage, m. ®ebüfd^, $ain. 
boeuf [boef; pl b0], m. Dd^S, 

Slinb; SRinbffcifd^, Slinbcrbraten. 
Boheme, f. Sö^men. 
boire [307] trinfen. 
bois, m. ^otj, Oel^ölj; (Sehjei^; 

en b. ^öljern. 
boise, e benjalbet. 
boisson, /*. (Setränl, Iranf. 
boite, f. Saften, ©d^a^tet, 3)ofe. 
bombar dement, m. Sef^ie^ung. 
bon, ne gut; bon marche bittig, 

tüoljlfeit; souhaiter le bonjour 

guten Xag njünfd^en. 
bond, m. @:|jrung, Sofe. 
bondir l^itpfen, fid^ bäumen, 
bonheur, m. ®Iüd. 
bonjour! ®uten %aQ\ 
bonne, f ®ienftmäbd^en. 
bonnet, m. SRüfec, ^oube; b. ä 

poil S5ärenmü^e. 
bonte, f ®üte. 
bord, m. Ufer, JRanb. 
bordeaux, m. Sorbeaujtüein. 
border befefeen, einfaffen (de mit). 
borgne,. adj. einäugig, 
borne, f. QJrenje. 
bomer abgrenzen, befd^ränfen. 
bössu, e budflig. 
botte, f ©tiefet; »ünbel. 
bottine, /! ^ali^, ®amenftiefel. 
bouche, /! äRunb; SRünbung. 
boucher, m. ©d^Iäd^ter, Steif d^er. 
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boucher jufto))fcn; juforfcn. 
boucherie, f. ©d^Iäd^tcrci. 
bouchon, m. 8tö))fcl, ?ßfro))fCTi. 
bouclier, m. 6(^ilb. 
boudin (noir), m. SlutttJurft. 
boue, f. (@affcn^)ffot, ©d^mufe. 
bouger fid^ bclpegett, rül^rcn. 
bougie, f. SBad^Slid^t, Att^t. 
bouilli [buji], m. ©u^j^jcnrtttb^ 

flcifc^. 
bouillie, /! SRufe, »rei. 
bouiUir [289] fo^en, ficbcn. 
bouillon, m. JJIcifd^brül^c. 
bouillonner auftüattctt. 
boulanger, m. S&hdtx. 
boule, /: Äuget, Sali, 
bouleau, m, S3ir!c. 
boulet, m. (Äanoncm)ftugcl. 
boulevard, m. SBouIcöarb (©trage), 
bourdonner fummen. 
bourg [buir], m. {3kaxU^)%ititx[. 
bourgade, f. f leinet gleden, Stteft. 
bourgeois, m. 95ürger (einer ©tabt). 
bourgeoisie, /! Sürgerfd^aft. 
Bourgogne, f Surgunb. 
bourreau, m. genfer, 
bourse, /. Sörfe, SBeutet 
bousculer burd^einanbertoerfen, 

ftogen. 
boussole [busol], /*. Sont^jag. 
bout, m. ®nbe; au b. de na^ SSer- 

lauf öon, nad^; venir ä b. de 

fertig lüerben mit; ä b. portant 

CLVi^ nad^fter Ställe; montrer qn. 

au b. du doigt mit ben gingcm 

geigen auf. 
bouteille, /! gtaf^e. 
boutique, /! Reiner Saben. 
bouton, m. Sl'no^jf. 
boutonniere, /! ftno^jflod^. 
bracelet, m. Strmbanb. 
brauche, f ^'md^, Sinic. 
bras, m. Strm; Tarme au b. ®t^ 

mel^r im Strm. 
brasse, /! gaben (äRafe). 
brasserie, f Srauerci. 
brave, adj, ta^jfer; bicber, lieb. 



bravoure, /! la^fcrfeit. 

brebis, /! ©c^af. 

breche, /! Srefd^e. 

breloque, f Serloque; Ul^rgel^dnge. 

bretelles, f. pl, ©ofcntrdger. 

breton, ne bretagnifd^. 

brevet, m. patent, @rla§. 

bride, f. 3ügcl, ä^um. 

brigade, f. Srigabe (2 8legimcnter). 

brillant, e glänjenb. 

briller glänjen, glifeem, leud^ten. 

brin, m, ^alm. 

brique, f, ^\t%tif ÜÄauerftein. 

briser (jer)bre^en, jerreifeen. 

breche, f. Sratf^jiefe; Sufennabel. 

broderie, f. ©tidterei. 

bronze, m. ©rj; el^crne^ Silbtuerf. 

brosse, f. Surfte; b. ä cheveux 

©aarburfte; b. ä dents 3^^"' 

bürfte. 
brouillard, m. SRebel. 
bruit, m, ®eröuf(^, Sdrm; 5Rad^ri(^t. 
brülant, e brenncnb, I|et§. 
brüler (an^^, ab')brennen; f engen, 
brume, f bidEer SRebcI. 
brun, e braun. 

brusque, adj, ungeftüm, l^eftig. 
Bruxelles [bryssl], /: SSrüffel. 
bruyere, f. $eibe!raut. 
buche, f. ©$eit (^olj), mo|. 
bücheron, m. ^olj^auer, ^oljl^arfer. 
buffet, m. ©^eifcfd^ran!, Süffet. 
buisson, m, S3ufd^, ©traud^. 
buUetin, m. ©d^ein, Serid^t. 
buraliste, m. u. /*. ffaffiercr(in). 
bureau, m. ©d^reibtif^; Slmt; Äon^ 

tor, ©^reibftube; (X]^eater^)Äaffc. 
but, m. [by, gebunben unb om 

enbe be§ ©afeeg byt] 3icl, 3weA 
butin, m, Seute. 
butiner fud^en, fammeln. 
buveur, m, Irinfer. 

C. 

c. ä d. = c'est-ä-dire bag l^eiftt, 

nämlid^. 
^a = cela bieg, ba^. 
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cabaret, m, SBirt^l^aud; fi-affcebrett. 
cacao, m. Äafao. 
cacher öerbcrgcn, öerfteien. 
cachet, m. 5ßctj(f|aft; (Se^jräge. 
cadavre, m. ßcic^nam. 
cadence, /l Zati, Sll^^tl^inud. 
cadet, te iünQcrc(r), ifitt9fte(r). 
cadran, m. Qi^ttblati; U^r. 
cadre, m. Slal^mcn, ®cftctt. 
Cafe, m. ftaffec; S^affcc^au^. 
cage, f. Sogelboucr, fi'afiö. 
c^ier, m. ^cft; c. de fran9ai8 

franjöftfc^e« ©cft. 
caüle [karj], f. SBac^tel. 
caülou, w. [38J fficfel(ftein). 
caisse, f. ftoffc; Äiftc, Äaftcn. 
Caisson, w. 2Runitionön)agcn. 
calamite, f. SRot, SKi^gcf^id. 
caleul, m. Serce^mmg, Slrit^mctil. 
caleche, /! SBaflcn, ^alcfc^c. 
calice, m. &dd^, Scc^er. 
calme, m. SRu^c; arfj. ru^ig, ftitt. 
camarade, m. u. /*. ^antcrab(itt), 

®enoffc, ®cnoffin. 
camp, m. (2fcIb:=)Sa9cr. 
campagne, f. Sattb, gelb; gelb- 

jug; ä la c. auf bem ßanbe; 

maison de campagne, f, Sanb^ 

campanule, f. ©loienbluntc. 

Camper lagern, aufftettcn. 

canal [kanal], m. Sanol, ®ang. 

canard, m. @ntc. 

canari, m. ftanaricnöogcl. 

caniche, m, u. /! ^ubel. 

canif, m. gcbcrmeffer. 

canne, f. ®pa^kx\iod:, c. ä sucre 

äudcrrol^r. 
canon, m. Kanone, ®cfc^ü|. 
canonnade, Äanoncnbonner. 
canonner bcfd^ic§cn. 
cantique, m. Sobücb; Sl^oral. 
capable, adj. fällig (de ju). 



capitulation, /! Übergabe. 

caprice, m. Saune, (Sigenfinn. 

captif , ve gefangen. 

captivite, f. ®cfangenfc^aft. 

car, cj, benn. 

caractere, m, S^araher; Sigentüm^ 

li^Ieit. 
caracteristique, adj. bejeid^nenb. 
carafe, f. SBafferfTaf^e. 
caravane, f. ftarobane; SReifegefcII' 

fc^aft. 
Cardinal [kardinal], m. Sarbinat 
caresse, f. Siebfofung, Sd^mei^Icrei. 
caresser tteblofcn, ftreid^eln. 
camage, m. 93Iutbab, @eme|el. 
carnassier, ere blutgierig, 
carotte, f. 3Rö^re. 
carpe, f. ffar^jfen. 
carre, m. Ouabrat, 3?ierecf. 
carre, e üieredHg; Ouabrat^. 
se carrer fid^ fpreijen, brüften. 
carriere, /'. (Seben§^)ßauf; Steine 

brud^. 
carte, /! Äarte; c. postale 'ipoitf orte. 
cas, m. 3aH. 
Cascade, f. SBafferfaü. 
caseme, f. Äafeme. 
casquette, f. äRü|e, ^appe, 
casse-noix, m. SRu^htadEer. 
casser jerbred^en, jcrf plagen, 
cause, f. (Saä)t, Urfad(|c, ä c. de, 

prp, tüegen. 
causer ^jlaubern; berurfa^en. 
cavalier m, Sleiter. 
cave, f. Setter, 
cavite, /! ©öl^Ic, ^öl^Iung. 
ce (cet), cette [sa,s6t][145J biefe(r), 

biefeg. 
ce [148] [151] bieg, ba§; c^est 

que toeil. 
ceinture, /. QJürtel. 
cela [148] biefe«, ba^, ba§ ba, 

jene^; tout cela ba§ atte^. 



capitaine, m. ^eerfü^rer, ^au^jt:? \ celebre, adj. bcrül^mt. 

mann, änfül^rer. celebrer [262] rühmen, feiern. 

Capital, m. Kapital, ®eü). | celerite, f ©d^ndligleit. 

oapitale, ^auptftobt. . Celeste, adj. ^immlifd^. 

»ocrnct'©d)miß,8ef|rb.b. ftana.©pr. «u^g.r). Il.9ibt. Ciöcibuc^.) 2 
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celui — chauve. 



celui, Celle [153] berjenige; bcr. 
celui-ci [148 J biefcr; testetet, 
celui-lä [148] jener; erftcrer. 
cendre, f. (tneift pl) 8lfd^e. 
Cent [97] l^unbert. 
centaine, /! (baö) |)unbert. 
Centime, m, Sentim (Vs Pfennig), 
central, e SRittet. 
se centraliser bereinigt lüerben; fid^ 

fammeln. 
centre, m. SIRittetpunft. 
cependant, c;. inbeffett; jebod^. 
cerceau, m. JUcifen. 
cercle, m, ^xxltl, ffrei^. 
cereale, /! ®etreibe(art). 
ceremonie,/! 3eierii(|feit; Umftänbe. 
cerf [ss:r; allein ober am ©d^Iuffe 

be§ ©a^eg ssrf], m. ©irfd^. 
cerise, f. ffirfd^e. 
cerisier, m. S'irfc^baum. 
certain, e (nad^ bent siibst) gelüife. 
certainement, ddv, fid^erlic^. 
certes, adv, toofyAxi), getoi^. 
Cesar, m. Säfar. 
cesse, f. Stufl^ören; sans c. nnauf^ 

l^örlid^. 
cesser aufl^ören (de ju). 
Cevennes, /! pl. ©eöennen. 
chaciin, e iebe(r). 
chagrin, m. Kummer, S8erbru§. 
chaine, /! ^tiit. 
chainette, /! ffettd^en. 
chair, /! 2fleifd^. 
chaire, /! Sänket, Satijeber. 
chaise, f. ©tul^I, (Seffcl. 
chaleur, /! 3Börme, ^i^e. 
chaloupe, /I ©d^alup^^e. 
chambre. f. ^xmvxtx, ®emod^. 
chameau, m. Daniel, 
champ, m. gelb; sur-le-ch. fofort. 

etre aux champs auf bem gelbe 

fein, 
champetre, adj. länbüd^, gctb^. 
Champignon, m. ^ilj. 
chanceler [261] toanfen. 
changement, m. SSerönberung, SSer^ 

tüanbtung, 933ed)fet. 



changer [259] (ftc^ tjer)änbern; 

öertaufd^en; eh. de place bcn 

^lafe toed^feln; eh. de peau fid^ 

l^auten. 
chanson, /! Sieb, ®efang. 
chansonnette, f. Siebd^en. 
chant, m. ®efang. 
chanter (be)fingett. 
chanvre, m. ©anf. 
chapeau, m. §ut. 
chapelier, m. ^utntac^er. 
chaperon, m. ffäp^^d^en. 
chaque, adj. jeber, iebe(g). 
charcuterie, f. (feine) gletfd^marc. 
charcutier, m, gfeif^er. 
Charge, /! Saft, Singriff, 
charger [259] auftaben, belaften; 

bcbecfen; beauftragen (de mit), 
charitable, adj. milbtl^ätig. 
charite, /! (9'iad^ften^)Siebe. 
Charlemagne, m, ffiart ber ©rofee. 
Charles, m. ^arl. 
charmant, e entjüdEenb, reijenb. 
Charme, e entjüdt (que mit subj,\ 

de über), 
charretier, m. gul^rmann; ^ffüger. 
charrette, f ffiarren, Safttoagcn. 
charrue, /! ^ftug. 
chasse, f. gagb. 
chassepot, m. K^affet)ot'®emc^r. 
chasser jagen, vertreiben, 
chasseur, m. 3äger. 
chat, m. Sa^e. 
chätaigne, /! fi'aftanic. 
chätain, e faftanienbraun. 
chäteau, m. ©d^Iofe. 
chaud, e loarm; il fait chaud e^ 

ift njarm. 
chaud, m. SBärme. 
chaufifage, m. Neuerung, 
chauffer lüarm Serben, l^eijen. 
chaume, m. §alm, ©trol^. 
chaumiere, f. §ütte. 
Chaussee, /! Äunftftrafee, ga^rtoeg.. 
chaussui*e, f. ©d^ul^toert 
chauve, m. fi*a]^Hot)f. 
chauve, adj. fa]^t(fö^fig). 
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chaux, f, ffalf ; pierre ä eh., f ftalt 

ftcin. 
chaux vive, /! ungdöfd^tcr üoXt 
chef fjsf], m. ^au^jt, Slnfül^rer; 

eh. de Corps Sftcgimentöfomman^ 

beur. 
chef-d'oeuvre [jedoeivr], m. 2Rci^ 

fterttjert. 
ehef-lieu [Jsfljo], m. ^ovipiüvi, 
chemin, m. SBcg, @tro§e; en eh., 

eh. faisant untertocgS. 
ehemin de fer, m. ©ifcnba^n. 
eheminee, f. ffiamin, ©d^omftcin. 
eheminer laufen; ba^inflic§cn. 
ehemise, /*. ^cmb. 
ehfene, m. @td^e: chene-liege, m. 

fforfcid^c. 
ehenille, /! 3tam)C. 
eher, ehere lieb; teuer, 
ehercher fud^en; aller eh., venir eh. 

Idolen, 
cherir jörtüd^ ttebeu. 
eherte, f Neuerung, 
chetif, ve armfelig. 
eheval, m. 5ßferb; ä eh. beritten, 
eheveu [X(a)v0], m. (S'o<)f::)§aar. 
ehevillette, f. ^äfd^en. 
chevre, /! S^^Ö^- 
ehevreuil [Jevroeij], w. 8te]^bocf. 
chez [Je], prp, bei, §u, in; ehez 

moi, toi, lui, etc. §u §aufe. 
chien [Jjg], m. |)unb. 
ehiffonnier, m. SunH^cnl^änbfer. 
ehififre, m. 3iff^^^ S<^^I- 
choeur [koeir], m. Sl^or. 
choisir toä^Ien, au^fud^en. 
cholera [kolera], m, Kl^olera. 
ehose, f ®0i6)t, S)ing. 
ehou, m. [38] ^aut, ^o^Ifo^jf. 
choueroute, f. ©auerfraut. 
chou-fleur, m. Slumenfol^I. 
Christophe, m. K^rifto^)!^. 
ci, arfi;. (nie allein 1) ^icr, je^t; ee 

ehemin-ei biefer 3Beg. 
eidre, m. ^fetoein, Dbftlüein. 
eiel [sjsl], m, (pl. eieux) [42] 

^immel. 



' eigale, f. Küabe, ®riQe. 
eigare, m. ©igarre. 
eigogne, f. ©tord^. 
ei-inelus l^ier eingefc^Ioffen, anbei. 
Cime, f. @i<)fel, SBit)feI. 
eiment, m, ©ement, SBafferKtt. 
eimetiere, m. ffiird^^of, ©otte^aier. 
einq [93] fünf, 
eireonspeet, e [m. sirkSsps, sir- 

kSspsk; /. sirkSspskt], umfid^tig, 

üorfid^tig, bebäd^tig. 
eireonstanee, f. Umftanb. 
eire, f. SBad^g. 
eirque, m. Sirfug. 
eite, /: ©tabt. 

eitoyen, m. (©taatg:;)S3ürger. 
eitrouille, /! Äürbi^. 
civil, e bürgcrlid^, Sürger-. 
eivilisation, /! ®efittung, Äultur. 
civilite, f ^öflid^feit. 
clair, e Ilar, ^ell; bünn. 
elarte, /! |)elle, ffilar^eit. 
elasse, f Stoffe, S^ule. 
clef [kle], f. ©c^Iüffel. 
elemenee, f. 9RiIbe, ®üte. 
elerge, m. ®eiftlid^feit. 
elie-elae [klik klak]! Hitf^flatfcö, 
elimat, m. ß^ne, Äüma. 
eloehe, f. ®Iocfe. 
eloeher, m, Sird^turm. 
eloison, /! SSerfd^Iag. 
clore [296] fc^Iie^en. 
clöture, /*. ®infriebigung. 
clou, m. SRagel. 
eoeher, m. ffutfd^er. 
eoeon (du ver a soie), m, ©eiben^ 

fofon. 
eoeur, m. ^erj; de hon c. gern, 
cognee, f 2ljt. 

eohue, /! lärntenber ipaufe, SRotte. 
coin [kws], m. Qdt, SBinfel, ^unft; 

eoin du feu §erb, 5JJIa^ am 

Samine; c. de perdu nu|Iofeg 

glecfd^en. 
eol, m. fragen; (glafd^en^)§afe. 
colere, f. ^oxn. 
eoli(s), m. ÖJe^^ädfftüdf. 
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College — connaissance. 



College, m. (ftabtifd^cg) ®^innafiunt. 
collegue [kolsig], m. 9lmt§gcnoffe. 
coller (an^, auf^)!Iebcn. 
•coUine, /! ^ügd. 
Cologne, f min. 
Colomb, m. ÄoIuntbuS. 
colombe, /*. laubc 
colonel, m. Dbcrft. 
colonnade, f. @auIcni)aHe. 
colonne, /. ©aulc, äleil^c. 
colonie, /*. ffiolonic. 
combat, m. Äam^f, ®cfcd^t. 
combattre [311] (bc^)Idrn<)fcn. 
combien, adv, (mit de öor suhst.) 

tDicöiel?; toit [fel^r]. 
comedie, /! Suftf^tcL 
comestibles, m. pl, S^toaren. 
commandant , m. Scf cl^tel^aber ; 

c. en chef Dbcrbcfel^fö^abcr. 
commandement, m, Scfcl^I; c. en 

chef Dbcrbefel^I. 
Commander befehlen; beftcHeti. 
comme, adv, tok, f o tt)ic, cj. (ebenf o). 

tpie, aU, tüeil, ba. 
commencer [259] anfangen, be- 

ginnen (par mit), 
comment, adv. mie? SluSruf: miel 
commerce, m. ^anbel, ®efc^aft; 

SJerle^r. 
commere,/! ®et)atterin;@c^tt)ä^crtn. 
commis, m. $anblnng§biener, Se- 

amter. 
commission, /*. Sluftrag, 95ef orgung. 
commissionnaire, m. S)ienftmann. 
commode [komod], adj. begucm. 
commun, e gemeinsam, atigemein, 
communal, e ©emeinbe^^. 
commune, f. ®cmeinbe. 
communication, f. SSerbinbung. 
communiquer in SSerbinbung ftel^en ; 

mitteilen, 
compagnon, m. ©efä^rte, Segleiter; 

c. de voyage Sfteifegefö^rte. 
comparer öergleid^en, gleid^fteHen. 
compartiment,m. 9lbteiIung,Kou^e. 
compenser auSgleid^en, aufwiegen, 
compere, m. ^ate, ©eöatter. 



complaisance, f. ©efättigleit. 
complet, ete öottftänbig, ööHig. 
compliment, m. ©rufe, 
composer jufammenfe^en, bilben; 

se c. d. beftel^en auS. 
composition, f. 2luffa|. 
comprendre [320] öcrftel^en; um- 

faffen. 
compte, m. äied^nung; se rendre 
c. de fic^ SRed^enf^oft ablegen, 
erfennen; tenir c. de qch. SBert 
legen auf ettoa^. 
compter jaijlen; red^nen; c. sur 

red^nen auf. 
comtesse, /. ®rcifin. 
concentrer bereinigen, 
concemer betreffen, angelten, 
concert, m. fionjert; ©inöerftänb^ 
ni§; de c. einmütig. 
j concierge, m. ^auömann, Pförtner. 
! concitoyen, m. SKitbürger. 
! Concorde, /!. ®intrad^t. 

concurrence, f. SSäettbeU^erb. 
1 condamnation [k5danasj5], f. SSer^ 
urteilung (ä mort jum lobe). 
I condamner [ködane] üerbammcn, 
! öerurteilen. 
I condition, f. SBebingung, Sage; 

ä la c. de unter ber ®. 
j conduire [299] fül|ren, leiten. 

conduite, f. fjül^rung; Senel^men. 
I confiance, f. SSertrauen; perdre c. 
en ba§ SScrtrauen tjerüeren ju. 
I confier anöertrouen. 
. confirmer beftätigen. 
I confiseur, m. Konbitor. 
! confitures, f. pl. (gingemad^teg. 
! confluent, m. ßufammenftuft. 

confondre öermengen, in SSertt)i^ 
I rung bringen, öermifd^cn, öcr- 

einigen. 
! confondu, e beftürjt. [Itd^. 

I confortable, adj. bel^aglid^, gemüt^ 
, confus, e öermirrt, befd^ämt. 

conjurer befd^tüören. 
j connaissance, f. Äenntniö ; Sef onnb 
I fd^aft; pl SBiffen. 
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connaitre [316] (er)!ennen, fenncn 

lernen, 
conquete, e Sroberung. 
consacre, e gel^ciligt, eingefül^rt. 
consacrer lüei^en, toibmen. 
conscience, f. ©etoiffen. 
conseil, m. 8flat(f d^Iag) ; c. d. guerre 

ÄriegSrat. 
conseiUer ä qn. de faire qch. j[nt. 

raten etlü. ju t^nn. 
consentir [283] eintüittigen (ä in). 
consequence, f. goIge(rtd^tig!ett); 

par consequent folglid^ 
conservation, f, ©r^altung. 
conserver erl^alten, aufbelüa^ren. 
considerable, adj. betröd^tlid^, au-- 

gefe^cn. 
consideration, f ^od^ad^tnng. 
considerer betrad^ten, bebenlen. 
consommation, f. SJerbrau^; S^jei^ 

fcn. 
conspirer fi^ üerf^toören. 
constant, e beftänbig. 
constater.fcftfteHen, beftätigen. 
conBterne, e beftürjt, betroffen, 
constituer bilben, einfefecn, fttften. 
construire [299] (er)bauen. 
contempler betrad^ten. 
contenir [292] entl^alten, faffen. 
content, e jufriebcn (de mit), 
se contenter de ftd^ begnügen mit. 
conter crjäl^Ien. 
contestable, adj, beftreitbar. 
contester beftreiten. 
continu, e ftetig, fortlanfenb. 
continuel, le beftänbig. 
continuer fortfe^en, fortfal^ren; an^ 

banern. 
contracter änfammenjie^en. 
contraire, m, ©egenteil; au c. im ®. 
contree, f ®egenb, Sanb(fd^aft). 
contrefaire [303] nad^al^men. 
contribuer beitragen (ä jn). 
convaincre [310] überzeugen, 
con venable, adj. ^jaff enb, angemcff en. 
convenir [292] de qch. überein^ 

fommen, jugeben; c. ä qn. ^^affen, 



anfteijen; il convient que (mit 

Stift;.) e^ jiemt fid^, ba|. 
Convention, /*. Äonöcnt, fonfti^^ 

tuierenbe ©enatä^SSerfammlung; 

Übereinfunft. 
conversation, f Untertialtung; 

entrer en c. ein @ef})räd^ an^ 

fangen, 
con verser unterl^alten, bef^^red^cn. 
convier etniaben. 
convive, m. ®aft, lifd^genoffe. 
convoi, m. 3^9- 
coq, m. ^al^n. 
coque, /l ©el^äufe, ©d^ale. 
coquille, f. (Sier^)(Sd^aIe. 
corbeau, m. SRabe. 
corde, /! (Stridt, (Seil, 
cordial, e l^erjlid^. 
cordon, m. ©d^nur, SRing; Sorbon 
come, f. $orn. 
Corneille, f ^ä^e. 
Corps [ko:r], m. Sör^jer. 
correspondance, f. Srieffd^aft, 

SBriefmed^fel. 
corriger [259] (t)er)beffem. 
Corse, /! Sorfifa. 
cortege, m. (5eft^)3it9- 
costume, m. SIeibung, Äleiber. 
cote [koit], f Äüfte; »lip^e. 
cote, m, Seite; ä cote de neben; 

de mon c. meinerfeit§; de tous 

cotes nad^ allen (Seiten; du 

cöte de auf ber (Seite tjon. 
coteau [koto], m. ^ügel, Slbl^ang. 
coter,^4?rei^ angeben, bered^nen. 
coton, m. Saummotte. 
cou, m. §atö. 
couche, /*. Sager. 
coucher, m. Sager. 
coucher legen; liegen, fd^lafen; se 

c. fid^ nieberlegen, frf)tafen ge^en; 

((Sonne) untergeben; etre couche 

liegen; couche(e) liegenb. 
coucou, m . ^ucf udf ; ^immelöf d^lüff el. 
couler (bal^in) fliegen, (baneben) 

laufen, 
couleur, f garbe. 
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coup — dame. 



coup, m. ©d^ufe, ©tid^, %f^ai, 
©trcid^; porter un c. einen 
©(^lag Dcrfefeen; c. d'oeil ©lief, 
ÜberbUi; tout ä coup, adv. 

couper (ab^, bnrd^^)f(i^neiben. 
cour, f, ^of; ©eri^t^l^of. 
courage, m, 9Kut. 
courageux, se mntig, fül^n. 
couramment, adv. f(ie|cnb. 
courant, m, Sonf, ©tront; laufen^: 

ber Monat] c. d'air ßuftpg. 
courant, e xa\ä), geläufig: prix 

courant äRarftpreiS. 
courber biegen, beugen, 
coureur, m. Äunbfc^after ju 5ßferb. 
courir [285] laufen, eilen; j'ai 

couru x6) bin geloufen; c. apres 

qch. I|inter ettuag leerlaufen, 
couronne, /! bie Ärone. 
couronner frönen, fd^mücfen. 
courrier, m, ©ilbote, 95rieft)oft. 
courroie, f. SRienten. 
cours, m. Sauf; c. d'eau SBaffer, 

®ett)äffer. 
course, /! Sauf, gal^rt; 9lu§f(ug. 
coursier, m. (@treit^)9lo§. 
court, e furj. 
coüter foften; c. eher teuer fein; 

coüte que coüte um jeben ^rei^. 
coutume, f. Oetooijnl^eit, Sraud^. 
couvee, /! Srut; bie jungen, 
couvent, m. fölofter. 
couver (au§')brüten. 
couvercle, m. 3)ec!el. 
couvrir [288] (be)becfen (de mit). 
craindre [312] fürchten, 
crainte, f. gur^t, 2lngft. 
craintif^ ve furd^tfam. 
craquement, m, ffrad^en. 
crayeux, se freibel^altig. 
crayon, m. Sfeiftift. 
createur, trice fd^ö^jferifd^. 
creche, /! ^xppt, 
creer (er:^)f^affen. 
creme, f (aRiId^')9la^m , ©a^ne. 
creuser (au§^)graben, auSl^öl^Ien. 



creux, m. ^öl^Iung; c. de la main 

l^ol^Ie ^anb. 
crevasse, f. 9ii|, (®Ietfd^er')©<)oIte. 
cri, m. Siuf, ©c^rei. 
criard, m, ©d^reier. 
criee: (vente) ä la c. öffentlicher 

«erlauf, 
crier f freien, prüfen; f narren, 
crime, m, SSerbred^en. 
crin, m, SRofel^aar. 
criniere, f, äRä^ne. 
cristal, m, ffr^ftattglag. 
critique, adj. entfd^eibenb. 
croire [298] qn. jm. glauben; c. 

en Dieu an @ott glauben, 
croiser Ireujen. 
croitre [318] warfen, 
croix, f. Äreuj. 
croquer fnabbem. 
Crosse, f. Äolben; coup de c, m. 

fiolbenfd^lag. 
cruche, f. Srug. 
cruel, le graufam, f^redElid^. 
cueillir [koejiir] [287] ))pcfen, 

fammeln, ernten, 
cuiller [kjijsir], f. Söffet 
cuir, m. Seber, gett, ^aut. 
cuirassier, m. fi'üraffier. 
cuire [299] fo^en, fieben, brennen. 
cuisinier, ere koii), ^öd^in. 
cuivre, m. Tupfer, 
culbuter über ben Raufen tüerfen, 

tjernid^ten. 
culte, m. Stnlin^, ©otte^bienft. 
cultiver (be)bauen, t)ftegen. 
culture, /! Slnbau, Sobenfuttur; 

^Pflege, 
eure, m. (taÜ).) 5JJfarrer. 
curieux, se neugierig; ©el^en^^ 

toürbigicit. 
cuve, f S^ufe, Sotti^. 
cuvette, f. SBafd^bedten, 9lapf. 

D. 

d'abord junctd^ft. 

daigner gerul^en, genehmigen. 

dame [dam], f. 3)ame, grau. 
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dan^er, m. ®efo^r. 

dangereux, se gefal^rtit^. 

dans, prp. in, bei, auf, noc^. 

danse, f. Xanj. 

danser tonnen. 

Danube, m, 3)onau. 

d'apres, prp. nad^, gentäft. 

dard [da:r], m, SBurffpic^, ^fcit 

date [dat], f. 3)atum, 

dater fid^ l^crf (^reiben; ä d. de ce 

jour öon bicfcm läge an. 
davantage, adv. (oI|nc reg.) mcl|r. 
de, prp, Don, au^. 
debiter öerlaufcn (im ftfcincn). 
debordement, m. Übcrfe^tocmmung. 
deborder austreten (an^ bcn Ufeml 
debris, m, ph Übcrreftc. 
debut, m, Einfang. 
de9a et delä, adv. I^crübcr unb 

hinüber, 
decadence, f. SScrfaH. 
deceder fterben. 
decembre, m. 2)cicmbcr. 
dechaiiier cntfcffcin, lo^brcd^cn. 
decharger, abtabcn; ((S^Iag)öcr^ 

fc^en. 
ae decider fid^ entj(l^cibcn,etttf c^Iicfeen. 
declarer crlfärcn; ücrjollcn. 
declin, m. Mbncl^men, SScrfatt. 
deconcerte, e bcftürjt, üerftimmt. 
decouper au^=^, jufc^nciben. 
decouverte, f. ffintbccfung. 
decouvrir [288] cntbcdfcn; aufbedcn. 
decret, m. »cfc^I, »efc^Iu^. 
decrire [306] bcfd^rciben. 
dedans, m. 3nnerc; adv. barin; 

Ilinein; au dedans im Snnern. 
defaite, f. Stieberlagc. 
defaut,m. (f ör^cri.)ge^lcr, ©d^tüäd^c. 
defendre tjcrteibigcn, fd^ü|en; öcr^ 

bieten, 
defense, f. SSertcibigung. 
defenseur, m. SJerteibiger. 
se defier de mißtrauen, 
defigurer entftellen. 
defile, m. SSorbeimarfd^; ®ngpa|. 
defiler öorbcimarfd^ieren. 



degager [259] befreien, lo^mati^en. 

degoüter aneletn. 

degre, m. ©tufe. 

dehors, m. %ugere; adv. I^inaud; 

dejä, adv. fc^on. [au d. brausen. 

dejeuner frü^ftüden: d. de qch. 

tixoa^ yixvx grül^ftüi effen. 
dejeuner, m. grül^ftücf. 
delä: par d., au d. jenfeitd. 
delayer [260] einrühren, 
delice, w. (pl. : f.) SSergnügen, SBonne. 
delicieux, se föftlid^, lieblic^. 
delivrer befreien, 
demain, adv. morgen; ä d. auf 

SBieberfel^en morgen!; d. (au) 

matin morgen frül^. 
demande, f. Sitte, gorberung. 
demander qch. ä qn. ettoad t)on 

im. erbitten, ib. nac$ ettoag fragen; 

ib. ober etto. öerlangen; d. Tau- 

möne um (ein) Slfmofen bitten, 
demence, f. SBal^nfinn. 
dementir [283] Sügen ftrafen. 
demeure, f. SBol^nung. 
demeurer tool^nen, (öer)bleiben. 
demi, m. : un d. ein ^alb(cg); ä d. I^alb. 
demi, e i)atb\ (öor siihst. unöer^ 

änberüd^: une demi-heure % 

Stunbe). 
demoiselle, f. groulein, äRäbd^en. 
demolition, f. ßerftörung, Slbbrud^. 
demonter unbraudE|bar machen (®e^ 

denree, f. ®§tt)are; d. coloniale, /. 

ffoloniatoare. 
dent, f. Qa\)n. 

depart, m. Stbrcife; 9lu§gang. 
departement,m. SSertoaltung^bejirf, 

^roöin§. 
depecher abfenben; se d. de fid^ 

beeilen ju. 
dependre abhängen, 
depens, m. pl. Unloften. 
depense, f. 2tu§gabe(n). 
depenser ausgeben, üerfd^toenben. 
deploiement, m. Entfaltung, fönt- 

tüidEetung. 



Digitized by VjOOQIC 



16 



deployer — different. 



deployer [260] entfalten, 
deposer nieberlegen, ablegen, 
depot, m. Säger, 
depourvu, e entblößt; in Slot, 
depuis que, cj, fett(bent). 
depute, m. Slbgeorbneter. 
derision, f. Spott; par d. gunt 

^ol^ne. 
deriver tierftommen. 
demier, ere Icfete(r); dernier-ne 

güngftgeborener. 
derober [derobe] [teilen; (ä la vue) 

ben 3lugen entjie^en. 
derouler aufrollen, entfalten, 
deroute, f. Stud^t; mettre en d. 

in bie glu^t fd^togen; preisgeben, 
derriere, adv. leinten; prp, l^inter. 
des, prp, feit, üon— an. 
des que, cj. fobalb afö. 
se desalterer [262] feinen S)urft 

löfd^en. 
desastre, m. äRi^gefd^idE, Stieberlage, 
descendre l^erab^;, l^inabfteigen; 

iierunterreid^en. 
description, f. Sefd^reibung. 
desert, m. SBüfte. 
desert, e toüft, öbe. 
desesperer [262] üerjtDeifeln (de 

an), 
desespoir, m. SSerjtoeifelung. 
deshabiller auS-, entfleiben. 
desillusion, /! ©nttäufd^ung. 
desinteresse, e uneigcnnü^ig, auf^ 

rid^tig. 
desir, m. 3Bunfd^, Segierbe. 
desirer totinfd^en, öcrfangen. 
desolation, f. SSerl^eerung. 
desoidre, m. Unorbnung, SScrlüirs^ 

rung; en d. öermirrt. 
desormais, adv. öon nun an, in 

3u!unft. 
dessein, m. Slbfid^t, ^ian, 
dessert, m. SRad^tifd^. 
dessiner jeid^nen. 
dessous [d(8)su], adv, unter, 

barunter; d. terre unter ber @rbe; 

au-d. de, j^rp. unter(]^atb). 



dessus [d(9)sy], m. Obere; .orf«;. 
barüber; d. terre fibcr ber Srbc; 
par-d., au-d. de, prp. oberhalb, 
über. 

SC/-.!*«"'' «^'«^ 

destiner beftintmen (ä ju). 
detachement, m. (Iruppen), W)^ 

teilung. 
d^tacher loSmad^en. 
detail, m. (pl. -ails) Sinjell^cit, 

SinjelneS. 
determiner beftintmen, entf (Reiben 

über, 
deterrer ausgraben, 
detester öcrabfd^euen. 
detour, m. Stünintung. 
detoumer meg^, abtoenben. 
detremper auftoeid^en. 
detresse, f. Xrübfal, 5Rot. 
detruire [299] öernid^ten, jerftören. 
dette, f. (@elb'0©d^ulb. 
deuil [doe;j], m. Xrauer. 
devancer [259] qn. jm. juöor^ 

fontmen. 
devant, m. SSorberteil; adv. Oorn, 

öorauS, prp. t)or (Ort unb Drb^ 

nung). 
devastation, f. SSerl^eerung. 
devenir [292] werben (qch. ju etJo.). 
deviner erraten, a^nen. 
devise, f. SBal^Ifpru^, ©innfpru^. j 
devoir, m. ^flic^t; pl (fd^riftl.) 

©d^ulaufgabe. 
devoir [322] foHen, muffen, öcr^ 

banlen, fd^ulbig fein, 
devorant, e unerföttlid^. 
devorer öerfc^Iingen, öemid^ten. 
devoue, e ergeben, l^ingebenb. 
devouement, m. ©rgebenl^cit. 
diable, m. Teufel, 
dialogue [djalog], m. (3tüies=)®c^ 

fpröd^. 
Dieu, m. ®ott. 
difference, m. Unterfd^ieb. 
different, e öerfd^icben; pl. (öor b. 

suhst.) mel^rere. 
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difficile, adj. fd^toer, fd^toicrig. 

difficulte, f. ©d^tüicriglcit. 

digne, adj. mürbig, totxt 

dignite, f. SBürbc. 

digue [dig], f. 5)amm, S)eic^. 

diligence, f. gicife; ^o% 

dimanche, m, ©onntag. 

dimension, f. ®rö|e. 

diminiier. (fid^) öerminbcm. 

dindon, m, Srut^afin. 

diner ju aJiittag cffcn; m. SRittag^ 

cffen. 
diplomate, m. Staatsmann, 
dire [302] fagen; c'est-ä-dire (c. 

ä d.) ba§ ]^ct§t, mmtiä). 
direct, e. (direkt] gerabc. 
directeur m.. S)ircftor, Seitcr. 
direction, f. Scitung, Slid^tung. 
diriger [259] tenfcn, rid^tcn, fül^rcn; 

se d. vers qch. auf cttt). jugcijeit. 
discorde, /! ^toktcaä)t, ©trcitigfcit. 
discours, m. Siebe, ©cfpräd^. 
disette, f. Neuerung, SKangel. 
disparaitre [316 Sinnt.] öerfc^ttjin^ 

ben. 
disperser au§^, jerftreuen. 
dispos, e munter, frifd^. 
disposer öerfügeu (de über); se 

d. ä \x6) anfd^iden ju; etre dis- 

pose a aufgelegt geneigt fein ju. 
disposition, /. ?lnorbnung (prendre 

treffen), 
disproportion, f. 3Ki§t)erl^äItni§. 
dissiper jerftreuen; se d. öer^^ 

fd^winben. 
distance, f (Entfernung, 
distinct, e [distg, distgikt] unter^^ 

fd^cibenb, beutlid^. 
distingue, e [distgge] öornel^m. 
distinguer unterf^eiben; an^^ 

jcid^nen; se d. par fic^ untere 

fd^eiben burd^. 
distribuer öerteilen. 
distribution, /! SJerteiluug, 8lu§^ 

gäbe (öou &tpäi). 
dit, e befagt; genannt, 
divers, e öerfrfiieben. 



diversite, /! äRannigfattigfeit. 

divin, e göttüd^. 

diviser (etn)teilen; se d. eingeteilt 

Serben, 
doeteur, m. ®oftor; Slrjt; ®ele{)rter. 
dogue [dog], m. 5)ogge, ^unb. 
doigt, m. ginger. 
domestique, m. u. f 5)iener(in); 

adj, l^äu^Ud^, ipauS^. 
dominer (be)^errf dEien ; überragen, 
dommage, m, ©d^aben; c'est d. 

que (mit suhj,) e§ ift fd^abe, ba§. 
don, m, &abt, ®efrf)en!. 
donc [ju Slufang unb ®nbe be§ 

©a^eS d5:k], cj. alfo, folglid^; 

grage: benn; Sefe^I: bod^. 
donner geben, 
dont, pr. rel. [157] beffen, bereu; 

mit benen. 
dorer öergolben. 
dormeur, m. (Sang^)@d^Iäfer. 
dormir [281] fd^Iafen. 
dos, m. atücfen, fRüdEfeite. 
douane, f ©teuer, 3oß^ii^t. 
douanier, m. ^otlbcamter. 
doubler öerbo^j^jeln. 
doucement, adv. (öon doux) fadste, 

fanft, leife; parier d. leife f^rerfien. 
doue, e begab.t (de mit), 
douleur, /! ©d^merj. 
douloureux, se fd^merjlid^. 
doute, m. ßtoeifel; sans d. o^neßtt). 
douter gtüetfeln (de an, que mit 

subj. ba§) ; se d. de qch, etlü. at)nen. 
douteux, se gtoeifel^aft; furd^tfam. 
doux, ce fü§, milb, freunbtid^, fanft. 
douzaine, f Su^enb. 
dragee, /*. 3wdEer<3lafed^en. 
drap, m. Xnä), ©toff. 
drapeau, m. ga^ne. 
Dresde, f 3)re§ben. 
drogue [drog], f. Stpotl&eferlüare. 
droguiste, m. S)rogenl^änbIcr. 
droit, e red^t, aufredet; ä droite 

red^tS; sur notre droite un§ jur 

Sfterf)ten. 
droit, m. ^tä^t 

. D. n. 9lbt- (^eibut^.) H 



Digitized by VjOOQIC 



18 



drole — elevation. 



drole, w.ntcrftoürbigc^ßcrfoTt, SBidtit; 

adj. brollig. 
duc, m, ^etjog. 
dune, f. 5)ünc. 
dupe, f. Iro^jf, ^Betrogener, 
dur, e l^ort. 

durement, adv. I|art(]^eräig). 
durable, adj. bauerl^aft. 
durant, prp, toal^rcnb. 
dure, f. bIo§e @rbe. 
duree, /! 3)ouer. 
durer bauern. 

E. 

eau, f. SBaffer; eau douce ©üfe- 

tooffer; pl SBafferfünftc. 
eau-de-vie, f. Srannttoeitt. 
ebahi, e üerblüfft. 
eblouir blenben. 
ebranler in Setoegnng fcfecn, er? 

fc^üttern. 
ecarter entfernen, 
echancrure, /! ^erbe, ©infd^nitt. 
echange, m. (^n^^)%au\6)] en e. 

de für, ate ©rfafe für. 
echantillon, m. ^robe, StüdEd^en. 
(s')ecliapper enttt)eid^en, entft)rtngen, 

entfd^Iü^jfen, anögel^en. 
echarpe, /. @^är^3e; en e., adv. 

quer, 
echaufifer erbarmen, 
echo [eko], m. @d^o, SBieberl^aH. 
echoir [324] fättig fein, 
echouer fd^eitern, mißlingen, 
eclair, m. S3Ii^. 
eclairage, m. Seleud^tung. 
eclairer (er)Icud^ten. 
eelat, m. ®Ianj, 5ßrad^t; @<)Utter. 
eelatant, e ftro^tenb, auff attenb l^ctt. 
(s*)eclater piai^en, au^bred^en, 

berften. 
eclore [296 Sinnt.] au^ bem Sie 
, fried^en; emporfpriefeen. 
ecole, f. ©d^ule. 
economie, f. ®<)arfam!eit. 
eeonomique, adj. tt)trtfd^aftttd^, 

fparfam. 



ecorce, f. (95ount')9flinbe. 
(s')6couler öerffie^en, öerftreid^en. 
ecouter (ju-, an^)]^ören. 
ecraser jerbrüdfen. 
ecrevisse, f ftreb^. 
s'ecrier aufrufen, 
ecrire [306] fd^reiben. 
ecrit, m. Sd^rift. 
ecritoire, f. ©d^reibjeug. 
ecriture, f. ^anbfd^rift; Sd^reibc? 
^ fünft. 

ecrivain, m. ©d^riftftetter. 
ecu, m. %^akx. 
ecume, f. ©d^aum. 
ecureuily m. ©ic^l^örnc^en. 
ecurie, f. (^ferbe?)@toa. 
editer öeröffcntUd^en. 
edition, f. Slu^gabe. 
Edouard, m. @buarb. 
education, f. ©rsiel^ung. 
effacer [259] auglöfd^en, tilgen, 
efifet [efs], m. SBirfung; en e. 

toirflid^; in ber %f)ai] ä cet e. 

ju biefem 3^^*^- 
efifets, m. pl. ®tpää. 
efifort, m. SSerfudd, änftrengung. 
effrayer erfd^rerfen. 
eflfroi, m. ©d^redE, Sntfefeen. 
eflfroyable, adj. entfefelid^. 
^gal, e gleic^. 
egalement, adv. gleid^faH^. 
egard, m. SRücfftd^t; ä Te. de, prp. 

in betreff; ä tous e-s in jebcr 
^ §infid^t. 
egarer irreleiten; etre ^are, e fic^ 

öerirrt l^aben. 
|glise, f. Äird^e. 
Egypte [esipt], f. tg^^ten. 
eh bienl tool^lonl nun gutl 
elan, m. Slnlauf. 
s'elaneer [259] fid^ ftürjen, werfen, 

ftd& fd^toingen. 
s'elargir fi^ erweitern. 
Elbe, m. ©Ibe. 
element, m. Sternen t, Slnfang. 
elevage, m. Slufjiel^en, 3«^^- 
elevation, f. ®rl^ö^ung, Steigerung. 



Digitized by VjOOQIC 



^leve — entoiirer. 



19 



eleve, m. u. /I @(^ülcr(in), Sögüng. 

elever [262] crrid^tctt, crjicl^en, er- 
bauen; erf)cben; s'e. fi(| erl^ebcn. 

eUe fte. 

eloigner entfernen. 

embarrasser l^inbem, ftörcn; öer? 
»irren, in SSerlegenl^eit fe|en; 
s'e. fic^ üemjicfeln. 

embellir üerfd^önern. 

embleme, m. ©innbilb. 

embouchure, f. SRünbung, äRnnb? 

embrasser umf äffen, untormcn, 

füffen. 
emerveiller in SSertounberung fefeen. 
emettre au^ftrömen, üon fid^ geben, 
emigrer an^monbern. 
Emile, m, ©ntiL 
emmener [dmne] tt)egfü^ren. 
emoi, m. Sftü^rung. 
emouvoir [329] betüegcn, erregen, 

(be)rü]^ren. 
empaqueter [261] ein^jacfen. 
s'emparer de fid^ bcmäd^tigen. 
empecher üerl^inbem (que ntit 

stibj,)] s'e. de fic^ enthalten ju. 
empereur, m. S^aifer. 
empire, m. (Satfer=)9leic^. 
emplette, f. ®in!auf. 
emplir (er)fnllen (de mit). 
emploi, m. Stntt; Slntoenbung. 
employe, m, ^Beamter. 
employer [260] anlüenben, ge^ 

öraud^en, üeriüenben. 
empoigner erfaffen. 
empörte, e l^eftig, aufbraufenb. 
empörter (tt)eg)tragen, mitnei^men. 
empresse, e eilig, gefc^äftig; l^erjüd^. 
empressement, m. ©ifer. 
s'empresser fi(| beeilen (de gu). 
emprisonner gefangenfe^en. 
emprunter qch. ä qn. üon \m. 

cttp. borgen, entnel^men. 
en, adv. beffen, beren, baüon, 

tt)eld^c(n), melcf|e§; prp. in. 
enceinte, /*. ®ürtel; ©infriebigung; 

fjeftung^mauern. 



enchainer feffeln. 
enchanter entjüdfen. 
enclume, /! 8lmbo§. 
encombreraent, m. Stnl^äufung. 
encombrer überfüllen, f})erren. 
encore, adv. nod^, toieberum. 
encrier, m. Xintenfafe. 
endormir [281] einf^Iäfem; s'e. 

einfd^Iafen. 
endroit, m. Ort, ©teile, 
energie f. (S^at^Äraft. 
energique, adj. fräftig. 
enfance, /. Sinbl^eit, 3ugenb. 
enfant, m. u. /*. ffinb. 
enfermer einf^Iie^en. 
enfin, adv, enblid^. 
enflammer ent^ünben, begeiftem. 
enfoneer [259] (t)er)graben; s'e. 

dans qch. in etrt). einbringen, 
s'enfair [286] entfliegen, 
engager [259] anfforbem, in 

(Stellung nel^men; s'e. fid^ öer- 

tiefen (in b. SBalb); beginnen, 
engloutir üerfd^Iingen. 
engourdir erftarren (madfien). 
enlacer [259] fled^ten, äufantmcn- 

binben. 
enlever [262] megnel^men. 
ennemi, e geinb(in) ; adj. f cinblid^. 
ennui [anqi], m. Sangemeile; 

9trger. 
ennuyer [änqije] [260] langtoeilen. 
enorme ungel^euer, unerntcglid^. 
enregistrer einfd^reiben. 
enrichir bercid^ern, üerjieren (de 

mit), 
ensemble, adv, ^ufammen. 
ensevelissement, m. Seerbigung. 
ensuite, adv, barauf, fobann. 
entamer la conversation ein (ät^ 

\pxää) anfnüpfen. 
entendre l^ören. 
enterrer begraben, 
enthousiasme, m, Segeifterung. 
entier, ere ganj, üoHftänbig. 
entonner anftimmen. 
entourer umgeben (de mit). 
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entrailles — ete. 



entrailles [cutraij], fpl, (StngettJcibc; 

entrave, /! (@<)ann^)@tridE, geffcl. 
entraver onbinbcn, fcffeln; l^inbcm. 
entre, prp, jtoifd^en, unter, 
entree, f ©ingang, (Eintritt, 
entrepot, m. Sttebcrlagc, ©tat)elpla^. 
entreprendre [320] untcmcl^ntcn. 
entreprise, f. Untcrncl^mcn. 
entrer eintreten, einjiel^en; entrez! 

^crcin! 
envelopper einn)idEeIn, umjingdn, 

ein^üHen (de in). 
envers, prp. gegen (©eftnnung). 
envie, f. SReib; Suft. 
envier qch. ä qn. jb. um etft). 

beneiben. 
environ, adv, ungefäl^r. 
environner umgeben, 
environs, m, pl. Umgegenb. 
envoi, m. ©enbung. 
s'envoler fortfliegen, 
envoyer [280] fd^icfen. 
epais, se bidt, bid^t. 
epaissir aufd^tüeHen, öerbicfen. 
epanouir aufblül^en, erl^eitem. 
epargne, /*. @rf<)arni§. 
epars, e jerftreut, Dereinjelt. 
epaule, f. Schütter, 9ld^fel. 
epee, f. S)egen, ©d^lüert. 
eperdu, e beftürjt. 
epicier, m. Warner; Kaufmann, 
epier belauern; au§ft)äl^en. 
epine, f 2)orn; e. noire (Sc^IeT^en^ 

born. 
epineux, se ftad^tig; migtid^. 
epingle, /*. ((Sterf::)9iabet. 
eponge, f. ©d^njamm. 
epoque, f, 3^W(abfd^nitt). 
epouse, /". ©attin. 
epouvantable, adj, entfcfettd^. 
epouvanter erfd^reden. 
epoux, m. ®atte. 
epreuve, /*. $robe, Prüfung, 
eprouver emt)finben, erteiben, er^ 

fahren, 
opuiser erfd^öpfen, jurttdEIegen. 



equateur [ekwatoeir], m. 9iquotor. 
equilibre, m. ©leid^getnid^t. 
equipage, m. ®cpad; @d)iff^mann' 

f^oft; föutfd&e unb ^ferbe. 
equiqee, f. Steife; (bummer) Streif. 
Ernest [smsst], m, @mft. 
errer (um]^er)irren. 
erreur, f grrtum. 
escalier, m, Ire^^jc, Stiege, 
escarpe, e fd^roff, fteil. 
Escaut, m, Sd^elbe. 
esclave, m. u. f ©flaue, @flat)in. 
escorte, f, ÖJeteit, Seberfung. 
espace, m, Sftaum, gläd^e. 
Espagne, f. ©^janien. 
espagnol, e f^anifd^. 
Espagnol, e @))anier(in). 
espece, /! ©attung, 2lrt. 
esperance, f Hoffnung, 
esperer [262] ^offen. 
espoir, m. Hoffnung, 
esprit, m. (Seift, 
essai [ess], m. SSerfud^. 
essaim, nu ©d^lnarm. 
essayer [260] üerfud^en (de ju). 
essentiel, le toefentli^; e^t, tuotir. 
est [sst], m, Dften. 
estime, f Sld^tung, guter fRuf. 
et, cj. unb; et — et fotoo^I — 

al§ aud^. 
etable, /! («ietj^Staa. 
etablir einrid^ten, f eftf efeen, l^erfteßen : 

s'e. entftefien. 
etablissement, m. ^erftettung, ©in- 

rid^tung, Slnftalt, ©efd^äft 
etage, m. ®efd^o§, ©todfmerf. 
etager ftufenftjeife aufbauen, 
etalage, m. ©d^aufenfter. 
etaler ausbreiten, lang l^inlegcn. 
etang, m. leid^. 
etat, m. 3uftanb, ©tanb; etat- 

major, m. ®iah. 
Etat, m. ©taat; Etats -Unis, m.j)l 

äjereinigte ©taaten üon Slmerifa. 
etc. = et caetera [stsstera ober 

stsetera] u, f. U). 
ete, m. ©ommer; en e. im ©omnter. 
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eteindre [312] (au§)töfd^en. 
eteint^ e erfofd^en, matt, 
etendard, m. Stanbarte, ga^ne. 
etendre ausbreiten, ou^ftrecfcn ; s*e. 

fid^ auSftrcdEen, fic^ erftrecfen, 

ausbreiten, 
etemel, le etüig. 
etinceler [261] funfein, 
etincelle, f. gunfe. 
etoflfe, f. Stoff, 
etoile, f. Stern, 
etonnant, e erftaunlid^. 
etonnement, m. SSertounberung. 
etonner in SSertt)unberung fe^en. 
etourdi, unbefonnen; snbst. ääilb- 

fang, 
etrange, adj, fonberbar, feltfam. 
etranger, m. grembe (Sanb); 

grember, grembling. 
etranger, ere fremb. 
etrangete, /! Seltfamfeit. 
etre [203] fein; fid^ befinben; n'est- ce 

pas? nid^t lt)a{)r? 
etre, m. SBefen. 
etreindre [312] jufamntenfd^nüren ; 

bebrängen, 
etrennes, /! pl SReujal^rSgefdienfe. 
etroit, e eng, f dental, 
etudiant, m. Stahtnt 
etudier ftubieren, lernen. 
Europe, f. ©uro^ja. [euro^jäifd^. 
europeen, ne [oeropes, oeropesn] 
s'evanouir üergel^en, fd^lüinben. 
evanouissement, m. D|nmad^t. 
eveille, e munter, 
eveiller (auf)medfen ; s'e. erlüad^en. 
evenement, m. ©reigniS. 
eveque, m. Sifd^of. 
exageration, /*. Übertreibung, 
examen [egzams], m. Prüfung, 
examiner [egzamine] t)rüfen, unter- 

fud^en. 
exaucer [egzose] [259] erl^örcn. 
excellence [ekssldis], f. SSortreff- 

lid^feit; par e. im lüal^rften Sinne, 

re^t eigentlid^. 
excellent, e auSgejeid^net 



exceller fid^ auSjeid^nen. 
excepter auSnel^men. 
exception, f. SluSnal^me. 
exces, m. Übermaß, 
excessif, ve übermäßig, 
exciter erregen, fd^üren, reiben, 
excursion, f. StuSftug. 
excuser entfd^utbigen. 
exemple [egzdpl], m. Seifpiel. 
exercer [egzsrse] [259] (ein)üben. 
exereice [egzsrsis], m. Übuttg, 

SluStibung. 
exiger [egzije] [259] forbem. 
exister [egziste] befte^en, fid^ öor^ 

finben. 
expedient, m. StuSlüeg. 
expedier abfertigen, beförbern. 
expedition, f (^rieg§')3ug. Untere 

nel^men. 
experience, f. ©rfal^rung; SSerfu^. 
expirer fterben; auS^aud^en. 
expliquer er Hären, f^ilbem; löfen. 
exploiter (an)bauen, ausbeuten, 
explosion, f. 2luSbrurf). 
exporter auSfül^ren. 
exposer auSfefeen, auSftetten, geigen, 
exposition universelle, f SBelt- 

auSftetlung. 
express [sksprss], m. (trata e.) 

Sd^nettjug. 
expression, /*. 2tuSbrudE. 
exquis, e ö ortreff lid^, föftlirf). 
extraire [297] ausgießen, 
extraordinaire, adj, außergetoöl^ns 
extravagant, e närrifd), toü. [li^. 
extreme, adj. anwerft, außer:? 

getoötinlid^. 
extremite, f. (äußerfteS) ®nbe, 

SluSbe^nung, ^erirrung. 

F. 

fable [faibl], f. gabel, SWärc^en. 
fabrication, f. ^erfteüung. 
fabriquer ^erfteHen, erjeugen. 
face, f ©efid^t. 

fache, e : etre f. contre qn. auf jb. böfe 
fein; de qch. über zitv. böfe fein. 
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facheux — fiacre. 



fächeux, se äröcrlic^. 

facile, adj. leicht (a faire ju t^utt). 

fafon^ f, Slrt; de f. que, cj. (de 

f. ä mit inf.) fobag. 
facteur, m. Sricftrögcr, 95ote. 
facture, f, Stcd^nung. 
faculte, f gä^igfcit. 
fagot, m, 95ünbd. 
faible, adj. fd^tüad^. 
faiblesse, f. ©d^toäd^c. 
faim, f. junger; avoir f. l^ungcm. 
feine, f. Su^ccfcr. 
faire [303] mad^en, t^un, (üor inf.) 

laffen; c'en est fait de lui (moi) 

cg ift um x^n (mid^) gcfd^cl^cn; 

il fait beau temps cg ift fd^önc^ 

SBettcr. 
faisceau [fsso], m, 95ünbcl. 
fait, m. I^at(fad^e). 
falaise, f. ftcilc gctfcnfüftc. 
falloir [326] verbe impers. muffen, 

nötig fein; il faut e^ ift nötig, 

man mufe; il me faut id^ braud^e, 

idE| mu§; que faut-il? mag 

brandet man? 
fameux, se berül^mt, au^gejeid^net. 
familiarise, e üertraut. 
famille, f. gamiüe. 
famine, f §unger§not. 
faner üertoelfen; se f. XotXt toerbcn, 

öerblül^en. 
fantaisie, /! Saune, ©infatt. 
fantastique, adj, abenteuerli^, feit- 

fam. 
fardeau, m. Saft, 
farder fd^minfen. 
farine, /*. SKe^I. 

farouehe, adj, milb, graufam, fd^eu. 
fatal, e ücrl^ängni^üoB. 
fatigant, e ermiibenb. 
fatigue [fatiig], /! ©rmübung, 93e^ 

fd^toerbe, ©trapaje. 
fatiguer [fatige] ermüben. 
faubourg, m. SSorftabt. 
faucher mälzen, toegroffen. 
faucheur, m, äRal^er, Sd^nitter. 
faucille [fosirj], f. @id&ct. 



faucon, m. gatte. 

faute, f. geiler, aWangel; f. dein 

Ermangelung )?on. 
faux, f. ©enfe. 
feux, m. Süge. 
faux, fausse fatfd^. 
faux-col, m. ^afefragen. 
faveur, f, @unft. 
favorable, adj, öorteill^aft, günftig. 
favori, m. Siebling, ©ünftüng. 
favori, te beliebt, Sicblingä-. 
favoris, m. pl. Saienbart. 
faToriser begünftigen. 
fecond, e fruchtbar, 
fßcondite, f. grud^tbarfeit. 
federaliste, adj. föberaliftifd^. 
feindre [312]fi^ öerftetten, l^eud^tn. 
felicite, f. ®Iüc!. 
feliciter beglüdttüönfd^en (de ju). 
femelle, f. S33eibd^en; adj. meibtic^. 
feminin, e tt)eiblid^. 
femme [fam], f. Stau, 
fendre f^alten. 
fen§tre, f. genfter. 
fente, f. (Spalt 
fer, m. ßifen; pl. Seffeln; f. ä 

cheval §ufeifcn. 
fer(-)blanc, m. 95te(^. 
ferblantier, m. ^kmpntx. 
ferme, adj. feft. 
ferme, f. Sauernl^of, ^ßac^tgut. 
fermentation, f. (Särung. 
fermenter gären, 
fermer fd^üefeen, jumac^en. 
fermete, f. gefHgf eit, ©ntf c^Ioff en^eit. 
fermier, ere 5ßäd^ter(in) , Saitb- 

tt)irt(in). 
feroce, adj. tt)itb, reifeenb. 
ferraille, f. alteä Sifen. 
fertile, adj. frud^tbar. 
fete, /. geft; jour de f. Seiertag. 
feter feiern. [anjünbeit. 

feu, m. geuer; mettre le feu ä 
feuillage [foejaij], m Saub. 
feuille, f. Statt; Sogen, 
fevrier, m. gebruar. 
fiacre, m. 2)rof(^!e. 
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fian^ailles, f. pl. SSerlobung. 

ficelle, /*. Sinbfabcn, ©d^nur. 

fidele, adj. treu. 

fier, fiere [fjsir] ftol^. 

se fier fid^ ücriaffen; trauen (ä auf). 

fievre, f. gteber. 

figue [fig], f. geige. 

figuier, m. Feigenbaum. 

se figurer fid^ üorfteßen. 

fil [fil], gaben, Stoirn. 

filandiere, f. ©^innerin. 

file, /*. Sieil^e; ä la f. in ber 91., 

l^intereinanber. 
filer f^innen, jiel^en. 
filet, m. 5Refe; f. de boeuf 3tinb§= 

lenbe. 
fiUe [fi:j], f. Soditer, SÄabd^en. 
fils [fis], m. ©ol^n. 
filtrer burd^fidfern. 
fin, f. ®nbe; mettre f. ein ®nbe 

ntad^en; ä la f. fd^Kefelid^. 
fin, e fein, fd^tau, burd^trieben. 
finanees, f. pl ginanjen, SSer- 

mögen^ftanb, 
finir beenben, aufpren; f. par 

former fd^Iiefeüd^ bilben. 
firmament, m. i^immeBjett. 
fixe, adj. feft, ftarr.. 
fixer befeftigen, auffteßen, rid^ten; 

feftfefeen. 
flairer (be)ried^en, befd^nobern. 
flambeau, m. gadtel. 
flamme, f. gtamme. 
flane, m. gtanfe, ©eite. 
flaneUe, f, gtaneff. 
flaque, f. ^füfee. 
flatter qn. jm. fd^meid^eln; se f. 

fid^ Hoffnung mad^en. 
flatterie, f. @d^nieid(ielei. 
flatteur, euse @d^meid^Ier(in). 
fleau, m. (Sanbi)^Iage, @et|el. 
fleur [floeir], f. »lume, Slüte. 
fleuri, e jung, frifd^. 
fleurir [265 &] Hülfen, fd^mürfen. 
fleuriste, m. Slumenl^änbler. 
flenve [flceiv], m. Strom. 
Florence, f glorenj. 



flot, m. aSette, Strom; pl gtuten. 
flottage ä buche perdue, m. 

glöften in lofen ©Reiten, 
flotte, f. glotte. 
flotteur, m. glö^er. 
flute, f. glöte. 
foi, f. ® taube; ajouter f. ©tauben 

fd^enfen, anerfennen. 
fois, f SRal; ä la f. auf einmal, 

gleid^seitig. 
folie, f I^orl^eit. 
fond, m, (Srunb, §intergrunb. 
fonder grünben. 
fondre fd^meljen (laffen), jerge^en; 

se f. fid^ ftürjen auf. 
fonds, ni. ®ut, ffia^itat. 
fontaine, f. Srunnen, Queö. 
fönte, f. ©d^meljen. 
force, f. Äraft, ©tar!e; ä f. de 

burd^ öiele^ . . . 
foreer [259] jtüingen (de ju). 
foret, f, aSatb. 
forgeron, m. ©d^mieb. 
forme, /! ©eftalt, gorm. 
former bilben; aufftettcn. 
formidable, adj. furd^tbar. 
fort, m. gort, Heine geftung. 
fort, e ftar!; fort, adi\ fel^r. 
forteresse, f geftung. 
fortification, f, Sefeftigung. 
fortifier befeftigen. 
fortune, f. ®IüdE; SSermögen. 
fou, folle Starr, Siärrin, ©eifte^^: 

!ran!e(r). 
fou (fol), folle närrifd^. 
foudroyer befd^iejjen. 
fouiller [fuje] ttJü^ten, burd^fud^en. 
foule, f. ^aufe, SRenge. 
fouler (aux pieds mit ben gü§en) 

niebertreten. 
four, m. (a5arf::)Dfen. 
I fourchette, f. (Sifd^^öabet. 

fourmi, f 3(meife. 
I fourmiliere, f Slmeifenl^aufen. 
foumi, e bidt, bid^t. 
foumir liefern; f. ä qch. genügen, 

au^reid^en für. 
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fourrage — gave. 



fourrage, m. guttcr. 

se fourrer fid^ ^incinftccfcn, ücr- 

fricc^cn. 
fourrure, f ^clj, ^dsrod. 
foyer, m. |)erb, ©ife. 
fraicheur, /! grifd^c, S'üt)Ic. 
frais, fraiche frifd). 
frais, ^w. pl (Utt')Softcn. 
fraise, /! ßrbbccrc. 
framboise; f ^imbccrc. 
franc, m. granf (80 ^f.); F— 

tJranfc. 
franc, franche [frdik, fräiJJ frei, 

aufrichtig, 
fran^ais, e franjöfifc^; F — ^van^ 

jofe, grangöftn. 
France, f. gran!rcid^. 
Frankfort - sur - le - Mein [frdkfoir 

syr la ms] , granffurt am SRatn. 
franehir übcrftcigcn, übcrfd^rcitcn. 
Fran9ois, m, granj. 
f rapper f dalagen, treffen, Ho:pfen; 

auffallen; f. d'admiration mit 

93en)unberung erfüßcn. 
frayeur [frsjoeir], f. 9tngft. 
Frederic, m. griebrid^. 
freie, adj. fd^tüod^, gcbred^tid^. 
frelon, m. ^orniffe. 
fremir jittcrn, braufcn. 
frequenter (öfter) befud^en; f. qn. 

mit im. umgef}en. 
friction, f. ^Reibung, 
fripon, m. @d)elm, ©d^urfc. 
frisson, m. ©d^auber. 
frissonner gittern, 
froid, m. Spalte; il fait froid c^ 

ift falt. 
froidure, f. falte ßuft. 
fromage, m, Safe, 
froncer: les sourcils fronces mit 

gerunzelter ©tim. 
front, m, ©tirn; gront. 
frontifere, f. ©renje. 
fruit, m, grud^t, Dbft. 
fruitier, ere ®emüfe^änbler(in). 
fruitier, ere obfttragenb; arbre 

fruitier Cbftbaum. 



; fair [286] fliegen; f. qn. öor jm. 
fliegen; j'ai fui id^ bin geflol^eti. 
I fuite, f, gtud^t; mettre en f in 
I bie glud^t fd^iagen. 
! fumee, f. 3taud^. 
j fumer raud^en, rctud^em. 
' fumeur, m, SRaud^cr. 

funebre, adj. büfter, traurig ; 2rauer=^. 
I funeste, ac(j, traurig, unl^eitoott. 

furieux-, se tüütcnb. 

fusil [fyzi], m. glinte; coup de 
f. gfintenfd^ufe. 

fasillade, f. ®clt)el}rfeuer. 

G. 

gächer anf endeten, anrül^ren. 
gage, m. ?ßfanb; pl ©el^alt. 
gagne-pain, m. Srotcriüerb. 
gagner gewinnen; g. sa vie fein 
Sorot öcrbienen. 

gaiete (gälte) [gete], f. ^eitcrfeit. 

gain, m. SSerbienft, ©etüinn. 

galant, m. fd^Iauer gud^g; ^err. 

galette, f. (»rot^')^d^en. 

galerie, f ®ang. 

galop [galo], m. Qiaiop^ ; au g. im ®. 

gamin, m. (@affen^)3unge. 

gant, m, ^anbfd^ul^. 

garantie, f. ©id^erl^eit,.@d|U^. 

garantir fd^üfeen (de öor). 

gar5on, m. Snabe; Säurfd^e; ScHner. 

garde, m. SlBad^ter;/. SBad^e, ®orbe; 
! g. nationale Sürgeriüel^r. 
j garder (be)]^üten, behalten; se g 
fid^ Ijüten (de öor). 

gardien, m. |)üter, aSäd^ter. 

gare, f Sal^nl^of. 

gare! int. aufge))a^tl Sld^tungl 

garnison, f. ©tanbquartier. 

gauehe [go:J], adj. Iinfe(r); ä g. 
Unfö. 
j Gaule, f. ©attien. 
I Gaulois, m. ®attier. 
I gave [gaivj, f. ©iejjbad^. 
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gazon, m. SRafcn. 

geant, m, Slicfc. 

geler [z(o)le] [261 ?(u§n.] (gc^ 

frieren, 
gemissement, m. Scufjcr. 
gene, f. Dual, SebrängniS. 
gener brücfen, l^inbem, ^emmen. 
general, m. ©eneral, gelb^err. 
general, e allgemein; en gen^ral 

im attgemeinen. 
genereux, se ebcl, ^oci^l^eräig. 
genet, m. ©infter. 
Greneve, f. ®enf. 
genie, m. ®eift. 
genou, m. [38] S^nie; ä g — x 

fufefättig. 
genre, m, Slrt. 
gens, m. pl. [54] Seute. 
gentil, le [^ati, geb. u. f. 3ati:j] 

artig, ^übfd^. 
geographie, f ©rbbcfd^reibung. 
geometrie, f. ©eometrie. 
George(s), m. ©corg. 
Germanie, f. ©ermanien. 
germe, m. ^eim. 
gibier, m. SSitb(bret). 
gilet, m. SBefte. 
gite, m. Sager (be§ ^afen). 
glace, f. ®i§; (großer) @))iegel; 

(8Bagenj:)genfter. 
glace, e eifig. 
glacier, m. (ätetfd^er. 
gla9on, m. (£i§fd^olIe. 
gland, m. ©id^el. 
glisser abgleiten; fd^inbem; se g. 

\\i) (ein)fci^Icid^cn. 
globe, m, ((£rb)S5aa; (Slocfe. 
gloire, f Sftul^m. 
glorieux, se rul^mreid^. 
glouglou, m. Stottern (beS Xrufc« 

^a^n§). 
Godefroi [godafrwa], m. ®ott^ 

trieb, 
gomme, f. (Summi. 
gorge, /! Seilte, ©urgcl. 
goüt, m. ®efc^ma(f(§finn). 
goüter, m. SSef^jerbrot. 



goutte, f Xro^fen. 

gouvemail [guv£rna:jj, m. Steuer. 

gouvernement, m. 9legierung^ 

(§form). 
gouverner regieren. 
gOTiverneur, m. Statthalter, 
gräce, f ®nabe; de g. (id^) bitte; 

g. ä ban!; rendre g. S)anf fagen. 
grade, m. ®rab, 3tang, SBürbe. 
grain, m. ^örnd)en; pl, (Setreibe, 
graine, f (@amem)S'orn. 
grammaire, f. ©rammattf. 
grand, e gro§; grand jour, m. 

geiertag. 
grandeur, f (Sröfee. 
grandiose, adj. großartig, 
grandir gro§ lüerben, iüad^fen. 
grand'mere, grand'maman, f, 

®roJ5mutter. 
granit, m. ©ranit. 
granitique, adj, granitartig, 
grappe (de raisin), f. SBeintraube. 
gras, se fett, bicf. 
gratis [gratis], adv. umfonft, frei, 
gratitude, f S)anfbar!eit. 
grave, adj, fc^ttJer, emft. 
gravir, erftimmen, erflettem. 
gravite, f. ©d^ttJere, ©rnft. 
grenade, /*. ©ranate. 
grenadier, m. Orenabier. 
grenouille, f, grofd^. 
grimpant, e Hetternb; Sd^ling^:. 
gris, e grau; gris-fonce, e bunfet 

grau, 
grive, f, 5)roffet, S?rammet^t)ogel. 
grondement, m. (Sroßen. 
gronder großen, bonnern, rollen, 
gros, se bidE, grofe, ftarf. 
groseille, f 3of)anni^beere. 
groseille verte, /*. @tad)elbeere. 
grosseur, f, ©röjje, S)idEe. 
grossier, ere grob, berb. 
grossir tüad^fen; fd^metten, öer^ 

großem, 
groupe, m. @ru))))e. 
grue, f. ^ranid^. 
gruger [259] öerf^jeifen. 



aSocrnefSd^miß, ßeftrtj. b. frans- (S))r. SCiiSg. l). n. 9Hjt. (S3ctbuc^.) 
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Gruyere — honoete. 



Gruyere: fromage de G. ©d^tücijcr* 

!äfc. 
guepe [gs:p], f SBef^c. 
guepier, m. SBef))cnncft. 
guere [g6:r], adv,: ne ... g. !aum; 

ne . . . plus g. que faft nur nod|. 
guerir [geriir] ()cilcn; genefcn. 
guerre [gs:r], f, Sricg. 
guerrier, ere friegcrifd^; subst. 

S'riegcr. 
guetter [gste] (auf)Iaucrn. 
guichet [gijs], m. ©d^altcr. 
guide [gid], m. gü^rcr. 
guider [gide] fütjren, leiten. 
Guillaume [gijo:in], m. SBitl^elnt. 
gypse [3ips], m. ®i^g. 

H. 

habile, adj. gefd^icft. 

habiller anflciben. 

habit, m. Slocf, 9lnpg;2)?. Kleiber. 

habitant, m. SinttJol^ner, Setool^ner. 

habitation, f SBo^nung. 

habiter betüofinen, iüol^nen. 

habituel, le gciüö^nlid^. 

s'habituer \\ä) getüö^nen (ä an). 

'haehe, f. %ii, »eil. 

^hacher jerl^acfcn, jcrfcfeen. 

'haie, /*. ^tit, ßöun. 

'haine [sin], f |)afe. 

'hair [ai:r [265 a] Raffen. 

haleine, /! 2ltent. 

'haleter [261] feud^en, feufjcn. 

'haUe, f SRarft^aße; H— s cen- 
trales §au^t'3Rar!t^alIe. 

*hameau, m. SBeiler. 

^hanche, /! ^üfte. 

'hanneton, m, äRaücifer. 

'hareng [ard], m. gering. 

'haricot, m. Sol^ne. 

harmonie, f Übcreinftimmung. 

harmonieux, se l^armonifd^. 

^harpon, m, ^ar))une, ^adenf^ie^. 

'harponneur, m. Harpunierer. 

^hasard, m. @tücf; au ^h. auf^ 
©eratetüol^t; par 'h. juf allig. 

'hasarder ipagcn (de ju). 



'hasardeux, se öertoegen. 
'häte, f. eile, |)aft; ä la 'h. eiligft. 
se 'häter (fid^ be^)cilen (de ju). 
'hausser aufj=, l^od^^eben; 'h. de 

prix teuer »erben, 
'haut, e l^od^; plus 'haut meitcr 

oben; du 'haut de bon — l^erob. 
'hautain, e ftolj. 
'hauteur,/! (2ln5)$ö]^e; setrouver 

ä la 'h. de qch. einer ^(xijt ge^ 

toad^fen fein, 
hectare, m. §e!tar. 
helas [elais], int ad^l leibcr! 
Helene, f Helene, 
hemisphere, w. |)albfuge(. 
'hennir [ani:r] tüiel^ern. 
'hennissement, m, SBiel^em. 
['JHenri, m. $)einridE|. 
herbage, m, &xa^^, SBeibe^jIaf. 
herbe, f. @ra§, ^^an^t. 
'herisser (ftad^ltg) befefeen (de mit), 
'herisson, m. ggel. 
heritage, m. (£rbc, ©rbteit. 
heriter erben; h. d. qch. etrt). erben, 
heroi'que, adj. ^etbenntütig. 
heroisme, m. ^elbenmut. 
'heros, m, ^etb. 
hesiter jögern, onfte^en. 
'hetre, m, (8iot=^)a3ud^e. 
heure, f. Stunbe; ä la bonne h. 

fo iff^ redEit, öortrefflid^; il est 

huit heures e§ ift (um) 8 U^r; 

d'h. en h. immer mel^r. 
heureux, se [oer0, (Br0:z] glüdli^. 
'heurter f dalagen, Hoffen. 
hier[j£:r], adv. geftern; d'h.gcftrig. 
hirondelle, f Sd^toalbe. 
histoire, /! ©efd^id^te. 
historique, ddj. gefd^id^tlid^. 
hiver, m. SBinter; en h. im SB. 
'holä! int f)oIIal 
'Hollande, f. §oßanb. 
hommage, m. |)ulbigung; rendre 

h. ^ulbigen. 
homme, m. äRenfd^, 3Kann; ©olbot. 
honnete, adj. [88] ehrbar, re^t=^ 

fd^affen. 
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honneur, m. @^rc; pL 6^rcn= 

bcjctgungcn, (ßcici^cn')3ug. 
honorer c^ren. 
%onte, f. ©d^anbc; avoir 'h. fic^ 

fd^amcn; faire 'h. ä qn. jb. bc- 

jd^ämen. 
'honteux, se befc^ämt. 
höpital, m. ^anhni^an^. 
horizon, m. ®cftci^tgfretg, ^ortjont. 
horizontal, e toaqext6)t 
horloge [orlo:5], f. (lunn^)U^r. 
horreur, f. ©d^redcn, ®ntfc|cn. 
horrible, culj, jd^rcdüci^. 
'hors de aufecr, ^eraug, auÄ; *h. 

de combat Iainf)futtfQ]^ig. 
horticulture, f ®artctibau. 
hospice, m, S^itat, äMPw^^täftöttc. 
höte, hötesse S8irt(tn), ®oft, »c^ 

mo]^ner(in). 
hötel, m. ®aft()of (öomc()meS) $aug ; 

H. de Ville 3tat^oud; H. des 

Invalides Snüaltbcn^au^. 
hötellerie, f. ®aft^QU«. 
^houblon, m. $)Opfctt. 
'houille [u:jj, f (Stctn^)Äo^te. 
'huche, f, Irog, Saften. 
'Hugues [y:g], m. ^ugo. 
huüe [qil], f. Ct. 
'huit a6)t 
huitre, /! Stuftet, 
humain, m, (meift pi.) äRenfdEi. 
humain, e ntenfd^tid^. 
humble, adj. bemütig, befd^eiben, 

niebrig. 
humeur, f, ®emüt^art, Saune, 
humide, adj. feudit, naS. 
humidite, f. geuc^tig!ett. 
humilite, f. 3)emut. 
'hussard, m. ^ufar. 
hymen [imsn], m. (Sf)t. 
hymne, m. Sobgefang. 
hypocrisie, f ^cuc^etei. 



ici, adv. ^ier, l^ier^er; iei-bas f|ier 

unten, auf Srben. 
ideal, m, SSorbitb, 3beat. 



idee, f, @eban!e, SSegriff. 
ignoble [ijioblj, adj. gettJö^ntid^, 

gemein, 
ignorer ntd^t miffen, nidE|t lennen. 
ile, f. gnfet. 
illusion, /*. läufd^ung. 
illustrer berül^mt mad^en. 
Illustration, f SSerü^mtl^ett. 
image, f. ©tlb(ni3). 
imagination, f. ©tnbitbung^fraft, 

^^antafie. 
imaginer erftnnen, audbenfcn; s'i. 

fi^ benfen. 
imiter qn. nad^a^men. 
immediat, e unmtttetbar, fofortig. 
immense, adj. ungcl^euer, unerme§= 

tid^. 
immensite, f. Unermefttid^fett. 
immerger untcrtaud^en. 
immersion, f. Untertaud^en. 
immobile, adj. unbetoegtid^. 
immuable, ad), unöcrgängtic^. 
imperatrice, f. ^aifertn. 
imperial,, e faifertid^. 
impertinent, e grob, fred^; atbern. 
impetueux, se tjeftig, ungeftüm. 
impie, adj. gottto^, rud^tog. 
impitoyable, adj. unbamtl^erjig. 
implorer anflcfien, anrufen, 
important, e iütd^tig. 
importation, f. ©inful^r, Import, 
importer einfüllten; tuid^tig fein; 

n'importe! fd^abet nid^t^l n'im- 

porte qui jebet betiebige. 
imposant, e ad^tunggebietenb. 
imposer auferlegen; s'i. öotgefd^rie^ 

ben, auferlegt ttjetben. 
impossible, a^dj. unmögtid^. 
impot, m. Stbgabe. 
impression, f. S)rudt; ©inbrudt. 
improviste: ä l'i. unt)etf)offt. 
imprudemment,arft'.unt)orftd^tiger' 

ttjeife. 
imprudent, e unt)orfid)tig. 
impulsion, f. antrieb, 
inactif, ve [inaktif, inakti:v] uu^j 

t^ätig. 



Digitized by VjOOQIC 



28 



inanime — interesser. 



inanime, e Icblo^. 
incalculable, adj. unjö^Ibar. 
incapable, adj. unfähig (de ju). 
incapacite, f Unfä^igfctt 
incendie, w, gcuer^brunft. 
incendier in Sranb ftcdfcn, anftcrf eti. 
incertain, e ungctüife. 
incident, m. 3h>if^^^föö. 
incliner neigen, fenfen. 
incommoder beläftigen, befci^tüeren. 
incomparable, adj, unüerglcici^Iici^. 
inconstance, f Unbcftdnbigfeit. 
incredule, m. Ungläubiger, 
inculte, adj. unbebaut, 
indelebile, adj. unüertilgbar. 
independant, e unabhängig, 
index [gdsks], m. 3^tgefinger. 
indififerent, e gleid^gütig. 
indiquer (an)5eigcn, anbeuten. 
indispensable, a^j. unertäfeUd^. 
indisposition, f. Unmol^Ifein. 
individu, m. (®injet)8Befen, @jent^ 

^tar. 
industrie, f. ®etnerbe(flci§). 
industrieux, se arbcitfam, entfig. 
inebranlable [inebrölabl], adj. 

unerfd^ütterlid^. 
inexorable [inegzorabl], adj. un- 

erbittlid^. 
infame, adj. el^rlo^, abfd^eulid^. 
infatigable, adj. unermüblid^. 
inferieur, e geringer, niebriger (ä 

oI§); i. ennombre ttJeniger jatjt 

rei(^. 
infini, e unenbüci^, aufeerorbentlid^. 
inflexible, adj. unbeugfam. 
influence, f. Sinftufe. 
informer benad^rid^tigen, unterrid^- 

ten. 
infortune, e unglüdEIid^. 
infructueux, se nu^to^. 
ingenieux, se erfinberijd^, geiftreid^. 
iiigrat, e unbanfbar. 
ingratitude, f Unbanfbarleit. 
inhabile [inabil], adj. ungefd)idtt. 
inhabitable [inabitabl], adj. un- 

bettjol^nbar. 



' inhabite, e [inabite] unbeJDO^nt. 
inhospitalier, ere [inospitelje, 

inospitaljsrr] untüirtlid^. 
inhumanite [inymanite], f. Un- 

meufd^Iid^feit. 
initiale, f. SlnfangSbud^ftobe. 
injure, f. SBeteibigung; Unbilbe. 
injuste, adv. ungerecht, 
inoccupe, e [inokype] ol^ne 33c^ 

fd^äftigung. 
innocence, f. Unfdjutb. 
innocent, e unfd^ulbig. 
I innombrable, adj. unjäl^tbar. 
. in-octavo [inoktavo] Dltaü. 
j inoffensif, ve [inofcLsif, inofasiiv] 
l^armlo^, unfd^utbig. 
inonder [inSde] überfdE|tüentmcit. 
in-quarto [Ikwarto] Duart. 
inquiet, ete unruhig, beforgt (de 

um). 
s'inquieter fid^ beunrul^igen (de 
über, n^egen). 
, inquietude, f. Unrul^e. 
i insecte, m. 3nfelt. 

insense, e unfinnig, finnIo§. 
1 insinuant, e einfd^meid^clnb. 
insister sur befielen auf, betonen, 
inspirer einflößen, begeiftem. 
s'installer fid^ niebcrlaffen. 
instance, /. bringenbe Sitte, 
instant, m. SlugenblidE. 
instinct [gstg], m. Slaturtrieb. 
instruetion, f. Untertneifung, Unter- 

rid^t. 
instruire [299] unterrid^tcn, be^ 

letiren. 
instrument, SBerfjeug. 
insurrection, f. Slufftanb. 
intelligence, f. S'enntniö, SSer- 

ftanb. 
intelligent, e !Iug. 
intensite, /'. ^eftigfeit. 
intenter ant|öngig mad^cn. 
intention, f. Slbfid^t, 3^edt. 
interessant, e anjiel^enb, feffeinb. 
interesser intereffieren, angelten, be- 
treffen. 
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interet, m. SRu^cn, par i. auS 

©igctinufe; 3infeti, gntcreffe; 

Partei, 
interieur, m, Snnered. 
interroger [259] (bc)fragcti, prüfen, 
interrompre unterbrcd^cti. 
interruption, /I Utitcrbrcd^ung. 
intervalle, w.: par i-s in 3^if^cn? 

räumen, 
intervenir [292] bajtüifd^cntrcten, 

üermttteln. 
inutile, adj, unnüfe, nu|Io§. 
invalide,m.3)ienfhinfä]^iger,3nöalib. 
Invalides, m. pL ^maüien^an^. 
invasion, /*. (fcinbl.) ©infaß. 
investir belagern, 
investissement, m. Säclogcrung. 
invisible, adj. unfic^tbar. 
invitation, /*. ©inlabung; serendre 

ä une i. einer @inl. tJoIge leiften. 
inviter einlaben, aufforbem (ä ^u). 
invraisemblable, adj, unttjal^r- 

fd^einlid^. 
irregulier, ere unregelmäßig, 
isolement, m. ^foHerung, 3lb^ 

fd^Iiejsung. 
Italie, f. Italien. 
Italien, ne 3>tatiener(in). 
itineraire, m. 3ieife^)Ian, SBeg. 
ivrogne, m. XrunJEenbolb. 

J. 

jadis [jadis], adv. et|emafe. 
jaillir ^eraugf))ringen , entf^ringen. 
iamais, adv. jemals; ä j. auf etüig; 

(ne . . .) j. niemals. 
Jambe, /! Sein, ©d^enfel. 
jambon, m. ©d^infen. 
janvier, m. Januar, 
jardin, m, ©arten; au j. tm ®. 
jaune, adj, gelb. 
Jean [30.], m, 3iO]^ann(e§). 
Jeanne (Jeannette), f. So^^nna. 
Jesus, m. 3cf^^- 
Jesus-Christ [jesykri], m. gefu^ 

e^riflug. 



jeter [261] (mcg)tt)erfen. 

jeu, w. @j)id. 

jeudi, m. 2)onnergtag. 

jeun: a jeun, adv. nüd^tern. 

jeune [joen], adj. jung; Hein. 

jeüne [30:11], m. göften. 

jeunesse [joenss], f. 3ugenb. 

joie, f. greube. 

joindre [gwlidr] [312] aneinanbcr:: 

fügen, üerbinben. 
joli, e l^übfdEi. 
jonction,/*. SSereinignug, ßufammen^: 

flufe. 
Joseph [gozsf], m. 3ofe^]^. 
joue, f SSange, 93adte. 
jouer f))ielen; j. de la flute glöte 

blafen. 
jouet, m. ©))ieläeug. 
jouir de qch. etil), geniejsen. 
jour, m. Sag; ßeben; un j. eineg 

lageg; j. de Tan 9leuia]^r(gtag); 

par j. täglidEi; il fait j. e§ ift 

^ea (lag). 
Journal, m. 3eitung. 
journee, f. lag. 
joyeux, se luftig, frö^Iid^. 
juge, m. Slid^ter. 
jugement, m. Urteil; rendre un j. 

ein Urteit fäßen. 
juger [259] (be)urteilen; glauben, 
juillet [syjs], m. 3uli. 
juin [sqg], m. Suni. 
Jules, m. Suliug. 
Jupiter [jypitsir], m. 3upiter. 
jurer fd^iüören, ftud^en. 
juron, m. glud^. 
jiis [sy], m. @aft, »rü^e. 
jusqu'ä, prp. bi§. 
jusqu'ä ee que, cj. [355] [422,4] 

bi§ (bafe). 
juste, adj. geredit, rid^tig, red^t; 

adv. gerabe; au j. genau, 
justice, f ®ered)tig!eit, Suftij. 

K. 

kan, m. S^an ((Sebäube jur Sluf- 
naljme ber SReifenben im Orient). 
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kilo(grainme) [kilo, kilogram], 
m. Kilogramm (1000 &xamm, 
2 ^funb). 

kilometre, m, Kilometer. 

L. 

lä, ddv, ia, bort (Ort u. S^tt); ba^ 
l^in; ce chemin-lä jener Söeg; 
lä-bas bort (unten); lä-dessus 
barauf, barüber; lä-haut ba oben. 

labour, m. Strbett. 

labourer bebauen, befteßen. 

laboureur, m. 9tdergmann, ßanb^ 
mann. 

lac, m. See. 

lächer lo^Iaffen; abfeuern. 

laid, e pfeUd^. 
.lainage, m. ffioKe, SBottftoff. 

laine, /. SJBoße. 

laisser (jurücf)taffen, l^interlaffen. 
geftatten. 

lait, m. 3KiIc^. 

lambeau, m. Sapt)en; ©tüd. 

lancer [259] fd^Ieubem, tt)erfen. 

Landes, f. pl. Sanben (@te:pt)en). 

langage, m. @))rad^e; Siebe. 

langue [la:g], f ä^nge, ^ptaä^t, 

laper (auf)Ieäen. 

lapin, m. Snnind^en. 

lard, m, S^ecf. 

large, adj. breit, ttjett, grojj. 

lärme, f. Il^räne. 

las, se [la, lois] mübe, überbrüffig. 

lasser erntüben. 

laurier, m. ßorbeer. 

lave, f. Saöa. 

laver ttJafd^en; se 1. fid^ njafd^en. 

leeher [2626] (ab)Ie(fen. 

le^on, f. Slufgabe; Seftion, Seigre; 
1. de fran^ais franjöfifd^e Stunbe. 

leger, ere leidet, ftinf, bünn. 

legume, m. (Semüfe; pl. ©emüfe. 

Leipzig [Ispsik], m. ßetpjig. 

lendemain, m. folgenber lag. 

lent, e langfam, träge. 

lenteur, f Sangfamf eit, SSer^ögerung. 

Leon, m. Seo. 



I lequel, laquelle n^elc^er, n)etci^e(^). 
leste, adj. fitnf, getnanbt. 
lettre, f, SÖvi6)\iahv, «rief; 'pl 

SBtffenfc^aften, Sitteratur. 
lever [262] (auf)]^eben, erl^cben; 
! se lever aufftel^en; beginnen; 
aufgellen (©onne). 
levre, f. Silp))e. 
lezard, m, Sibec^fe. 
liberte, f. greil^eit. 
libraire, m. 93ud^f|änbler, SSerleger. 
librairie, f. Sud^l^anbtung. 
libre, adj. frei. 
I liege, m. Sorf^Sic^e. 
lier (5ufaninten)binben, feffeln. 
lieu, m. Drt, Stelle; Urfad^e; avoir 
1. ftattfinben; tenir 1. de qn. 
(qch.) i§. ©teße Vertreten; au 
lieu de, prp. anftatt. 
i lieue, f, (3Beg^)@tunbe, SKeile. 
! lieutenant [lj0tnd], m. SteHüer; 
I treter, ßeutnont. 
, lievre, m. §afe. 
I ligne, f. ßinie, 9tei^e, ßeite; 2(ngel. 
I limite, f. (Sren^e. 
, limiter begrenjen. 
I lin, m. glad^g, ßein. 
I linge, m. ßeintoanb, SBäfd^e. 
I lingere, f. SSeifetnarenl^änblerin, 
I Stälierin. 
j lion, m. ßöttJe. 
liqueur, f ßiför. 
lire [304] lefen. 
lit, m. S3ett. 
litterature, f. bie fc^önen SBiffen- 

fd^aften, ßitteratur. 
littoral, m. Süftenftrid^. 
livre, m. S&yxS)*^ f. $funb. 
livrer liefern, überliefern, l^ingebcti; 

se 1. geliefert toerben. 
loger [lo3e] [259] too^nen; se 1. 

ttjol^nen. 
logis [logi], m. S3el|aufung, tl 
SSSol^nung. 
; loi, f. ®ebot, ®efefe. 
loin de, adv. toeit, entfernt t)on 
(5Raum u. 3^it); au 1. tvüi weg, 
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in bie (ber) gerne; de 1. öon 

tüettem, au^ ber gerne, 
lointain, m, gerne, 
lointain, e fern, tüeit. 
Londres, m. ßonbon. 
long, ue [15(gebunben lo:k)15:g] lang, 
long, m. Sänge; le 1. de, prp. 

löng^, entlang, 
longtemps, adv, lange, 
longueur [iSgoeir], f. Sänge. 
Lorraine, /! Sotl^rtngen. 
lorsque, cj, aU, toenn. 
loto [loto], m. Sottofpiel. 
louange, f. 8o6. 
louer loben; vermieten, mieten. 
Louis, m. Subtüig. 
Louise, f. Snife. 

loup, louve [lu:v] SBoIf, SBöIfin. 
lourd, e fc^ttjer, brücfenb. 
loyer [Iwaje], m. äRiete. 
luire [300 «nm.] leuchten, 
lumiere, f. Sid^t; föenntni^. 
lundi, m. äRontag. 
lune, f. ajlonb. 

lunettes, f ph gernglag; aSriüe. 
Lutece, f Sntetia. 
lutte, f SRingen, ^ampl 
lutter fäm^fen. 
luxe, m. Snjng. 
Luxembourg [lyksdbuir], m. 

Sujemburg. 
lyeee,m.S^ceunt, ftaatt. ©^ntnafinm. 

M. 

M. = Monsieur, 
machine, f SRafd^ine. 
mächoire, f Santnerf^enge. 
maf'on, m. SRanrcr. 
nia9onner [259] ntauern, tierfteöen. 
madame (pl, mesdames), f. grau. 
Madeleine, f. SRagbalene. 
mademoiselle [pl. mesdemoi- 

selles), /! gräutein. 
magasin,m. (großer) Saben; Sager. 
magnifique, adj. ^räd^ttg. 
magnificence, /*. ^errli^f eit, $rad^t. 
mai [ms], m. 3Kai. 



maigre, adj. ntager, bürftig. 
main, f, §anb; bonne main 

Irinfgelb. 
maint, e ntand^er, nton(l^e(i^). 
maintenant, adv. je^t. 
maintenir [292] (aufredet) erhalten, 
maire, m. a3ürgermeifter. 
mais, cj. aber, aßein; {}\ai) Ser^ 

neinung) fonbern. 
mais [mais], m. SRai^. 
maison, f. ^an^] ä la m. nod^, 

äu |)aufe. 
maitre, m. (3)ienft=, |)aug5)iperr; 

Se^rer; äKeifter. 
maitresse, f. ^errin, Se^rerin. 
Majeste, f. SRajeftät; m — SBürbe, 

^errlid^feit. 
majestueux, se majeftätifc^. 
majeur, e grojsjä^rig, größer, 
mal (pl. maux), m. Ööfe, Seib, 

Übel; avoir m. ä la tete S'ot)!? 

fd^merjen l^aben. 
mal adv. fd^Ied^t; fd^Iintnt. 
malade, adj. franf; subst.^xanU(x) 
maladie, f. Sranf^eit. 
maladroit, e ungef d^idtt. 
male, m. SRännd^en; adj. männlic^. 
maigre, prp. tro^. 
malheur, m. Ungtüd. 
malheureux, se [0] unglücHid^, 
malle, f. Äoffer. 
malsain, e ungefunb. 
maltraiter ntißl^anbeln. 
maman, f. 9Kanta. 
manche, m. Stiel, ©riff; /*. Strmel. 
manchette, f. SKanfd^ette. 
manchon, m. SRuff. 
manger [259] effen; (t)on Sieren) 

treffen; salle ä m., f. Speifefaal. 
manier (janbl^aben. 
maniere, f 9lrt, SBeife; par. m. 

de plaisanterie jum Sd^erj; de 

m. ä [356] fobafe. 
manque, m. SKangel. 
manquer (t)er)fel)len; je manque 

d'argent e§ fe^It mir an 
manufacture, f. gobrif. 
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manufacturer verfertigen, in ber 

gabrif ^erfleUcn. 
manufacturier, ere %aixih. 
manuscrit, m. i^anbfc^rift, SKanu? 

\tnpt i 

maraicher, m. ®emüfegärtner; adj. 

©emüfe-. 
marais, m, äRoraft, ©unt^f. 
marc [mark], m. SRarl. 
marchand, m. Kaufmann, ^änbtcr; , 

port m., m, $)anbel§l)afen. 
marchandise, /! SBarc. 
marche, fOianq, SRarf d^ ; Setoegung ; | 

en m. sur auf bem SRarfd^e nad^. ; 
marche, m. aRar!t(^ta|) ; i^anbel; \ 

ä bon m. billig, tüol^tfeil; oljne 

3Rü^e; ä meilleur m. too^If eiler. ' 
marcher getjen, einl^erfd^reiten. 
mardi, m. 2)ien§tag. 
marechal, m, 3Karfd^aff. 
Marguerite [margerit], /! 9Kar= ; 

garete. 
marguerite, f. ®änfcbtünic£|en. ; 
mari, m, (@]^e')3Kann. I 

mariage, m. |)eirat, SJermä^Iung. 
marier verheiraten, 
marin, m. Seemann. ! 

marine, /*. 3Karine. ' 

maritime, adj. (See-. 
marque, f 3cicf)en, äRerhnal. 
marquer bejeid^nen, (an)jeigen. 
marron, m. t^baxt Saftanie. 
mars [mars], m. äRörj. 
Mars [marsj, m, 3Rar0, S^iegSgott. 
marteau, m. i^amnter. 
massacrer nieberme^etn, morben. 
masse [mas], f, SRaffe, SRenge. 
mät [ma], m. SRaft. 
matelas [matla], m. äRatra^e. 
materiaux, m.jpZ. Stoffe, @^)eifen. 
matemel, le mütterlid^, SRutter?. 
mati^re, f Stoff; ©egenftanb. 
matin, m. äRorgen; le m. be§ 

SRorgeng, am SR.; ce m. tieute 

m.; de grand m. fet)r frül^. 
mauvais, e [movs, mov£:z] fc^Icd^t, 

fd^timm. 



Mayence [majd;s], /*. SRainj. 
mechant, e, subst 95öfcmid^t; adj. 

böfe. 
meche, f 3)od^t; 5ßcttfd^enfc^ini^c. 
mecontent, e unjufrieben (de mit). 
medaillon, m. SRebatllon. 
medeein [metsg], m, Slrjt. 
medecine [metsin],/*. 2trjenei;§eit 

funbe. 
mediocre [medjokr], adj, mittet 

mäfeig. 
Mediterranee, f. aRitteaänbif(J^c« 

SReer. 
meilleur, e beffer; le m. ber befte. 
melange, m. SSermifd^ung, ®emif(|. 
melee, /. ^anbgemenge. 
meler (t)er)mifd)en (ä mit); ein* 

ftreuen. 
membre, m. ®Iieb, Xeit. 
meme (le, la m.) ber^, bie^, bog- 

fclbe; ber gleid^c; en m. temps 

gleid^jeitig; adv. felbft, fogar; de 

m. beggleid^en; mettre ä m. de 

in ftanb fe^en ju. 
memoire, f. ©ebäd^tnig; m. Seci^' 

nung. 
menace, f. S)ro^ung. 
menacer [259] (be)bro^en. 
menage, m. |)au§^altung. 
m^nager [259] fd^onen; einrid^tcti. 
menagere, f. |)au§frau, SBirt- 

fd^afterin. 
mendier betteln, 
mener [262] fütiren. 
mentir [283] lügen, 
menton, m. ^inn. 
menu, e bünn. Kein, 
se meprendre [320] fid^ irren, 
mer [msir], f SReer. 
merci, m. S)anf; Dieu m.! ®ott 

fei S)an!!; m. beaucoup, m. 

bien üielen S)anf. 
mercredi, m. äRitttood^. 
Mer eure, m. SRerlur. 
mere, /l 3Rutter. 
meridional, e füblidE}. 
meriter üerbienen 
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meryeille, f. SBunbcr. 

mesquin, e Hcinlid^. 

messe, f SKcffc. 

messieurs [mssj0], m. pl. meine 

getreu, 
mesnre, /l äRa^; ä m. que in bem 

ä^Q^e n^ie, je nad^bem. 
mesurer meffcn, abmeffcn. 
metal, m. aRctatt. 
meiallurgique, adj. mctatturgifc^; 

Bütten-, 
metamorphose [metamorfoiz], /*. 

Scrttjatiblung. 
metier, m, ^anbmerl, ^rofeffion. 
metre, w. SKetcr. 
mets [ms], m. ©crici^t, Steife, 
mettre [319] fe|cn, ftetten, (l^in) 
legen; (SIeibungÄftüde) anjiel^en, 
auffegen; se m. au lit fid^ fd^Iafen 
legen; se m. ä fid^ ma^en an 
et»., fid^ onfd^trfen, anfangen; m. 
ä mort töten; se m. en route 
fid^ auf ben SBeg mad^en; in.deux 
heures jtoei ©tunben braud^en; 
m. ä meme de in ftanb fe|cn. 
Metz [mss], m. SRefe. 
meuble [mceibl], w. äRöbel, ^au§^ 

gerat, 
meurtrier, ere ntörberifd^. 
meurtrir (jer)quetfd^en. 
Meuse [m0:z], /*. SWaag. 
midi, m. SRittag, 12 U^r; @üb(en). 
miel [mjel], m. ^onig. 
miette, f. ftrfimd^en; biSd^en. 
mieux, adv. beffer; le m. am beften, 
am meiften; du m. que fo gut tt)ie. 
mignon, ne nicblid^. 
milieu, m. SKitte; au m. de mitten 
in, mitten unter; du m. de 
mitten au8. 
militaire, m, ÄriegiJmann, ©olbat; 
oc^/.milttdrifd^; fflliütär^, Äriegg^; 
ecole m. f, Äabcttenl^au^. 
mil [mil], [99] taufcnb 
mUle [mil], [98] toufenb. 
millier, m, (bag) Saufenb. 
miUion [milj5], [100], m. SKiKion. 

aSocrnct'Sd^miö, Sc^tb. b. franj. @pr. ?(u8g. 



mince, adj. bünn, fd^mal. 
mine, /! äRiene, ®efid^t(Äaud5 

brud). 
mine, f. SSergtoerf, äRine. 
min&al, e mineraUfd^. 
mineur, m. 5ßionier. 
ministere, m. SRinifterium. 
ministre, m. SRinifter. 
minute, f. SWinute. 
miracle, m. SBunber. 
miserable, adj. elenb. 
misere, f @tcnb. 
mi-soie: (une Stoffe m.) ^atb- 

feiben. 
mission, f. Slufgabe, ©enbung. 
mitraille, f. ffiartatfd^enfd^u^. 
mitrailler (mit ffartätf(|en) bc^ 

fd^ieften. 
mixte, adj, gcmifd^t. 
W^^ ]9lblttr jungen, [mademoiselle. 
M™® I toenn ber jmadame. 
MM.' SRame folgt. ^ messieurs. 
mode, f. aRobe, 
modele, m. SRufter. 
moderer [262] mö^igen. 
moderne, adj. neu, l^eutig. 
modeste, adj, befd^eiben. 
moeurs [moers], f, pl. ©itten, 

ßeben. 
moindre, adj. [81] geringer, 
moine, m, SRönd^. 
moins, adi;. (mit de öor subst.) 

ttjeniger; du m., au m. toenigftcng; 

ä m. de (mit inf,) e^ fei benn 

ba§; aufeer. 
moire, f. SRol^r (Stoff). 
mois, m. 3Ronat. 
moisson, f, ®mte. 
moissonneur, m. ©d^nitter, ®rnte:= 

arbeiter. 
moitie, f. ^dtjie; ä m. I^alb. 
molecule, f, äRoIefüt, Utteild^en. 
mollesse, f. ©d^toäd^e, SJermeid^^ 

lid^ung. 
moment, m. Stugenbfirf. 
monarchie, f. Slßeinl^errfd^aft. 
monarque, m. äRonard^. 

.D. n.8r6t. (öeibud^.) 5 
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monde, m. SBcIt; du m. (ol^ne jpü.) 
Scute, Sefud^; tout le m. j|cber=^ 
monn, attc; femme du m. 2)ainc 
ber pl^crctt ©täitbe. 

moimaie, f. aWünje. 

mon8ieur[m(9)sj0]§err,mctn|)err. i 

mont, m, Serg. 

montagnard, m, Scrgbcmol^ncr; 
®cbirg§==. 

montagne, f. ®ebirgc, S3crg. 

montagneux, se bergig. 

montant, m, S3ettag. 

monter ftcigen , l^tnouf gelten, 
bringen; m. (ä cheval) reiten, i 

monticule, f Heiner §ügel 

montre, f. (2:af(i^ens=)Ul^r. 

montrer jeigen. 

monument, m. SBautoer!, Denfmal. | 

se moquer j'))otten (de über). 

morceau, m. SBiffen, ^iM. 

mordre beiden. 

morsure, f, Sät^. 

mort, f. iob; m, Soter. 

mort, e tot i 

mortel, le töbtid^, fterblid^. 

mortier, m. SRörtel 

mortuaire, adj, : maison m. Iraner^ 

mot, m. SBort. 

mou (mol), moUe toeic^; fd^ttiad^. 

mouehe, f gtiege. 

moucher fd^nauben; t)ufeen. 

moucheron, m. SRüdEe. 

mouchoir, m. lafcöentnd^. 

mouiller burc^nöffen, bene^en. 

moulin, m. SRül^Ie. 

mourir [290] fterben; m. defterben ' 

an, tjor. 
mousse, f. 9Koo§. 
moustache, f ©d^nurrbart. 
mouton, m. Sd^of, Rammet 
mouvant: sable m., m. gtugfanb. 
mouvement, m. SSetoegung, Seben. 
mouvoir [329] betüegen. 
moyen [mwaj§], m. SRittel; au m. 

de burd), öcrmittelft; pl. SKittel 

unb SBege. 



moyen, ne .mittel, ntittler(c); en 

moyenne, adv, burd^fd^nittüd^. 
muet, te ftnmm. . 
mugissement, m, SSrüUcn; Sroitfcn. 
muguet [mygs], m. SDlaiblümd^cn. 
mulet, m, 3RauIefcI. 
multiplier öeröietföltigen, öer- 

bo^^eln. 
multitude, f. SRengc, SSiel^eit. 
Munich, m. SRünd^cn. 
mm-, m. 3Kauer, SBanb. 
mür, e reif; d'äge mür in t)or; 

gerndEtem ?flter. 
muraille [myraij], f. äRauer. 
mürier, m, SRauIbeerbüum. 
mürir reif »erben, reifen; pr Seife 

bringen, 
murmnre, m. SRumteln. 
mnrmurer ntnnneln, murren, 
museau, m, ^^nccait, SRquI. 
musee, m. SRufenm. 
mutiler berftümmeln. 
mythe [mit], m. aR^ttjug, Sage. 

N. 

nacelle, f. Stadien, ftol^n. 

nage [naig]: ä la n. burc^ 

©d^toimtnen. 
nager [259] fd^tüimmen. 
naissance, f ®eburt. 
naitre [317] geboren ttjerbcn. 
Napoleon, m, Sla^oleon. 
nappe, f %a\th, Xif d^tud^. 
narquer planen, tjerf^)otten. 
natal, e l^eimatlid^; pays natal 

^eimat. 
nation, f Station, SJoII. 
national, e nationol, Sanbeö-. 
nature, f Statur, 
naturel, le natürlid^, ongeboren; 

Statur^, 
navigable, adj. fd^iffbar. 
navigation, f. ©d^iffa^rt. 
navire, m. ©d^iff. 
ne [ne], adv,: ne . . . pas ni(§t; 

ne . . . Jamals nie(mafe); ne . . . 
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plus tiid^t mel^r; ne . . . point 

gar nid^t; ne . . . qae nur; crft; 

ne . . . jamais que immer nur. 
ne, e (jmrt. p, ö. naitre) geboren, 
neanmoins, cj, nic^töbeftomcniger. 
necessaire, adj, notmcnbig, nötig, 
necessairement, adv, nottocnbiger^ 

meifc. 
negligent, e nad^Iöffig. 
negliger [259] öemad^Iäffigen. 
neige, f. ©d^nee. 
neif [nsrr], m. Slcrö. 
neuf, [aßein noef; gebunben noev, 

t)or fi'onf. noe] neun, 
neuf, ve [noef, noeiv] neu. 
neveu [nsv0], m. Steffe. 
nez [ne], m. 3ta\t. 
ni (in ncgot ©a^e) unb; ni . . . ni 

n)eber . . . nod^; ni moi non plus 

id^ aud^ nid^t (ne üor b. verbe). 
Nice, f, 5«ijsa. 
niche, f ^unbe^ütte, Sitfd^e. 
nid, w. 9teft. 

noble [nobl], m. ©beimann* 
noblesse, f. 9lbcl; cble ©efinnung, 

SSorne^ml^eit. 
noce, f, ^odEiieit. 
Noel [nwsl], m, SBei^nad^tcn. 
noBud [n0], m. ffnoten, ©d^Ieife. 
noir, e fd^toarj. 
noisette, f. |)afelnufe. 
noix, f iSl\x% 
nom, m, 9lame(n). 
nombre, m. ßci^L 
nombreux, se ja^lrcid^. 
nommer nennen, ernennen, 
non, adv. nein; nid^t; n. plus aud^ 

nid^t; n. loin de nid^t Weit öon. 
non seulement . . . mais (encore) 

nid^t nur . . . fonbern auc£|. 
nord, m. Slorben; adj. nörblid^. 
normal, e regelred^t, getoöl^nlid^. 
normand, e normannifd^. . 
note[not],/'. ^t\i^tn\ Urteit, ßenfur; 

aied^nung; prendre n. de Slottj 

nehmen öon. 
notre [noitr], (le, la) unfrige. 



nourrir (er)nä^ren. 

nourriture, f. Sla^rung, Soft. 

nouveau (nouvel), nouvelle neu; 
nouvel an, m. S?eU][a^rStag; de 
nouveau auf§ neue, üon neuem. 

nouvelle, /! SRad^rid^t, Sieuigfeit 

novembre, m. 9tot)cmber. 

noyer, m. 3hi§baum- ^ i 

noyer [260] ertränien; se n. er* 
trinlen. 

nu, e entblößt, nadtt 

nuage, m. SBoIfe. 

nudite, /: JRadEt^eit, «al^I^eit. 

nuire [300] f^abcn. 

nuit, f. Stacht; il fait n. eS ift finftcr. 

nul, le (beim verbe mit ne) lein(c). 

nulle part, adv. nirgenbg. 

numero, m. Stummer. 

nymphe [nlif], f (3nfe!ten^)5ßu^^e. 

0. 

6! int 0, ol^, a^. 

obeir gel^orc^en. 

obeissance, f. ©e^orfam. 

obese, adj, fettleibig. 

objecter einiüenben. 

objection, f. ©innjurf. 

objet, m. ®egenjianb, 2)ing. 

obliger [259] nötigen, jiDingen, öer^ 
^jpid^ten (de, a ju). 

obscur, e bun!el, finfter. 

obscurite, f S)unlel^eit, ginfterniö. 

Observation, /! SBeoba^tung. 

observatoire, m. @terntt)arte. 

obstacle, m, $inbemi§. 

obtenir [292] ertiaften, erlangen 
(um toaS man fic^ bemüht l^at). 

obus [obys], m, ©ranate. 

occasion, f ©elegenl^eit. 

Occidental, e tüefttid^. 

occuper befefecn; einnel^men; be^ 
fd^aftigen (de mit); s'o. ä fid^ 
fc^äftigen mit; etre occupe ä 
(gerabe) befd^äftigt fein mit. 

ocean, m. SBeltmeer. 

octobre [octobr], m. Df tober. 
5* 
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odeur, f. ®erud^. 
odorat, m. ®crud^8fttitt. 
odoriferant, e too^Iricd^cnb. 
oeil [oe:j] (pZ. yeux [J0]), m, [42] 

äluflc. 
oeillet, m. StcHc. 
oeuf [oef pl. 0], m. @t; oeufs sur 

le plat ©Jjicflcicicr. 
oßuvre [oeivr], f. SBcrf. 
oflFense, f. Selcibigung; ©d^ulb. 
oflFenser bcicibiflen. 
Office, m. 3)icnft; bon o. ®cfätttg!ctt. 
officier [ofisje], m. Cffiiier. 
oflfrir [288] (att)bietcn. 
oh! tn^. ol^l Xot^\ 
oie, /*. ®ang. 
oiseau, m. SSoget 
oisif, ve mfifeig. 
olivier, m. Dliöenbaum. 
ombrage, m. ©d^attcn. 
ombrager [260] bcfd^atten. 
ombre, f. ©d^atten; ?lad^t. 
on {aviä) Ton) [181], jpr. mtfe/. man. 
oncle, m. D^eim. 
ende, f. SBeHc; SBaffer. 
ongle, m. Slagel (an §änbcn unb 

güfecn). 
onze [95] elf. 

op^ra, m, D))cr', — Dpeml^au^. 
Operation, /*. Verrichtung, Operation, 
opiniätre, oidj, l^artnädtig. 
s'opposer fid^ tüibcrfcfeen. 
opticien [optisjg], m. D))ti!er. 
or, m, ®otb; d'or golben. 
orage, m, ®etDitter(ftumt.) 
orange, f. Drange, Slpfelfine. 
oranger, m. ^omeranjcns , 9lt)fet 

finenbaum, 
orchestre [orksstr], m. Drd^cfter, 

^ßarfctt. 
ordinaire, adj. getüöl^nlid^. 
ordonnance, f SSerorbnung; Dr? 

bonnanj. 
ordonner befehlen, öerorbnen. 
ordre, m, Drbnung, Auftrag, Säe^ 

fet|(; Drben. 
oreille, f. Dl^r. 



orfevre, m. ®oIbfd^mteb. 
I organiser einrid^ten, orbnen. 

orge, f. Oerftc. 
I orgueil [orgoeij], m. ©totj, 2)finfel. 
I Oriental, m. äRorgenlänber. 
I originaire abftommcnb, gebürtig. 
I origine, f. Urfj)rung, ®ntftet|cn. 
I omement, m, @d^mudF. 

omer (auÄ)fd^ntü(Ien (de mit). 

orphelin, e SBoifenlinb. 

OS [o:s, OS ober o, pl. o], m. 
^od^en, SBein, 
, oser mögen (mit inf. ol^nc prp). 

oter megnel^men, rauben; (Äleibcr) 
ausgießen, abnel^men. 

ou, g. ober. 

oü, adv. mo, too^in. 

oublier oergeffen. 

ouest [wsst], m. SBeft(en\ äbcnb. 

otue [wi], f. ®e^ör(finn). 

ouir [293 c] l^ören. 

onrs [urs], m. 85ör. 

outil [uti], m. SBerIjcug. 

outre, prp. aufter; en o. au^erbem 
0. que baöon obgefetien, ba^. 
! ouvert, e offen, geöffnet. 
! Ouvertüre, /. Öffnung. 
i ouvrage, m. SBerl. 
' ouvrier, m. Slrbeiter, $anbmer!er. 

ouvrifere, f. Arbeiterin. 

ouvrier, ere arbeitenb, SlrbettS-. 

ouvrir [288] öffnen, aufmad^en. 

ovale, m. Silinie, Döal. 

P. 

pacha [paja], m. $ofd^o. 
I page, f. Seite (im Sud^e). 
j paien, ne [pajg, pajsn] l^eibnifc^. 

paille, f. ©trol^. 
I pain, m. SSrot. 

paire, f. ?ßaar; une p. de . . . ein 
$aar. 

paisible, adj. frieblid^, rut|ig. 

paitre [316 änm.] (ab)meiben. 
' paix, /! gricbe(n). 
. palais, m. 5J5aIqft;^®aumen. 
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pale, adj. Ua^, Utiä). 
panache, m. $elm6it(c^; ©d^mud 
panier, m. Äorb. 
papier, m, Rapier; p. peint Xapttt. 
papillon, m. ©d^mcttcrlinfl. 
paquebot [pakbo], m, ^afctboot, 

paquet [pake], m. 5|5a!ct. 

par, prp. buxä^, öon, bei; par jour 
taglic^; aller ä Londres par Ca- 
lais über ®. ixad) S. reifen; recon- 
naitre par erlennen axt] par im 
jour de pluie an einem Stcgcn^j 
tage; par personne bie ?ßerfon. 

paraitre [316 Stnm.] (er)fci^einen. 

parapluie, m. Stegenfd^imi. 

parbleu, int. bei ®ottl; ma^riid^l 

parc [park], m. Suflgarten; ^ürbe. 

parce que, cj. totxl. 

parcourir [285] burd&eilen, burd^^ 
fahren, burdEilaufcn. 

par delä, prp, ienfeitS; leintet. 

par-dessous, prp. unterhalb; bar^ 
unter. 

par-dessTis, prp. über . . . ^inttjeg. 

par-devant, adv. baöor; t)or. 

pardonner »ergeben, öerjeil^en. 

pareil, le äl^nlid^; sans pareil 
o^negleid^en; rien de pareil 
nichts bergleid^en. 

parent, e SSermanbte(r). 

parents, m. pl ßttem; SJcrtüanbte. 

parer ^u^cn, f ermüden (de mit). 

paresseux, se faul. 

parfait, e üoUfommcn, genou. 

parfois, adv. bi^meiten. 

parfumerie, f. SBo^Igerud^. 

Paris, m. ^ari^. 

Parisien, ne 5|5arifer(irt); p — ^ari^ 

fifc^. 
parjure, m. SKeineib; SRcineibiger. 
parlementaire, m. Unterl^änbler, 

Parlamentär, 
parier \pxtä)tn, reben (ä mit), 
parmi, prp. (mitten) unter, 
parole, f. SBort. 
parsemer[262] bcftreuen, fd^müden. 



part, f. %tH, Anteil; de ma part 
t)on mir; de la p. de qn. t)on 
jm. l^er, in ibS. auftrage; ne . . . 
nulle part nirgenb^; de toutes 
parts t)on aSen Seiten; faire p. 
de mitteilen, 
partager [259] teilen; se p. ein^ 

geteilt merben. 

particulier, m. ^riöotmann, SSürgcr. 

particulier, ere bcfonber, eigen- 

(tfimlid^); en p. im befonbcren. 

] partie, f. leil, Partie; S^iel; p. 

! de plaisir SSergnügungdfa'^rt; 

j en p. teiltoeife; faire p. de ge- 

^ören ju, teilnehmen an. 
: partir [283] abreifen, abfahren, 
l^eraudgel^en, toeggel^en (pour 
nad^). 
j partisan, m. Parteigänger, SSer* 
! fed^ter. 

I partout, adv. überall. 
! parure, f. ©c^mudt. 
parrenir [292] gelangen (ä ju). 
pas, m. ©diritt; pas ä p. ©d^ritt 
für ©diritt; premier pas Sin? 
fang; adv. ne ... pas nid^t (ol^ne 
ne bei Slui^taffung be^ verbe^ 
(ne) pas de (mit subst. ol^ne oH.) 
fein; ne . . . pas encore nod| 
nid^t; pas du tout Icinei^meg«. 
passage, m. 2)urd^gang, SBeg. 
passe, e t)ergangcn(cr), tefetcr(er); 
ran(nee) passe(e) öorige^ ^<if)V. 
passementier, m. ^ofamentier. 
passeport, m. (9leife=j)$a§. 
passer öorübergel^en, toeitergel^en. 
tjcrgel^cn, öorüberflicgen; j'ai 
passe id^ bin Vorbeigegangen; öcr^ 
ftreid^cn; (üon b. 3rit) öerftie^en; 
^inburd^ftcdten; jurcid^en; ge^en, 
fahren über, burd^ (passer un 
fleuve); p. le temps bie 3^it 
^erbringen; se p. öor fid^ gelten, 
fid^ ereignen, öorfotten; se p. de 
qch. ettD. eritbel^ren; p. par Paris 
über 5ßarig fahren, 
passereau, m. ©))erling. 
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passion, /! Seibcnfc^aft. 

päte, f. icig. 

paterael, le öäterüc^. 

patience, f, Ocbulb. 

patrie, f SSatcrianb. 

patron, m. $rinji<)al, (^cnfton«-) 

SSorftcl^cr. 
päturage, m, SBcibe. 
päture, f, gutter. 
paupiere, f. Stuflcnlib. 
pauvre, adj. axm. 
pauvrete, f. Armut, 
pavage, m. ^flaftcr. 
paver ^flaftern. 
pavillon, m. 3clt; Slögge. 
paye [psj], f. Sö^nunfl, Solin; 

jour de p. Sol^ntag. 
payer [260] bcjal^Ien. 
pays [pei], m. Sanb, ®Cflcnb. 
paysage, m. Sanbfc^aft. 
paysan, m. Sanbmatttt, 99aucr. 
p. e. (== par exemple) §. S3. 
peau, /! gctt, $aut. 
peche, /: ^firficl; gifc^fang; Sang, 
pecheor, m. gifd^er. 
peigne, m. Äamm. 
peine, f ©träfe; "SSlvAjt, ©orgc, 9lr= 

bcit; ä p. . . . que, adv. !aum . . . ate. 
peinture, /! Malerei, 
pele-mele, adv. burc^etnanbcr. 
pelerin, e 5ßilgcr(in). 
pelle, f. Sd^aufel, ©d^i^j^jc. 
pelure, f. ©c^alc. 
pencher neigen, fenlen. 
pendant^p:^.-, p. que, cj, loäl^renb. 
pendre auflfcingen. 
pendule, f, SQSanbul^r. 
penetrer [262] einbringen, 
penible, adj. mül^fam. 
pensee, f ®ebanfe, Überjeugung. 
penser benfen (ä an), 
pensionnat, m. ©rjiel^ung^anftalt. 
pente, f, Slbl^ang, Slbfturj. 
pepin (pepin), m. (Dbft5)S'em. 
percer [259] fted^en, burd^botjren, 

burdibrcd^en , einbringen in; an- 

ja^jfen. . 



perche, e fi|enb. 

perdre t)crKercn, t)erberben; ae p. 

ftc^ ins Unglüd ftürjen. 
perdrix [psrdri], f. SRebl^ul^n. 
pfere, m. SSater; $ater. 
perfection, /! SoHfommenl^eit. 
perfectionner öert)ottfonimncn. 
perfidie, /! Serrätcret. 
Periode, f. geitabfc^nitt. 
perir umfommen; fterben. 
permettre [319] erlauben, jugcbcn 

(de }u). 
perpetuel, le beftänbig. 
perseverance, /! StuSbauer. 
persister ä beharren auf, (y barauf) 

bleiben, 
per sonne, f. 5ßerfon; pr. indef. 

irgcnb jemanb (mit neg. @inne); 

p. (. . . ne) niemanb. 
personnel, le ^jerfönlid^; eigen, 
perte, f. Scrluft. 
pesant, m. ®ett)ic^t; valoir son 

p. d'or ttJert fein, mit Oolb auf? 

getoogen ju n)erben. 
peser [262] wägen ; wiegen ; (f (i^hjer)^ 

liegen, 
peste! int ^)o|taufenb! 
petiller fniftern. 
petit, e Mein; lieb. 
petite-fiUe, /. ©nfetin. 
petrole [petrol], m. ^ßetrofeum. 
peu, adv. loenig (mit de >oi>x subst.y^ 

un peu ein Wenig; peu a peu 

aümäl^Iici^. 
peuplade, /*. Sßotföftamm. 
peuple, m. SSoI!. 
peupler beöölfem (de mit). 
peuplier, m, 5(5a^)^)el. 
peur, /! gurc^t, 8tngft; avoir p. de 

fid^ fürd^ten üor. 
peut-etre, adv. öiettcid^t. 
phase, f. $^afe, Slbfd^nitt. 
phenix [feniks], m. ^^öniy. 
phenomene, m. ®rfd^einung. 
phrase, f. @a^, SRebenSart. 
physique, adj. för^jerlid^. 
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piece, f. 8türf; ^xmmtx, Slaunt; 

mettre en pieces jcrrciftcn; p. 

d*artillerie, p. de canon ®ef4üfe. 
pied [pje], m, gui 
piege, w. gattc, ©c^üngc. 
pierre, f. ©tcin. 
pierreries, f. pl ^utoden, ®c? 

fd^mcibc. 
pietiner mit bcn güfecn ftont^jfcn. 
pieux, se fromm, 
pigeon [pigS], m. laube. 
pilote [pilot], m. ßotfc, (Sc^tffg:^) 

gü^rer. 
pin, w. gid^te. 
piquer ftec^cn. 
pitie, /: ©rbarmen, äRitIcib; par 

p. au§ aWttteib; avoir p. de qn. 

fid^ jbg. erbarmen, 
place, /: ^la^, Drt, ©teile, 
placer [259] l^inlegen, -ftetten, ^f efeen ; 

se p. fid^ ftetten, fic^ fe|en. 
plafond, m. S)ede. 
plaideur, m. 3ön!er; ^rojeftfüliren^j 

ber. 
plaindre [312] (be)Ha9en (de über), 
plaine, f. ©bene, gldd^e. 
plainte, f ffitage, Sefd^tüerbe. 
plaire [305] gefallen; se pl. ä &t^ 

fallen finben an; s'il vous plait 

(S.V.P.) toenn e§ S^nen beliebt, 

geföttigft bitte, 
plaisanterie, /! ©c^erj. 
plaisir, m. SSergntigen, greube. 
plan, m. 5ßlan, ©nttonrf. 
plantation, f Sln^jflanjung. 
plante, f. ^ßflanje; jardin des P — s 

ioologifc^er ©arten ju ^ari§. 
plat [pla], m. ©d^üffel, ®ertc^t. 
plateau, m. ^od^ebene. 
plätre, m, ®ip§. 
plein, e öott; en pleine terre in 

freiem Sanbe. 
pleur [ploeir], m, Sl^räne, S^W- 
pleurer (be)n)einen. 
pleuvoir [ploevwairj [330] regnen; 

fallen, 
plomb, m. 95Iei. 



plonger [259] tanc^en. 

plnie, /! Siegen. 

plumage, m. ®efieber. 

plume, f. geber. 

plupart, f. ber größte leil; la p. 
deshommes bie meiftenäWenfc^en. 

plus, adv. mel^r (mit de t)or sahst,); 
de p. außerbem; ne . . . pas . . . 
non p. and^ nic^t; ne ... plus 
nid^t me^r; ne . . . pas plus . . . 
que ebenfo toenig toie; p. que 
mel^r atö (öor einer QoijH plus 
de); de p. en p. mel^r nnb mel^r; 
le p. (de) am meiften. 

plusieurs, adj, {m. n. f) mcl^rere. 

plutot, adv, t\)tt, lieber, öietmel^r. 

poete, m. S)id^ter. 

poids [pwa], m. Oetoic^t. 

poignee, /! ^riff; ^anb öott. 

poil, m. ^aax, geH. 

point, m. 5(5nnft; etre sur le p. 
de auf bem fünfte (nal^e baran) 
fein ju; au p. que (ober au p, 
de mit infin.) fo fel^r, bafe. 

point du jour, m. Xage^anbrud^. 

point, adv.: ne ... p. (gar) nic^t; 
fein. 

pointe, /! @^)i|e; Slnfang. 

poire, f. Sirne. 

poison, m, Oift. 

poisson, m. gifd^. 

pole [po:l], m. ^ol. 

politesse, f. $öflic^feit. 

politique, adj. |)oUtifd^; ®taat§^. 

polonais, e ^)oInifc^. 

pomme, f 8t^)fet 

pomraier, m. Slpfelbaum. 

ponce, f (pierre p.) Säim^ftein. 

pondre (@ier) legen. 

pont, m. 99rüdEe; S)edE. 

populaire, adj. öolfötümlic^; SSoIfö-. 

population, f. aSeööIferung. 

porc [poir t)or S^onf; pork öorSSof. 
u. am ®nbe b. SafeeSj , m. @d^n)ein/ 
©d^loeineffeifd^. 

porcelaine, f ^orjettan. 

porche, m. (ffiird^en^)^alle. 
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port, w. ^afcn, $orto. 

porte, /! %^nx, Il^or. 

porter tragen, (bar)britt9en; se p.m 

bcpnben; fid^ rid^tcn (sur auf); 

fi(^ l^ingcben, ftd^ l^inrcifecn taffcn 

porteur, m. Xräflcr, Überbringer. 

Portrait, w. a3ilb(mij). 

pose, f Sffeftl^afd^erei, Ziererei. 

poser [poze] legen, fefeen, ftellen. 

positif, ve an^btüdlxd), beftimmt. 

posseder [262] befifeen. 

possession, f. a3efi|. 

possible, adj. mögUd^. 

poste, f. 5ßoft; p. resfcante ^)oft^ 

lagcmb. 
posterite, f. Jlad^ommenfd^aft. 
posture, /! ©tellnng, ^ofitur. 
pot [po], m. %op^. 
pouce, m, kannten; Qoü, 
poudre, f ©tanb; ^ntoer; p. denti- 

frice Sa]^n<)nlt)er; en p. gemalzten, 
poule, f ^enne, $ul^n. 
poulet, m. (poulette, f) ^ül^nd^cn. 
pouinon, m. Snnge; ä pleins p-s 

an« SeibeSiroften. 
pour, prp. für, um . . . toillcn; pour 

que, cj. (mit stibj,) bamit, auf 

ba§; pour (mit infin. bei gleid^em 

Subj.) um ju, loeil. 
pourboire, m. Irinfgelb. 
pourpre, m. 5ßur^)ur. 
pourquoi, cj. toarum? toe^l^albV; 

c'est p. beSl^alb, barum. 
poursuite, f. Verfolgung; ötre ä 

la p. de qn. Jb. berfolgen. 
poursuivre [308] Verfolgen; fort* 

fefecn. 
pourvoir [323 2lnm.] qn. de qch. 

jb. mit ettt). üerfel^en. - 
pousser fto^en; Vorbringen, treiben, 

n)ad^fen; au^fto^en (un cri einen 

©d^rei). 
poussin, m. ^d^tein. 
poussiere, f Staub; SSIütenftaub. 
pouvoir [328] fönnen, Vermögen, 
pouvoir, m. SKad^t, ©emalt. 



prairie, f SBiefe. 

pratique, /! Übung; adj. pxatti^ä). 

pratiquer cinrid^ten. 

pre, m. SBiefe. 

precedent, e öorig, frül^er. 

precher ^jrebigen. 

precieux, se f oftbar, mertboK. 

precipice, m. Slbgrunb. 

precipiter (I^inab5)ftürjen, befd^Ieu- 

nigen. 
precis, e genau; ä deux heures 

precises $un!t 2 Ul^r. 
prefere, e bevorjugt 
preferer [262] üorjiel^en. 
prejuge, m. SSorurteil. 
Premier, ere erfte(r); le p. (la p.) 

juerft. 
prendre [320] nel^men; ergreifen; 

mal^mel^men; abl^olen; s'en p. 

angreifen, 
preparatif, m. Vorbereitung, 
preparer (öor-, äu*)bereiten; ab^ 

sohlen, 
pres, adv, nal^c; envoyer p. du 

roi pm Äönig fd^idten; ä peu p. 

bcinal^e, ungefäl^r; p. de 50 ans 

beinal^e 50 ^ai)xt\ de p. genau, 
pres de, prp. nal^e bei, neben; etre 

p. de (mit inf.) nai)t baran fein 

JU ; tout p. d'ici ganj in ber SRätie. 
presage [prezaig], m. Vorbebeu- 

tung, 3cic^ctt- 
presence, /*. ©egentoart. 
present, m. ^egenioart; (Sef^eitl; 

ä ip.j adv. jefet, gegenwärtig; 

faire p. de qch. ä qn. jm. 

etioag fd^cnfen. 
present, e gegenn)ärtig; öorlicgenb. 
presenter barbieten; auflegen, ^)rä^ 

fentieren; se p. erfd^einen. 
preserver fc^üfeen (de oor). 
President, m. Vorfi^enber, $räfi* 

beut, 
presider ben Vorfife fül^ren. 
presque, adv. beinal^e, faft. 
i presser brüdten, brängen ; etre presse 

eilig fein. 
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prestige, m. ^avibtt, 

pr^t, e bereit, nal^e boran (ä ju). 

pretendre beanfprud^eit, bel^aupten; 

nac^ etm. trachten, 
preuve [proeiv], /! SetüeiS. 
prevenir [292J qn. jm. jut)or^ 

fommen; p. qch. et», öcrl^üten; 

p. qn. de qch. j[b. öon etto. be^ 

nod^rid^tigen. 
pxevoir (323 8bim.) öorl^erfel^en. 
prevoyance, /l SSorforge. 
prier qn. de faire qch. j|b. bitten 

etto. gu tl^un ; p. Dieu ju (Sott beten, 
priere, f Sitte, Oebet. 
prince, m, gürft, ?ßrinj. 
principal, w. S^dpitat 
principal, e ]^au^)tfac^ü(^. 
printemps, m, grül^üng; au p. im g. 
prise, /! Eroberung, ffiinnal^me. 
prison, f ©efdngniS. 
prisonnier, ere ®efangene(r); faire 

P- gefangen nel^mcn. 
privation, f. ßntbel^ning. 
priver qn. de qch. jb. berauben, 
prix, m, 5(5reig, Sol^n. 
probite, f. »lec^tfd^affenl^eit, ateblid^^ 

feit, 
proceder [262] fc^reiten (ä ju). 
proces, m. ated^tSl^anbel, ^rojejs. 
prochain, e nal^e; bemnäd^ftig. 
proche, adj. nal^e. 
proclamation, /! ßunbntad^ung. 
prodamer aufrufen, 
procurer öerfd^affen. 
prodigieux, se lounberbar, aufeers^ 

orbentlid^. 
prodiguer [prodige] öerfd^loenben. 
production, f. ©rseugniS, 5(5robuIt. 
produire [299] l^eröorbringen; se 

p. l^eröortreten, fid^ ytW'^- 
produit, m, ©rjeugntg, ^robuft. 
professeur, m. Seigrer, ^rofeffor. 
profit, m. Vorteil, Sinken, 
profiter nü^en; p. de qch. cttt). be=^ 

nu|en. 
profond, e tief, mächtig, 
profondeur, f liefe. 



profasion, /! Überfluß, 
progres, m. gortfd^ritt. 
proie, /. ?Raub, Seute. 
projeter [261] (Schatten) toerfen. 
prolonger [259] öerföngem. 
promenade,/! ©^jajiergang; Slnlage. 
se promener fjjoiieren gelten. 
promesse, f\ SSerf^Jred^en. 
promettre [319] öerf|)rec^en (de ju). 
prompt, e [pr5, prSit] eilig, fc^nett. 
propice, adj. günftig. 
Proportion, f SSerl^ältnil. 
proportionnel, le öerl^ältnigmä^ig. 
propos, m. ®t\pxciä)\ ä p. ange- 

nieffen, ^jaffcnb; ä ce p. bei biefer 

©eiegenl^eit. 
proposer öorfd^Iagen; beabfid^tigen; 

se p. \ii^ öomel^nten. 
proprete, f. Sleinüd^fcit. 
proprietaire,m.@igentümer, Sefi^er. 
propriete, f ©igentunt; ©igenfd^aft. 
prosateur, m. ^rofaifer. 
prosperite, f ©ebeil^en, ®IüdE. 
prot^ger [259], [262] bcf^üfeen. 
Protestant, m. ^roteftant. 
protester SBiberf^jruc^ erl^ebcn. 
proue, f. 95ug, Sd^iff^öorbcrteil. 
prouver ben)eifen, jeigen. 
provenir [292] l^erlommen, ^er^ 

rul^ren. 
Providence, f SSorfel^ung. 
province, /*. ^roöinj. 
provincial, m. S&txoofyxtx ber ^ßro- 

öinj, ffitetnftäbter. 
Provision, /*. SSorrat. 
prudent, e flug, öerftönbig. 
prune, f 5(5paume. 
Prusse, f. ^reufeen. 
prussien, ne Jjreujsifc^; P — ^rcufee. 

(4n). 
public, m. ^ßublifum, SSoH; en p. 

öffentlid^. 
public, ique öffentlid^. 
publier üeröffentlid^en. 
Pucelle, f. Jungfrau (ö. Orleans). 
puis, adv. (aK)bann. 
puisque, cj, ba ja, weit bo(^. 
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puissance, f. SWad^t, ftraft. 
puissant, e ntäd^tig. 
piinir Bcftrafcn. 
pur, e rein; cc^t. 
purete, /! SRcinl^eit. 
Pyr^neeS; w. pl. 5(5^rcnäctt. 

quadrupede [kwadrypsid], m. 
üicrfüfeigeiS Xier. 

quai [ke], Sat; ^erron. 

qualite, /: gigenfd^aft; ®üte, «rt. 

quand, adv, tüann? cj. ttJenn, otö. 

quantite, f, aWengc. 

quart, m. SSicrtel. 

quartier, m. ©tabtötertcl. 

quatre [katr ober kat] ticr. 

que [ke], 1. pr, rel, {acc, t). qui) 
toeld^en, n)eld^c(§); 2. pr, interr. 
toa^l 3. Slu^ruf: bafe boc^l mtc 
fcl^rl tt)ic ötcl! 4. cj. bo§; 5. beim 
SScrgletc^: atö, tüic; ne ... que 
nur, erft. 

quel,le ttjcld^er, n)elc^e(S)?; waSfür 
ein?; Slugrnf : tDeld^e(r); tüie gro^l 
quelle heure est-il? tüieüiel Ul^r 
tft c§?; tüoS ift bie U^r?; ä quelle 
heure? um tüieöiel Ul^r? 

quelque, adj. irgenb txx[(t)]pl einige, 
quelque chose ettüaS. 

quelquefois [kslkofwa] mand^mal. 

quelqu'un, e iemanb;pi. quelques- 
uns, -unes einige. 

se quereller \x6) janfcn. 

quereUe, f, ©treit, ßo^^- 

question, f. ^roge. 

queue [koj, f. ©d^wanj, ®nbe; 
prendre en q. üon leinten übcr^ 
fallen. 

qui, jpr. rel iDeld^er, e, eg; ber, bie, 
ba§; 2>^. interr. ttjer? wen? 

quintupler ftd^ öcrfünffac^en. 

quiproquo [kipi-oko], m. Sßerfcl^en. 

quittance, f. Quittung. 

quitter öerlaffen. 



quoi,^. rel. (mit prp.) toa^; avoir 
de quoi bic äRittel l^abcn; (il n'y 
a) pas de quoi feine (nid^t) Ur- 
fad^e; bitte \d^ön^pr. interr. toaS? 

quoique, cj. (mit subj.) obgteid^. 

quotidien, ne [kdtidjg, kdtidJGn] 
tägttd^. 

B. 

race, f. 8taffe, ®efd^led^t, ©tanttn. 

racheter [261] (tDteber)faufen. 

racine, f. SBurjel. 

raconter erjäl^Ien. 

rade [rad], f. atl^ebe. 

rafraiehir erfrifc^en. 

rafraichissement, m. Srfrifd^uttg. 

rage, f. SBut 

raide, ddj. fteif, erftarrt 

raillerie, f. S^jötterei. 

raisin, m. (SBetn?)Xraube; SBcin. 

raison, f. SSemunft, Siecht; girma; 

r. commerciale Oefc^äftöfinna; 

ä r. de naä) äRafegabe öon; ju; 

avoir r. re(|t l^aben. 
ramage, m. Oejnjitfc^er. 
ramasser auf lieben; fammeln. 
rameau, m. 3^rig. 
ramener [262] jurüdEbringen. 
ramer rubem. 
rameur, m. 8tuberer. 
rampe, f. Oelönber. . 
rang, m. 8ieil|e, Stang. 
ranger [259] orbnen; se r. auö 

itm SBegc getien. 
ranimer beleben. 

rapide, m. (Sd^nettjug; adj. fd^ncü. 
rappeler[261] jurüdtrufen, erinnern; 

r. qch. a qn. jb. au tito. erinnern; 

se r. qch. fid^ ettt). inS ©cbctd^tni^ 

jurüdErufen, fi^ befinnen auf. 
rapport, m. Stl^nKd^feit, Säeaie^ung. 
rapporter jurüdEbringen, einbringen; 

se r. ä alinü^ fein; s'en r. a )x6) 

bejicl^en, fid^ öeriaffen auf. 
rapprocher nähern, 
rare [rair], adj. feiten, 
rarete, f. Scltenl^eit. 
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rassembler öcrfammeln, 

rat [ra], m, 3lattc. 

rationner öcrf cl^ctt, auf ein beftimnttc« 

a»aS fcfeetL 
ravager [259] öerl^ccrcn. 
ravi, e cntjüdEt (que mit subj). 
ravin, m. ©d^tud^t, "Sijat 
ravir ctttjfidtcn; tauten, 
rayon, m. @tra]^I;r. demiel |)onig* 

tt)abc. 
rayonner ftral^Icn. 
rebrousser rftdh)ärt§taufen. 
recemment [resamd], adv, öor 

furjcm, eben crft. 
recent, e neu. 
recevoir [321] em^jfangen, auf^^ 

ncl^nten, erl^alten. 
rechauffer erbarmen, 
rechercher eifrig fud^en, begel^ren. 
recit, m, ©rjäl^Iung, 83crid^t. 
reciter l^crfagen, onfogen. 
reclamer Verlangen, erbitten, 
recolte, f Srnte. 
recolter ernten. 

recommandation, /! ®nH)feöIung. 
recommander em^jfel^Ien. 
recommencer [259] loieber an^ 

fangen, 
recompense^ /! ©elol^nung; en r. 

jur aSelol^nung. 
recompenser betol^nen. 
reconnaissance, f 2)anlbarfeit. 
reconnaissant, e banfbar (de für). 
reconnaitre [316] (tDieber)er!ennen ; 

anerlennen; au§!unbfc^aften. 
recourbe, e gelrümmt, Irumm. 
recours, m, ^uffud^t. 
recouvrir [288] (n)ieber) bebedEen. 
recueillement [rakoejmd], m. 

Sammeln, Slnba^t. 
recueillir [rakcejiir] [287]fammeln. 
reculer rüdEh)örtSgef)en. 
redingote, f ÜberrodE, SftodE. 
redoubier de qch. ettD. öerbo|)|)cIn. 
redoutable, adj. fürd^terü^. 
reduire [299] jurüdfül^ren, bc^ 

fd^ränfen (ä auf). 



reel, le loirllid^. 

reflechir ä nad^benfen über. 

reflexion, /! Setrad^tung; Surüdf^^ 

ftral^Iung. 
reflux [rafly], wu@bbe. 
refouler jurfidttreiben. 
refroidir abfüllten; falt loerben. 
refage, m. ßwftud^t. 
se refugier fid^ pfid^ten. 
I refus, m. abfd^Iägige 8tnth)ort. 
I refuser augfd^tagcn, fid^ toeigem. 
regagner lüiebergetoinnen; ^eim^ 

fcfiren in. 
regal, m. ©d^maug, QJaftmal^t 
regard, m. Stidf. 
regarder (an)fc]^en, fid^ umfd^auen, 

betrauten; r. par la fenetre jum 

genfter l^inau^fel^en. 
regente, /! ?Regentin. 
regiment, m. ^Regiment, 
region, f, ®egcnb. 
regle, /! Sineal, Siegel; SJorfd^rift. 
regier [262] orbnen, (U|r) ftetten. 
rfegne, m, SRegierung(gjeit); ?Reid^. 
regner [262] l^crrfd^en, regieren, 
regretter bebaucrn. 
regulier, ere regelmäjsig. 
reine, f. Königin, 
rejaillir jurüdEftral^fen. 
rejeter [261] äurüdtn)crfen. 
rejoindre, [rejwgidr] [312] qn. fid6 

bereinigen, jufammentreffen mit. 
rejouir erfreuen; se r. de fid^ freuen 

über, 
reläche, m. Unterlaß, 9laft ; le theätre 

fait r. eg ift leine Sorftellung. 
se relächer nad^Iaffen. 
relater berid^ten. 
relation, /! SSejiel^ung, SSerbinbung; 

©rjöl^tung. . 
relever [262] erl^öl^en; se r. fid^ 

ertieben. 
relieur, m. 95ud^binber. 
religieux, se religiös ; 3ieIigion§^. 
reliure, /. ©inbanb. 
remarquable, adj. bemerlen^toert. 
remarquer bemcrfen, beobad^ten. 
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rembourrer ^jolftcrti. 
remede, m. Heilmittel, 
remercier qn. de qch. jm. banlctt 

für ettD. 
remerciment, w. J)an!. 
remettre [319] übergeben, anüer^^ 

trauert; se r. ä qch. fic^ tpieber 

an ettt). ntad^en. 
remonter l^inaufgel^en; toiebcr ein^ 

fteigen. 
remplacer [259] erfefeen; im Slmte 

nad^folgen. 
remplir (er)fütten (de mit), 
remporter baöontragen. 
remuer betoegen, judEen; umgraben, 

umrül^ren. 
renaitre [317 9(nm.] toieberge^ 

boren werben; ertua^en. 
renard, m. gu^g. 
rencontre, /! SSegegnung, Sreffen. 
rencontrer qn. jm. begegnen, j[b. 

(an)treffen, finben. 
rendez-vous, m. ©tettbid^ein. 
rendre tüieber^, jurüdgebcn; ber^ 

gelten; (bor adj.) mad^en; r. 

Service einen 2)ienft leiften; se r. 

\\ä) ergeben, fid^ begeben, 
renfort, m. SSerftärlung. 
renfermer entl^alten, einfd^Iiefeen. 
renom, m. 8tuf; en r. berül^mt. 
renomme, e berül^mt. 
renoncer [259] tjerjid^ten (ä auf). 
renouveler [261] erneuern, 
renouvellement, m, ©meuerung; 

SBed^fet 
renseignement, m. ©rfunbigung; 

UnterttJeifung. 
rentrer jurücHel^ren, jurüdHommen; 

l^erauSgel^en. 
renverser umUJerfen. 
renvoyer [280] jurüdfci^idfen. 
se repaitre [316 Slnm.] fid^ ergö|en. 
repandre gießen, Verbreiten, au§=^ 

breiten, ftreuen. 
reparaitre [316 Slnm.] n)ieber er- 

fd^einen. 
reparer au^beffern. 



repartir [283] ertoibem; toicber 

abreifen, jurüdEfel^ren. 
repartir [264] Verteilen, 
repas, m. SWal^Iieit, äRal^t 
repasser toieber öorbeigel^en; l^orfen. 
se repentir [283] de ettt). bereuen. 
repeter [262] toieberl^olen. . 
replier aufammenfatten, breiten. 
replonger tt)iebcr tauchen, 
repondre anttoorten (ä auf); ent^ 

f^jred^en! 
reponse, f. SlntttJort; faire un r. 

eine Slnttoort geben, 
reporter tt)ieber jurüdtragcn. 
repos, m. Stulpe. 
(se) reposer {au^)vvif)tn. 
repousser jurüdff dalagen, juriii^ 

ftofeen; abttjeifen, öerfd^ma|cn. 
reprendre [320] loiebcr aufncl^tnen; 

bclommen; ertt)ibern; tabelti. 
representant, m. SSertceter. 
representer öorftetten, barftetteti. 
reprimer untcrbrfidten, bäntpfen. 
reprocher öorloerfen. 
reptile, m. 3ie|)tiL 
repugnance, f Sa3ibertt)itte, äb^ 

neigung. 
reputation, f. JRuf. 
r^serve, f. @rfa|. ^ 
reservoir, m. SScl^älter. 
residence, f. SBol^nft|. 
resident, m. JRefibent, Vertreter, 
resider ttJOl^nen. 
resignation, f ßrgebung. 
resine, f. ^arj. 
resistance, f. SSäiberftanb. 
resister SBiberftanb leiften. 
resolution, f. ®ntfd^tu|. 
resonner taut Italien, ertönen, 
resoudre [315] cntfd^eiben; (un 

Probleme) löfen; se r. ä fic^ 

entfetteten ju. 
respect [rssps], m. Sld^tung. 
respectable, adj. ad^tbar, angefc^cit. 
respecter ad^ten; fd^onen. 
respectueux, se el^rerbietig. 
respirer [rsspire] atmen. 
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resplendir [rssplddiir] ftral^Ien. 
ressembler [resable] ä äfincin, 

gleid^en. 
ressort [rasoa-], w. Iricbfebcr, gebet, 
ressource [rosursj, /*. Hilfsquelle, 

Sinnal^me. 
restaurant [rsstord], m. SBirtS«, 

©<)cife!^aug. 
restaurer loieberl^erftcllen, ftärten. 
reste, m. Seft, baö fibrige. 
rester bleiben; übrig fein, 
resume, m.Stu^jug, Überfielt, 2)urci^^ 

f d^nitt. 
retablir loieberl^erftetlen. 
retard, w. äuffd^ub; SRoc^jugler; 

etre en r. gu f^)ät lommen. 
retenir [292] jurüdl^alten; ai^aütn. 
retentir loieberl^allen, ertönen, 
retirer jurüdjie^en. 
retour, m, Stüdfel^r ; au r. bei ber ?R. ; 

etre de r. iurüd(gefe]^rt) fein, 
retoumer jurücf feilten, nmf elften; 

unitoenben; se r. fi4 umbrcl^en. 
retraite, f. SRüdjug. 
retrancher abfd^neiben 
retrouver miebetfinben. 
reunion, f SScteinigung, ©efettfd^aft. 
reunir bereinigen (a mit); se r. fid^ 

t)erfantmcln; fic^ üetbinben. 
reussir ©tfolg l^aben; j'ai reussi 

ä le faire eg ift mit gelungen 

eS ju tl^un. 
reve, m, Iraum. 
reveil [revsij], m, ©ttoad^en. 
reveil-matin, m. SQScdet. 
reyeiller toedten; se r. aufetn)o^en. 
reveler [262] entptten, offenbaten, 
revendre: avoir de qch. ä r. etto. 

im Überfluß l^aben. 
reyendeur, euse 2töblet(in). 
reTenir [292] iutüdffommen. 
reveur, euse ttöumetifd^, nad^^ 

bcnfenb. 
revers, m, 9iüdffeitc; Unglüd; 

prendre ä r. im 5RüdEen angreifen, 
revetir [284] befleiben (de mit), 
revoir [323] ttJicbctfel^cn. 



I r^volte, f. äufftonb. 
I r^volution, f, ©taat^umtüäläung. 
rez- de -Chaussee [retjbse]. m. @tb^ 

gefd^ol, ^attette. 
Rhin, m. Sll^ein. 
Rhone, w. ?R^one. 
riant, e löd^elnb, anmutig, 
riche, adj. reid^ (en an). 
richesse, f. JReid^tum, güOe. 
ride, /! Slungcl, gatte. 
rideau, w. Sorl^ang, ®atbine. 
I rider tunseln, in galten jiel^en. 
rien, pr. indef. nid^tg (mit SSetb. 

ne . . . rien); ne . . . plus rien 

nichts mel^t. 
rigueur [rigoeir], f. Strenge; ä lar. 

ftteng genommen, 
rire [294] lad^en. 
rivage, m, ©eftabe, Ufer, 
rival, e S'lebenbul^tet(in). 
rive, /! Ufer (eineg gluffeS). 
riverain, m. UfetbettJol^net. 
riviere, f. glu§. 
riz [ri], m, SleiS. 
robe [rob], f meib. 
rocher, m. gelfen, S^ü^j^je. 
rocheux, se felfig. 
Rudolphe, m. älubolpl^. 
roi, m. ffiönig. 
role [ro:l], m. JRoHe. 
romain,e tömifd^; R — 3tömet(in). 
Rome [rom], f 9lom. 
rompre (5et)bted^cn; jettei^en. 
rond, e tunb. 

ronger [259] (ab^, äct=^)nagen. 
rose [ro:z], f 3flofe; adj. tofafatben. 
roseau, m. ©d^itf; Slol^t. 
rosee, f, Sl^au. 

rossignol [rosijiol], m. Stoc^tigatt. 
röti [roti], m. 95toten. 
roue, /! SRab. 
rouet, m. (@^)inn')?Rab. 
rouge, adj. tot. 

rougir töten; cttöten (de übet), 
roulage, m.@^3ebition; voiture de r. 

gtad^ttoagen. 
rouleau, m. 9lotte, SBoIje. 
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roulement, m. SRotten. 
rouler rotten; fid^ belegen, 
route, f Sanbftra^e, SBeg; (Strerfc; 

sur la r. untcrhjegS; etre en r. 

untcrtDeg§ fein, 
royal, e [rwajal] föniglid^; prince 

royal ffron^)rinä. 
royaume [rwajoim], m. Sönigreid^. 
ruban, m. 95anb. 
rubanier, m. SSanbl^önbfer. 
rubis, m. 9tubin. 
mche, f, aSicncnlorb, (3nfeltcn^)9'left. 
rüde, adj, raui), l^art. 
rue, /*. ©tra^e; dans la r. auf ber 

(bic) ©tra^c. 
ruelle, f. ®offe. 
ruine, f SSerberben; Sftuine. 



rumeur, f Särm, Oeräuf^. 

ruse, f. Sift; Slönfc. 

russe, atZj. rufftfd^; ß — Sluffe, 

9tuffin. 
Russie, f ?Ru§Ianb. 
rustique, cidj. lönblid^. 

sable, m. ©attb. 

sabre [saibr], m. ©öbel. 

sac [sak], m. ©adt, Safd^e; s. 

(d'ecole, ä livres) ©d^uttafd^e; 

8. de nuit SRad^t^, SReifctafd^e. 
sacre, m. ©albung. 
sacre, e Iietlig, gett)ei]^t. 
sacrer falben. 

sage, m, SBeifer; adj. fing, brat), 
sagesse, /! ^lugl^eit, SSäeiS^eit. 
saigner bluten. 

sain, e gefunb, ©efunbl^eit bringenb. 
Saint, e tjeiltg. 
saisir ergreifen (par bei); se s. de 

qch. ettt). ergreifen. 
Saison, f. ^oljrcgjeit. 
salade [salad], f. ©alat. 
salaire, m. (9[rbeit§:^)So^n. 
salaison, f. ^öfelfleifd^. 
salant, e ©atjfote ent^attenb. 



sale, adj, fc^mufeig. 

sale, e faljig; viande salee $ölel- 

fleifc^. 
saliere, f ©aljfafe. 
salir befd^mufeen, befubcin. 
salle, /! ^a(A\ s. d'attente SBarte^: 

faal; s. des voyageurs ®a^t^ 

iimmer. 
saluer (be)grü§en. 
salut, m, $eil, SRettung; ®ru§. 
salutation, f ©rufe, 
samedi, w. ©onnabenb. 
sanctifier l^eiligen. 
sang, m. SBIut; du s. öon ObthiM. 
sang-froid [safrwa], iw.ffiattbtütig* 

feit, 
sanglier, m. @ber, SBilbfd^toein. 
sanglot, m. ©d^tud^jen. 
Sans, prp. ol^ne. 

Sans que, cj. (mit SMÜy.) ol^ne bag. 
sante, /*. ©efunbl^eit; ä votre s. 

auf 3^r SBo^n 
Saphir, m. ©o^jl^ir (®bctftein). 
sapin, m. Saune, 
Sardine, /! ©arbette, ©|)rottc. 
satin, m. 2ltla§, glänjenbe^ Scug. 
satisfaction, /*. Sefriebigung. 
satisfaire [303] befriebigcn. 
satisfait, e aufrieben (de mit), 
saucisse, /*., saucisson, m. SBurft. 
sauf, prp. aufgenommen, 
sauf, ve too^Ibel^atten. 
saut, m. ©))rung. 
sauter f^jringen, i|u))fen; in 93uttcr 

fd6n)en!en; faire s. in bic öuft 

fprengen. 
sautereUe, f. $cufd^redEe. 
sauvage, adj. toilb. 
sauver retten. 

savant, e geleiert; suhst ©clel^rtcr. 
Savoie, f ©aöo^en. 
savoir [331] tt)iffen, fenucn; fönncn, 

öerftelien. 
savon, m. ©eife. 
Saxe, f, ©ad^fen. 
saxon, ne föd^fifd^; S — ®aä)\t, 

@äd)fin. 
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scene, f ©cenc, SSorgatig. 
scie, f. ©äfle. 
science, f. SBiffenfd^oft. 
Bcintiller, [sStile] funleln. 
sculpteur [skyltoeir], m, Jöilbl^auer. 
Bculpture [skyltyir], f, SSilbl^auer* 

arbeit, 
sec, seclie [ssk, ssj] trodten, bürr; 

ä sec au^getrodnct. 
sedier [262] (öcr)trodtten; faire s. 

trorfcn {fangen, 
second, e [sogo] ^toeiter, än)eite(§). 
secondaire [s9g5ds;r], adj, jtoeitcn 

SRangc^; Sieben-, 
seconde [s8g5:d], f ©efunbe; SSißet 

2. filaffe. 
seconder [sagode] qn. jb. untere 

ftü|en. . 
secourir [285] qn. jm. l^elfen. 
secours, m, $ilfe; $ilf^tru<)<)en; 

aller au s. ju $itfe gelten, 
secousse, f. @to§. 
secret [sakrs], m. ©el^eimni^; 

garder le s. de qch. ettt). gcl^eim 

Iialten. 
seigneur, m. (öomel^mer) ^err; 

le S— ber $err, ®ott. 
sein, m. 95ufcn; ©rf)0§; au s. de 

mitten in. 
sejour, m. 3lufent]^att(§ort). 
sei [ssl], m. Salj. 
Selon, ^rp. gemo§, noc^. 
semaine, f. SQSod^e; par s. njöd^ent^: 

lic^. 
semblable, arf;. öl^nlid^, folc^. 
sembler fd^einen.. 
semence, /. ©ame. 
semer [262] fäen, befäen. 
semestre d'hiver, m. SSintcrl^albi^ 

ja^r. 
Sans [sa:s], m, Sinn; les cinq 

sens [sg sd] bie fünf ©innc; 

du bon sens [sd] gefnnber 

äRcnfd^enüerftnnb. 
sense, e öemünftig. 
sentier, m. %Vi^\it\% ?ßfab. 
sentiment, m. ©efül^I. 



sentir [283] füllten; rieben; s. 

le gamin an ben Oaffeniungen 

erinnern; se s. de qch. tixo. 

f^jüren. 
separer trennen; abfd^neiben, (A^^ 

fonbern. 
sept [sst] fieben. 
septembre, m. ©ejjtember. 
serii^ux, se ernft(l^aft); prendre 

au serieux ernft nel^men. 
serpent, m.Sd^Iange; s. ä sonnettes 

S^Ia^j^jerfd^Iange. 
serre, e bi(|t(gebrängt). 
serrer einjiel^en ; brüdfen ; einftent men. 
servant, e J)iener(in); (/.) HJtagb. 
Service, m. 2)ienft. 
Serviette, f SWnnbtud^; ^anbtud^. 
servir [282] qn. jnt. bienen; auf- 
tragen; s. ä qch. ju etnj. nü^en; 

bienen ju; s. de qch. bienen 

afö; se s. de qch. fid^ einer 

^ai^i bebienen, etto. bcnufeen. 
serviteur, m. 2)iener. 
seul, e [soel] allein, einjig. 
seulement, adv. nur, bIo§; non 

s. . . . mais encore nid^t 

nur . . . fonbern aud^. 
severe, adj. ftreng, fd^mer. 
sexe, m. ^efd^Ied^t. 
si, cj, n)enn; ob. 
si, adv, (tjor adj, u. adv.) fo; 

bod^; ja (nad^ SSerneinung); si . . . 

que {mxisuhj) fo . . . aud^ immer, 
siecle, m. gal^rljunbert. 
siege, m. @i^; Belagerung, 
sien [sj§], sienne [sjsn] (le, la), 

j)r, poss, feinige(r), i|rige(r). 
sifflement, m. ^Pfeifen. 
Signal, m. S^xä)tn, 
signaler bejeid^nen, jeigen. 
signature, f. Unterf(|rift. 
signe, m, ^di)tn\ faire s. ä qn. 

jm. ein ß^i^^n geben, toinfen. 
signer unterfd^reiben, ^jeidEincn. 
significatif, ve be^eid^nenb. 
silence, m. (@tiII^)Sdf)tt)eigen, 9luI)C. 
sillon, 7n, gurd£|e, 9lcil)e. 
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sillonner burc^furc^en. 
simple, adj. einfach, fc^Ii^t. 
simplicite, f. ®infoci^]^eit, ®infalt. 
sincfere, adj. aufrid^tig, todf)x. 
singe, m. 8lffc. 

singulier, ere cinjig, fonbcrbar. 
singulier, m. ©injal^I, ©ingular. 
sire, m. $crr; S — aRqeftdt. 
siroco, m. ©troHo (l^ci^cr ©üboft^ 

SBinb). 
Situation, f Sage, 
situe, e gelegen; ötre s. liegen, 
societe, f. ©efettfd^aft 
soeur, f. ©(i^n)efter. 
soi, pr. p. refl. \ii). 
soie, f. ©eibe. 
soif, f Surft; avoir (grand') s. 

(fel^r) burftig fein (de naö)), 
soigner [swajie] <)flegcn. 
soigneux, se forgfältig, beforgt. 
soin [swi], m. Sorge, Sorgfalt; 

prendre (avoir) s. de ad^t^db^n 

auf, Sorge tragen für. 
soir, m. Slbenb; le s. abenb§. 
soiree, f. 2lbenb(jeit) ; -gefeUfd^aft. 
soixante fed^jig. 
sol, m. ©rbboben, 95oben. 
Soldat, m. ©olbat. 
soleil, m. Sonne, Sonnenfd^ein; il 

fait du s. bie Sonne fd^eint. 
solennel, le [solansl] feierlid^. 
solide, adj. feft, ftarf, ed^t. 
solitaire, m. ®infiebler; adj. einfam. 
solliciter begehren, (er)bitten. 
sombre, adj, bunfel, büfter. 
sommaire, adj. jufammenfaffenb, 

furj. 
somme, f. Summe; m. Sd^Iäfd^en. 
sommeil, m. Sd^taf; avoir s. 

mübe fein, 
sommet; m. ®i^)fel, Sd^ettel. 
somptueux, se [s5pti{0, s5pti{0:z] 

prächtig, 
son, m. Saut, ffifang; ^leie. 
son, 9a,pl sesypr.poss. f ein(e), xf)x(c). 
songer [259] bebenfen, träumen; 

s. ä benfen an. 



sonnaille, f. Sul^glocfe. 

sonner tauten, ertönen; blafen; 

fd^togen. 
sonnette, f. ffitingel, Sd^ettc. 
sorcier, ^re Sauberer, S^ii^eriti. 
sort, m. Sd^idEfal, (Sebeng^)So§. 
Sorte, f. 8trt; en, de s. que bcr* 

art, ba§, fo ba§; en quelque s. 

gctoiff ermaßen, 
sortie, f. Slu^fatt. 
sortir [283] au^gcl^en, (^er)aug' 

gelten, l^inauS-, l^eröorge^en. 
sot, sötte [so, sot) bumm. 
80U, m. Sou (5 ©entimeS), fetter, 
soudain, e ^jlöfeüd^ {adv, soudain). 
Souffle, m. S^ani), SBel^en. 
souffler (aug)btafen, (ju)n)c]^cn. 
souffrance, f Seiben, Sd^mcrj. 
souffrir [288] (er)Ieiben, ertragen, 
souhaiter tnünfd^en. 
soulager [259] erleichtern, ünbem. 
soulever [262] erl^eben; em^)örcn. 
soulier, m. Sd^ul^. 
soumettre [319] unternjerfen. 
soumis, e untern)ürfig, bemütig. 
soup9on, m. Serbac^t, Slrgwo^n. 
souper, w. 2lbenbeffen. 
Souper 5u Slbcnb effen. 
soupirer feufjen. 
souple, adj. fd^miegfam. 
source, f. Duette, 
sourcil [sursi], m. Slugenbroue. 
sourd, e taub; bum<)f. 
sourd-muet, sourde-muette taub= 

ftumm. 
soiurire, m. Sö^eln. 
sourire [294] la^eln (de über), 
sous, pr. unter, 
souscription, f. Sammlung, 
souscrire [306] unterf^reiben. 
soussigne, m. (ßnht^i^Vinitt' 

jeidEineter. 
soutenir [292] be]^au<)ten; aufrecht 

erl^alten; au^l^alten. 
Souterrain, e unterirbifd^. 
Souterrain, m. unterirbifd^e ^ö^Ie; 

ffiettergefd^ofe. 
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Souvenir, m. ©rmncrung, Änbcnfcn 

(de an), 
se Souvenir de [292] ftd^ erinnern, 

benlen an. 
souvent, <idv, oft, l^äufig. 
souverain, m. ^crrfd^er. 
spectacle [spsktakl], m, ®^an\pxü\ 

«nblicf. 
sphere, f <Bpi^axt, Sercid^. 
spirituel, le geiftreid^; geiftig. 
splendeur, f. ©tanj, ^rad^t. 
splendide, adj, glanjenb, pröd^ttg. 
Station, f an]^alte<)un!t; «aft. 
stationner ftel^en bleiben; fialten. 
statue, f. aSitbfäuIc. 
sterile, adj. unfrud^tbar. 
strict, e [strikt] ftreng, genau, 
stupide, adj, ftumt)fftnnig. 
subir augl^aüen, ertragen, 
subit, e <)Iöfefid^, j|af|. 
sublime, adj. crl^aben, l^errlid^. 
subsister beftel^en, ftd^ cmafiren. 
suc, m. Saft. 

succeder [262] (nad^)folgen. 
succes, m. ®rfoIg. 
successeur, 7n. Siad^f olger. 
successivement, arfv. nod^ unb nad^. 
succomber unterliegen. 
Sucre, tn. ^udfer. 
sud [syd], m. ©üben, aWittag. 
suffire [301] genügen, 
süffisant, e genügenb; eingebitbet. 
suffisamment, adv. genug. 
Suisse [sqis], f. (Sd^toeij. 
suisse, adj. fd^meijerifd^; S — 

@d^toeijcr(in). 
Suite, /*. gortfefeung; Steitje; (tout) 

de suite fogteid^; ä la s. im 

®efoIge. 
suivant, e (nad^)fotgenb. 
suivant, prp. entlang, gemafe. 
suivre [308] qn. jm. folgen, 
sujet, m. ®egcnftanb; Untertl^an. 
süperbe, adj. präd^tig, ftolj. 
superficie, f. C)berflädf)e. 
superieur, e ^öl^er; tjortrefftid^; 

etre s. ä qn. Jm. überlegen fein. 



suppleer a qch. ettü. erfe^cn, er^ 

gänsen. 
supplice, m. Xobe^ftrafe; SRarter. 
supporter ertragen, unterftü^en. 
supposer annel^men; al^nen. 
supreme, adj. l^öd^ft. 
sur [syr], prp. über, auf, an (bei 

Slüffen). 
sür, e [sy;r] fidler, 
sürete, f. ©id^erl^eit. 
sumager obcnauffc^lointmen. 
sumomme, e ntit beut Seinamen. 
surpoids, m. Übergetoid^t. 
surprendre [320] überrafd^en. 
surprise, f. Überrafd^ung. 
surtout, adv. befonber§. 
surveiller beauffid^tigen. 
survenir [292] unertoartet eintreten, 
suspendre (auf)]^dngen; auffd^ieben. 
syllabe [silab], f. ©itbe. 
Symbole [s§bol], m. Sinnbilb. 

T, 

tabac [taba], m. Sabaf. 
table,/: lifc^, Safel; ä t. bei Sifc^e. 
tableau, m, SSilb, ®emätbe. 
tache [ta:J], f. aufgäbe; Slrbeit. 
tache [taj], f. gted(en). 
tächer t)erfudf)en, fid^ bemül^en 

(de ju). 
tachete, e geftcdEt. 
tact [takt], m. ®efü^I(§finn). 
taille [ta:j], f 3Suc^§. 
tailler (t)er)fd^neiben, ft)i|en. 
taillis, m. j)idid^t. 
se taire [305 2lnm.] fc^meigen. 
talent, m. Begabung, gäl^igfcit. 
talon, m. gcrfe. 

tambour, m. Srommel; Srommler. 
tandis que, cj. toal^renb (l^ingegen). 
tanner ntit So^e beijen, gerben, 
tant, adv. fo fel^r, fo üiet; t. 

mieux um fo beffer, befto beffer; 

t. que, cj. fo lange ate; ne. . . 

pas t. que cela nid^t ebenfofel^r. 
tapis, 7n, %cppx6), S)edfe. 
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tard [tair], adv, f^)ät. 

tarder: ne pas t. ä faire qch. 

cttt). balb tftun, ettü. tl^un tocrbcit. 
tarif [tarif], m. larif. 
tas [ta], m.'|)aufeii. 
täter öcrfud^en, (be)taften. 
taupe, f. aRautourf. 
taux, m, Xait, ^reiS. 
taxe, /*. %Ciit, Sof^jreig. 
taxer abfd^äfecn, 5(5rci^ bcftimmcti. 
teindre [312] färben, 
teinte, /! (garbe) ©d^atttcrung, 

©d^rafficruitö. 
tel, le foI(i^c(r); t. que fo (bc^ 

fd^offcn) tüie; tel qui jcmanb, ber. 
tellement, arft;. berart, fo. 
temoigner bejcugcn, ju erfcnnen 

geben, 
temoin, m. 3euge, S^wgin, a9ett)ei§. 
tempere, e gemäßigt, 
tempete, /*. ©turnt, 
temple, m. Scnt^jel. 
temps, w. 3cit; SBetter; ä t. ju 

red^ter 3-'i de t. en t. bann 

unb mann ; il fait beau (mauvais) 

t. c§ ift gute§ (f^Ied^te^) SBetter. 
tendre f<)annen; an^ftredfen, -sieben, 
tendre, adj. gart, meid^. 
tendresse, f. ßärtlid^feit, Siebe, 
tenebres, f\ pl. gin[temi§. 
tenebreux, se finfter, bunfet 
teneur de livres, m. 83ud^f)alter. 
tenez! int bal l^ierl 
tenir [292] Ijaltcn; fteljen, inne- 

l^aben. 
tentation, f SSerfudf)ung. 
tentative, /*. SSerfud^. 
tente, /*. 3rft. 
tenter öerfnd^en. 
terme, m. ßiel, @nbe, Srift. 
terminer (be)enbigen, fertig ftellen. 
terrain, m. SJoben, ©elänbe. 
terre, f ®rbe, Sanb(gut). 
terreur, f Sd^recfen, 2lngft. 
terrible, adj, fdf)redEtid^. 
terrier, m, Sau, ^öiflt. 
territoire, m. ©ebiet, Sanb. 



tete,/l Äo|)f, ^aupi] älatete(ent.) 
de an ber S^ji^e, ju Slnfong öon. 
texte, m. Sl^ema, Oegenftanb. 
the, m. Il^ec. 
j theätre, m. ©d^auf|)iet{)aug, X^cater. 
! tiede, adj, laumarm; matt, 
i tien, ne (le, la), pr, poss. beini9e(r). 
I tiers [tj6:r], m. S)rittel. 
' %ß; f ^Cilm, ©tiet, ©tengcl. 
tigre, m. Siger. 
timbre-poste, m. 95ricfmar!c. 
timide, adj, furd^tfam, fd^üc^tern. 
tintamarre, m, ®etöfe, ©e^jotter. 
tire-botte(s), m. ©tiefelfned^t. 
tirer ^ie^en; geminncn; fcf|ie§eit. 
tisser ttieben. 

tisserand, m. SSeber, ©pinner. 
titre, m, Sitel; Überfd^rift. 
toc, int, tappl; pod^l 
toi, pr, p, bu, bid^, bir. 
toile, f, SeinUJanb, @en)ebe, 9le|. 
toilette, f, Slnjug, Soitette. 
toit, m, 5)adf). 
tombeau, m, ®rab(ntal). 
tomber fallen; t. malade fronf. 
ton, m. Son, Stang. 
ton, ta (pl, tes), pr, poss, bein(e). 
tonneau, m, Xonne, ga§; percer 

un t. ein ga§ anftedten. 
tonner bonnern. 
tonnerre [tonsir], m. ®onner. 
torrent, m, (95erg2)©trom; ®iePo(^. 
tot, m, Unred£|t; avoir t. unrecht 

^aben; ä t. mit Unrecht, 
tort, adv, frü^, balb. 
total [total], m, ©anje^, ©umine. 
total, e ööUig, ganj. 
toucher (be-, an^)rü£|ren, antaften; 

in ©mpfang nehmen; reid^en, 

angrenjen. 
toucher, m. ®efü^l(§finn). 
toujours, adv, immer, 
tour, f, Surm; m, Umbrcl^ung; 

Sfteife; ©treidEi; Sleil^e; t. ä t. 

abtt)e(^felnb; ä mon t. meiner- 

feitg; attendre sont. njartcn, 6i^ 

mon an bie SReil^c fommt 
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tourbiere, f lorfftt^; lorfmoor. 
tourbilloimer fid^ breiten, tüimmcin. 
tourment, m. dual, 
tourmente, f ©ccfturm, Unwetter, 
toumer (ftd^) menben, (fid^ ) brefien 

(sur um); uiitge^cn. 
tout, m. \>a^ ©anje. 
tout, pr, ind, atte^. 
tout, adv. gan^; t. ä coup <)föt' 

Ud^; t. ä fait böttig, ganj. 
tout, e {pL tous, toutes) ganj; 

pZ. alle; bor subst sing, ol^nc 

arti jeber; nous tous [tus] tüir 

atte; tous les deux (otte) beibe. 
toutefois, adv. bennoc^; jebod^. 
toute-puissaiice, /*. Slttmad^t. 
tracer [259] jie^cn, bejeic^nen. 
traduire [299] überfcfecn. 
train, m. (@if enbal^n^^ßug ; gto§. 
trainer (fort)fcl^te|)<)en, ^ie^en. 
traire [297] melfen. 
trait, w. ©trid^, Swg; ^feit 
traite, m, Vertrag, Stiebe, 
traiter bel^anbeln, unterf)anbeln; 

tr. qn. de jb. ^eifeen. 
traiteur, m, Spcifemirt. 
trajet, m. galfrt, Überfahrt, 
tranquille [trdkil], adj. ru^ig. 
tranquillite, f. Stulpe, ^rieben, 
transi, e ftarr. 
transparent, e bur^fid^tig. 
transport, m. Sßeförberung; Sreube. 
trapu, e unterfefet, furj unb bidE. 
travaü, m. [40] Slrbcit. 
travailler arbeiten, 
ä (en) travers, prp. quer burd^. 
traverser burd^fd^reiten, überfd^rei- 

ten, burdireifen. 
trembler jittem. 
trembloter fd£|auern, gittern, 
tremper eintaud^en, burd^näjfen. 
trepas, m, Xob. 

tres, adv. fel^r (nur öor adj. u. adv) 
tresor, m. ©d^d^. 
tribu, f. ($ßolfö0®^ontm. 
tribunal, m. @eridE)t^]^of. 
tribut, m. ©teuer, ßoß« 



trimestre, m. SSiertctjal^r. 
triompher ficgen, trium^l^iercn (de 

über). 
tromper töufd^en; se tr. fic^ irren, 
tromperie, f. Setrug. 
trompette, f. SronH)ete; m. Irom- 

))etcr. 
tronc [tr5], m. ©tamnt, Stumpf, 
tröne [troin], m. Il^ron. 
trop, adv. juöiet; jn(fe]^r). 
trottiner ganj furjen Srab ge^en, 

tri))<)cln. 
trou, m. ßod^; elcnbe SBSol^nung. 
trouble [trubl], m. Unrulfe. 
trouble, e unruhig, 
troubler beunrul^igen, trüben, 
troupe, f. ©^ar; 2rut)^3e. 
troupeau, m. ^erbe. 
trouver finben; se t. fid^ befinben. 
truelle, f. (3Raurer')ffene. 
tuer töten. 

tunnel [tynsl], m. Sunnet 
turban, m. Surban (tür!. SS'o<)fbunb). 
Türe, Turque [tyrk] Surfe, iürftn. 
tuteur, m. SSormunb. 
tuyau [tyjo], m. SRol^r, ^alm. 
tyrannique, adj. t^rannifd^. 

U. 

un, e ein(er), eine(ö); Tun l'autre, 
les uns les autres einanber; 
Tun et Tautre beibe. 

uniforme, m. Uniform. 

Union, f. ©inigleit, 95unb. 

unir (öer)einigen, öcrbinben. 

unite, f. ©in^eit. 

univers, m. Säeltatt. 

universel, le allgemein. 

usage, m. ©ebraud^, 83rauc^, SSer^ 
tt)enbung. 

usine, f. gro^e gabrif; äBerf. 

utile, adj, nü^Iic^. 



vache, f. S^ui). 

vagabond, m. ßanbftreid^er. 

vaillant, e ta))fer. 
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vain — vingtaine. 



vain, e eitel, leer; en v. öergebetig. 
vaincre [310] (be)fie9en. 
Tainqueur, m. ©teger. 
vaisseau, m. ©d^iff. 
Taleur, f SBcrt; a:a»)fcrfcit. 
valise, f getteifen, Sftcifctafc^e. 
vallee, /! Itjal. 
vallon, m. (fleine§) %f)at 
valoir [325] gelten, tüert fein, taugen; 

V. mieux beff er fein (que ntit siibj. 

ba§); cela n'envaut pas la peine 

bag ift nid^t ber äRtil^e tottt 
vanitö, f ®itelleit; 5Rid^tig!eit. 
vanter rül^nien. 
varie, e üerfd^ieben. 
varier loed^feln, m (öcr)cinbern. 
Variete, f. aRanntgfaltigleit. 
vase [vaiz], m. ®efä§, Safe, 
vaste, adj. totxt 
vautour, m. ®eier. 
•veau, m. Salb, ffiatbfleifd^. 
v^getal, e ^jjlanjlid^; ^ßflanjen:?. 
veille, f Sag 'oovi)tv, äSorabenb. 
veiller tüad^en; bcbad^t fein (ä auf). 
velocite, f. ©efd^ttjinbigfcit. 
Velours, m. ©ammet ; de v. famntten. 
Tendange, f. 3SeinIefc. 
vendre tjerfaufen; se v. öerlauft 

n)erbcn. 
vendredi, m. grettag. 
vengeance [vagais], f 'Sta^t, 
venger [259] rä^cn (de an), 
venin, m. (tierif(|e§) ®ift. 
venir [292] fommen; v. de faire 

qch. foeben ettü. getl^an l^aben; 

V. ä faire qch. jufällig ettt). 

tl^un; V. voir qn. jb. befud^en; 

V. ä la rencontre de qn. jm. 

entgegenfomnten; aller et v. ab 

unb äugelten, i|in^ unb Iierlaufen. 
vent, m. SSinb ; en plein v. im greicn. 
vente, f. SSer!auf. 
ventre, m. 95aud^; v. ä terre eilenbS; 

se jeter v. ä terre fid^ lang tiin- 

legen, 
ver [vs:r], m. 3Burm; v. ä soie 

©eibenraupe. 



verdir grünen, 
verdure, f. Orün; Sftafen. 
verger, m. Dbftgarten. 
veritable, adj. \üaf)X, tüixtliä). 
verite, f SBal^rl^cit; ä la v. jtpar. 
vermeil, le [vsrmsij] rot (grüßte), 
vermisseau; m. SBürrad^en. 



vers, m. SSerS. 

vers, prp, gegen; ju . . . ^in. 
verser eingießen; (t)er^)fd^ütten. 
vert, e grün, 
vertu, f. Sugenb. 
vertueux, se tugenbl^aft. 
vetement, m. ffiteib(un9gftüdf). 
vetir [284] (be)!teiben (de mit), 
veuf [voef], veuve [voeiv] Saäitn)e(r). 
viaduc [vjadyk], m. SSiabult; 

Überbrüdfung. 
viande, f gleifd^. 
vice, m. gel^Ier, Safter. 
vice "President, m. Siäepräfibent. 
victime, f. D|)fer. 
victoire, f. ©ieg. 
victorieux, se fiegrcid^. 
victuaille [viktqaij], f Sebcit§^ 

mittel, 
vide, m. Seere, Südte; adj. teer, 
vie, f. Seben; prendre de la v. 

lebenbig merben. 
vieillard, m. ®rei§. 
vieillesse, f. (@reifen^)SHter. 
Vienne, f. SSien. 
vieux (vieil), vieille alt. 
vif, ve tebl^aft, munter, lebenbig; 

de vive voix münblid^. 
vigne, f. aSeinrebe; SBeinberg. 
vigneron, m. SBeinbauer, SBinjer. 
vignoble, m. SBeinberg. 
vigoureux, se fräftig, ftarf. 
vigueur [vigoeir], f. Sraft. 
vilain, e garftig, l^ä^Iic^. 
village, m. J)orf. 
villageois, m. Sanbmann, S)orfbe^ 

tDol^ner. 
ville, f. ©tabt. 
vingtaine, f. tttoa ä^anjig. 



Digitized by VjOOQIC 



^ 



violent — Zürich. 



53 



Tiolent, e ^cftig, ^i^ig. 

yioler öericfecn. 

vis [vis], f ©d^raubc. 

yisage, w. ©cfid^t; SKicnc. 

ris-ä-vis, adv, gegenüber. 

yis-ä-vis de, prp, gegenüber. 

Vision, /*. ©rft^einung, ©eftd^t. 

visiter befut^en; unterfu(i^en. 

visiteur, m. Säefud^er. 

vite, ddj, u. ddv, fc^neU; au plus 

V. fo fd^nell afö mögtid^. 
vitesse, /l Sd^neHigfeit; lutter de 

V. um bie SJettc taufen, 
vitre, /l (genfter=)@(^eibe; Sanfter. 
vivant, e lebenb(ig). 
vive! I^od^ Icbel cg lebel 
viyre [309] leben, 
viyre, m. SebcniSmittel. 
Toeu, m. ©elübbe; SBunfd^. 
Toguer [voge] Wogen, frfiwintttten. 
Toici, adv, ^ier tft, ^ier finb; v. 

que fiel^e bo. 
voie, f, SBeg; ®eleife. 
voilä, adv, ba ift, ba finb; le voilä 

ba ift er. 
voile, m. ©d^tcier; f. ©egel. 
I voir [323] feigen; (aller) v. qn. 
i jb. befugen. 

voisin, 6 9iat^bar(tn); adj, benac^= 

bart. 
voiture, f. SBagen. 
voix, f. Stimme; aux v.! jur 2lb' 

ftimmung!; tout d'une v. ein^ 

fttmmig. 
vol [vol]; m. glug; S)iebftaf)I. 
volage, adj. flattertiaft. 
volaüle [volaij], f ©eflügct, ^ul^n. 
volcan, m, SSulfan. 
volcanique, adj. öuüantfd^. 
voler fliegen; ftel^ten, bcfte^ten. 
volonte, f, äStUe. 
volontiers, adv, gern, 
voltiger [259] (l^erum) flattern, 

fliegen. 



volume, m, 33anb; SKenge, ^ayxm^ 

inl^att. 
vomir f^jeien, auSftofeen. 
vorace, adj. gefräßig. 
Vosges [voig], f pL SSogefen. 
votre [votr ob. vot], pr. poss. 

eucr(e), 3^r(e). 
votre [voitr] (le, la), pr. poss. 

eurige. S^rige. 
vouloir[327] tooHen, wünfd^en; eile 

veut bien nous raconter fie ift 

fo gut und ju er^dl^ten. 
voüte, /! ®eh)ö(be, ^aUe. 
voyage [vwajaig], m. Steife. 
voyager [259] (umt|er)reifen. 
voyageur, m. 3Jeifenber, SBanbcrer; 

oiseau v. 8wg==, SBanberöogel. 
vrai, e Wal^r, ed^t. 
vue, f ®t\x6)t, ®efidE|t§finn; SBIitf, 

änblidt, STudfic^t; avoir la v. bonne 

gute STugen ^aben; perdre de v. 

avL^ ben 8lugen öeriieren, aufgeben. 

W. 

wagon, m. (®ifenba]^n')SBagen. 
Westphalie, f. SBeftfaten. 
wurtembergeoi8,e toürttcmbergifd^. 

Y. 

y, adv. bort, baran, barauf, baju; 
il y a e§ gicbt; il n'y a quW 
instant nod^ t)or einem Singen- 
blid. 

yack [jak], m. (Brnn^oä)^. 

yeux [J0], m. pl. (t). oeil) Singen. 

z. 

zele, m. (£ifer. 

zone [zo:n], /! ^mt, Sanbftrid^. 

zoologique [zoologik], adj, joo^ 

logifd^. 
Zürich [zyrik], m. 3ürid^. 
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B. 2)eut[(i^-^rattgöftf(i^eg SBörtcrbut^. 

(3u bcn Themes bcr Seftionen.) 



SSorbcmcrIung. 

9luäfprad^cbejeid^nungcn, ginweifc auf bie ©rammatt! unb anberc 
93cmerlungen ju einjelncn SBbrtern finb im franjöfifd^^beutfc^cn J'eilc 
beä 9Bbrterbud^§ nad^julefen. 



2lbcnb soir, m.; soiree, /!; ^eutc 

abcnb ce soir. 
9tbcnbcffcn souper, m. 
aber mais. 
abfül^rt depart, m, 
abl^otcn aller (venir) prendre. 
ablaffcn rabattre. 
abnel^ntcn decroitre; (§ut) oter. 
abrcifcn partir (ttad^ pour). 
Slbfd^icb conge, m.; 21. nehmen 

prendre conge. 
abf(^Itcfecn(®cfrf|df t) conclure ; faire, 
abfd^ncibcit couper. 
abfci^rcdEcnbcS ®cif^)ict exemplaire, 

m. 
abfegen detroner. 
Slbfic^t intention, f. 
abftcigcn descendre. 
abtreten ceder. 
abtoed^fetitb tour ä tour. 
abtoefenb absent; e. 
Slbtüefen^ett absence, f 
ac^t huit. 

Sld^tung geben faire attention (/I). 
ac^tjig quatre-vingt(s). 
9lbet noblesse, f 
Slfrifa TAfrique, f 
ähneln, ftd^ se ressembler. 



a^nen soupfonner; se douter de 

qch. 
SHbert Albert, m. 
Stibum album, m. 
mtt aUee, f. 
allein(ig) seul, e; ganj allein tout(e) 

seul(e); (f. nur), 
aller, alle(^) tout,e (p?. tous,toutes). 
alles tont; atteS toaS tout ce qui 

{acc, tout ce que). 
allgemein general, e; im aUgemeinen 

en general. 
Stlmofcn geben faire Taumöne (/). 
atö, c;. lorsque; quand; afö ob 

comme si. 
ate (beim Sergteid^) que. 
atfo, adv, ainsi; (beS^alb) donc. 
alt (Scbenöalter l^abenb) äge,e; (ni^t 

mel^r jung) vieux (vieil);vieille; 

(au§ alter 3rit) ancien, ne; wie 

attfinbSie? quelägeavez-vous?: 

ic^ bin etf ^ö^te alt j'ai onzeans. 
Sllter äge, m.; (®reifen^) vieillesse,/". 
ättere(r), attefte(r) aine, e. 
Stmcn amen [amsn], m, 
2lmerifa TAmerique, f. 
anbetreffen: toaS anbetrifft quant ä. 
anbieten oflFrir. 
anberer, anbere(g) autre, adj. 
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öttbcrS, adi\ autrement. 

Stncfbotc anecdote, f. 

anfangen commencer (ju ä). 

anfüllten (tduft^cn) duper. 

Stnfül^rcr chef, m, 

angeben indiquer. 

angenel^m agreable, adj. 

angreifen attaquer. 

anpren ecouter. 

anHagen accuser. 

anllciben, fic^ s'habiller. 

anlommen amyer. 

?[nlunft arrivee, f. 

anfd^iien, fic^ se mettre (ju ä). 

anfeilen regarder. 

Slnfid^t, Yue, f. (SKetnung) ayis, m. 

anftatt au Heu de. 

?tnttt)ort reponse, f 

anttöorten repondre (auf ä). 

anvertrauen confier. 

antöenbcn employer. 

?lntoefen]^eit presence, f 

?lnja]^I nombre, m. 

anjicl^en (Stcibung) mettre. 

anjünben allumer. 

Wf\t\ pomme, /! 

8l|}|)ettt appetit, m. 

1S[|)rit avril, m. 

Arbeit travail, m.; theme, m.5 

(fd^riftl ©d^ularb.) AßYom,m.pl. 
arbeiten travailler. 
ärgern ennuyer; fic^ ö. se fächer. 
%xni bras, m. 
arm pauvre, adj. 
%xi Sorte, /!; maniere, f. 
artig gentil, le; sage, adj. 
^Irjt medecin, m. 
afiatifd^ asiatique, adj, 
^fien TAsie, f. 
Sttl^en Athenes, f. sing. 
aud^ aussi. 
auf sur; a. ber Strafe dans la 

rue. 
aufbliden lever les yeux. 
aufbred^cn (abretfen) partir. 
^lufentl^alt sejour, m. 
aufforbem inviter (§u ä). 



Slufgabe täche, /!; (ftbcrfefeung in 

frembe @pr.) theme, w«.; (ft^riftt. 

I^öugl. Strbeit) devoir, w.; (jum 

Semen) le9on, m. 
aufgelegt fein ju etre dispose ä. 
aufgeben lever, m. 
auflieben enlever; (öom Säoben) 

ramasser. 
aufledten laper. 
aufmerffam attentif, ve; jb. a. ma- 

d^en auf appeler Tattention de 

qn. sur. 
aufnehmen (empfangen) accueillir. 
aufraffen faire attention, 
aufrecht (crl^atten) soutenir. 
aufrid^tig sincere, adj.; (o^ne 3citfd^) 

loyal, e. 
auffegen mettre. 
aufftelien se lever. 
aufluden aller trouver. 
Stuftrag commission, m. 
auftrennen decoudre. 
auftoad^en s'eveiller. 
aufn)edEen reveiller; eveiller. 
Sluge ceil, m.; {pl, yeux). 
äugenbtidE moment,m. 5 auf einem St. 

pour un moment. 
Stuguft (3Ronat) aoüt, m. 
au^ de; üon \ . . au§ par. 
au^bred^en eclater. 
Stu^brudf expression, /! 
auSeinanber en deux. 
auSgcl^en sortir. 
auSgcjeid^net excellent, e. 
au§!ried^en eclore. 
9tu§Ianb etranger, m. 
au^taffen omettre. 
au§ticfem livrer. 
au^töfd^en eteindre. 
Stuönal^me exception,/!; mit St. öon 

ä l'e. de. 
aufrufen s'ecrier; (jum Äaifcr) pro- 

clamer (empereur). 
augrul^cn (se) reposer. 
augfd^etten gronder. 
au^jd^ticBcn exclure. 
Slugfel^en air, m. 
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ausfegen — SJcrg. 



au§fcI|Ctt avoir Fair (de). 
9tu6crcö exterieur, m. 
äu6cr(Ud^) exterieur, m. 
äu^ftd^t vue, /: 
Slugf^jrac^c prononciation, f\ 
ougf^jrct^cn prononcer. 
auSfteiflcn descendre (a terre). 
Slu^ftcÜung exposition, f. 
au^ftofecn exclure; einen ©d^rei a. 

pousser im cri. 
auSftrcien etendre. 
2tuftraüen rAustralie, f, 
aujjtocnbig lernen apprendre par 

coeur. 
ou^toift^en eflfacer. 
ouöjiel^en (ffteiber) öter. 
31 jt cognee, /! 

99abt|ton Babylone, /'. 

Söder boulanger, m. 

a3aI|nI|of gare, f 

balb bientot. 

Satt (Sani) bal,m.; (^get) balle,/! 

a3önn(!irc^Itd^) excommunieation/. 

93on! bane, m. 

®art barbe, f. 

bauen bätir. 

®auer paysan, m, 

S9aum arbre, m. 

95at|er Bavarois, w«. 

beanttoorten repondre ä. 

Sedier coupe, f. 

bebaucrn regretter. 

h^\>titn couvrir (mit de). 

bebienen servir. 

bcbro^en menacer. 

Sebürfni^ besoin, m. 

beeilen, fid^ s^empresser (de"); se 

depecher (de); se häter (de), 
beenbigen finir, aehever. 
S9efef)l ordre, m.; (mitit.) comman- 

dement, m. 
befehlen ordonner (ju de), 
befinbcn, jid^ se trouver; ((Sefunb^ 

t|eit) se porter; aller. 



begeben, ftd^ se rendre. 

begegnen, jm. rencontrer qn.; (ju- 
ftogen) arriver. 

begeben (SäerbredEien) commettre. 

beginnen commencer (ju ä). 

begleiten aecompagner. 

Segleiter compagnon, m. 

beglüdEtoünfd^en feliciter qn. de qeh. 

begreifen concevoir; compreüdre. 
I belialten garder. 

be^ou^jten pretendre; soutenir. 

bei chez; aupres de; nal^e bei pres 
de; bei Xifc^e ä table; bei mir 
(in ber Safere) sur moi. 

beibe les deux, ruii(e) et Tautre; 
aQe b. tous les deux. 

Sein (©d^en!et) jambe, f. 

beinal^e presque; id^ toärc beinal^e 
gefotten j'ai failli tomber. 
; SSeinante surnom, /w.; titre, m. 

beifeite ä part. 

95eif^)iet exemple, m.; §um 95. par e. 

beiftel^en assister qn.; secourir qn. 
1 befänt^fen combattre. 
I befannt fameux, se. 
! Sefonntfd^oft connaissanee, f 
i bef lagen, fid^ se plaindre (über de). 

beHeiben vetir (mit de). 
I belommen recevoir; attraper. 
' betaben charger (mit de). 

belel^ren instruire. 

«elfort Beifort, m. [befoir]. 
. belieben: toenn e§ 3^nen beliebt 
s'il vous plait. 

belofjnen recompenser. 

belügen mentir (ä qn.). 

beluftigen, fid^ s'amuser. 

bemäd^tigen, fid^ s'emparer (de). 

bemerfen (s')apercevoir (de), re- 
marquer; faire remarquer. 
I benad^bort voisin, e. 

benad^rid^tigen avertir. 

SSenel^men conduite, f 

benu^cn, ettt>. profiter de qch. 
I bequem commode, adj, 

bereuen, etU). se repentir de qch. 
1 93erg mont, mr^ montagne, /- 
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Scrtin Berlin, m, 

bcrül^mt celebre, adj, 

bcfd^ämt honteux, se. 

bef (Reiben modeste, adj, 

bcfd^mulen salir. 

bcjd^ülcit proteger. 

bcftcgen vaincre. 

bcftfeen posseder. 

Scfi^er proprietaire, m, 

bcfonbcrS surtout. 

bejorgt inquiet, ete (um de). 

beffer adj. meillenr, e; adv. mieux; 

b. feilt valoir mieux. 
bcffcrn, \\6) se corriger. 
beftc(r) meilleur, e; am bcftctt le 

mieux. 
bcftänbig constant, e. 
beftcigcn monter sur. 
bcftrofcn punir. 
Scfud^ visite, /!; auf 33. fommen 

aller en visite. 
bcfuci^en aller voir qn.; visiter. 
beten prier (Dieu). 
betrad^tcn regarder. 
betrod^tttd^ considerable, adj. 
betragen, fid^ se conduire. 
betreffen: toa^ mid^ betrifft quant a 
betrüben affliger. [moi. 

SSett lit, m.; ju S9. ge^en se coucher. 
beöor avant que (mit subj.) ; avant 

de (mit inf,). 
betoaffnen armer (mit de), 
belegen mouToir. 
85ett)ei§ preuve, f. 
bemeifen prouyer. 
bett)erben, fic^ um etw. briguer qch. 
betöittigen accorder. 
bctöolinen habiter. 
betöunbem admirer. 
beiuunbernölüert admirable, adj. 
bejal^Ien payer. 
Stbliotl^e! bibliotheque, f. 
83icne abeille, /! 
iBier biere, f. 
bieten offi-ir. 
93ilb tableau, m. 
bitben former. 



billig ä bon marche. 

S9ime poire, f 

big jusque; öon-— big depuis— jus- 
qu'ä. 

Sitte priere, f 

bitte s'il vous plait. 
! bitten: jb. b. eth). ju tbun prier qn. 
I de faire qch.; je. b. um etU). 
demander qch. a qn.; (inftönbig 
bitten) supplier. 

Slott feuille, f. 

blou bleu, e. 

bleiben rester. 

Sleiftift crayon, m, 

SSIid regard, 7n. 

blinb ayeugle, adj.] (einäugig) 
borgne, adj. 

Säü^ableiter paratonnerre, 7n. 
; bluten fleurir. 

95tume fleur, /! 

»tüte fleur, f. 
I blutig sanglant, e. 

borgen (teilten) preter. 

Sörfe bourse, f. 
] böfe fein auf jb. en vouloir ä qn. 
i 85öfe§ mal, m. 

Sranbenburg le Brandebourg. 

aSratcn roti, m. 

broud^en, etU). avoir besoin de qch. 

braun brun, e ; (f aftanien^^) chatain, e. 

braö sage, adj. 

bred^cn rompre; briser. 
I SBrief lettre, f. 

SSriefd^en billet, m. 

Sriefl^üUe enveloppe, f. 
, 33rief!aften boite aux lettres, f. 

aSriefmarfe timbre-poste, m. 
i ^Briefpapier papier ä lettres, m. 
i 95rieftafdE|C portefeuille, m. 
I Briefträger facteur, m. 

Sriefmed^fet correspondance, f. 
. Srilte (une paire de) lunettes, /. pl. 
■ bringen apporter; n)ieber an f. 
^la^ b. remettre. 

SSrot pain, m. 

©ruber frere, m. 

SärüÜen rugissement, m. 



Digitized by VjOOQIC 



58 



33uc^ — @^tc. 



aSud^ livre, m. 

Bürger {&aat^f) citoyen, m.; 

{^iabU) bourgeois, m, 
Surfte brosse, f 
bürftcit (ab^f au^-) brosser. 
Säuttcr beurre, m. 
aSutterbrot tartine (de beurre), f. 

6. 

®aIoi§ Calais, m. 
Käfar Cesar, m. 
(Centime Centime, m. 
(Zentimeter centim^tre, m. 
(Sf^axatttx caractere, m, 
Kl^ofotabe chocolat, w. 
(J^rift chretien, m. 

2). 

ba, arf«;. (Drt) lä; ba ja puisque. 
ba ift, ba ftitb voilä; ba bin ic^ me 

(acc.) voilä. 
2)ame dame, f, 

iamxt, €j. afin que (mit siibj,), 
banac^ alors. 

banibar reconnaissant, e. 
banfen jm. remercier qn. (für de), 
bann alors; puis. 
barauf alors; ensuite; apres, 
barin dedans. 
barunter lä-dessous. 
ba§, pr. dem, ceci; cela, (öor etre 

unb pr, rel) ce; ba§ l^et^t 

c'est-ä-dire (c. ä d.). 
2)atum date, f 
banem durer. 
batonge^en s'en aller, 
baöontragen (ben ©ieg) remporter. 
Segen epee, f. 

bein(e) ton, ta, tes; votre, vos. 
beinige (ber, bie, ba^) le tien, la 

tienne. 
ben!en penser. 
benn car; (3i^age) donc. 
Sepefdie depecbe (telegrapbique),/! 
bcrartig pareil, le. 
berienige, biej., baSj. celui, celle; 

derjenige, h)etd^er celui qui. 



berfetbe, btef., baöf. le (la) meme. 

bcS^alb, cj, c'est pourquoi. 

beutlid^ distinct, e. 

beutfd^ allemand, e. 

S)eutfd^e(r) Allemand, e. 

Seutfd^Ianb TAlleniagne, f. 

SDejember decembre, m, 

bit^t epais, se. 

Siebter poete, m. 

2)ieb voleur, m. 

2)iebftaW vol, m. 

bienen, jm. servir qn.; jm. ju (atö) 

etlü. bicnctt servir ä qn. de qch. 
S)iener valet, m.; domestique, m, 

3]^r ergebener 2). votre devoue 

serviteur. 
S)iengtag mardi, m. 
Sienftmdbd^en bonne, f. 
bie§ ce; ceci, cela. 
biefer, biefe(§) ce, cette; (jol, ces); 

(atteinft.) celui -ci, celle -ci. 
®ing chose, f 
2)iogeneg Diogene, m. 
hoä) (SSefel^I) donc; (ja boc^) si; 

nein boc^ mais non. 
3)onner§tag jeudi, m. 
2)orf village, m, 
bort y; bort unten lä-bas. 
bre^en (fidi) toumer. 
brei trois. 
2)re§ben Dresde, f 
broÜig plaisant, e; drole, adj. 
2)ufaten ducat, m. 
®umm^eit betise, f 
bünn clair, e; mince, adj. 
hvixä) par. 

burrfife^en parcourir. 
®urft soif, /:; feinen 3). ftitten se 

desalterer. 



ebenfalls egalement. 

ebenfo aussi; e. gut loie aussi 

bon (bien) que. 
el)e, cj. avant que (mit subj.). 
ti)tmaU autrefois. 
®^re honneur, m. 
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ß^rcnbejetöUttgen mad^en rendre 

ses honneurs (m. jpj.). 
c^rttc^ honnete, aidj. 
g^rtid^Iett honnetete, /*.; probite,/*. 
®t oeuf, m. 

gid^e, ®i(^en]^oIä ebene, m. 
eigen propre, adj. 
©igenfci^aft qualit^, f. 
(Site: in ber @. ä la bäte, 
eilen courir; e^ eilt nic^t cela ne 

presse pas. 
ein, eine iin, iine. 
cinanber ruii(e) Tautre. 
einbringen, \m. etm. valoir qcb. äqn. 
einbringen envabir (iin pays). 
©inbrucf impression, /! 
cinfad^ simple, orf;. 
einflößen inspirer. 
eingefte^en avouer. 
eingiejsen verser. 
einholen atteindre; rejoindre. 
einig (mit subst) quelques; (attein^ 

fte^enb quelques -uns, -unes. 
einlaben inviter. 
©inlabung invitation, /! 
einmal une fois. 
einfd^Iafen s'endormir. 
einfd^tiefeen enfermer; (mitit.) 

cemer, investir. 
einfe^en concevoir. 
eintreten entrer. 
@intritt§farte billet, m. 
einüben exercer. 
einwilligen consentir (in ä). 
SinlDol^ner babitant, m. 
einjtg seul, e. 

(Sifen fer, m.; eifern de fer. 
©lementarfc^ule ecole primaire, f 
eifofe TAlsace, /! 
®Üern parents, m. pL 
empfangen recevoir. 
©mpfel^Iung recommandation, f 
empfinben ressentir; s'apercevoir. 
emjjorrid^ten (se) soulever. 
emftg assidu, e. 
©nbe fin, /! 
enblid^ adv, enfin. 



eng etroit, e. 

(Snglanb TAngleterre, f. 

cnglif(i^ anglais, e; engl, ©tnnbc 
le9on d*anglais, f. 

®nfel petit-fils, m. 

entbecfen decouvrir. 

Sntbednng decouverte, /! 

entfernen, fid^ s*eloigner; se sauver. 

entfliegen s'enfuir. 

entgegenftredEen tendre vers. 

entgefen ecbapper. 

enthalten contenir. 

cntfd^eibenb decisif, ve. 

cntf^Iiefecn, fic^ se resoudre (ju ä). 

entfte^en naitre. 

entf^jringen s'enfuir. 

entloifc^en ecbapper. 

entziffern deebiffrer. 

entjüden ebarmer. 

ent jüdEt encbante, e •, ravi, e (über de). 

©rbe beritier, m.; (förbteit) beri- 
tage, m, 

®rbe terre, /! 

erfahren apprendre; savoir. 

erflehen implorer. 

©rfotg succes, m, 

crforfd^en ^claircir; explorer. 

ergeben, ftc^ se rendre; capituler. 

ergreifen saisir; prendre; se saisir 
de. 

ergrünbcn demeler. 

erhalten recevoir (Parf. p. refu). 

erl^eben, fid^ se lever; s'elever. 

erl^eitern divertir. 

erl^ifet ecbauflfe, e. 

erinnern, fid^ an etto. se souvenir 
i de qcb. 

I erfölten, fic^ se refroidir. 
I er!ennen reconnaitre. 
\ erflaren declarer. 

erlangen obtenir; attraper. 

ertouben permettre. 

©riaubnig permission, /l 

erlernen 'apprendre. 

erlofd^en eteint, e, 

©rmafjnung exbortation, /I 

erneuern renouveler. 
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@rnft— frei. 



&tn^i Emest, m. 

erobern conquerir. 

eröffnen commencer. 

er^jroben eprouver. 

erraten deviner. 

crreidien atteindre. 

erringen = baüontragen. 

^rfd^einen paraitre; se präsenter; 

(öor ©erid^t) comparaitre. 
erfd^redEen eflfrayer. 
erft (== nur) ne . . . que. 
erftaunen s'etoniier (über de), 
erftaunt etonne, e. 
-erfter, erfte premier, ere. 
ertönen retentir. 
emjad^cn renaltre; s*eveiller. 
©rtoad^en reveil, m, 
erh)ärmcn rechauflfer. 
ertüarten attendre. 
^rtoerbcn acquerir. 
trtoibern repliquer. 
erjafjten raconter. 
erjürnen irriter. 
effen manger; ju äRtttog e. diner; 

ju Slbenb e. souper. 
euer(e) votre, vos. 
eurige (ber, bie, ba§) le, la votre. 
•föuropa TEurope, f. 
Wig eternel, le. 

5. 

gabel fable, f. 

fällig capable (ju de). 

gatine drapeau, m. 

faÜen tomber (jur ®rbe par terre). 

falten (§änbe) joindre. 

2fontttie famille, f. 

%a^ tonneau, m. 

faul paresseux, se. 

Saull^eit paresse^ f. 

Saul^petj paresseux, m. 

f ed£)tcn faire rescrime (/!) ; (f om^jfen) 

combattre. 
Seber plume, f. 
fetilen manquer; e§ fel^tt öiel 

baran il s'en faut (de) beau- 

coup (que mit mhj) 



gel^Ier faute, /!; defaut, w?. 

3einb ennemi, m. 

feinblid^ ennemi, e. 

gelb champ, m> 

Senfter fenetre, f. 

2ferien vacances, f. pl. 

fem lointain, e; adv. loin. 

feftnel^men arreter. 

Seftung forteresse, f. 

gener feu, m. 

tJibibnS fidibus, m, 

finben trouver. 

ginger doigt, m. 

glafdie bouteille, f. 

gleif^ chair, /*.; (efebore^) viande,/*. 

Peinig diligent, e; applique, e. 

ftiel^en s'enfuir; üor jm. fl. fluirqn. 

pte^enb courant, e. 

glorenj Florence, f 

pd^ten se refugier. 

gtu| riviere, /! 

gotge suite, /!; g. teiften (einer 

©inlabung) se rendre (ä une 

invitation). 
folgen, jm. suivre qn. 
fotgenb suivant, e; fotgenbcr Sag 

lendemain, m, 
forfdEien nad^ s'enquerir de. 
fortgefjen s'en aller, 
gortfd^ritt progres, m. 
fortfefeen continuer. 
grage question, f, 
fragen, jb. nadEi etm. demander qch. 

ä qn.; nadEj jb. f. demander qn. 
gran! (80 $ßf.) franc, m. 
granffnrt a. 9K. Francfort -sur-le- 

Mein, m. 
granfreid) la France, 
granj Fran9ois, m. 
granjofe Fran9ais, m. 
franjöfifd^ franfais, e; franjöfif^eS 

^eft cahier de fran9ais, m, 
grau femme, /*.; (mit ftgb. Slomen 

ober litel) madame, /! 
gräulein mademoiselle, f 
frei libre, arfj.; unter freiem ^immd 

a la belle etoile. 
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grcil^cit: fid^ bic g. nehmen prendre 

la liberte. 
gretmütiglcit franchise, /*. 
freifprcd^Ctt absoudre. 
grcttag vendredi, m. 
grcntbc etranger, m.: iit ber g. 

a le. 
grcmbcr, gtcmbling etranger; m. 
freffen manger. 

freuen, fic^ se rejouir (über de), 
greunb, greimbirt ami, w.; amie, f 
freunbürfi aimable, adj, 
greunbtic^Ieit amabilite, /*. 
grcunbfc^aft amitie, /*. 
griebe paix, /*. 
griebrid^, Sti^ Frederic, m. 
grud^t fruit, m. 
früli tot. 

frül^er plus tot; (ef)emate)autrefois. 
grül^jatir, grül^ting printemps, m.; 

im g. au p. 
grül^ftüdE dejeuner, m. 
frül^ftüdEen dejeuner. 
frül^jeitig de grand matin. 
5u(|§renard, m. ; (5ßferb) alezan, m. 
füllen ^entir. 
füllten mener; couduire. 
fünf cinq. 
giird^t peur, f 

für pour; Xag f. Xogjour par jour. 
fürdlten craindre. 
gürft prince, m. 
fürftlid^ princier, ere. 
gufe pied, m. 



®aBeI fourchette, /! 

göl^nen bäiller. 

ganj tout, e; öon gangem §erjen 

de tout mon coeur; adv, tout 

ä fait. 
®anje§ tout, m. 
garftig vilain, e. 
©arten jardin, m. 
®ärtner jardinier, m. 
®aftI)of hotel, w. 
geben donner; c§ giebt il y a. 



®ebtet territoire, w. 

gebilbet civilise, e. 

©ebraud^ usage, m, 

gebrauchen se servir de qch.; 

employer. 
Geburt naissance, f. 
©ebad^tnig memoire, /*. 
gebenfen penser ä; se Souvenir de. 
®ebtd^t poesie, /!; poeme, m, 
©ebulb patience, f. 
(Sefa^r danger, m. 
gefö^rfid^ dangereux, se. 
©efal^rte compagnon, m. 
gefangen pris, e; g. nel^men faire 

prisonnier. 
©efangennal^me prise, f, 
©efotge suite, f. 
gefünt plein, e (mit de), 
gegen contre; envers; vers. 
©egenteil contraire, ^w.; im ®. au c. 
®egenh)art presence, f 
®el|eimni§ secret, w.; mystere, m. 
gelten aller; oib unb ju gelten aller 

et venir. 
ge^orc^en obeir. 
gehören appartenir. 
gel^orfam obeissant, e. 
Seift esprit, m. 
getftreid^ ingenieux, se. 
gelangen parvenir. 
gelb jaune, adj, 
®elb argent, m. 
©etbmittet ressources, /! pl. 
©etbftüdf piece (de monnaie), /'. 
geliebt cheri, e. 
gelingen reussir; c§ gelingt mir 

je reussis (ju ä). 
©emüfe legume, m. (meift pl). 
®eneral general, m. 
®enf Geneve, f. 
genug assez (de); lange g. assez 

longtemps. 
genügen suffire. 
genügenb süffisant, e. 
®eorg George(s), m. 
gerabe droit, e; adv, precisement. 
geräbert: h)ie g. fein etre moulu. 
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©cräufd^ — ^anblungörocifc. 



©cröufd^ bruit, m. 

gering petit, e; geringer moindre. 

gern volontiers; g. ^aben, g. effen tc. 

aimer; g. tl^un aimer ä ifaire. 
®cf(^äft aflfaire, /! 
gefd^e^en se passer, 
gefc^eit judicieux, se. 
©efd^enl present, m. 
©efd^id^te histoire, /*. 
gefd^icft habile, adj. 
©efd^oft arme, /*.; (©todtoerf) 

etage, m. 
©efc^ü^ piece (/!) de canon (m.). 
©ejeUfd^aft societe, f, 
®efefe loi, f. 
geftefcn avouer. 
gcftern hier; geftrig d'hier. 
®ejunbl|eit sante, /! 
(betreibe ble, m.; grains, m. pl. 
getoal^ren accorder. 
©etüalt force, f. ; mit ®. par force. 
gewaltig fameux, se. 
gewinnen gagner. 
geiüife certain, e. 
gelüöl^nen accoutumer (an ä). " 
Qttoöi)rdx(i) , adj, ordinaire; adv. 

ä l'ordinaire. 
getool^nt habituel, le. 
®ipfet sommet, m, 
glänjen reluire. 
glanjenb brillant, e. 
®ta§ verre, vi. 
glauben croire. 
®Iänbiger creancier, m. 
gleich egal, e; adv. (fogleid^) tout 

de suite. 
gteid^Iontmen equivaloir. 
gteid^fant um comme pour. 
gteid^^eitig , adv. en meme temps. 
®IüdE bonbeur, m.; fortune, f 
glüdftid^ heureux, se. 
©lüdmunfd^Jd^reiben lettre de feli- 

citation, /! 
©nabengetb pension, f. 
gnäbige g^au madame. 
®otb or, m.; golben d'or. 
golbbefe^t galonue, e. 



Oolbftüd piece d'or, f 

Oott Dieu, w. 

graben creuser. 
I ®rabmal tombeau, m. 
I ®rab degre, m, 
' grämen, fic^ s'attrister (über de). 
I ©reis vieillard, m. 
I ®reiftn vieille, f. 

©renje f rentiere, f, 
i ©ried^enlanb la Grece. 

griec^ifc^ grec, grecque. 
i gro§ grand, e; large, adj. 

®ro6^Sritannien la Grande-Bre- 
tagne. 

grofeiäl^rig majeur, e. 

®ro^neffe petit-neveu, m, 

©rofeöater grand-pere, m. 

®runb (aSetoeg^) cause, f. ; (©etoei^'-) 
raison, /! 
I grün vert, e. 

grünblic^ ä fond. 

©rufe compliment, m. 

grüben saluer. 
i ®ut bien, m. 

I gut bon, ne; adv. bien; gut flnbcn 
' trouver bon; guten 2^ag! bon- 
jour. 

®üte bonte, f.] ^crjenS^ bonte de 



cceur. 



®^mnafium gyninase, m.; (ftöbt.) 
College, m.j (Staats-) lycee, m. 



^aü demi, e; adv. ä moitie; Vs 
©tunbe une demi-heure; 1)^ 
i ©tunbe une heure et demie. 
I §älfte moitie, f. 

^aU cou, m.; (Stafd^en*) col, m. 

^alt halte!; §aft mad^en s'arreter. 

l^atten tenir; l^alten für croire qn. 
qch. 

|)ahb main, f. 

|)anbel commerce, m. 

l^anbeln agir. 

|)anblung action, f. 

^anblungSmeiJe maniere d'agir, /"• 
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^anbtuc^ Serviette (de toilette), /! 

|)anbtoerf metier, m. 

§anblperlcr ouvrier, w.; artisaii; m. 

Raffen hai'r. 

^dufig frequent, e. 

§aut)t tete, f 

^aupt\)^tt gros de Tannee, m. 

I^au^tftabt capitale; f. 

|you§ maison, /!; ju (naäj) $aufe 

ä la maison. 
^caii peau, /I 
|)cer armee, /! 
|)cft cahier, w. 
l^cftcn (ben Slidt) fixer les regards 

sur. 
heftig violent, e. 
l^cilen guerir. 

^cimat pays, m.; patrie, f. 
^cimlid^ secret, ete. 
I^ctnric^ Henri , w. 
^ci^ ardent, e; chaud, e; ci5 ift \), 

il fait chaud. 
^ci^cn s'appeler; ba^ l^cißt c'est- 

a-dire. 
"fetter gai, e. 
|)ettcrleit gaite, f. 
l^clfen, jm. aider qn. 
^crobfornmctt, ^ftcigcn descendre. 
^crbft automne, m.; im $. en a. 
|)erbc troupeau, m. 
^crcinl entrez! 
^err monsieur (pL messieurs); 

(Dicnft^) maitre, w.; (gnobiger 

$.) seigneur, w.; 3^r $err 

Sater monsieur votre pere. 
l^eruntergel^en descendre. 
^erj coenr, w.; ^erjen^güte bonte 

de coeur, f. 
l^cute aujourd'hui; 1^. frtil^, 1^. mor* 

gen ce matin. 
^ejc sorciere, /! 
^icr ici. 

§ilfe secours, m. 
|)immct ciel, m. 
l^inaufgc^en, ==fteigen monter. 
l^inou^gc^cn sortir. 
l^inauäfd^ouen regarder. 



l^inou^toeifen faire sortir. 

l^inbem empecher (ju de). 

|incingel|en entrer; passer. 

hineinwerfen jeter. 

^inge^en (y) aller. 

I^inlcgen placer; mettre. 

hinter, prp, derriere. 

^intcrlaffen laisser. 

l^introgcn rapporter. 
! Eintreten se presenter. 
, l^oc^ haut, e. 

l^offen esperer. 

Hoffnung esp^rance, f, 
! l^öflid^ poli, e. 

^0^1 creux, se; l^o^Ie $anb creux 
de la main, m. 
! ^olen aller chercher; 1^. laffen en- 

voyer eh. 
' ^olj bois, m. 
I l^öljem de bois. 
I ^oIjl^odEer, ^^uer bücheron, m. 

l^ören entendre; ic^ l^abe fagen 1^. 
j'ai oui' dire. 

|)ofe pantalon,m. ; (ffinie')culotte, f. 

l^übfcl joli, e. 

^ügei coUine, f. 

|)n^n poule, f. 
' §unb chien, m. 

l^unbert cent. 
, l^unger faim, f 

§ut chapeau, m. 

3. 

il|r, il^re son, sa; leur. 

^i)X, gl^rc votre. 

il^rige le sien, la sienne; le, la leur. 

gierige le, la votre. 

immer toujours. 

in dans ; en ; ä ; (öor ©täbtenamen) ä ; 

(öor Sänbemamen) en; im Saläre 

en; (unter 100) Tan. 
3nbianer Indien, m. 
Snfanterift fantassin, m. 
1 ^n\)aii contenu, m. ; (Srief 5) teneur, 

/•• 

, innen dedans. 
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3ufc^rift — Älcibung. 



gnfd^rift inscription. /! 

gttfclt insecte, w. 

3ttfct üe, f. 

Sntercffe interet, m. 

irgenb etn(c) quelque;quelconque. 

irgcnb cinc(r) quelqu'un, e. 

irgcnbtüo quelque pari. 

irren errer; fic$ i. se tromper. 

Srrlum erreur, f. 

Stauen ritalie, /! 

Staliener Italien, ne; itaüenifd^ i — . 

3(i). 

ja oui; (bod| ja) si. 

gagb chasse, /I; Sagbtiunb chien 

(m.) de chasse. 
3a^r (Beitganjeg) an, m.; (3eit^ 

bauer) annee, /*.; ^^ ^oüjx six 

mois; im gal^re en. 
gal^reSjeit saison, /! 
Sanuar janvier, m. 
jeber, j[ebe(g) chaque, arfj.; ein 

jeber chacun, e. 
jebemtann tout le monde. 
jiebod^ cependant. 
jematö jamais. 
jemanb quelqu'un (bei neg. ©inne) 

personne, 
jener, iene(^) ce (cet), cette [...-lä]; 

(aHeinft.) celui-lä, celle-lä. 
3efnö ©l^riftuS Jesus-Christ, m.; 

(J.-Chr.). 
je^t ä present; jefet nur noc^ (ne 

. . .) plus alors que. 
gol^ann Jean, m. 
Sol^anna Jeanne, f, 
Sngenb jeunesse, f. 
guU juillet, m. 
SuUug Jules, m. 
jung jeune, adj. 
Sungfrau jeune fille, /! 
jünger, jüngft cadet, te. 
Süngüng jeune homme, m. 
Sunt juin, m. 
Supitcr Jupiter, m. 



Äaffee, Äaffeel^au^ cafe, m. 

iSaffeeBrctt cabaret, m. 

^affeelonne cafetiere, f. 

Äaifer empereur, m. 

Äaijertoürbc dignite imperiale, f. 

Äalb, ffialbftcifd^ veau, m. 

fatt froid, e; e§ ift f. il fait froid. 

Äalte froid, m. 

Äamerob(in) camarade, m. unb /' 

Äam^jf combat, m 

Äonone piece (/!) de canon (m.). 

Äanonenbonner bruit du canon, w.; 

coups de canon, m. pl. 
ffionoffa Canosse, f 
Äarl Charles, m. 
Karte carte, /! 

Äaffe caisse,/! (S^l^eatcr^) bureau,w/. 
Saften caisse, /!; (%x\i)^) tiroir, m. 
Äatarr)^ rhume, m. 
laufen acheter. 
Kaufmann marchand, m.; ne- 

gociant, m.; epicier, m. 
launt ä peine (afö = que). 
lein ne . . . pas'(de . . .); f. met)r 

ne . . . plus (de). 
leiner aucun, e (. . . ne). 
!etneStt)egg point du tout. 
Lettner gar9on, m. 
!ennen connaitre {Fort, p. connu). 
Senntniffe connaissances, f pl- 
Äcrje cierge, m. 
Äette chaine, f 
SHtometer kilometre, m. 
^nb enfant, m. unb /*. 
Sirene eglise, /!; (©otteöbienft) 

Service divin, m, 
Sirfd^e cerise, f, 
Älagenber, ©treitenber plaideur, w. 
Kar clair, e. 
Klaffe classe, /! 
Klaue griffe, /. 
Kleib (grauen^) robe, f 
Kteiber vetements, m, pl 
Reiben vetir. 
Kteibung(=§ftüdEe) vetements, m.pl 
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Hein petit, e. 

Slittge lame^ f, 

Sfingcl sonnette, f. 

ftlinfe (I^üt^) loquet, m, 

Kug sage, adj. 

fiitabe gar^on, m, 

finie genon, w.; auf bic ft. fallen 

tomber ä genoux. 
^opf bouton, m. 
Snopfloc^ boutonniere, /I 
ßnof))e bouton, m. 
bc^en bouillir. 
Söln Cologne, /! 
lommcn venir (Parf. p. venu), 
ftönig roi, w. 
Sönigin reine, /*. 
ßnncn pouvoir; savoir. 
ftonjcrt concert, w. 
ßopf tete, /: 
Sopffc^mcrj l^abcn avoir mal ä la 

tete; föopftocl^ mal de tete, m. 
Sorb panier, w.; corbeille, /*. 
Körper corps, m, 
forrigierctt corriger. 
Sorftia la Gorse. 
Soft pension, /! 
Soften depens, m.plr^ irB,i8,m.pl 

auf meine ft. ä mes frais. 
Softgönger pensionnaire, m, 
Sra^ force, f. 
Sragen (Siod^) collet, m. 
!ranl malade, oc^;.; Irant merben 

tomber m. 
Sran!{|eit maladie, f. 
Sreuj croix, f. 
Srieg guerre, /!; mit jm. ßrieg 

füllten faire la g. ä qn. 
Srieger guerrier, m. 
firiegSloften frais de guerre, m. pl. 
finget boule, /!; (Stinten^) balle, /! 
fiu^ vache, f. 
Silin hardi, e. 
fiülinl^eit hardiesse, /I 
Summer chagrin, m. 
Surftirft electeur. 
!üffen embrasser. 



8. 



lad^eln sourire. 

lachen rire. 

Saben (Äauf^) boutique, f.] maga- 

sin, m. 
2ampt lampe, f. 
Sanb pays, m.; terre, /!; auf bem 2. 

ä la campagne. 
Sanbl^au^ maison de campagne, f. 
ßanbtag diete, f, 
lang long, longue. 
lange longtemps; h)ie lange? com- 

bien de temps? nic^t I. barauf 

peu de temps apres, 
langer toerben croitre. 
langfam lent, e. 
Sötm bruit, 7n. 
laffen laisser; (bemiricn) faire, 
lateinifd^ latin, e. 
laufen courir. 
Saune humeur, /I; fc^ted^ter S. fein 

etre de mauvaise h. 
taut fprec^cn parier haut; mit tauter 

©timme ä haute voix. 
Sa jarett infirmerie, f ; lazaret, m, 
Seben vie, f. 
teben vivre. 
Seber cuir, 7n. 
tegcn mettre. 
tel^nen pencher. 

Seigrer maitre, m.; professeur, m, 
Se^rerin maitresse, f 
tetd^t facile, adj,\ leger, ere; aise, e. 
Scid^tigfeit facilite, f 
tciben soufiErir (unter, an de). 
Scibenfd^aft passion, /I 
leilien (öer-) preter; (ent^) emprun- 

ter. 
Sei|)jig Leipzig, m, 
tcmcn etudier; apprendre (Part, 

p, appris). 
tefen lire (Part p. lu). 
te^tc(r) demier, ere; (lefetöerfloffen) 

passe, e. 
Seute gens, m.-, (Sefud^) du monde. 
leutfettg affable, a^j. 
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S^t — müf)e. 



Sic^t lumiere, /! 
lieb eher, chere. 
ücbcn aimer; mcl)rl. aimer mieux; 

fcl^r I. aimer beaucoup. 
ttebcniStoürbig aimable, adj. 
lieber (el^er) plutot. 
tiefem livrer; (SBare) foumir. 
lin! gauche, od;.; ünU ä gauche. 
Sift ruse, f. 
(ifttg ruse, e. 
loben louer. 
Söffet cuiUer, f. 
Sol^n recompense; f» 
Sotibon Londres, m. sing. 
lo^f^jred^en absoudre. 
Sotl^ringen la Lorraine. 
Sötoe lion, m. 
Subtüig Louis, m. 
ßuft air, m. 
Sügc mensonge, m. 
lügen mentir. 
Suife Louise, f 
Suft goüt, m. 
luftig gai, e; fid^ I. mad^en über 

se rire de. 

SR. 

mad^en faire; (öor adj,) rendre. 

SWdbd^en (jeune) fille, /! 

SKagb servante, /! 

mager maigi-e, adj. 

malzten moudre. 

SRöl^ne criniere, f. 

äRajeftat majeste, /! 

maieftötifd^ majestueux, se. 

2RaI fois, f.] jum 1. SKalc pour 

la ,preiniere fois. 
malen peindre. 

SRann homme, m.; (®]^c^) mari,w. 
SIBantet manteau, m. 
SIBargarete Marguerite, /! 
9Rar! marc, m. 
9Rarft marche, m. 
SKarfd^att marechal, m. 
SKör§ mars, m. 
SKatrofe matelot, m. 



SRedtlenburg le Mecklembourg 

[mskUbuir]. 
meätenburgifd^ mecklembour- 

geois, e. 
aJleer mer, f. 
mel^r plus (de . . .); davantage; 

nid^t m. ne . . . plus; immer m. 

de plus en plus; mct|r üeben 

aimer mieux. 
mehrere plusieurs, m. u. f. 
mcin(e) mon, ma; mes. 
meinige (ber, bie, ba«) le mien, 

la mienue. 
SKeinung opinion, /*. 
meiften (bic) la plupart (des); om 

m. le plus, 
meifcn traire. 
9Renf(^ homme, m. 
merlen s'apercevoir de. 
ajicriur Mercure, m. 
aKeffer couteau, m. 
9ÄetaH metal, m. 
SKeter metre, m. 
SWitd^ lait, m. 

SRiHiarbe milliard [miljair], m. 
SRinute minute, f. 
mit avec. 

aWitgift dot [dot], /! 
äRittag midi, m.; ju 3». effen diner. 
äRittageffen diner, m. 
SRittc milieu, m.; in b. SR. au m. 
ajiittel moyen, m. 
mitten in au milieu de. 
3Robe mode, f.] mä) englifd^cr SR. 

ä Tanglaise. 
mögen vouloir; ic^ möd^te je vou- 

drais (que mit subj,). 
mögtid^ possible, adj. ; aUeg mögü^e 

®ute toute Sorte de bien. 
SRonat mois, m. 
SRontag lundi, m. 
morgen, adv. demain. 
äJiorgen matin, m.; matinee, f 
morgcnber Sag lendemain, m. 
mübe fatigu^, e; las, se; miü>t fein 

avoir sommeil. 
SRü^e peine, f 
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3RülIcr meunier, m. 
SRuttb bouche, f. 
murmeln murmurer. 
äßufcum musee, w. 
muffen devoir. 
mutig conrageux, se. 
aWutter mere, f. 
SKü^e casquette, /! 

narf) apres; (SKc^tung) ä, vers; nad^ 

Serlauf öon au bout de. 
Stod^bar voisin, m. 
no(|bem apres que (ober apres mit 

infin.). 
nac^benlen reflechir (über a). 
nachfolgen, jm. suivre qn.; (in bcr 

Sficgierung) succeder ä qn. 
9lo(^forger successeur, m. 
nad^l^er apres. 
Slad^Iäffigteit negligence, /!; indo- 

lence, /! 
Sßad^mittag apres-midi, m. u. f 
$Ro4rid^t nouvelle, /I 
nad^ftc(r) proehain, e. 
Jiödiftcttliebe charite, f 
5iac^t nuit; /!; gute Slat^tl bon 

soir! (bonne nuit!); e§ ift Stad^t 

il fait nuit. 
3taden nuque, /! 
nal^e bei pres de; aupres de. 
nal^c proche, adj, 
naiven approcher. 
Stalle voisinage, m. 
ndf)en coudre. 

näl^ern, fid^ jm. (s')approcher de qn. 
3tame noni,m. ; im 31. öon au nom de. 
3lapoUon Napoleon. 
Statur nature, f. 
natürlidö naturel, le. 
neben ä cöte de. 
ncbft avec. 
?leffe neveu, m. 
nelimen prendre; se saisir de. 
nein non (monsieur, etc.); nein bod^ 

mais non. 



neu nouveau (nouvel) nouvelle; 
öon neuem de nouveau. 

neugierig curieux, se. 

SReuigleit nouvelle, /*. 

9ieuia]^r(§tag) jour de Fan, m. 

nid^t ne ... pas; (ftärfer) ne ... point; 
nic^t mel^r ne . . . plus (ol^ne pas !) ; 
id^ aud^ nic^t ni moi non plus. 

SRid^te niece, f, 

mä)t^ rien (mit Serb ne . . . rien). 

nie(matö) jamais (mit SSerb ne ... j.). 

niebericgen poser. 

niemanb personne; (mit SSerb ne... 
p.). 

nod^ encore; noc^ nid^t pas encore: 
(mit Serb ne ... pas encore); 
toeber — nod^ (ne . . .) ni — ni^ 

nötig necessaire; e§ ift mir n. il 
me faut. 

nun eh bien. 

nur ne . . . que; seulement; nic^t 
nur — fonbem aud^ non seule- 
ment — mais encore; immer 
nur ne . . . jamais que. 

nüfeüd^ utile, adj. 



ob si. 

oben en haut; ba o. lä-haut. 

Dberbefel^t commandement en 

chef, m. 
obglcid^ quoique (mit sitbj.). 
Dbftbaum arbre fruitier, m, 
ober ou; ou bien. 
offen ouvert, e. 
Dfftjier officier, m, 
öffnen ouvrir. 

oft souvent; öfter plus souvent. 
ol^ne Sans ; o. ba§ sans que {mitsubj.), 

Sans (mit infin.)-^ ol^ne ^u sans. 
D!tober octobre, m. 
Dn!el oncle, m. 
Drben ordre, m. 
Dftern Päques, m. sing,] ju, auf 

D. ä P. 
Öftcrreid^ TAutriche, /! 
Dfterreid^er(in) Autrichien, ne. 
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^i(>a — 3lo(ffragen. 



^apa papa, 7n, 
^at)icr papier, m. 
ißaip^t pape, m. 
ißan^ Paris, m, 
^arifer(tn) Parisien, ne. 
^clj foumire, f. 
^CttfionSanftalt pensionnat, m. 
^cter Pierre, m. 

?ßcter§burg Saint-Petersbourg, m. 
Pfeffer poivre, m, 
pfeife sifflet, m.; (%aiaU^) pipe, f. 
^fcrb cheval, m.; §u 5ßf. ä eh. 
^flanjc plante, /*. 
p^axiitn planter. 
^ftaumc pmne, f 
p\iMtn cueillir. 
^funb livre, f. 
^ililofo^)]^ philosophe, m. 
^ta^ place, f. 
planitxn causer. 

ptö^UcJi subit, e; adv, tout ä coup. 
^)oIftcm rembourrer. 
^oft poste, /*. 
^oftlarte carte postale, /! 
ptäd^tig magnifiqne, adj. 
5ßret§ prix, m, 

^rcugc, 5ßrcu§tn Prussien, ne. 
^rcu^cn la Prusse. 
t)reu§if(i^ prussien, ne. 
^ricftcr pretre, m. 
^ßrtnj prince, m. 
^)rotcftanttf(i^ Protestant, e. 
^ubtilum public, m. 
^uÜ pupitre, m. 
ißuntt point, m.; 5ßuii!t 2 Ul^r ä 
deux heures precises. 

O. 

Duabrat carre, m. 
quälen tourmenter. 
jDucIIc, source, /*.; fontaine, f. 



räd^cn venger. 
3lob roue. 



atanb bord, i^i. 

3lat(f(i^Iag) conseil, m. 

Slätfct enigme, /". 

rauben derober; enleyer. 

aiaud^ fumee, /! 

rauchen fumer. 

rcd^ncn calculer. 

Slcd^nung note, /*. 

SRcd^t droit, m,] r. I^aben ayoir 

raison, 
rcd^t droit, e ; (nai)) rcd^tS ä droite; 

c§ ift r. il est juste (que mit 

swüy.) ; f iff g rec^tl cela est bien! 
red^tfclaffen bonnete, adj. 
rcd^tjcitig ä temps. 
atcbc discours, m, 
rcgclmö|ig regulier, ere. 
gtcgcn pluie, f. 
9legenf(|irm parapluie, m. 
regnen pleuYoir. 
ffteid^ empire, m. 
reid^ riebe, adj, 
ffteid^tum riebesse, /*. 
Stetige rang, m. 
rein pur, e; reinen SRunb gel^altenl 

boucbe close! 
reinigen nettoyer; degraisser. 
reinlid^ propre, adj, 
fReife voyage, m, 
reifen aller; (uml^er::) yoyager. 
ffteifenber yoyageur, m. 
reiten monter; aller a eheval. 
ffteiter cavalier, m. 
SReitftunbe lefon d'equitation 

[ekqitasjSl, f, 
rcijenb charmant, e. 
SRepubüI republique, f, 
atettung salut, m. 
atebotution reyolution, f, 
rid^ten an adresser ä. 
SRic^ter juge, m, 
atid^terftul^I tribunal, m, 
riechen sentir; (gut, fd^Ied^t, nac^ 

%abat bon, mauyais, le tabac). 
9linb(f(eifc^) boeuf, m.; bouilli, wi. 
3todE habit, m, 
9lo(f fragen coUet, m. 
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Slofirfiul^I Chaise nattee, /*. 

roHen rouler. 

SRoman roman, m. 

SRofc rose, f 

SRotiücin vin rouge, m. 

WMtt^x retour, m. 

rufen appeler. 

rul^ig tranquille, adj. 

SRul^m gloire, f 

rül^ren toucher ; (bilbUd^) emouvoir . 

Slül^ruttg emotion, f 

ruttb rond, e. 



Saal salle, f 

©oarbrüdcn Sarrebruck, m, 

©ad^fc Saxon, m. 

Saufen la Saxe. 

fäd^ftfc^ saxon, ne. 

jäen semer. 

fogcn dire; fagc mir dis-moi; 

dites - moi. 
Sol^nc creme, /*. 
Salantanfa Salamanque, /*. 
©atat salade, /*. 
Salj sei, m, 
Sämann semeur, m. 
©ammct velours, m. 
fanft doux, ce. 
@a^ phrase, f 
faucr aigre, adj. 
©d^abc(n) dommage, m.5 e§ ift fd^. 

c'est dommage (que mit subj.), 
fd^aben nuire. 
fd^äblid^ nuisible, adj. 
©d^äfcr berger, m. 
©^aIc(SRu6^) coquille, /*.; (SRot)f) 

ecuelle, /*. 
fd^ämcn, fid^ avoir honte (über de), 
©d^arfftnn sagacite, /*. 
^ä^aiitn ombre, /*. 
©dE|auft)iet spectacle, m, 
fd^eincn sembler; paraitre; bie 

Sonne fd^eint il y a du soleil. 
fd^elten gronder. 
fc^erjen plaisanter. 
fd^eu ombrageux, se. 



fd^idEen envoyer; nad^ $aufc fd^. 

renvoyer. 
©d^iff navire, m.; vaisseau, m. 
fd^ilbem depeindre. 
©d^immel cheval blanc, m. 
@d^in!en jambon, m. 
©d^Iad^t bataille, /*. (bei de). 
fd^Iafen dormir; ftd^ fd^. legen se 

coucher. 
©c^fofäimmer chambre ä coucher,/! 
f dalagen battre; sonner; e^ fd^Iug 

9 Ul^r neuf heures sonnerent. 
fd^Iau ruse, e. 
©d^Iaul^eit finesse, f. 
fd^Ied^t mauyais, e; adv. mal. 
©d^tefien la Silesie. 
f erließen fermer; clore; (einen SScrj: 

trag) conclure. 
fd^tie^Iid^ ä la fin; enfin. 
©d^Iittfd^u]^ laufen patiner. 
©d^to| chäteau, m.; (Sl^üp) 

serrure, f. 
©d^Incf coup, m. 
fd^mecfen nad^ avoir un goüt'^de; 

gut fd^. avoir bon goüt; nodf| 

bem ga§ fdf|. sentir le tonneau. 
fd^meid^eln flatter qn. 
©d^mcid^Ier flatteur, m. 
©d^merj douleur, f. 
fd^merjerfüHt eplore, e. 
©d^metterling papillon, m. 
fd^müdfen decorer; omer (mit de). 
©d^nabet bec, m, 
©d^nauje museau, m. 
©d^nee neige, /*. 
fd^neiben couper. 
©d^neibcr taiUeur, m. 
fd^nell vite, adv, 
©d^nurrbort moustache, f 
©d^od soixantaine, f 
©d^o!oIabe chocolat, m, 
fd^on dejä. 

fd^ön beau (bei), belle, 
©d^önl^eit beaute, /*. 
©d^ran! armoire, f 
fd^reiben ecrire. 
fd^reien crier. 
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©d^rift — Spaziergang. 



©d^rift ecriture, f. 
fd^riftltc^c arbeiten devoirs, m. pl. 
©d^ritt pas, m, 
©d^ul^mac^er cordonnier, m. 
fd^ulben, fd^ulbtg fein devoir. 
©d^ulc ecole, f 
@d^üter(in) eleve, m, u. /*. 
fd^ulfreter Sag jour de cong^, m. 
@d^utnta^)^)e portefeuille, m. 
©d^ulranjet sac d*ecole, m. 
©d^uljintnter salle d'ecole, /!; 

classe, f 
©d^ürje tabuer, m. 
fd^ütteln (ben föopf) secouer. 
fd^üfeen proteger. 
©d^toalbe hirondelle, /*. 
fd^toarj noir, e. 
©d^ttjebe Suedois, m, 
fd^toeigen se taire. 
©d^toeinefleifd^ porc, w.; viande 

de p., f. 
©d^njeij la Suisse. 
fd^tt)ei§er(tfd^) suisse, adj. 
fd^tocr lourd, e; (fd^toierig) difficile, 

adj, 
©d^toefter soeur, f, 
©d^njiegermutter belle -mere, f 
©d^ttjiegerfol^n beau-fils, m. 
fd^njierig diffieile, adj. 
©d^tt)ierig!eit difficulte, f 
fd^toimmen nager. 
©eele äme, f, 
©egen benediction, f 
fegncn benir. 
feigen voir {Part p. vu). 
©eignen desir, m. 
fel^r tres; beaucoup. 
©eibe soie, /*. 
fein(e) son, sa; ses. 
feinige (ber, bie, baiJ) le sien, la 

sienne. 
feit depuis. 
©eite cote, m.; (im 35ud&e) page, 

/*.; auf biefer ©. de ce cöte; 

bon aßen ©eiten de tous cotes. 
fclbft m§me; fetbft njcnn quand 

meme. 



feiten rare, adj, 

©enat senat, m. 

fenfen baisser. 

@e<)tember septembre, m. 

fc^en placer; fic^ f. s'asseoir. 

fi^er sür, e. 

©ieg yictoire, f 

fiegen, über jb. vaincre qn. 

©ieger yainqueur, m. 

©über argent, m.; fübem d'a. 

fingen chanter. 

finfen tomber. 

©inn sens, w. 

fi^en etre assis. 

fo, adv, si; tellement. 

fobalb ate aussitot que. 

fobafe de Sorte que. 

foeben: er l^at foeben gegeffen il 

yient de diner. 
Sofa sofa, m. 
fofort (fogleidfi)sur-le-cliainp; tout 

de sujte. 
fogar meme. 

fogteid^ tout de suite; aussitot. 
©ol^n fils, m, 
©olbat Soldat, m, 
foHen devoir. 

©ontnter ete, m.; im ©. en ete. 
fonbern mais. 
©onne soleil, m, 
©onnenfd^ein soleil, m, 
Sonntag dimancbe, m. 
fonft autrement. 
©orge souci, m, 
forgen avoir (prendre) soin de: 

pourvoir (für ä). 
fobiel tant (de . . .). 
fottjie de meme que. 
©<)anien TEspagne, /*. 
©panier(in) Espagnol, e. 
f<)anifd^ espagnol, e. 
f^)ät tard. 
f<)aäieren ge^en se promener; fp. 

reiten se pr. a cheyal. 
©pajiergang promenade, /!; einen 

©p. ma(^cn faire une pr. 
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f^eifcn manger; (ju SRittag) diner; 
(ju afficnb) souper. 

Spiegel miroir, w.; glace, f 

©jjtcl Jen, m.; ein @p. fpictcn 
jouer (ä) nn jeu. 

f ptcicn jouer ; fiköicr f p. j . (toucher) 
du piano ; Sorten fp. j. aux cartes. 

©prod^e langue, /*. 

fpred^en parier; ju fpr. fein etre 
visible. 

S})rid^n)ort proyerbe, m. 

ftn;engen (SSSaffcr) jeter. 

springen s'elancer; sauter. 

Staat Etat, m. 

^iaii ville, /l; in bcr ©t. ä la 
ville. 

©tal^Ifcbcr plume metallique, f 

©tatt etable, /!; (^fcrbc^) ^curie, f. 

©taBmcifter ecuyer, tw. 

ftarl fort, e. 

ftarr raide, adj, 

ftaunen s'etonner (über de). 

ftc^en (aufredet) etre debout; fte^eit 
(t)on^eibung8ftüden)aller;seoir. 
ftcl^Ien voler. 

©teilt pierre, f 

©teile place, /!; (Drt) endroit, m.; 

(©a^) passage, m. 
ftetten mettre; fid^ franl ft. feindre 

d'etre malade, 
fterben mourir (an de). 
ftet§ toujours. 
©tiefet botte, f. 
©tiei manche, m, 
ftitten: feinen 3)urft ft. se desalterer. 
©tiöfd^ttjeigen silence, m, 
©timme voix, f 

Qiod bäton, m, ; (©^jajier-) canne, f. 
©todEnjerf etage, m. 
ftolj fier, fiere. 
©tord^ cigogne, f, 
ftrafen punir. 
©trajsburg Strasbourg [strazbua*], 

m. 
©trafee rue, f. 
ftreben aspirer (nad^ ä). 
ftredEen etendre, tendre. 



ftreid^eln passer la main sur. 

©treid&l^öljd^en allumette, f. 

©treit dispute, f 

©treitirfifte forces, f pl. 

ftreng seyere, adj, 

©trol^ paille, f, 

©trumpf bas, m. 

©tüdE piece, /*.; (Xeil) morceau, m, 

©tubent etudiant, m. 

ftubieren etudier. 

©tubiunt etude, f 

©tul^I chaise, /*. 

ftumnt muet, te. 

©tunbe heure, /l; eine l^albe @t. 
une demi- heure; Unterricht 
lefon, /*.; franjöfifd^e ©t. lefon 
de franfais. 

fud^en chercher (ju ä). 

©üben sud, m, 

©untnte somme, /*. 

@ii|)))e potage, m.; (35rü^=) soupe,/! 

@^ibefter(abenb) la Saint-Sylyestre. 



tabeln blämer. 

%a\t\ table, f 

%a% jour, m.; journee, /!; eine§ 
Xage§ un jour; guten %. fagen 
dire bonjour; guten 2. tpünfd^en 
souhaiter le bonjour; am 
folgenben %. le lendemain; %. 
öorl&er yeille, f 

Xagetöl^ner joumalier, m, 

tägtidfi journalier, ere; adv. par 
jour. 

Xatent talent, m, 

tapfer brave, arf;.; yaillant, e. 

Safdfie poche, f 

Xafc^enmeffer couteau, m. 

Safd^entud^ mouchoir, m. 

Safd^enul^r montre, f. 

Xaffe tasse, f. 

taub sourd, e. 

taugen yaloir. 

täufd^en tromper. 

taufenb mille. 
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Xeil — um. 



Icü partie, /I; portion, f. 
teilen partager. 
teilnel^men an prendre part ä. 
Selegrantnt depeche telegra- 

phique, /l 
Sentperatur temperature, /! 
leKer assiette, f 
2ept)id^ tapis, m. 
teuer eher, chere; t. bcjol^Ien payer 

eher. 
S^al vallee, f 
%^altx ecu, m. 

Xii^ai action, /!; in ber ^, en effet. 
2!^eater theätre, m. 
2^ee the, m. 
Il^or (2]^ür) porte, /*. 
Xiftänt lärme, f 
tl^un faire. 
2]^ür porte, /*. 

Sl^üringen la Thuringe [tyrg:3]. 
tief profond, e. 
Sier animal, m. 
linte encre, f 
lintenfoß encrier, m. 
%x\i) table, /*.; bei I. ä table. 
Sif d^genoff e eompagnön de table, m, 
lifd^tud^ nappe, /*. 
Softer fiUe, f 
2ob mort, /*. 
Ion ton, m, 
Io<)f pot, m. 
loter mort, m. 
träge paresseux, se. 
tragen porter. 
tränfen abreuyer. 
Iraube raisin, m.; grappe de r.,/! 
Srauer deuil, m. 
träumen rever. 
traurig triste, adj. 
treffen frapper; (ein ^xt\) atteindre. 
2ret)))e escalier, m. 
treu fidele, adj, 
2reue fidelite, /*.; meiner 2reu! 

ma foi! 
trinfen boire; (ttjarme ®etränle) 

prendre; aug einer laffe t. boire 

dans une tasse; gern t. aimer. 



troden sec, seehe. 

Iro^)fen goutte, f. 

tröften consoler. 

trofttoS desole, e. 

2rümmer debris, m. pl 

%vvippt troupe, f. 

tüd^tig solide, ad;.; (gel^örig) avec 

yigueur. 
2ugenb yertu, /*. 
lurmul^r horloge, f. 



n. 

übte sur; (oberl^alb) au-dessus de. 

überaß partout. 

fibergeben remettre. 

fiberfeben jb. survivre ä qn. 

Überlegung reflexion, f, 

übermitteln transmettre, remettre. 

übermorgen apres -demain. 

übemäd^fter Sag surlendemain, ni 

übemel^men prendre; se ehargerde. 

überrafc^en surprendre. 

Überrafd^ung surprise, f. 

überfefeen traduire. 

Überfe^ung yersion, /*.; (in eine 
frembe @pr.) traduction, f. 

übertoacJien surveiller. 

übertoinben surmonter. 

überzeugen convaincre. 

Überjiel^er par- dessus, m.; paletot, 
m. 

übrig autre, adj, 

übrig bleiben rester. 

übrigeng du reste. 

Ufer bord, m.; rive, /! 

Ul^r (Safd^en^) montre, /*.; (Xunn-) 
horloge,/! ; (©tuben^)pendule,/'.; 
toieüiel U^r ift e8? quelle heure 
est-il?;umad^tUl&rähuitheure8; 
um 12 Ul^r (mittagg) ä midi. 

Ul^rfette ehaine de montre, f 

Ul^rmad^er horloger, m. 

um (für) pour; um 3 U^r ä trois 
heures; um — l^erum autour 
de; um §u pour; einen lag 
um ben anbem dedeux joursl'un. 
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umarmen embrasser. 
Umgang commerce, m. 
umgeben entourer (mit de). 
Umgebung (Umgegcnb) environs, 

m. pl. 
ummerfen renverser. 
unartig mechant, e. 
unauSlöfd^ttd^ ineffa^able, a<ij, 
Unbejonnen^eit etourderie, f. 
unbanfbar ingrat, e. 
Unban!(barfeit) ingratitude, f. 
unern^artet inattendu, e. 
Ungarn la Hongrie. 
uugcfdl^r environ; a peu pres. 
migc^orf am desobeissant, e. 
ungefd^idEt maladroit, e. 
Unglüd(Sfall) malheur, m, 
ungtädEtid^ malbeureux, se. 
un^öftid^ impoli, e. 
UnKugl^eit imprudence, f. 
Unfraut mauvaise herbe, f 
unmöglich impossible, (ulj. 
Unrcd^t tort, w.; u. ^aben avoir t. 
unregelmäßig irregulier, fere. 
unfcr, e notre; nos. 
Unfinn non-sens, m. 
unfrige (ber, bie, ba§) le, la 

nötre. 
unten en bas; ba u. lä-bas. 
unter sous; (unter ber S^^O pa^mi. 
unter(er) inferienr, e. 
unterbringen mettre. 
Unterfialt entretien, m, 
unterl^olten entretenir; fid^ u. (be^ 

luftigen) s'amuser. 
untcrffottenb amüsant, e. 
untemcfimen entreprendre. 
unterrid^ten instruire. 
unterlagen interdire. 
unterftüfeen assister. 
unterwegs en ronte. 
unterloerfen soumettre. 
unöerfd^ämt insolent, e. 
untüol^l indispose, e. 
Urenlel arriere-petit-fils, ^w. 
Urtaub conge, m.] permission, f. 
Urteil jngement, m. 



». 



Soter pere, m, 

Seild^en violette, f. 

üerad^ten mepriser. 

öerdnberlid^ variable, adj. 

SSerb verbe, nu 

verbergen cacher. 

verbieten defendre. 

öerbinben (se) reunir. 

verbrennen brüler. 

öerbanfen devoir. 

öerbienen meriter. 

öereinigen unir; fid^ ö. mit se 

joindre ä. 
Bereinigung union, f. 
öerfliefeen s'ecouler. 
öergangen passe, e; öergangeneö 

3a]^r Tannee passee. 
öergebüd^ vain, e; adv, en vain. 
öerge^en (se) passer. 
aSergel^en faute, f. 
t)ergeffen oublier. 
aSergnügen, Vergnügung plaisir, w.; 

mit S. avec p. 
öergnügt gai, e; fid^ ö. mad^en 

s'amuser. 
vergraben enfouir. 
»erheiraten marier; fid^ b. se m. 
üerl^inbern empecher de faire qch. 
üerl^üUen obscurcir. 
öer!aufen vendre. 
SSer!e!^r commerce, 7n. 
berfe^ren communiquer. 
öerfennen meconnaitre. 
verlangen demander. 
verlängern prolonger. 
öerlaffen quitter. 
verleben passer, 
verlegen embarrasse, e. 
öerüeren perdre. 
SSertuft perte, /*. 
üermetiren augmenter. 
vermieten louer. 
Vermögen fortune, f 
bemelimen entendre; apprendre 

Part. p. appris). 



Digitized by VjOOQIC 



74 



'Kernid^tung — roarten. 



Semic^tunö destruction, f. 
t)cmättftig raisonnable, ädj, 
t)crrcc^ttcn, fid^ se tromper (um de), 
öcrfd^affcn procurer. 
öcrfd^ctbctt (ftcrbcn) expirer; de- 

ceder. 
tjerfd^tüenbcn prodiguer; depensQr. 
öerfd^iüinben disparaitre. 
öcrfid^em assurer. 
t)crft)re(i^en promettre {Part jp. 

promis). 
öcrftcficn comprendre; bag öcrftcfit 

fid^ (bon felbft) cela va sans 

dire. 
S8crftcHun9 dissimulation, f. 
t)crftreidf|cn s'ecouler. 
öcrfud^en essayer; tacher (ju de), 
üerteibigcn defendre. 
ücrticfcn, fid^ se plonger (in dans). 
öcrtoaift orphelin; (bilbt) delais- 

se, e. 
öerttjcigern refaser. 
ücrttjifd^en effacer. 
berttjunben blesser. 
SScrjci^ung pardon, m. 
bcrjtücifcln desesperer. 
SScrjtüciflung desespoir, m. 
ücfpcrn goüter. 
aScttcr cousin, m. 
öicl beaucoup. 
öicHcid^t peut-etre. 
öieredfig carre, e. 
SSicrtcI quart, m. 
SSicrteljal^r trimestre, m. 
aStcrtdftunbc quart d'heure, m. 
öicrjcl^n Sage quinze jours. 
SSogcI oiseau, w. 
SSoI! peuple, m, 
öoH plein, e; um bail UnglüdE 

tJoH 5U mad^cn pour comble 

de malheur. 
ööllig total, e; adv. parfaitement. 
bottftänbig complet, ete. 
öon de; par; öou — an des; bon 

btcfcm 9lugcnblidc an ä partir 

de ce moment. 
bor (örtüd)) devant; (5eitUd^)avant; 



öor ad^t lagen il y a hiüt 

jours. 
borget auparavant; %a% borget la 

veille. 
borl^erbcftcBcn retenir. 
borl^ergcl^cnber Sag la veille. 
bor^erfagen predire. 
bortest avant- demier, ere. 
aSormittag matinee, f. 
^^ti^o^ivx poste ayance, m. 
borrüdcn s'avancer. 
aSorfaal corridor [koridon*], nu 
SSorfd^rift precepte, m. 
borfc^en servir. 
SSortcil profit, m. 
bortrcfflid^ excellent, e. 
bomärtglommen avancer. 
borjicl^en preferer. 

SB. 

SBad^l^unb chien de garde, m. 

tüad^fcn croitre. 

SBaffc arme, /*. 

gBaffenftittftanb treve, f 

SBagcn voiture, /! 

toagen, ein?, ju tl^un oser faire qch. 

ttjögcn peser. 

Xocüfc vrai, e; nid^t toal^r? n'est-ce 

pas? 
n?a|rcnb, prp, pendant; cj. (®Ict(^^ 

jcitig!.) pendant que; (®cgenj.) 

tandis que. 
n)a]^r]^aft(tg) veritable, adj,\ adv. 

vraiment. 
SBal^rl^cit verite, f. 
tüal^riid^l int, vraiment! 
toal^rfd^etntid^ probable, adj. 
SBalb foret, f. 
SBaltl^cr Gautier, m. 
SBanb mur, m. 
SBangc joue, f. 
SBarc marchandige, /*. 
toarm chaud, e; cS ift mir tt). j'ai 

chaud; e^ ift XO, il feit chaud. 
aBärme chaleur, f 
toarten attendre. 
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»orunt? pourquoi?; tü.md^t? potir- 

quoi pas? 
M^, pr, interr. que?; (ol^nc SScrb) 

quoi?; toa^ ift ba^? qu'est-ce 

que c'est (que cela)?; |>row. rd, 

ce qui (dcc. ce que). 
toafd^ctt laver. 
SBafd^tifd^ layabo, m. 
ffiaffcr eau, /I 

toctftjetn clianger (de cheval). 
tDcber — noc^ ni — ni (beim SScrb 

ne . . . ni — ni). 
fficg chemin, w.; route, f. 
tocgfüj^rcn emmener. 
hicgöc^en s'en aller; partir. 
tocQnc^mcn enlever. 
toegjiicfcn renvoyer. 
toegtoerfcn jeter. 
rt)cibcn paitre. 
tüci|cn benir. 

SBci^toaffcr eau benite, f, 
toeil, (j, parce que. 
Sein vin, w. 
I Seife (Wci) maniere, /!; aufbiefe 
j SB. de cette m. 

tocfe mad^en faire accroire. 
toeijcn: öon ftd^ to. refaser. 
toeil blanc, blanche. 
3Bei§enburg Wissembourg, m. 
toei^er fiaffee cafe au lait, m. 
j SBci^locin vin blanc, m. 
toeiterfragcn continuer. 
toeitergcl^cn s'en aller, 
toeit^in au loin. 
toclc^cr, totiä)t(S>), pr. interr, quel, 

quelle?; lequel, laquelle?; pr, 

rel. qui. 
! SBelt monde, m. 

toenben toumer; ftd^ an jb. iüenbcn 

s^adresser ä qn. 
tottii^, ein tu. (un) peu (de . . .). 
tocnn (Sebingung) si ; (3eit; quand ; 

lorsque; felbft tu. quand meme; 

tüenn nur immer pourvu que 

(mit subji). 
tüer, pr, interr, qui?; lequel?; 

pr, rd, {= berjenige, \üd6)tx) 



(celui, Celle) qui; pr, indef. 

quiconque. 
tücrben devenir. 
tpcrfen jeter; jum gcnfter l^inauiJtt). 

jeter par la fenetre. 
SBerf Oeuvre, f, 
tücrt fein valoir. 
tpertboff precieux, se. 
SSSefen etre, m, 
SBefte gilet, m, 
SBeftfälifd^er gricbe paix de West- 

phalie [vsstfali], f, 
SBcttcr temps, w.; t^ ift fd^önc« SB. 

il fait beau temps. 
tt)ibcrf<)reci^ett contredire. 
SBtberhjillcn repugnance, f. 
tüie (in bircften u. inbir. fSfragcn^ 

comment?; (im SSergleic^) 

comme; tüie bi^l^er de meme 

qu'auparavant. 
tüieber de nouveau. 
tt)ieberaufbauen reconstruire. 
hjiebereinfd^Iafcn se rendormir. 
tt)iebcrer!ennen reconnaitre. 
lotcbcrerfd^einen reparwtre. 
tüiebercrtpad^en renaitre. 
tüicbcrfinbcn retrouver. 
tüiebergeben rendre. 
tüieber^abcn ravoir. 
njicbcrl^erftetten retablir. 
SBieberl^crfteHung r^tabli ssement, 

m, 
tüicber^inlegen remettre. 
toicber^olen repeter. . 
tüiebcrfommcn revenir. 
toicberfagen redire. 
tüieberfammeln rassembler. 
tüieberfcl^en revoir. 
SBiebcrfefien: auf SB.l au (plaisir 

de vous) revoir! 
tr)ieber(^in)ftcttcn remettre. 
SBien Vienne, f, 
tt)iet)iel? combien (de . . .)? 
tüilb feroce, adj, 
SBill^elm Guillaume [gijoim], m. 
SBinb vent, m, 
SBinter hiver, m.; im SB. en hiver. 
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SBirtung — jroölf. 



SBtrIung effet, m. 

»3irt böte, m. 

SBirtfd^aft {^au^^alt) menage, w.; 

(SBirti^l^auS)auberge, /!;restau- 

rant, m, 
tüiffen savoir. 
SBittDC yeuye, /*. 
SBod^c semaine, /*. 
lüöc^entlic^ par semaine, f. 
njol^in oü. 
lüol^I, adv. bien; ftd^ tt). befinbcn 

aller bien. 
aSo^I bien, m.; auf Sl^r 338.1 ä 

votre sante! 
lüo^lanl allons!; eb bien! 
SBol^Itl^at bienfait, m. 
SBo^ltl^ätcr bienfaiteur, m, 
tt)oi)lÜ^ät\q cbaritable, adj. 
tDoi)ntn demeurer. 
SBol^nungdemeure,/*. ; logement,m. 
tüoßcn vouloir. 

S33ortparole,/!; (etnjelncS) mot, m. 
tüörtlid^ litteral, e. 
toorüber, tooöon de quoi? (relat) 

dont. 
S33unbc blessure, f. 
tüünfd^cn desirer; souhaiter. 
S33unf^ desir, m. 
SBüftc desei-t, i». 
lüütcnb farieux, se. 

3af|I nombre, m. 

jä^Ien compter. 

jalilreid^ nombreux, se. 

3al^n dent, f. 

Sai)ntüe^ ^abcn avoir mal aux dents. 

^ankn, fid^ se disputer. 

3eic^cnftitnbe lefon de dessin, f 

geigen montrer. 

3eit temps, m.; üon 3- h^ 3- de 
temps en temps; 3- f)aben avoir 
le temps (§u de); tüetd^e 3- ^ft 
cg? quelle beure est-ilV 

jeittg tot; de bonne beure. 

3cttung Journal, m. 



jerbrcd^en casser. 

jerreifeen decbirer. 

jerftören detruire. 

jerftreuen distraire. 

gießen tirer; j. burd^ passer par. 

3iel but, m. 

äicmlid^, adv. assez. 

3immer chambre, f. 

jittem tressaillir (öor de). 

jögern hesiter. 

joologifd^ zoologique, adj. 

3om colere, f. 

iUfPrp, ä; chez; vers; adv. (511 fcl^r, 

ju öieI)trop; ju lüenig treppen, 
jubringen (bie 3rit) passer. 
3uder Sucre, m. 
jubeden couvrir (mit de). 
3ufoII basard, m. 
jufättig par basard. 
aufrieben content, e (mit de). 
3ufrieben]^eit contentement, m. 
jufriebenftellen satisfaire. 
3ug(@ifenba]^n')train,w.; (Sd^Iud) 

coup, m. 
3ufunft avenir, m.; in 3- » Ta. 
julaffcn (erlauben) permettre. 
junäd^ft d'abord. 
pnel^men accroitre. 
jurüd[(gele^rt) fein ^tre de retour, 
jurüdtbringen rapporter. 
jurüdgeben rendre. 
jurüdfel^ren retoumer; rentrer. 
jurüdfommen revenir. 
jurüdfd^iden renvoyer. 
jurüdEfinlen retomber. 
jurüdjiel^en retirer. 
jufammen, adv. ensemble. 
3uftanb etat, m. 

juüiet trop (t)or ^65^. trop de), 
jtoanjig vingt. 
jtoei deux. 

3toeifel doute, m.; o^ne3- »ans d. 
ätoeifetn douter (an de). 
3tüiegef))räc^ dialogue, m. 
ätt)ingen forcer (ju ä); obliger de. 
jttjölf douze; um 12 U^r (mittag^) 

ä midi, (nad^t^) ä minuit. 
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